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	ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ ΜΑΓΕΙΡΙΚΗΣ, "ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ", ΓΕΡΜΑΝΙΚΑ - ΕΛΛΗΝΙΚΑ

	ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ ΓΙΑ ΔΙΑΦΗΜΙΣΤΙΚΑ ΚΕΙΜΕΝΑ

	Γερμανικά – Ελληνικά

	Ελληνικά - Γερμανικά

	ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ ΤΑΞΙΔΙΩΤΙΚΩΝ ΟΔΗΓΩΝ ΚΑΙ ΦΥΛΛΑΔΙΩΝ

	Γερμανικά – Eλληνικά

	Ελληνικά – Γερμανικά

	ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ

	ΕΥΡΕΤΗΡΙΟ ΟΝΟΜΑΤΩΝ

	ΕΥΡΕΤΗΡΙΟ ΟΡΩΝ

	

	 


Πίνακας συντομεύσεων

	
		
				ΓΚ

				Γενικό Κείμενο

		

		
				ΓΜ

				Γενική Μετάφραση

		

		
				ΓΠ

				Γλώσσα – Πηγή

		

		
				ΓΣ

				Γλώσσα – Στόχος

		

		
				ΕΚ

				Ειδικό Κείμενο

		

		
				ΕΜ

				Ειδική Μετάφραση

		

		
				ΚΠ

				Κείμενο - Πηγή

		

		
				ΚΣ

				Κείμενο - Στόχος

		

		
				ΠΠ

				Πολιτισμός - Πηγή

		

		
				ΠΣ

				Πολιτισμός - Στόχος

		

	

	 


Πρόλογος 

	Το προκείμενο σύγγραμμα συνιστά απόρροια μιας πολυετούς, σχεδόν δεκαετούς εμπειρίας στον χώρο της μεταφρασεολογίας, της μετάφρασης και της διδασκαλίας της στην τριτοβάθμια εκπαίδευση. Οι διδάσκοντες του Τμήματος Ξένων Γλωσσών, Μετάφρασης και Διερμηνείας του Ιονίου Πανεπιστημίου στην Κέρκυρα τίθενται στην αρχή κάθε νέας ακαδημαϊκής χρονιάς ενώπιον της ευθύνης να «μυήσουν» τους πρωτοετείς φοιτητές στα «μυστικά» του πανάρχαιου λειτουργήματος  που ονομάζεται «μετάφραση». Στο πρώτο μάθημα του εξαμήνου δεν είναι λίγοι εκείνοι οι πρωτοετείς φοιτητές που ξεκινούν τις σπουδές τους στον χώρο της μετάφρασης έχοντας ήδη σε κάποιον βαθμό προκαθορισμένη γνώμη και γνώση για το τι εννοούμε με τις  λέξεις «μεταφράζω» και «μετάφραση». Τις περισσότερες φορές έχουν υιοθετήσει την κοινή σε πολλούς αντίληψη ότι αν κανείς γνωρίζει, πέρα από τη μητρική του γλώσσα, και μια δεύτερη ξένη γλώσσα -ακόμα κι αν δεν την κατέχει σε άριστο, ή έστω, πολύ καλό βαθμό- και έχει ως σύμβουλο ένα πολύ καλό λεξικό, τότε είναι δίχως άλλο σε θέση να μεταφράζει. Σε αυτούς προστίθενται και αυτοί που πιστεύουν ότι η μετάφραση συνιστά μια «τέχνη» που απλά μαθαίνεται και έπειτα ασκείται «εσαεί» απρόσκοπτα και χωρίς την αναγκαιότητα περαιτέρω γνωστικού εμπλουτισμού στον μελλοντικό επαγγελματικό βίο, δηλαδή «μαθαίνεις την τέχνη της μετάφρασης και την ξέρεις για πάντα». Επίσης, συχνά συναντά κανείς και πρωτοετείς φοιτητές που θεωρούν ότι το να μεταφράζει κανείς επιτυχώς οφείλεται κυρίως στη χρήση της σύγχρονης (μεταφραστικής) τεχνολογίας. Ωστόσο, καθώς το πέπλο του «μυστηρίου» αποκαλύπτεται, τα «μυστικά» της μετάφρασης ξεπροβάλλουν ένα-ένα και βήμα-βήμα, αποδεικνύοντας ότι η μετάφραση συνιστά ένα εξαιρετικά σύνθετο αντικείμενο σπουδών που δεν δύναται σε καμία περίπτωση να περιγραφεί έτσι απλά με τις προαναφερθείσες αντιλήψεις. Αποκαλύπτεται ότι το αντικείμενο σπουδών της είναι αμιγώς διεπιστημονικό, περικλείοντας όχι μόνο τη γλωσσολογία και πολλούς από τους επιμέρους υποκλάδους της, αλλά και λ.χ. τις πολιτισμικές σπουδές, τη γνωσιακή ψυχολογία, την επιστήμη της λογοτεχνίας. Αποκαλύπτεται, επίσης, ότι απαιτείται εξειδικευμένη κατάρτιση στις γλώσσες εργασίας, που δεν καλύπτεται από μια απλή γνώση δύο γλωσσών, όσο καλά και να τις κατέχει κανείς. Αποκαλύπτεται, επιπλέον, ότι η μεταφραστική πράξη διέπεται και από συγκεκριμένες αρχές και κανόνες που ο μεταφραστής καλείται να γνωρίζει και να σέβεται. Και, τέλος, αποκαλύπτεται ότι τόσο η μεταφραστική διαδικασία όσο και το αποτέλεσμά της εδραιώνονται, αλλά και στηρίζονται από την πρώτη στιγμή από ένα ογκώδες σχετικό επιστημονικό υπόβαθρο που χρόνο με τον χρόνο όλο και μεγαλώνει.

	Όλη αυτή η πολυσύνθετη πραγματικότητα της μετάφρασης οπωσδήποτε δεν χωράει σε ένα βιβλίο. Ωστόσο, θεωρούμε εφικτό να αποτυπωθούν όσο πιο συμπυκνωμένα γίνεται, τόσο οι βασικές σύγχρονες θεωρητικές αρχές που διέπουν το επιστημονικό υπόβαθρο για την αποτελεσματική υποστήριξη της μεταφραστικής πράξης όσο και ένα βασικό πρόγραμμα πρακτικών ασκήσεων. Εν ελλείψει ενός τέτοιου πονήματος στον χώρο της πανεπιστημιακής εκπαίδευσης στη μετάφραση στην Ελλάδα αντιλαμβανόμαστε ένα τέτοιο εγχείρημα  ως απολύτως απαραίτητο. Αν και την τελευταία δεκαπενταετία ο τομέας της μετάφρασης στη χώρα μας έχει εμπλουτιστεί με έναν σχετικά μεγάλο αριθμό πρωτογενών μεταφρασεολογικών πονημάτων, μονογραφιών και επιστημονικών άρθρων, καθώς και με μικρότερο αριθμό μεταφρασμένων στην ελληνική γλώσσα ξενόγλωσσων μεταφρασεολογικών βιβλίων, δεν υφίσταται ως τώρα κάποιο πόνημα που να συνδυάζει τόσο τη θεωρία όσο και την πράξη της μετάφρασης υπό τη μορφή διδακτικών ενοτήτων με συγκεκριμένη θεματολογία προς μετάφραση πρωτότυπων κειμένων και με συγκεκριμένο ζεύγος γλωσσών. Αυτό το κενό επιθυμεί να καλύψει το προκείμενο βιβλίο που στο πρακτικό του κομμάτι εστιάζει στη μετάφραση συνταγών μαγειρικής, διαφημιστικών κειμένων και ταξιδιωτικών οδηγών και φυλλαδίων στο ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γερμανικά. Αν και το δεύτερο και πρακτικό του μέρος μπορεί να θεωρηθεί γλωσσικά εξειδικευμένο και, ως εκ τούτου, μη προσβάσιμο στους μη κατέχοντες τη γερμανική γλώσσα, το πρώτο ήμισυ του συγγράμματος αυτού μπορεί να αποδειχτεί εξαιρετικά χρήσιμο σε όλους τους ενδιαφερόμενους, ανεξάρτητα από το ζεύγος εργασίας τους. Σκοπός του βιβλίου, μεταξύ των άλλων, είναι να συμβάλλει στην τελική βελτίωση της μεταφραστικής πράξης των επαγγελματιών μεταφραστών στην αγορά εργασίας.

	Λόγω του ότι το πόνημα αυτό προορίζεται κυρίως ως σύγγραμμα για τη διδασκαλία πρωτοετών φοιτητών της μετάφρασης με το ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γερμανικά, και, ως εκ τούτου, υπηρετεί διδακτικούς σκοπούς, τόσο ο τρόπος συγγραφής του όσο και το ύφος του διέπονται από απλότητα και από την προσπάθεια αποφυγής αμφισημίας, έτσι ώστε να είναι άμεσα κατανοητό στους εκπαιδευόμενους φοιτητές. Στον σκοπό αυτόν συνεισφέρει και ο μειωμένος όγκος υποσημειώσεων. Επίσης, ως ηλεκτρονική δημοσίευση το προκείμενο σύγγραμμα συνεισφέρει στον διδακτικό σκοπό του με την εύχρηστη και διαδραστική μορφή του. Τέλος, το βιβλίο αυτό αξιώνει να φανεί, επίσης, χρήσιμο τόσο σε ένα πιο ευρύ κοινό που ενδιαφέρεται για τη θεωρία και την πράξη της μετάφρασης και για έναν καλά εναρμονισμένο συνδυασμό τους όσο και σε όλους εκείνους που τρέφουν ενδιαφέρον για τη γερμανική γλώσσα και τις ιδιαιτερότητές της, καθώς και τις δομικές διαφορές της από την ελληνική γλώσσα.

	 

	Εύχομαι καλή ανάγνωση.

	 

	Olaf Immanuel Seel, Αθήνα, 28-10-2015.
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	Κεφάλαιο 1 

	Εισαγωγή

	Κεντρικοί άξονες

	Τι είναι Γενική Μετάφραση;

	Ποια είναι τα δεδομένα της μεταφρασεολογίας σήμερα για τη Γενική Μετάφραση;

	Σκοπός και μεθοδολογία του συγγράμματος

	Διάρθρωση των κεφαλαίων

	 

	1. Τι είναι Γενική Μετάφραση;

	Ακούγοντας για πρώτη φορά τον όρο Γενική Μετάφραση (στο εξής ΓΜ), ο εκπαιδευόμενος πρωτοετής φοιτητής δεν είναι βέβαιο κατά πόσο είναι σε θέση να αντιληφθεί με σαφήνεια ολόκληρο το φάσμα της έννοιας του όρου. Ενδεχομένως να πιστέψει ότι ο όρος ΓΜ αναφέρεται αποκλειστικά στη μετάφραση κειμένων «γενικού» περιεχομένου και ότι η μεταφραστική ενασχόληση με αυτά είναι ένα «εύκολο» εγχείρημα, καθώς δεν προϋποθέτει ιδιαίτερες γνώσεις τόσο θεματικά, όσο και γλωσσικά και μεταφραστικά.

	Καθώς μια τέτοια υπεραπλουστευμένη αντίληψη δεν ισχύει στην πράξη, θα θέλαμε αρχικά να παρουσιάσουμε εν τάχει τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της ΓΜ, για να οριοθετήσουμε αφενός το αντικείμενο, αλλά και για να επισημάνουμε τις όποιες δυσκολίες αντιμετωπίζει ένας δυνητικός μεταφραστής κατά τη μεταφραστική ενασχόληση με τη ΓΜ. Επιπλέον, θα θέλαμε να αναφερθούμε εν συντομία στα πλεονεκτήματα που προσφέρει στους πρωτοετείς και δευτεροετείς φοιτητές και στην κατάρτισή τους η ενασχόληση με τη ΓΜ ως πρώτη, εισαγωγική επαφή. Επίσης, σε αυτό το πλαίσιο, θα επισημάνουμε και τα οφέλη που προσφέρει η ΓΜ στη διδακτική της μετάφρασης. Στη συνέχεια, θα αναφερθούμε στην έως σήμερα επιστημονική δραστηριότητα στον τομέα της ΓΜ στον διεθνή και στον ελληνόφωνο χώρο, ορίζοντας κατ’ αυτόν τον τρόπο το σημείο εκκίνησης, από το οποίο το προκείμενο επιστημονικό σύγγραμμα ξεκινάει και πέραν του οποίου προσθέτει στην επιστήμη της μετάφρασης. Τέλος, θα σταθούμε στα επιστημονικά απαιτούμενα για την ενίσχυση του τομέα της ΓΜ και -σε άμεση συνάρτηση με αυτό- θα παρουσιάσουμε τους σκοπούς του βιβλίου αυτού, καθώς και τη μεθοδολογία που θα ακολουθηθεί για την επίτευξή τους. Το πρώτο αυτό κεφάλαιο θα ολοκληρωθεί με μια συνοπτική παρουσίαση των υπολοίπων κεφαλαίων 2-8.

	1.1 Χαρακτηριστικά της ΓΜ

	Τα εν γένει χαρακτηριστικά της ΓΜ είναι ποικίλα. Σε αυτά συγκαταλέγονται αφενός γενικότερα χαρακτηριστικά, όπως η ευρεία γκάμα των κειμενικών ειδών της, και αφετέρου πιο ειδικά χαρακτηριστικά. Τα ειδικά αυτά χαρακτηριστικά είναι τα εξής: ο μειωμένος όγκος και βαθμός δυσκολίας των όρων των κειμενικών ειδών της ΓΜ, το ευρύ και μη ειδικό κοινό ως κοινό-στόχος, η πληθώρα τυπολογικών χαρακτηριστικών που απορρέουν από την ευρεία γκάμα των κειμενικών ειδών της, η μη αναγκαιότητα βαθιάς γνώσης της θεματικής κάθε κειμενικού είδους της και, τέλος, η συχνά έντονη πολιτισμική εξειδίκευση της κοινής γλώσσας. Θα θέλαμε να ξεκινήσουμε με μια σύντομη παρουσίαση όλων αυτών των παραμέτρων της ΓΜ.

	1.1.1 Κειμενικά είδη της ΓΜ

	Πρώτα απ’ όλα, ο όρος ΓΜ λειτουργεί ως συλλογικός όρος για τη μετάφραση μιας ιδιαίτερα ευρείας κατηγορίας κειμενικών ειδών. Στην επαγγελματική μεταφραστική πρακτική, τα κειμενικά αυτά είδη είναι κυρίως τα εξής (βλ. επίσης Gouadec, 2007:39):

	-Δημοσιογραφικά κείμενα γενικού περιεχομένου με ή χωρίς δοκιμιακό χαρακτήρα,

	- άρθρα έντυπων και διαδικτυακών εφημερίδων, καθώς και περιοδικών,

	- απλή και καθημερινή αλληλογραφία ιδιωτών και επιχειρήσεων,

	- ταξιδιωτικοί και τουριστικοί οδηγοί και φυλλάδια,

	- ένθετα διαφημιστικά σε έντυπο και ηλεκτρονικό τύπο,

	- διαφημιστικά φυλλάδια στον τομέα του τουρισμού,

	- πραγματείες,

	- λεζάντες των καρτ ποστάλ,

	- εταιρικές παρουσιάσεις,

	- ενημερωτικά φυλλάδια,

	- βιογραφίες,

	- κατάλογοι ενδυμάτων και αθλητικών προϊόντων,

	- οδηγοί υγείας και χειροτεχνίας,

	- απλοί οδηγοί χρήσεων και έντυπα καθημερινών ηλεκτρονικών προϊόντων,

	- μενού εστιατορίων, 

	- συνταγές μαγειρικής, ζαχαροπλαστικής και αρτοποιίας.

	 

	Είναι προφανές ότι τα παραπάνω κειμενικά είδη αναφέρονται σε μια εξαιρετικά μεγάλη γκάμα θεματικών κατηγοριών, όπως είναι η πολιτική, η ψυχολογία, το περιβάλλον και η προστασία του, τα ανθρώπινα δικαιώματα, ο τουρισμός, η υγεία, ο πολιτισμός, η μουσική, ο κινηματογράφος και η γαστρονομία. Αυτό μας αποδεικνύει ότι τα Γενικά Κείμενα (στο εξής ΓΚ) αντλούν από συγκεκριμένες θεματικές ,όχι και τόσο «γενικές». 

	1.1.2 Μειωμένος όγκος και βαθμός δυσκολίας ειδικών όρων 

	Ένα βασικό, κοινό χαρακτηριστικό που διέπει το σύνολο των προαναφερθέντων κειμένων είναι ότι δεν περικλείουν κάποιο ιδιαίτερο βαθμό δυσκολίας ειδικής ορολογίας κατά τη μετάφρασή τους από μια γλώσσα-πηγή (στο εξής ΓΠ) σε μια γλώσσα-στόχο (στο εξής ΓΣ). Επομένως, η ΓΜ και τα ΓΚ ορίζονται και σε αντιδιαστολή με την Ειδική Μετάφραση (στο εξής ΕΜ) και τα Ειδικά Κείμενα (στο εξής ΕΚ), των οποίων ένα καίριο χαρακτηριστικό είναι ακριβώς η ύπαρξη εκτεταμένης ειδικής ορολογίας. Επισημαίνεται, ωστόσο, ότι αυτό το γεγονός δεν σημαίνει αυτομάτως την παντελή έλλειψη σχετικών με την εκάστοτε θεματολογία όρων από τα ΓΚ. Όπως θα δούμε και αργότερα (βλ. κεφ. 5, 6 και 7), τα κειμενικά είδη, λ.χ. των συνταγών μαγειρικής, των διαφημίσεων, των τουριστικών οδηγών και των τουριστικών φυλλαδίων περιέχουν συγκεκριμένο «ειδικό» λεξιλόγιο, του οποίου η γνώση  συνιστά βασική προϋπόθεση για την αποτελεσματική και λειτουργικά ορθή μετάφραση των κειμένων αυτών στη ΓΣ. Συνεπώς, δεν θα πρέπει να παρεξηγηθεί ότι η ΓΜ και η μετάφραση ΓΚ αποτελούν εγχειρήματα που δεν θέτουν καθόλου ορολογικές απαιτήσεις στον μεταφραστή και, επομένως, δεν θα πρέπει ως εκ τούτου να θεωρηθούν εκ των προτέρων ως «εύκολη υπόθεση». Ωστόσο, η διαφορά ανάμεσα στη ΓΜ και στα ΕΚ, σχετικά με το ειδικό λεξιλόγιο, είναι τόσο ποσοτική όσο και ποιοτική. Τα ΕΚ απλώς περιέχουν συνήθως αριθμητικά πολύ περισσότερους ειδικούς όρους, οι οποίοι επιπλέον είναι και υψηλής εξειδίκευσης, καθώς κατά κανόνα εντάσσονται στο πεδίο μιας συγκεκριμένης επιστήμης. 

	1.1.3 Μη αναγκαιότητα βαθιάς γνώσης της θεματικής των ΓΚ

	Όμως, πέρα από την έλλειψη υψηλά εξειδικευμένου ειδικού λεξιλογίου, μιας και αυτό είναι το κυρίαρχο χαρακτηριστικό των ΕΚ, στα οποία συγκαταλέγονται λογοτεχνικά, οικονομικά, νομικά, ιδιαίτερα εξειδικευμένα πολιτικά κείμενα, καθώς και ΕΚ όλων των επιστημών, τα ΓΚ χαρακτηρίζονται -σε αντιδιαστολή με τα ΕΚ- σε πολύ μεγάλο βαθμό και ως εξής: δεν προϋποθέτουν ειδικές και εμπεριστατωμένες θεματολογικές γνώσεις από το μέρος του μεταφραστή και ως εκ τούτου ο μεταφραστής δεν είναι απαραίτητο να είναι «ειδικός» στο θέμα που πραγματεύεται το συγκεκριμένο ΕΚ. Είναι πρόδηλο ότι για να μεταφραστεί λ.χ. ένα νομικό βιβλίο, δεν είναι αρκετό ο μεταφραστής να έχει γνώση του ειδικού λεξιλογίου των γλωσσών εργασίας του, αλλά θα πρέπει να καλύπτει και τη βασική προϋπόθεση για την ανάληψη μιας τέτοιας μεταφραστικής εντολής, δηλαδή να κατέχει σε αρκετά μεγάλο βαθμό το γνωστικό αντικείμενο της νομικής επιστήμης, για να είναι σε θέση να προσλάβει ορθώς το περιεχόμενο και τα μηνύματα του πρωτοτύπου. Στη μετάφραση των ΓΚ αυτό δεν θα πρέπει να θεωρηθεί ως προϋπόθεση, διότι, όπως έχει προαναφερθεί, τα κείμενα αυτά δεν προϋποθέτουν εκτεταμένες και ειδικές γνώσεις από τον μεταφραστή. Επομένως, για το λόγο αυτό τα ΓΚ και η μετάφρασή τους θα πρέπει να θεωρηθούν ως ενδεδειγμένο σημείο εκκίνησης για την εισαγωγή των εκπαιδευόμενων μεταφραστών στην πρακτική άσκηση.1

	1.1.4 Ευρύ μη ειδικό κοινό ως κοινό-στόχος

	Ένα επόμενο, οικείο χαρακτηριστικό των ΓΚ και, κατά συνέπεια, της ΓΜ συνίσταται στο ότι ως πρωτότυπα τα κείμενα αυτά στοχεύουν, κατά κύριο λόγο, σε ευρύ κοινό (βλ. επίσης Λουπάκη, 2013:148 με αναφορά στη Reiß, 1971:36 κ. επ.), ενώ τα ΕΚ απευθύνονται σε ένα πιο περιορισμένο σε αριθμό κοινό με εξειδικευμένες γνώσεις.2 Εξαιρέσεις σ’ αυτόν τον κανόνα συνιστούν τα ΓΚ που αφορούν σε ειδικές πληθυσμιακές ομάδες, όπως λ.χ. διαφημιστικό υλικό για προϊόντα που απευθύνονται σε άτομα με ειδικές ανάγκες. Το γεγονός αυτό είναι σημαντικό, διότι λειτουργεί και ως βασικό σημείο αναφοράς για τη μεταφραστική στρατηγική και κυρίως για την επιλογή λεξιλογίου, σύνταξης και ύφους που θα πρέπει να ακολουθήσει ο μεταφραστής ΓΚ, προκειμένου το μετάφρασμα να είναι απολύτως κατανοητό σε ένα κοινό ευρύ με θεωρητικά, κατά μέσο όρο, μέσο μορφωτικό επίπεδο. 

	1.1.5 Πληθώρα διαφορετικών τυπολογικών χαρακτηριστικών

	Τέλος, είναι εύλογο τα ΓΚ να διέπονται και από συγκεκριμένα τυπολογικά χαρακτηριστικά. Μια συνταγή μαγειρικής λ.χ. έχει διαφορετικά κειμενικά χαρακτηριστικά, όπως δομή, διάρθρωση, μεταδεδομένα, μη γλωσσικά δεδομένα απ’ ό,τι ένας οδηγός υγείας ή χειροτεχνίας. Λόγω της πληθώρας των κειμενικών ειδών της ΓΜ είναι προφανές ότι κάθε ένα από αυτά χαρακτηρίζεται και από συγκεκριμένη τυπολογία. Επομένως, διαφορετικά τυπολογικά χαρακτηριστικά έχει λ.χ. ένα μενού εστιατορίου από ένα βιογραφικό. 

	Ωστόσο, πριν προβούμε σε συμπεράσματα για τη διδακτική της ΓΜ (βλ. παρακάτω κεφ. 3), θα θέλαμε σ’ αυτό το σημείο να σταθούμε πολύ σύντομα σε κάποια μεταφρασεολογικά δεδομένα,  σχετικά με την τυπολογία των κειμένων. Στη μεταφρασεολογία, η κειμενική τυπολογία έχει γίνει αντικείμενο μελέτης κυρίως από την Katharina Reiß (31993) και τη Mary Snell-Hornby (1986). Στο βιβλίο της η Reiß κατηγοριοποιεί τα κείμενα σύμφωνα με τη λειτουργικότητά τους, δηλαδή την «επικοινωνιακή πρόθεσή» τους. Διαφοροποιεί μεταξύ «πληροφοριακών κειμένων» (informative Texte), «κλητικών ή προτρεπτικών κειμένων» ([appellative]/operative Texte), «εκφραστικών κειμένων» (expressive Texte) και «ακουστικο-μεσικών κειμένων» (audio-mediale Texte), αφήνοντας ωστόσο ανοιχτό το ενδεχόμενο να υπάρχουν και κείμενα που να συνδυάζουν -με διαφορετική ενδεχομένως βαρύτητα- δύο ή ακόμα και τρεις ή τέσσερεις λειτουργικότητες (βλ. και κεφ. 2). Αντιτιθέμενη σε αυτόν τον σχετικά απόλυτο κειμενοτυπολογικό διαχωρισμό της Reiß, η Snell-Hornby αντιπαραβάλλει μια διαφορετική προσέγγιση στον ορισμό κειμενικών τύπων σχετικών με τη μετάφραση, τις λεγόμενες «πρωτοτυπολογίες» (Prototypologien) (Snell-Hornby, 1986:16 κ.επ.). Συνοπτικά, οι πρωτοτυπολογίες αυτές συνίστανται στο ότι διαχωρίζουν μεταξύ τριών μεγάλων κατηγοριών κειμένων, δηλαδή τα λογοτεχνικά, τα ΓΚ και τα ΕΚ, τα οποία υποδιαιρούνται σε έξι διαφορετικά επίπεδα ανάλυσής τους, όπως λ.χ. τα επιμέρους κειμενικά είδη που υπάγονται στις προαναφερθείσες κατηγορίες (λ.χ. θρησκευτικά κείμενα, θεατρικά κείμενα κ.λπ.), τις γνώσεις που απαιτούνται για τη σωστή πρόσληψη από τον μεταφραστή (λ.χ. γνώσεις στην επιστήμη της λογοτεχνίας και στην επιστήμη του πολιτισμού), τα βασικά χαρακτηριστικά της ταυτότητας του κειμένου (λ.χ. ότι στα λογοτεχνικά κείμενα διευρύνονται δημιουργικά οι νόρμες της γλώσσας) κ.α. (βλ. ομοίως:17). Κατ’ αυτόν τον τρόπο, η Snell-Hornby επιτυγχάνει μια λιγότερο στατική προσέγγιση στην τυπολογία των κειμένων, που επιτρέπει την εστίαση σε συγκεκριμένα χαρακτηριστικά και ρευστά όρια μεταξύ των διαφόρων κειμενικών ειδών, διότι «η μετάφραση δεν έχει να κάνει με μεμονωμένες, απομονωμένες ενότητες, αλλά συνιστά ένα πλέγμα αλληλοεξαρτούμενων σχέσεων, όπου η σημασία των λέξεων ορίζεται από το συγκείμενό τους και τη λειτουργία τους στο σύνολο του κειμένου» (Snell-Hornby, 1986:16, μτφρ. O.I.S.). 

	Αν και οι δύο προσεγγίσεις έχουν τα οφέλη τους για τη μεταφραστική διαδικασία και ιδιαίτερα κατά τη φάση της ανάλυσης του πρωτοτύπου και την επιλογή των στοιχείων του, τα οποία ο μεταφραστής καλείται να μεταφέρει στο ΚΣ (βλ. κεφ. 2), και παρέχουν επίσης μια γενικότερη εικόνα για τα χαρακτηριστικά των κειμενικών ειδών, οι δύο αυτές προσεγγίσεις δεν δίνουν, ωστόσο, απαντήσεις για τα ειδικά χαρακτηριστικά ενός συγκεκριμένου κειμενικού είδους, διότι «εξετάζουν στο μεγαλύτερο μέρος τους τις συνθήκες κειμενικότητας και όχι το κείμενο σαν μήνυμα που μεταφέρεται σε άλλη γλώσσα μέσα από τη μεταφραστική διαδικασία» (Σίσκου, 2008:http://www.frl.auth.gr/sites/trad_congress/PDF/Siskou.pdf).3 

	Στο σημείο αυτό, όμως, επιστρέφουμε στην προηγούμενη επισήμανσή μας, όταν αναφερθήκαμε στη διαφορετική τυπολογία ενός μενού εστιατορίου και ενός βιογραφικού. Καθένα από αυτά, όπως και κάθε κείμενο άλλωστε, συνιστά ένα πολιτισμικά εξειδικευμένο προϊόν και διέπεται από συγκριμένους κανόνες κειμενοποίησης, καθώς και από συγκεκριμένα εξωκειμενικά και εσωκειμενικά χαρακτηριστικά. Κατά συνέπεια, μόνο εάν ο μεταφραστής είναι σε θέση να γνωρίζει αυτούς τους πολιτισμικά εξειδικευμένους κανόνες και να τους αντιπαραβάλλει κατά τη μεταφραστική διαδικασία, θα μπορέσει να παράξει ένα μεταφραστικό προϊόν που θα επιτελεί τον σκοπό του στη ΓΣ και στον πολιτισμό-στόχο (στο εξής ΠΣ). Καθώς, λοιπόν, τα ΓΚ στο σύνολό τους καλύπτουν μια πολύ ευρεία γκάμα κειμενικών ειδών και, ως εκ τούτου, δύνανται να συγκαταλέγονται τόσο σε μια (όσο και σε περισσότερες) από τις τέσσερις προαναφερθείσες κατηγορίες του μοντέλου της Reiß, η ΓΜ απαιτεί από τον εκπαιδευόμενο φοιτητή, με τη σωστή καθοδήγηση του διδάσκοντα, να αναλύσει και να ορίσει τις όποιες ιδιαιτερότητες του κάθε κειμενικού είδους της ΓΜ, πάντα σε αντιπαραβολή των πολιτισμικά εξειδικευμένων κανόνων κειμενοποίησης που υφίστανται για ένα συγκεκριμένο κειμενικό είδος στον πολιτισμό-πηγή (στο εξής ΠΠ), με εκείνους στον ΠΣ.4

	1.1.6 Πληθώρα γλωσσικών ιδιαιτεροτήτων και πολιτισμικά εξειδικευμένων δεδομένων

	Είναι αυτονόητο ότι η ΓΜ πραγματοποιείται εντός ενός συγκεκριμένου γλωσσικού ζεύγους. Ως εκ τούτου, ο εκπαιδευόμενος φοιτητής καλείται να είναι αντιπαραβολικά επαρκώς καταρτισμένος τόσο στις δύο γλώσσες όσο και στους δύο πολιτισμούς που εμπλέκονται στο μεταφραστικό γεγονός (βλ. κεφ. 3 και 4). Αν και τα ΓΚ χαρακτηρίζονται σε γενικές γραμμές από σχετικά απλή σύνταξη, δομή και τυπολογία, είναι πολύ σύνηθες να περιέχουν συχνά πληθώρα ιδιαιτεροτήτων της κοινής γλώσσας. Σ’ αυτές τις γλωσσικές ιδιαιτερότητες συγκαταλέγονται κάθε λογής ρητορικά σχήματα, όπως λ.χ. μεταφορές, εικόνες, μετωνυμίες, ονοματοποιητικά στοιχεία, λογοπαίγνια κ.α.π. Ένα διαφημιστικό φυλλάδιο ενός ταξιδιωτικού οργανισμού λ.χ. πολύ εύκολα καταφεύγει στη χρήση τέτοιων σχημάτων, προκειμένου να προσελκύσει και να πείσει το δυνητικό του κοινό να αγοράσει μια συγκεκριμένη ταξιδιωτική προσφορά. Επιπροσθέτως, στα ΓΚ απαντώνται ιδιαίτερα συχνά ιδιωματισμοί, φρασεολογία και καθημερινές εκφράσεις, πολλές φορές όχι μόνο της καθομιλουμένης, αλλά και της αργκό. Αυτό το στοιχείο είναι πολύ διαδεδομένο σε σύντομες ειδήσεις του έντυπου και ηλεκτρονικού τύπου, καθώς και σε μεγαλύτερα δημοσιογραφικά κείμενα γενικότερου περιεχομένου, που πολλές φορές μπορούν να είναι και δοκιμιακά. Είναι προφανές ότι τα προαναφερθέντα όχι μόνο θέτουν αρκετά υψηλές απαιτήσεις στη γλωσσική επάρκεια των εκπαιδευόμενων μεταφραστών, αλλά και στην πολιτισμική τους κατάρτιση στις γλώσσες εργασίας τους. Πέραν τούτου, στα ΓΚ απαντώνται συχνά ιδιαίτερα πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα, όπως λ.χ. κύρια ονόματα, τοπωνύμια, γεγονότα, ήθη και έθιμα, συνήθειες, προκαταλήψεις, ιστορικά δεδομένα, η αντίληψη του οικείου και του ξένου κ.λπ., όπως αυτό συμβαίνει λ.χ. σε κάποιον ταξιδιωτικό οδηγό που πραγματεύεται την ιστορία και τα μνημεία κάποιου συγκεκριμένου τόπου. Ως εκ τούτου, και εδώ οι γλωσσικές και πολιτισμικές απαιτήσεις που θέτει η ΓΜ δεν θα πρέπει σε καμία περίπτωση να υποτιμηθούν και να θεωρηθούν αμελητέες, επειδή ίσως τα κειμενικά της είδη δεν περιέχουν πολύ μεγάλο και εξειδικευμένο αριθμό ειδικών όρων (βλ. παραπάνω 1.1.2) ή επειδή δεν προϋποθέτουν βαθιά γνώση του αντικειμένου (βλ. παραπάνω 1.1.3).

	1.2. Συνεισφορά της ΓΜ στη μεταφραστική κατάρτιση των πρωτοετών φοιτητών

	Η εισφορά της ΓΜ στη μεταφραστική κατάρτιση των πρωτοετών φοιτητών είναι ουσιαστική. Εκτός από την πρώτη επαφή με το αντικείμενο των σπουδών τους, οι πρωτοετείς φοιτητές αποκομίζουν σημαντικά οφέλη για την αρχική κατάρτισή τους και τον μετέπειτα επαγγελματικό τους βίο. Πρόκειται για τους τρεις ακόλουθους βασικούς τομείς. 

	1.2.1 Βελτίωση της αντιπαραβολικής γλωσσικής και πολιτισμικής κατάρτισης

	Με βάση τα παραπάνω (βλ. 1.1.1 – 1.1.6), και λόγω της γενικά προσβάσιμης στους πρωτοετείς φοιτητές θεματολογίας των ΓΚ, η άσκηση σε αυτού του είδους τα κείμενα είναι ιδιαίτερα ουσιώδης για τη βελτίωση της αντιπαραβολικής γλωσσικής και πολιτισμικής κατάρτισής τους, αφού επιφέρει πολύτιμο όφελος σε δύο πολύ σημαντικούς τομείς: την αντιπαραβολική εντρύφηση τόσο στις γλώσσες εργασίας τους όσο και στους πολιτισμούς εργασίας τους. Όσον αφορά στις γλώσσες εργασίας, ο μεταφραστής δύναται να ασκηθεί στο πλαίσιο του μαθήματος στην αντιπαραβολική συνειδητοποίηση και εκμάθηση των γλωσσικά εξειδικευμένων συντακτικών δομών, της μορφολογίας και του σχηματισμού λεξημάτων, καθώς και των παράγωγών τους, των ιδιωματισμών και του βασικού λεξιλογίου - κυρίως ρηματικού τύπου με υψηλή διάχυση- στην εξοικείωση με κάθε λογής εκφράσεις της καθομιλουμένης και της αργκό, στην εξειδικευμένη χρήση διαρθρωτικών συνδέσμων που απαντώνται στα ΓΚ, καθώς και στην εκπόνηση ειδικών για κάθε θεματική δίγλωσσων λεξηματικών καταλόγων, όπως λ.χ. γλωσσάρια.5 Στον επιμέρους τομέα των πολιτισμικά εξειδικευμένων δεδομένων, που οπωσδήποτε συνδέεται στενά με τον προαναφερθέντα της γλωσσικής αντιπαραβολής (βλ. κεφ. 2), ο εκπαιδευόμενος μεταφραστής δύναται σε αρκετά μεγάλο βαθμό να συνειδητοποιήσει μέσω της αντιπαραβολής τις πολιτισμικά εξειδικευμένες διαφορές των πολιτισμών εργασίας του, όπως λ.χ. γενικότερη νοοτροπία, συγκεκριμένες πεποιθήσεις, αντιλήψεις και προκαταλήψεις, αλλά και πιο συγκεκριμένα πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα.

	1.2.2 Άσκηση στις αρχές της κειμενικότητας

	Σ’ αυτό το σημείο θα θέλαμε πολύ σύντομα να υπεισέλθουμε και σε ένα άλλο πολύ σημαντικό ζήτημα που αφορά στην εκπαίδευση του μεταφραστή. Η άσκηση σε ΓΚ στο πλαίσιο του μαθήματος ΓΜ μπορεί να προσφέρει στον εκπαιδευόμενο φοιτητή και μια πρώτη επαφή με το καίριο για τη μεταφραστική διαδικασία και το μεταφραστικό αποτέλεσμα ζήτημα της κειμενικότητας. Ήδη από τη δεκαετία του 1980, η κειμενογλωσσολογία όρισε συγκεκριμένες προϋποθέσεις που θα πρέπει να πληροί ένα κείμενο, προκειμένου να υφίσταται ως αυτό και να μπορεί να επιτύχει τον επικοινωνιακό σκοπό του. Πέρα από τα κριτήρια της συνοχής και της συνεκτικότητας, θα πρέπει να καλύπτονται και τα άλλα πέντε κριτήρια της κειμενικότητας, στα οποία θα αναφερθούμε στη συνέχεια (βλ. κεφ. 3). Συνεπώς, λόγω του προαναφερθέντος χαρακτήρα των ΓΚ, τα οποία εν συντομία χαρακτηρίζονται τόσο από θεματολογική όσο και από γενικότερη γλωσσική απλότητα, τα συγκεκριμένα κείμενα συνιστούν ιδιαίτερα κατάλληλο σώμα για την εντρύφηση του εκπαιδευόμενου φοιτητή της μετάφρασης στην παραγωγή κειμένων που να πληρούν τους παράγοντες της  κειμενικότητας, λαμβάνοντας παράλληλα υπόψη τις όποιες πολιτισμικά εξειδικευμένες διαφορές των γλωσσών εργασίας τους. Ως εκ τούτου, η άσκηση στη ΓΜ, που σε γενικές γραμμές έχει έναν συνολικά μικρότερο βαθμό δυσκολίας απ’ ό,τι η ΕΜ, προσφέρει σημαντικά οφέλη από την άποψη της διδακτικής της μετάφρασης στα πρώτα βήματα των δυνητικών μεταφραστών, καθώς τους δίνεται η ευκαιρία να ασκηθούν στη βασική παράμετρο της ορθής κειμενικότητας του μεταφράσματος πάνω σε μια «πλατφόρμα κειμένων» ερμηνευτικά πιο προσβάσιμων από τα ΕΚ, δημιουργώντας κατ’ αυτόν τον τρόπο γερά θεμέλια για την επίτευξη ορθής κειμενικότητας στη μετέπειτα ενασχόλησή τους με την ΕΜ (βλ. κεφ. 3).

	1.2.3 Εξοικείωση με την πολυπληθή τυπολογία των ΓΚ

	Τέλος, η ΓΜ με την πληθώρα των κειμενικών ειδών της καθιστά αναγκαία την εξοικείωση των δυνητικών μεταφραστών με τα εκάστοτε χαρακτηριστικά του κάθε κειμενικού είδους σε όλους τους πολιτισμούς εργασίας τους. Διότι, όπως προαναφέραμε (βλ. παραπάνω 1.1.5), όχι μόνο διαφέρουν τα κειμενικά χαρακτηριστικά των διάφορων κειμενικών ειδών της ΓΜ εντός ενός συγκεκριμένου πολιτισμού, αλλά, επιπλέον,  ενδέχεται και να διαφέρουν λίγο ως πολύ και τα χαρακτηριστικά του ίδιου κειμενικού είδους και μεταξύ πολιτισμών. Αυτό σημαίνει πολύ απλά ότι διαφορετικά τυπολογικά χαρακτηριστικά έχει λ.χ. η απλή και καθημερινή αλληλογραφία ιδιωτών και επιχειρήσεων από εταιρικές παρουσιάσεις, αλλά μια εταιρική παρουσίαση ενδέχεται να πραγματοποιείται με διαφορετικό τρόπο στον πολιτισμό «χ» απ’ ό,τι  στον πολιτισμό «ψ». Η διαπίστωση αυτή παίζει σημαντικό ρόλο για τη μετάφραση, αφού εδώ θίγεται το ζήτημα της «πολιτισμικής εξειδίκευσης» της ανθρώπινης δράσης εντός κοινωνιών (βλ. παρακάτω κεφ. 3.1.1.1.2).

	Συνεπώς, ακόμα πιο σημαντικό είναι ο εκπαιδευόμενος μεταφραστής να εξοικειωθεί με τις όποιες τυπολογικές διαφορές κειμενοποίησης παρουσιάζουν λ.χ. οι εταιρικές παρουσιάσεις στον ελληνόφωνο χώρο σε αντιπαραβολή λ.χ. με εκείνες του γερμανόφωνου χώρου ή των όποιων πολιτισμών/γλωσσών εργασίας του. Η όσο το δυνατόν καλύτερη, σε όσο το δυνατόν περισσότερα κειμενικά είδη της ΓΜ αντιπαραβολική εντρύφηση στην κειμενική τυπολογία εξασφαλίζει ταυτόχρονα και μια γερή βάση για την απρόσκοπτη ανταπόκριση στην ανάληψη μεταφραστικών εντολών στον κερδοφόρο τομέα της ΓΜ, όπως παρουσιάζεται στον επαγγελματικό βίο, όχι μόνο στην Ελλάδα (βλ. Σίσκου, 2008: http://www.frl.auth.gr/sites/trad_congress/PDF/Siskou.pdf), αλλά και σε παγκόσμιο επίπεδο.

	Με βάση τα παραπάνω μπορούμε να συνοψίσουμε ως εξής: Η ΓΜ αποτελεί ξεχωριστό κομμάτι τόσο της πρακτικής της μετάφρασης, όσο και της εκπαίδευσης των δυνητικών μεταφραστών. Έχει συγκεκριμένο αντικείμενο και συγκεκριμένες ιδιαιτερότητες, και για αυτόν τον λόγο θεωρούμε ότι η συντομευμένη χρήση του όρου απλώς ως «Μετάφραση» δεν καλύπτει επαρκώς το φάσμα του, αλλά και δεν διαχωρίζει ορθά τη ΓΜ από τη ΕΜ, αφού και τα δύο συνιστούν «μετάφραση» ούτως ή άλλως. Λόγω των οικείων χαρακτηριστικών της, που αναπτύξαμε εν συντομία παραπάνω, η ΓΜ διαφοροποιείται επομένως από την ΕΜ με τα ακόλουθα χαρακτηριστικά: α) Αναφέρεται σε συγκεκριμένα κειμενικά είδη (1.1.1), β) τα κειμενικά είδη αυτά χαρακτηρίζονται σε γενικές γραμμές από μικρή σε όγκο και βαθμό δυσκολίας ορολογία (1.1.2), γ) η κατανόηση των ΓΚ δεν προϋποθέτει βαθιές και/ή εξειδικευμένες γνώσεις του θεματικού αντικειμένου, προκειμένου ο μεταφραστής να είναι σε θέση να κάνει (ορθή) πρόσληψη του πρωτοτύπου (1.1.3), δ) η ΓΜ στοχεύει σε ένα ευρύ κοινό, σε αντίθεση με την ΕΜ, της οποίας το κοινό είναι πιο εξειδικευμένο και ως εκ τούτου πιο περιορισμένο (1.1.4), ε) τα ΓΚ παρουσιάζουν πληθώρα διαφορετικών τυπολογικών χαρακτηριστικών (1.1.5) και ζ) τα ΓΚ παρουσιάζουν αυξημένη συχνότητα ιδιαιτεροτήτων της κοινής γλώσσας και πολιτισμικά εξειδικευμένων δεδομένων (1.1.6).

	Επιπλέον, η εισφορά της ΓΜ στη μεταφραστική κατάρτιση των πρωτοετών φοιτητών εστιάζει στους εξής τομείς: α) Βελτιώνει την αντιπαραβολική γλωσσική και πολιτισμική κατάρτισή τους (1.2.1), β) προσφέρει ερμηνευτικά προσβάσιμη άσκηση στις αρχές της κειμενικότητας και κατ’ αυτόν τον τρόπο συνεισφέρει στη διδακτική της μετάφρασης (1.2.2) και γ) εξοικειώνει με την πολυπληθή τυπολογία των ΓΚ, θέτοντας έτσι τη βάση για την απρόσκοπτη ανταπόκριση στην ανάληψη σχετικών με τα ΓΚ μεταφραστικών εντολών στον επαγγελματικό βίο τους (1.2.3). 

	1.3 Η ΓΜ και το ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γερμανικά στη διεθνή και ελληνόφωνη μεταφρασεολογική βιβλιογραφία 

	Με βάση τη σχετική βιβλιογραφία, η ΓΜ ως επιστημονικό αντικείμενο διερευνάται από τέσσερις διαφορετικές οπτικές προσέγγισης. 

	1.3.1 Η ΓΜ υπό το πρίσμα των γενικών αρχών της μετάφρασης

	Μια πρώτη οπτική προσέγγισης σχετίζεται με το να επικεντρωθεί κανείς στην παρουσίαση της γενικότερης φύσης της μετάφρασης αυτής καθ’ αυτής και των γενικών νόμων και αρχών της, δηλαδή στο τι είναι μετάφραση, τι σημαίνει μεταφραστική διαδικασία και τι συμβαίνει σε αυτήν, τι είναι μεταφραστική ικανότητα και πώς διδάσκεται. Στη σχετική διεθνή βιβλιογραφία απαντώνται αρκετά σχετικά πονήματα (βλ. Güttinger, 1963, Nida/Taber, 1969, Vernay, 1974, Paepcke, 1979, Paepcke/Forget, 1981, Hönig/Kuβmaul, 21984, Vermeer, 1982, Neubert, 1984, Paepcke, 1986, Stolze, 1986, Stolze, 1992, Wilss, 1992, Gerzymisch-Arbogast, 1994, Kußmaul, 1995, Nord, 2010). Αν και το σύνολο των μόνο ενδεικτικά προαναφερθέντων πονημάτων στηρίζουν τα πορίσματά τους σε κάποιο συγκεκριμένο θεωρητικό υπόβαθρο είτε αμιγώς γλωσσολογικό, είτε ερμηνευτικό, είτε λειτουργικό, κοινό χαρακτηριστικό όλων είναι ο εισαγωγικός χαρακτήρας στη μεταφραστική πράξη χωρίς να εστιάζουν σε συγκεκριμένο ζεύγος γλωσσών.

	1.3.2 Η ΓΜ ως μετάφραση με συγκεκριμένο ζεύγος γλωσσών

	Μια δεύτερη οπτική προσέγγισης σχετίζεται με το γεγονός ότι, όπως είδαμε παραπάνω (1.1.6, 1.2.1), η ΓΜ ως επιστημονικό αντικείμενο -όπως άλλωστε κάθε είδος μετάφρασης- συνίσταται εν γένει στο να πραγματοποιείται με βάση συγκεκριμένο ζεύγος γλωσσών. Ιδιαίτερα στη σχετική διεθνή, αλλά και σε κάποιον βαθμό και στην ελληνόφωνη βιβλιογραφία απαντώνται αρκετά σχετικά επιστημονικά πονήματα που πραγματεύονται τη μετάφραση με συγκεκριμένα γλωσσικά ζεύγη πιο διεξοδικά, όπως λ.χ. Malblanc (41968) και Truffaut (1963) για το ζεύγος γλωσσών γερμανικά/γαλλικά, Vinay/Darbelnet (41968) για το ζεύγος γλωσσών γαλλικά/αγγλικά και Gottwald (1982) και Wolf (1987) για το ζεύγος γλωσσών αγγλικά/γερμανικά. Περισσότερα είναι, ωστόσο, εκείνα που σχετίζονται με τη μετάφραση μεμονωμένων, επιμέρους ζητημάτων που αφορούν σε συγκεκριμένο γλωσσικό ζεύγος, όπως λ.χ. για το ζεύγος γλωσσών γερμανικά/ισπανικά Nord (2001) και Nord (2008), για το ζεύγος γλωσσών ισλανδικά/γερμανικά Hallsteindóttir (1997), για το ζεύγος γλωσσών ελληνικά/αγγλικά Sidiropoulou (1995α), Sidiropoulou (1998α), Sidiropoulou (1998β), Kelandrias (2008), Χρήστου (2008), στο ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γαλλικά Iordanidou (1993), Tsamadou–Jacoberger (1993), Vassilaki (1993), Grammenidis (2000), Grammenidis (2005), Tsigou (2009), Τσίγγου (2011), Kourdis (2010), Kourdis (2010α), για το ζεύγος γλωσσών ελληνικά/ισπανικά Sokoli (2005), για το ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γερμανικά Μπατσαλιά (1991), Batsalias-Konti (1992), Μπατσαλιά/Σελλά-Μάζη (1997), Parianou, (1999) και πολύγλωσσα Nord (1993), Nord (2004), Parianou (2000), Antoniou (2006). 

	1.3.3 Η ΓΜ υπό το πρίσμα συγκεκριμένων κειμενικών ειδών της

	Μια τρίτη οπτική προσέγγισης σχετίζεται με τη μετάφραση συγκεκριμένων κειμενικών ειδών που συνδέονται άρρηκτα με τη ΓΜ και, ταυτόχρονα, εξετάζονται υπό το πρίσμα συγκεκριμένων γλωσσικών ζευγών. Για τον ελληνόφωνο χώρο, μπορεί να γίνει ενδεικτική αναφορά στο Sidiropoulou (1998) για τη μετάφραση διαφημιστικών κειμένων με ζεύγος γλωσσών αγγλικά/ελληνικά, όπως και Antoniou (2004) με ζεύγη γλωσσών γαλλικά/ελληνικά/αγγλικά, στο Parianou (2009) για τη μετάφραση οδηγιών χρήσεως στο ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γερμανικά, στο Sidiropoulou (1995) για τη μετάφραση δημοσιογραφικών κειμένων στο ζεύγος γλωσσών αγγλικά/ελληνικά και στο Papas (2007) για το γλωσσικό ζεύγος ελληνικά/γαλλικά, καθώς και για τη μετάφραση συνταγών στο ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γαλλικά στο Grammenidis (2008), Grammenidis (2009) και Γραμμενίδης (2009). 

	1.3.4 Η ΓΜ ως ρητό αντικείμενο επιστημονικής ενασχόλησης

	Στην τέταρτη οπτική προσέγγισης, τη ρητή μεταφρασεολογική ενασχόληση με τη ΓΜ, δεν υπάρχει παρά ένα και μοναδικό πόνημα (Λουπάκη, 2013), σε ό,τι αφορά τουλάχιστον στην επιστημονική έρευνα στην Ελλάδα (λόγω του ότι δεν μπορούμε να αποκλείσουμε σε καμία περίπτωση το ενδεχόμενο σε διεθνές επίπεδο να υπάρχουν επιστημονικά πονήματα που να έχουν ως ρητό αντικείμενό τους τη ΓΜ, αν και η σχετική μας έρευνα δεν απέφερε καρπούς, θα θέλαμε να περιορίσουμε τις σχετικές μας επισημάνσεις στον ελληνόφωνο χώρο). Πρόκειται για ένα άρθρο που επικεντρώνεται στη θέση της ορολογίας στο μάθημα της ΓΜ, όπως άλλωστε είναι και ο ομώνυμος τίτλος του. Αν και εστιάζει στο επιμέρους αυτό ζήτημα, γίνονται χρήσιμες αναφορές σε πτυχές που άπτονται του αντικειμένου της ΓΜ, όπως λ.χ. τα κειμενικά είδη της, η ιδιαιτερότητα του κατά κύριο λόγο ευρέως κοινού-στόχου της. Σε καμία περίπτωση, ωστόσο, το δεκασέλιδο αυτό -κατά τ’ άλλα πολύτιμο άρθρο- δεν συνιστά αυτονόητα κάποιο εισαγωγικό πόνημα στη ΓΜ. 

	Οι τρεις πρώτες προαναφερθείσες κατηγορίες διέπονται από το κοινό χαρακτηριστικό ότι δεν αναφέρονται ρητά στον όρο ΓΜ. Εστιάζουν είτε στις εν γένει αρχές και στους νόμους του μεταφραστικού γεγονότος (1.3.1), ενίοτε και με συγκεκριμένο γλωσσικό ζεύγος (1.3.2), είτε σε μεμονωμένα ζητήματα που αφορούν στη μετάφραση συγκεκριμένων γλωσσικών συνδυασμών (1.3.2), είτε πραγματεύονται επιμέρους ζητήματα των σχετικών με τη ΓΜ συγκεκριμένων κειμενικών ειδών με βάση συγκεκριμένα ζεύγη γλωσσών (1.3.3). Η τέταρτη κατηγορία, που σχετίζεται με τη ρητή ενασχόληση με τη ΓΜ, συμπεριλαμβάνει, όπως είδαμε, ένα δεκασέλιδο περίπου άρθρο6. 

	2. Στόχοι και μεθοδολογία

	Με βάση τα παραπάνω είναι εύλογο το συμπέρασμα ότι η μεταφρασεολογική έρευνα που σχετίζεται ρητά και συστηματικά με τη ΓΜ πάνω σε συγκεκριμένο γλωσσικό ζεύγος και συγκεκριμένα είδη ΓΚ και, επιπροσθέτως, προσφέρει και σχετικές πρακτικές μεταφραστικές ασκήσεις είναι τουλάχιστον στο ελληνόφωνο επίπεδο αρκετά περιορισμένη. Αυτό ακριβώς το κενό επιθυμούμε να κλείσουμε με αυτό το βιβλίο.

	Το παρόν σύγγραμμα έχει εισαγωγικό χαρακτήρα στη ΓΜ, με επίκεντρο το ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γερμανικά και αποτελείται από 8 βασικά κεφάλαια. Απώτερος σκοπός του συγγράμματος είναι να μπορέσει να χρησιμοποιηθεί ως πλατφόρμα για τη διδασκαλία του εισαγωγικού μαθήματος της ΓΜ στα σχετικά με τη μετάφραση τμήματα της ανώτερης και ανώτατης εκπαίδευσης στην Ελλάδα. Αν και το πρακτικό του σκέλος εστιάζει στο ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γερμανικά και, ως εκ τούτου, θα μπορούσε να αποτελέσει ένα ιδιαίτερα χρήσιμο εργαλείο για τη διδασκαλία της ΓΜ κυρίως στα τμήματα που προσφέρουν το συγκεκριμένο ζεύγος γλωσσών, ωστόσο, το πόνημα είναι έτσι δομημένο, ώστε το πρώτο θεωρητικό σκέλος του να μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως στέρεα βάση για τη διδασκαλία της ΓΜ και σε οποιοδήποτε άλλο ζεύγος γλωσσών. Επιπλέον, με τις κατάλληλες παρεμβάσεις του εκάστοτε διδάσκοντα διαφορετικού από το προαναφερθέν ζεύγος γλωσσών, ακόμα και το δεύτερο και πρακτικό σκέλος του ευελπιστούμε ότι δεν χάνει ένα μέρος της χρησιμότητάς του. Κι αυτό διότι προσφέρει κατευθυντήριες γραμμές για τη δομή και το περιεχόμενο του μαθήματος, καθώς και ιδέες σχετικά με την επιλογή πρωτότυπων κειμένων, χρήσιμες ερωτήσεις κρίσεως, κατανόησης και έλεγχου της προόδου του φοιτητή. Πέραν τούτου, το σύγγραμμα αυτό έχει και ορισμένους ειδικότερους σκοπούς. Αποσκοπεί καταρχήν στο να προσφέρει κυρίως στον σημερινό εκπαιδευόμενο μεταφραστή, αλλά και στον μέλλοντα επαγγελματία μεταφραστή, ένα στέρεο θεωρητικό υπόβαθρο στην επιστήμη της μετάφρασης (κεφ. 2, 3) που θα τον βοηθήσει να φέρει εις πέρας με επιτυχία την πρακτική ενασχόλησή του με τη ΓΜ σε ένα συγκεκριμένο κειμενικό είδος συχνής ανάθεσης μεταφραστικής εργασίας (κεφ. 5, 6, 7). Επιπλέον, το βιβλίο επιδιώκει να διασαφηνίσει αντιπαραβολικά βασικές δομικές διαφορές μεταξύ της ελληνικής και της γερμανικής γλώσσας, έτσι ώστε να βελτιστοποιηθεί τόσο η ποιότητα όσο και η ταχύτητα της μεταφραστικής πράξης στο συγκεκριμένο ζεύγος γλωσσών (κεφ. 4). Μετά από κάθε κεφάλαιο ακολουθούν ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης και ένας κατάλογος με σχετική βιβλιογραφία.

	Η ακολουθούμενη μεθοδολογία στο θεωρητικό και πρώτο σκέλος του (κεφ. 1-4) στηρίζεται στη λειτουργική προσέγγιση στη μετάφραση, η οποία έχει αναφορές στην πραγματολογία και την επίγνωση της πολιτισμικής εξειδίκευσης της επικοινωνίας μέσω της γλωσσικής πράξης, καθώς και στη Θεωρία του Σκοπού. 

	Στο δεύτερο και πρακτικό μέρος του (κεφ. 5-8) το βιβλίο επικεντρώνεται στην εφαρμογή των γνώσεων που αποκτήθηκαν, καθώς και στην εξάσκηση των φοιτητών βάσει συγκεκριμένης θεματολογίας, η οποία, μεταξύ των άλλων, συνιστά και συχνή ανάθεση μεταφραστικής εργασίας στον επαγγελματικό βίο του μεταφραστή. Πρόκειται για τα κειμενικά είδη των α) συνταγών μαγειρικής, β) διαφημίσεων και γ) ταξιδιωτικών οδηγών και φυλλαδίων. Προσφέρεται, επίσης, για κάθε θεματική και ένα δίγλωσσο γλωσσάριο όρων που είναι προσβάσιμα στο Παράρτημα του πονήματος αυτού.

	Το πρακτικό αυτό σκέλος εφαρμόζεται σε 12 διδακτικές ενότητες, εστιάζοντας στη μετάφραση 12 πρωτότυπων κειμένων από τα ελληνικά στα γερμανικά και αντίστροφα (με άλλα 12 πρωτότυπα κείμενα). Προσφέρει δηλαδή συνολικά 24 μεταφραστικές ασκήσεις (κεφ. 5, 6, 7) στις δύο μεταφραστικές κατευθύνσεις του ζεύγους γλωσσών ελληνικά/γερμανικά. Αν και απορρέει συχνά τόσο άμεσα όσο και έμμεσα από τις μεταφραστικές λύσεις -που προσφέρονται με τη μορφή σχολίων σε αγκύλες για κάθε ένα από τα 24 κείμενα των τριών θεματικών κατηγοριών- η ουσιώδης για την ορθή αντιμετώπιση της μετάφρασης από τον δυνητικό μεταφραστή διαφορά μεταξύ της πραγματολογικά μη εδραιωμένης «τεκμηριωτικής» μετάφρασης και της πραγματολογικά εδραιωμένης «εργαλειακής» μετάφρασης θα διασαφηνιστεί ειδικότερα σε ξεχωριστό κεφάλαιο με βάση τη μετάφραση ενός αποσπάσματος (εισαγωγής σε Τσελεμεντέ παλαιότερων χρόνων (βλ. κεφ. 8).

	Το βιβλίο ολοκληρώνεται με τα συμπεράσματα για τη ΓΜ και τη μετάφραση των ΓΚ συνταγών μαγειρικής, διαφημίσεων και ταξιδιωτικών οδηγών και φυλλαδίων στο ζεύγος γλωσσών γερμανικά/ελληνικά, καθώς για την προτεινόμενη για τη ΓΜ μετάφραση της λειτουργικής προσέγγισης και ακολουθούν τα Συμπεράσματα, η Βιβλιογραφία, το Ευρετήριο ονομάτων, το Ευρετήριο όρων, ο κατάλογος με τις Λύσεις για τις ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης των κεφαλαίων 2-8 και μία μεταφραστική άσκηση του κεφαλαίου 8., καθώς και το Παράρτημα γλωσσαρίων.

	 

	3. Διάρθρωση κεφαλαίων 

	Όπως έχει επισημανθεί παραπάνω, το βιβλίο χωρίζεται σε ένα πρώτο, θεωρητικό μέρος και σε ένα δεύτερο, πρακτικό μέρος. Το θεωρητικό μέρος έχει ουσιώδη αιτία ύπαρξης, διότι συνιστά το γνωσιακό και μεθοδολογικό θεμέλιο για το δεύτερο και πρακτικό μέρος. Όπως επίσης προαναφέραμε, κάθε κεφάλαιο, εκτός του πρώτου, ολοκληρώνεται με ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης και όλα τα κεφάλαια συνοδεύονται από τη σχετική με αυτά βιβλιογραφία. Επίσης, στο τέλος του βιβλίου παρατίθεται και το σύνολο της χρησιμοποιημένης βιβλιογραφίας συγκεντρωτικά. Επιπλέον, σε όποιο υποκεφάλαιο ή διαδραστικό σκέλος θωρείται απαραίτητο, παρατίθεται και ένας επιπλέον κατάλογος με προτεινόμενη βιβλιογραφία.

	 

	Κεφάλαιο 1

	Το παρόν κεφάλαιο έχει χαρακτήρα εισαγωγικό για τη ΓΜ, καθώς οριοθετεί το αντικείμενό της και παρουσιάζει, εν συντομία, τα δεδομένα της μεταφρασεολογίας σήμερα για τη ΓΜ, τον σκοπό και τη μεθοδολογία του συγγράμματος, καθώς και τη διάρθρωση των κεφαλαίων. Το κεφάλαιο ολοκληρώνεται με έναν κατάλογο με βιβλιογραφία. 

	 

	Κεφάλαιο 2

	Στο κεφάλαιο αυτό παρουσιάζεται το θεωρητικό υπόβαθρο που προαπαιτείται από τον μεταφραστή, προκειμένου να καταρτιστεί καταλλήλως για την επιτυχή ολοκλήρωση του μεταφραστικού εγχειρήματος στη ΓΜ. Προτείνεται μια λειτουργική μεταφραστική προσέγγιση. Προκειμένου να κατατοπιστεί και να οριοθετηθεί πιο ξεκάθαρα το λειτουργικό παράδειγμα στη μετάφραση, επιχειρείται πρώτα μια επιγραμματική, εισαγωγική παρουσίαση βασικών σταθμών στην ιστορία και, κατ’ επέκταση, στη θεωρία της μετάφρασης (Διαδραστικό Κείμενο 1). Στη συνέχεια, προσφέρεται μια συνοπτική παρουσίαση του γλωσσολογικού παραδείγματος στη μετάφραση (Διαδραστικό Κείμενο 2), του πρώτου παραδείγματος που προσέγγισε με επιστημονικά κριτήρια τη μετάφραση και άνοιξε τον δρόμο για την καθιέρωση της μεταφρασεολογίας ως επιστημονικού κλάδου. Έπειτα ακολουθεί η παρουσίαση των κεντρικών αξόνων του λειτουργικού παραδείγματος, όπου αναπτύσσουμε με απλά λόγια τις επιμέρους θεωρίες των βασικών μελετητών του λειτουργικού παραδείγματος στη μετάφραση (2.1), όπως η Καταρίνα Ράις (Katharina Reiß) και η λειτουργικά προσανατολισμένη «Κειμενοτυπολογία» της, οι Χανς Γκ. Χένικ (Hans G. Hönig) και Πάουλ Κούσμαουλ (Paul Kussmaul) και η πραγματολογικά εδραιωμένη «Στρατηγική της μετάφρασης», οι Ράις και Χανς Γ. Βερμέερ (Hans J. Vermeer) και η «Θεσμοθέτηση μιας γενικής περί μεταφράσεως θεωρίας» και η άρρηκτα συνδεδεμένη με αυτήν «Θεωρία του σκοπού» του Χανς Γ. Βερμέερ, η Κριστιάνε Νορντ (Christiane Nord) και το μοντέλο κειμενικής ανάλυσής της και η Φιλανδή Γιούστα Χολτς-Μεντέρι (Justa Holz-Mänttäri) και η θεωρία της για τη μεταφραστική δράση. Το κεφάλαιο αυτό ολοκληρώνεται με συγκεντρωτικά συμπεράσματα για την καταλληλότητα του λειτουργικού παραδείγματος για τη ΓΜ (2.2) και ακολουθείται από ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης (2.3), καθώς και από έναν κατάλογο με βιβλιογραφία.

	 

	Κεφάλαιο 3

	Το κεφάλαιο αυτό πραγματεύεται τον όρο «μεταφραστική επάρκεια» με γνώμονα τη ΓΜ και υπό το πρίσμα του λειτουργισμού. Σε μια πρώτη φάση γίνεται αναφορά σε θεμελιώδεις παραμέτρους της μεταφραστικής επάρκειας από τη διεθνή βιβλιογραφία που δεν έχουν να κάνουν άμεσα με τη λειτουργική προσέγγιση (Διαδραστικό Κείμενο 1), όπως λ.χ. η γνώση της μητρικής γλώσσας και ο ρόλος της, η γνώση της ξένης γλώσσας και ο ρόλος της, τα τεχνικά/ηλεκτρονικά οπτικο-ακουστικά μέσα του μεταφραστή και ο ρόλος τους, η μεταφραστική επάρκεια ως δραστηριότητα σύνθετων δεξιοτήτων, η μεταφραστική ικανότητα και η αντιπαραβολική γλωσσολογία. Το σκέλος αυτό ακολουθείται από σχετικές ερωτήσεις κρίσεως και σχετική βιβλιογραφία. Στη συνέχεια, έπεται το κυρίως σκέλος του κεφαλαίου, όπου παρουσιάζεται εκτενώς η πολιτισμική και πραγματολογική διάσταση της μεταφραστικής επάρκειας (3.1). Στο πλαίσιο της πραγματολογικο-κειμενικής διάστασης της μεταφραστικής επάρκειας παρουσιάζονται και οι αρχές της «κειμενικότητας» (3.1.2.1), η γνώση των οποίων συνιστά βασικό συστατικό της «μεταφραστικής επάρκειας». Επισημαίνεται η σημασία της απόκτησης «ειδικής πολιτισμικής επάρκειας» (3.1.1.2) και «πολιτισμικής διακειμενικής επάρκειας» (3.1.2.2) και ολοκληρώνεται με την εκπόνηση ενός νέου ορισμού της μεταφραστικής επάρκειας στο πλαίσιο του λειτουργισμού ως «Διαπολιτισμικής πραγματολογικής μεταφραστικής επάρκειας» (3.2). Ο νέος αυτός ορισμός υποστηρίζεται και από ένα σχετικό σχεδιάγραμμα. Το κεφάλαιο ολοκληρώνεται με ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης (3.3) και έναν κατάλογο με βιβλιογραφία. 

	 

	Κεφάλαιο 4

	Το κεφάλαιο αυτό πραγματεύεται βασικές δομικές διαφορές μεταξύ ελληνικής και γερμανικής γλώσσας με βάση μια αντιπαραβολική γραμματική ανάλυση. Αρχικά, παρουσιάζονται εν συντομία οι θεωρητικοί παράμετροι της αντιπαραβολικής γραμματικής ανάλυσης και επισημαίνεται η σημασία της για τη μετάφραση (4.1). Στη συνέχεια, παρουσιάζονται αντιπαραβολικά οι βασικές συντακτικές, σημασιολογικές, μορφολογικές και λεξιλογικές διαφορές μεταξύ γερμανικής και ελληνικής γλώσσας (4.2). Τέλος, συνάγονται συμπεράσματα για τη μετάφραση στο γλωσσικό ζεύγος αυτό (4.3). Το κεφάλαιο ολοκληρώνεται με ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης (4.4) και έναν κατάλογο με βιβλιογραφία. 

	 

	Κεφάλαιο 5

	Αυτό το κεφάλαιο είναι το πρώτο του πρακτικού μέρους του συγγράμματος. Πραγματεύεται τη μετάφραση συνταγών μαγειρικής από την ελληνική γλώσσα στη γερμανική και αντιστρόφως. Η διάρθρωσή του ξεκινάει με μια θεωρητική προσέγγιση στο συγκεκριμένο κειμενικό είδος, βάσει μιας αντιπαραβολικής σύγκρισης ελληνόφωνων και γερμανόφωνων συνταγών. Εξετάζεται η γενική  κειμενοτυπολογία τους (5.1.1). Σε αυτό το πλαίσιο αναλύονται τα επιμέρους χαρακτηριστικά των μεταδεδομένων (5.1.1.1), γίνεται αναφορά στα μη γλωσσικά δεδομένα (5.1.1.2) και στις πολιτισμικές ιδιαιτερότητες (5.1.2), αλλά και στις συντακτικές, λεξιλογικές, υφολογικές ιδιαιτερότητες (5.1.3). Επίσης, εκπονείται και μια «πρωτοτυπολογία συνταγών μαγειρικής ελληνικά/γερμανικά» (5.1.4). Έπειτα, συνάγονται συμπεράσματα για τη μετάφραση (5.1.5). Στη συνέχεια, το κεφάλαιο αυτό προσφέρει πρακτικές μεταφραστικές ασκήσεις με μεταφραστική κατεύθυνση ελληνικά-γερμανικά (5.2). Αποτελείται από τέσσερις ασκήσεις μετάφρασης και αντιστοιχεί στις τέσσερις πρώτες διδακτικές ενότητες (1-4) του διδασκόμενου μαθήματος "Γενική Μετάφραση Ελληνικά-Γερμανικά, Β' εξ.". Με την ίδια λογική παρουσιάζονται και αντίστοιχες σε αριθμό πρακτικές μεταφραστικές ασκήσεις από τα γερμανικά στα ελληνικά (5.3). Το κεφάλαιο ακολουθείται από ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης (5.4) και έναν κατάλογο με βιβλιογραφία. Το κεφάλαιο καταλήγει με ένα εκτενές δίγλωσσο γλωσσάριο όρων μαγειρικής και στις δύο μεταφραστικές κατευθύνσεις του ζεύγους γλωσσών γερμανικά/ελληνικά, που είναι προσβάσιμο στο Παράρτημα γλωσσαρίων στο τέλος του βιβλίου.

	 

	Κεφάλαιο 6 

	Το κεφάλαιο αυτό είναι το δεύτερο του πρακτικού μέρους του συγγράμματος. Πραγματεύεται τη μετάφραση του κειμενικού είδους των διαφημίσεων από την ελληνική γλώσσα στη γερμανική και αντιστρόφως. Όπως και το προηγούμενο πρακτικό κεφάλαιο, έτσι και αυτό ξεκινάει με μια θεωρητική προσέγγιση στη μετάφραση διαφημιστικών κειμένων, η οποία λαμβάνει υπόψη της τις όποιες σχετικές διαφορές μεταξύ ελληνόφωνου και γερμανόφωνου πολιτισμού. Το θεωρητικό αυτό σκέλος διαρθρώνεται ως εξής: γενική κειμενοτυπολογία (6.1.1), δομικά κειμενικά σκέλη του εμπορικού διαφημιστικού κειμένου (6.1.1.1), επικοινωνιακή δυναμική (6.1.1.2), περιβάλλον υποδοχής και πολιτισμική εξειδίκευση του διαφημιστικού κειμένου (6.1.1.3), γλωσσικά μέσα (6.1.1.4). Το πρώτο και θεωρητικό σκέλος καταλήγει με συμπεράσματα για τη μετάφραση (6.1.2). Στη συνέχεια, το κεφάλαιο αυτό προσφέρει πρακτικές μεταφραστικές ασκήσεις με μεταφραστική κατεύθυνση ελληνικά-γερμανικά (6.2). Αποτελείται από τέσσερις ασκήσεις μετάφρασης και αντιστοιχεί στις επόμενες τέσσερις διδακτικές ενότητες (5-8) του διδασκόμενου μαθήματος "Γενική Μετάφραση Ελληνικά-Γερμανικά, Β' εξ.". Με την ίδια λογική εμπεριέχονται και αντίστοιχες σε αριθμό πρακτικές μεταφραστικές ασκήσεις από τα γερμανικά στα ελληνικά (6.3). Το κεφάλαιο ακολουθείται από ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης (6.4) και έναν κατάλογο με βιβλιογραφία. Όπως και στο προηγούμενο κεφάλαιο, το κεφάλαιο 6 καταλήγει με ένα δίγλωσσο γλωσσάριο όρων διαφημιστικών κειμένων και στις δύο μεταφραστικές κατευθύνσεις του ζεύγους γλωσσών γερμανικά/ελληνικά, που είναι προσβάσιμο στο Παράρτημα γλωσσαρίων στο τέλος του βιβλίου.

	 

	Κεφάλαιο 7

	Αυτό το κεφάλαιο είναι το τρίτο του πρακτικού μέρους του συγγράμματος. Πραγματεύεται τη μετάφραση του κειμενικού είδους των ταξιδιωτικών οδηγών και των ταξιδιωτικών φυλλαδίων από την ελληνική γλώσσα στη γερμανική και αντιστρόφως. Αρχικά επιχειρείται μια θεωρητική προσέγγιση στη μετάφραση των συγκεκριμένων, συγγενικών κειμενικών ειδών, η οποία εστιάζει στη γενική κειμενοτυπολογία (7.1.1), πρώτα των ταξιδιωτικών οδηγών (7.1.1.1) και, έπειτα, των ταξιδιωτικών φυλλαδίων (7.1.1.2). Η θεωρητική προσέγγιση αυτή λαμβάνει υπόψη της τις όποιες σχετικές διαφορές μεταξύ ελληνόφωνου και γερμανόφωνου πολιτισμού. Κατόπιν, συνάγονται συμπεράσματα για τη μετάφραση (7.1.2). Στη συνέχεια, το κεφάλαιο αυτό προσφέρει πρακτικές μεταφραστικές ασκήσεις με μεταφραστική κατεύθυνση ελληνικά-γερμανικά (7.2). Όπως και στα δύο προηγούμενα πρακτικά κεφάλαια, αποτελείται και αυτό από τέσσερις ασκήσεις μετάφρασης και αντιστοιχεί στις τελευταίες τέσσερις διδακτικές ενότητες (9-12) του διδασκόμενου μαθήματος «Γενική Μετάφραση Ελληνικά-Γερμανικά, Β' εξ.». Επιπλέον, με την ίδια λογική έχουν συλληφθεί και αντίστοιχες σε αριθμό πρακτικές μεταφραστικές ασκήσεις από τα γερμανικά στα ελληνικά (7.3). Το κεφάλαιο ακολουθείται από ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης (7.4) και έναν κατάλογο με βιβλιογραφία. Το κεφάλαιο 7 καταλήγει με ένα δίγλωσσο γλωσσάριο όρων ταξιδιωτικών οδηγών και ταξιδιωτικών φυλλαδίων στις δύο μεταφραστικές κατευθύνσεις του ζεύγους γλωσσών γερμανικά/ελληνικά, που είναι προσβάσιμο στο Παράρτημα γλωσσαρίων στο τέλος του βιβλίου.

	 

	Κεφάλαιο 8

	Το κεφάλαιο αυτό παρουσιάζει τόσο θεωρητικά (8.1) όσο και πρακτικά (8.2-8.5) την «τεκμηριωτική μετάφραση» και την «εργαλειακή μετάφραση» ως τις δύο κεντρικές λειτουργικές συνιστώσες που διέπουν ουσιωδώς τη σχέση μεταξύ πρωτοτύπου και μεταφράσματος. Με πρωτεύοντα στόχο, ο εκπαιδευόμενος μεταφραστής να κατανοήσει στο μέγιστο το θεωρητικό αυτό εργαλείο του λειτουργικού παραδείγματος, καθώς και την χρησιμότητά του για τη μεταφραστική πράξη, αλλά και την πολυσύνθετη και πολύπλοκη φύση της μετάφρασης, παρουσιάζονται οι τρεις βασικές εκφάνσεις της τεκμηριωτικής και εργαλειακής μετάφρασης βάσει ενός συγκεκριμένου ΚΠ από τα ελληνικά στα γερμανικά, του εισαγωγικού σημειώματος ενός παλιού βιβλίου συνταγών, του Τσελεμεντέ. Πρόκειται για τη λέξη προς λέξη μετάφραση του εν λόγω κειμένου και τον σχολιασμό της, δηλαδή μιας τεκμηριωτικής απόδοσης με σταθερή λειτουργία, επίσης, την εργαλειακού τύπου μετάφραση με σταθερή λειτουργία ως εισαγωγικό σημείωμα για τη μετάφραση του Τσελεμεντέ ως βιβλίο συνταγών στα γερμανικά και τον σχολιασμό της και, τέλος, την εργαλειακού τύπου μεν, με λειτουργική απόκλιση δε μετάφραση του εν λόγω κειμένου ως διδακτικού συγγράμματος για γερμανόφωνους σπουδαστές μαγειρικής στο πλαίσιο του θεωρητικού μαθήματος των σπουδών τους. Ακολουθούν ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης (8.7), μια μεταφραστική άσκηση και ένας κατάλογος με βιβλιογραφία.  

	 

	 

	Συμπεράσματα

	Στο παρόν κεφάλαιο γίνεται απολογισμός των μεταφραστικών και ερευνητικών αποτελεσμάτων. Επιπλέον, με βάση τα συναχθέντα πορίσματα επισημαίνεται η σημασία της λειτουργικής προσέγγισης στη μετάφραση ως της πλέον ενδεδειγμένης προσέγγισης για την επιτυχή έκβαση του μεταφραστικού εγχειρήματος. Συνεπώς, επισημαίνεται και η αναγκαιότητα αφομοίωσης του θεωρητικού υπόβαθρου που προαπαιτείται για την εφαρμογή της λειτουργικής προσέγγισης στη μετάφραση. Επίσης, σε ό,τι αφορά στη μετάφραση των συγκεκριμένων κειμενικών τύπων επισημαίνεται η σημασία της εντρύφησης στα κειμενοτυπολογικά, συντακτικά, υφολογικά και λεξιλογικά χαρακτηριστικά του κάθε κειμενικού είδους. Τέλος, επισημαίνεται η αναγκαιότητα μελλοντικής εκπόνησης παρόμοιων πονημάτων, που να εστιάζουν σε άλλους κεμενικούς τύπους τόσο της ΓΜ όσο και της ΕΜ, τύπους ιδιαίτερα σημαντικούς για το επάγγελμα του μεταφραστή, όπως για τη ΓΜ λ.χ. δημοσιογραφικά κείμενα γενικού περιεχομένου με ή χωρίς δοκιμιακό χαρακτήρα, γενικοί οδηγοί υγείας, αλλά και για τη ΕΜ νομικά, τεχνικά, ιατρικά κ.λπ. κείμενα.

	 

	Λύσεις

	Σε αυτήν την ενότητα παρουσιάζονται οι λύσεις στις ασκήσεις του θεωρητικού μέρους του συγγράμματος και οι προτεινόμενες από τον συγγραφέα μεταφραστικές λύσεις των παραδειγμάτων των τριών θεματικών κατηγοριών του πρακτικού σκέλους του συγγράμματος, καθώς και του 8ου κεφαλαίου. Προκειμένου να επιτευχθεί καλύτερη αλληλεπίδραση και αφομοίωση της ύλης, κάθε ερώτηση συνδέεται διαδραστικά με την αντίστοιχη απάντηση.

	Το βιβλίο ολοκληρώνεται με μια εκτενή συγκεντρωτική Βιβλιογραφία, ένα Ευρετήριο όρων, ένα Ευρετήριο ονομάτων και ένα Παράρτημα γλωσσαρίων. 
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Κεφάλαιο 2

	Το θεωρητικό υπόβαθρο για τη Γενική Μετάφραση και τη Μετάφραση Γενικών Κειμένων

	Κεντρικοί άξονες

	Επιγραμματική παρουσίαση βασικών σταθμών της Ιστορίας και της Θεωρίας της Μετάφρασης

	Συνοπτική παρουσίαση του γλωσσολογικού παραδείγματος στη μετάφραση ως πρώτη επιστημονική ενασχόληση με τη μετάφραση 

	Σύντομη παρουσίαση και αξιολόγηση του λειτουργικού παραδείγματος ως της προτεινόμενης θεωρητικής βάσης για τη ΓΜ

	Εισαγωγή

	Η μετάφραση συνιστά μια πολυσύνθετη διαδικασία πολλαπλών επιλογών. Προκειμένου ο μεταφραστής να είναι σε θέση να αιτιολογεί εμπεριστατωμένα τις όποιες αποφάσεις του, οφείλει να διαθέτει ένα συντεταγμένο και ολοκληρωμένο θεωρητικό οικοδόμημα, πάνω στο οποίο θα στηρίζει τις επιλογές του κατά τη μεταφραστική διαδικασία και βάση του οποίου θα μπορεί να υποστηρίζει την ορθότητα του μεταφραστικού αποτελέσματος. Και εδώ τίθενται δύο μεγάλα ερωτήματα: «Υπάρχει κάποια μεταφραστική θεωρία που παρέχει στον μεταφραστή όλα εκείνα τα γνωσιακά εφόδια, τα οποία είναι απαραίτητα για να φέρει εις πέρας το μεταφραστικό εγχείρημα με όσο το δυνατόν μεγαλύτερη επιτυχία; Και, αν ναι, ποια είναι η καταλληλότερη;» Σε αυτό το σημείο τίθεται ευλόγως και ένα επόμενο ερώτημα: «Υπάρχει μια τέτοια μεταφραστική θεωρία που να δύναται να εφαρμοστεί σε κάθε κειμενικό είδος;». Θα ήθελα, προκαταβολικά, να κάνω την υπόθεση εργασίας και να απαντήσω πως ναι. Αν, όπως θα εξετάσουμε παρακάτω (2.1-2.2), η υπόθεση εργασίας αυτή επιβεβαιωθεί, αυτό είναι ιδιαίτερα σημαντικό για τη ΓΜ και τη θεωρητική στήριξή της, αφού διαπιστώσαμε ότι συμπεριλαμβάνει μια ευρεία γκάμα κειμενικών ειδών με διαφορετικά τυπολογικά χαρακτηριστικά (βλ. 1.1.5).7

	Πριν προχωρήσουμε, όμως, στην ανάπτυξη της λειτουργικής θεωρίας στη μετάφραση ως προτεινόμενο θεωρητικό υπόβαθρο για τη ΓΜ, θα ήταν ενδιαφέρον και χρήσιμο να ρίξουμε μια πολύ επιγραμματική ματιά σε συγκεκριμένους σταθμούς στην Ιστορία της Μετάφρασης και την «προεπιστημονική φάση της». Σε αυτό το πλαίσιο θα δούμε να ξεδιπλώνεται η διαφορετικότητα της προσέγγισης στο φαινόμενο της μετάφρασης, αν και, όπως θα δούμε στη συνέχεια, αποτυπώνονται αρκετά ξεκάθαρα από την αρχή δύο κυρίαρχες αντιλήψεις για αυτήν στα βάθη των αιώνων. [Αν επιθυμείτε να ενημερωθείτε συνοπτικά για την προεπιστημονική φάση της μετάφρασης, παρακαλώ κάντε κλικ]

	 

	ΔΙΑΔΡΑΣΤΙΚΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 1: 

	 

	Η σύντομη αυτή ματιά στην ιστορία της μετάφρασης μάς έδειξε ότι μέχρι τα μέσα του 20ου αιώνα ήταν οι ίδιοι οι μεταφραστές που έκαναν τις πρώτες απόπειρες για θεωρητικούς προβληματισμούς, σχετικούς με τη μετάφραση. Αν και η μετάφραση αποτελεί, όπως είδαμε, καθιερωμένη πρακτική εδώ και αιώνες, θεωρείτο για πολλούς αιώνες απλώς «τέχνη», «εργαλείο», και όχι επιστήμη. Αποκαλέσαμε την εποχή αυτή και ως την «προεπιστημονική εποχή» της ενασχόλησης με το αντικείμενο της μετάφρασης. Και όπως είδαμε, επίσης, κατά τα μέσα της δεκαετίας του 1960 ξεκινάει «επισήμως» η επιστημονική ενασχόληση με τη μετάφραση, καθώς γίνεται αντικείμενο μελέτης των γλωσσολόγων (βλ. Διαδραστικό Κείμενο 1). Ωστόσο, αυτό δεν σημαίνει ακόμα ότι αυτομάτως καθιδρύεται και η επιστήμη της μετάφρασης. Σε αυτήν τη φάση, οι προσπάθειες αυτές αποσκοπούν στο να μελετήσουν μεταφραστικά ζητήματα με τα μέσα που διέθετε η γλωσσολογία την εποχή εκείνη, καθώς και με εκείνα των υποεπιστημών της. Η στενή αυτή συνάφεια με τη γλωσσολογία, επιπλέον, εξηγεί και τις ονομασίες που δόθηκαν, τουλάχιστον στον γερμανόφωνο χώρο, στα πρώτα ρεύματα αυτά, όπως «μεταφραστική γλωσσολογία» (Translationslinguistik), «γλωσσολογική θεωρία της μετάφρασης» (linguistische Übersetzungstheorie) και «γλωσσολογικά προσανατολισμένη μεταφρασεολογία» (linguistisch orientierte Translationswissenschaft) (μτφρ. O.I.S.). Σε αυτό το σημείο είναι χρήσιμο να αναφερθεί ότι το πρώτο έναυσμα για να θεωρηθεί η μετάφραση ως γλωσσολογικό φαινόμενο δόθηκε, σύμφωνα με την Stolze (21997:55), το 1948 στο πλαίσιο της έρευνας για τη μηχανική μετάφραση, η οποία αντιλαμβανόταν τη φυσική γλώσσα ως ένα είδος «μυστικού κώδικα» που η μηχανή καλούνταν να σπάσει και να αντικαταστήσει μια λέξη μιας ΓΠ με μιαν άλλη της ΓΣ. Σε αυτήν τη φάση, η θεωρία της μετάφρασης είχε τη λειτουργία επικουρικής επιστήμης για τη μηχανική μετάφραση και έπρεπε να βοηθήσει στο να διατυπώνεται αλγοριθμικά η γλώσσα με τέτοιον τρόπο, ώστε να μπορεί ο υπολογιστής να αναλύσει τα κείμενα στη ΓΠ και να τα συνθέσει ξανά στη ΓΣ. Με αυτό το δεδομένο, επομένως, εξηγείται όλο το φάσμα του γλωσσολογικού παραδείγματος στη μετάφραση. Για να ενημερωθείτε για τα τις βασικές αρχές αυτού και για τις αδυναμίες του, πριν προχωρήσουμε στο προτεινόμενο για τη ΓΜ λειτουργικό παράδειγμα, παρακαλώ κάνετε κλικ.8 [Κλικάρισμα για να φανεί]

	 

	ΔΙΑΔΡΑΣΤΙΚΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 2:

	2.1 Το λειτουργικό παράδειγμα στη μετάφραση

	Η περίπλοκη και πολυσύνθετη φύση της μετάφρασης θεωρούμε ότι δεν καλύπτεται σε καμία περίπτωση πλήρως από την προσέγγιση του γλωσσολογικού παραδείγματος στη μετάφραση (βλ. Διαδραστικό Κείμενο 2). Αντιθέτως, πιστεύουμε ότι η ΓΜ, όπως άλλωστε κάθε μεταφραστικό εγχείρημα, θα πρέπει να στηρίζεται σε ένα θεωρητικό υπόβαθρο που θα μπορεί να είναι τόσο ευέλικτο, ώστε να είναι σε θέση να λάβει υπόψη του τις ποικίλες πτυχές και παραμέτρους του μεταφράζειν, τόσο ως διαδικασία όσο και ως αποτελέσμα, και να μπορεί κατ’ αυτόν τον τρόπο να υποβοηθά και να καθοδηγεί τεκμηριωμένα τη μεταφραστική πράξη, καθώς και να παρέχει κριτήρια αξιολόγησης του μεταφραστικού αποτελέσματος. Αυτό το θεωρητικό υπόβαθρο θεωρούμε ότι προσφέρεται από το λειτουργικό παράδειγμα στη μετάφραση, όπως εισήχθη στη μεταφρασεολογία κυρίως στον γερμανόφωνο χώρο κατά τα τέλη της δεκαετίας του 1970 μέχρι και τα τέλη της δεκαετίας του 1980.  

	Προκειμένου να καταδείξουμε την καταλληλότητά του για τη ΓΜ, οφείλουμε να παρουσιάσουμε τους βασικούς άξονες του λειτουργικού παραδείγματος. Με δεδομένο ότι οι κύριοι εκπρόσωποι του συγκεκριμένου παραδείγματος έχουν ενδελεχώς αναλυθεί και παρουσιαστεί από τη μεταφρασεολογική έρευνα και συνοπτικές παρουσιάσεις του εν λόγω παραδείγματος είναι εύκολα προσβάσιμες (βλ. Stolze, 21997, Μunday, 2001, Munday, 2002), θεωρούμε ότι δεν συνηγορεί ουσιαστικός λόγος για μια εκτενή ανακεφαλαίωση των ήδη λεχθέντων. Ωστόσο, επειδή υιοθετούμε τον λειτουργισμό ως ενδεδειγμένο θεωρητικό υπόβαθρο για τη ΓΜ, οφείλουμε να παρουσιάσουμε σύντομα τους κεντρικούς άξονες, καθώς και τα κύρια προτερήματα του συγκεκριμένου παραδείγματος και, όπου ενδείκνυται, αυτό θα γίνεται και σε αντιπαραβολή με το γλωσσολογικό παράδειγμα (2.1.1-2.1.1.6). Έπειτα, θα αναφερθούμε σύντομα στην κριτική που έχει ασκηθεί στις λειτουργικές θεωρίες (2.1.2). Τέλος, θα ολοκληρώσουμε αυτό το κεφάλαιο με τα συγκεντρωτικά συμπεράσματα για την καταλληλότητα του λειτουργικού παραδείγματος για τη ΓΜ και τη μετάφραση ΓΚ (2.2).

	Από τα παραπάνω απορρέει ότι στην παρουσίαση αυτή δεν θα τηρήσουμε απαρέγκλιτα τη χρονολογική σειρά, με την οποία πρωτοεκπονήθηκαν οι επιμέρους λειτουργικές θεωρίες. Σκοπός της παρουσίασης αυτής είναι να καταδειχθεί η καταλληλότητα του λειτουργικού παραδείγματος για τη ΓΜ και τη μετάφραση ΓΚ και όχι αυτή καθαυτή η παρουσίαση του λειτουργικού παραδείγματος.

	 

	2.1.1 Κεντρικοί άξονες του λειτουργικού παραδείγματος

	Οι βασικοί εκπρόσωποι του λειτουργικού παραδείγματος προέρχονται, όπως προαναφέραμε, κυρίως από τον γερμανόφωνο χώρο. Πρόκειται για την Καταρίνα Ράις (Katharina Reiß) και τη λειτουργικά προσανατολισμένη «Κειμενοτυπολογία» της, τους Χανς Γκ. Χένικ (Hans G. Hönig) και Πάουλ Κούσμαουλ (Paul Kussmaul) και την πραγματολογικά εδραιωμένη «Στρατηγική της μετάφρασης», τους Καταρίνα Ράις και Χανς Γ. Βερμέερ (Hans J. Vermeer) και τη «Θεμελίωση μιας γενικής περί μεταφράσεως θεωρίας» και την άρρηκτα συνδεδεμένη με αυτήν «Θεωρία του σκοπού» του Χανς Γ. Βερμέερ, την Κριστιάνε Νορντ (Christiane Nord) και το μοντέλο κειμενικής ανάλυσής της. Η μόνη εκπρόσωπος εκτός γερμανόφωνου χώρου είναι η Φιλανδή Γιούστα Χολτς-Μεντέρι (Justa Holz-Mänttäri), της οποίας, ωστόσο, η «Θεωρία περί μεταφραστικής δράσης» πρωτοσυντάχθηκε στη γερμανική γλώσσα. 

	2.1.1.1 Η έμφαση στη λειτουργία κειμενικών τύπων

	Κατά το τέλος της δεκαετίας του 1970 και καθ’ όλη τη δεκαετία του 1980 γνώρισαν μεγάλη άνθιση δύο παρακλάδια της γλωσσολογίας που έμελλαν να επηρεάσουν σημαντικά τη μεταφρασεολογία. Πρόκειται για την κειμενογλωσσολογία και την πραγματολογία. 

	Η κειμενογλωσσολογία απέστρεψε τα βλέμματα από το μόρφημα, το σύνταγμα, την πρόταση ή τις όποιες μεταφραστικές ενότητες που έθετε το αμιγώς γλωσσολογικό παράδειγμα και τα έστρεψε στο κείμενο ως το πρωτογενές σύνθετο γλωσσικό σημείο και, ως εκ τούτου, βασική μονάδα εξέτασης και στη μετάφραση. Επίσης, στην κειμενογλωσσολογία οφείλουμε τη διαπίστωση ότι συγκριμένα είδη κειμένων διέπονται τόσο από συγκεκριμένους κειμενικούς σηματοδότες που δομούν τα κείμενα μικροδομικά και μακροδομικά, που (και αυτό είναι προφητικό για τη μετέπειτα εξέλιξη της μεταφρασεολογίας) μπορούν και να διαφέρουν από γλώσσα σε γλώσσα (βλ. Gülich/Raible, 1997:54), όσο και ότι δύναται να διέπονται από εξειδικευμένες συμβάσεις κειμενοποίησης που επιτρέπουν τον διαχωρισμό των κειμένων σε διαφορετικά είδη (βλ. Lewandowski, 51990γ:760 κ.επ.).

	Από τους κειμενογλωσσολογικά προσανατολισμένους μεταφρασεολόγους (Νόιμπερτ (Neubert), Κόλερ (Koller), Γκέρτσιμις-Άρμπογκαστ (Gerzymisch-Arbogast), Ράις (Reiß)), η Ράις είναι εκείνη που πρώτη εισήγαγε τον παράγοντα «λειτουργικότητα» στον μεταφρασεολογικό λόγο. Ήδη στο πρώιμο έργο της, το «Δυνατότητες και όρια της αξιολόγησης μεταφράσεων» (μτφρ. O.I.S.) (1971) (Möglichkeiten und Grenzen der Übersetzungskritik), κάνει τον διαχωρισμό μεταξύ τριών διαφορετικών τύπων κειμένων, στο πλαίσιο της αναζήτησης κριτηρίων για την αξιολόγηση μεταφράσεων. Για τον διαχωρισμό αυτόν στηρίζεται στο γλωσσικό μοντέλο «Όργκανον» (Organon-Modell) του Γερμανού γλωσσολόγου Καρλ Μπίλερ (Karl Bühler), σύμφωνα με το οποίο το γλωσσικό σημείο έχει τρεις επικοινωνιακές λειτουργίες (βλ. Bühler, 1978:24 κ.επ.): α) την πληροφοριακή λειτουργία (Darstellungsfunktion), β) την εκφραστική λειτουργία (Ausdrucksfunktion) και γ) την κλητική λειτουργία (Appellfunktion). Αντίστοιχα καταλήγει στον ορισμό των εξής τύπων κειμένων (Reiß, 1971:34-51): α) κείμενα με έμφαση στο περιεχόμενο (inhaltsbetonte Texte), β) κείμενα με έμφαση στη μορφή (formbetonte Texte) και γ) κείμενα με έμφαση στην επίκληση (appellbetonte Texte), ενώ σε αυτά προσθέτει και έναν τέταρτο τύπο, που δεν συμπεριλαμβάνει το τριαδικό σχήμα του Μπίλερ, τα ακουστικό-μεσικά κείμενα (audio-mediale Texte). Η φύση της γλώσσας που προσδίδει η Ράις στις τρεις αυτές κατηγορίες κειμένων είναι αντίστοιχα (Reiß, 1971:33): α) λογική γλώσσα, β) αισθητική γλώσσα και γ) διαλογική γλώσσα. Ήδη από εκείνη την εποχή διαπιστώνει πολύ σωστά ότι τα κείμενα δεν περιορίζονται στο να φέρουν μια μόνο λειτουργία της γλώσσας και, ως εκ τούτου, δύνανται να φέρουν περισσότερες από μια λειτουργίες της με, ωστόσο, διαφορετική βαρύτητα.

	 

	Nun brauchen diese drei Funktionen nicht in jeder sprachlichen Äußerung qualitativ gleichrangig zu sein. In dem einen Text (oder Textabschnitt) mag die Darstellung überwiegen, der andere lebt von der Ausdrucksfunktion, wieder ein anderer ist vom Wesen her Appell an den Hörer oder Leser. Selbstverständlich wird nicht immer ein ganzer Text ausschließlich nur eine der Funktionen der Sprache widerspiegeln. In der Praxis gibt es zahllose Überschneidungen und Mischformen. (Reiß, 1971:32)

	 

	[Οι τρεις λειτουργίες αυτές δεν χρειάζεται να έχουν σε κάθε εκφώνημα την ίδια αξία. Στο ένα κείμενο ή κειμενικό μέρος δύναται να υπερτερεί η πληροφορία, σε μια άλλη κειμενική περίπτωση η έκφραση, ένα άλλο κείμενο πάλι κάνει από τη φύση του έκκληση στον ακροατή ή τον αναγνώστη. Είναι αυτονόητο ότι ένα ολόκληρο κείμενο δεν αντικατοπτρίζει αποκλειστικά και μόνο μια λειτουργία της γλώσσας. Στην πράξη, υπάρχουν αμέτρητες επικαλύψεις και μεικτοί τύποι.] (Μτφρ. O.I.S.)

	 

	Αν στο πρώιμο έργο της Ράις, όπως είδαμε παραπάνω, στο επίκεντρο του ενδιαφέροντος ήταν η γλωσσική λειτουργία, αργότερα μετατοπίζεται το ενδιαφέρον της στη «λειτουργία των κειμένων». Στο «Texttyp und Übersetzungsmethode. Der operative Text» (Κειμενοτυπολογία και μεταφραστική μέθοδος. Το προτρεπτικό κείμενο) (Μτφρ. O.I.S.), πρωτοδημοσιευμένο το 1976, η Ράις αναπτύσσει πιο λεπτομερώς την τυπολογία κειμένων της, αντιστοιχίζοντας στους τρεις βασικούς τύπους διάφορα κειμενικά είδη και δίνοντας ιδιαίτερη έμφαση στον ρόλο που κατέχει ο συγγραφέας και η πρόθεσή του. Οι τρεις (συν μια) κατηγορίες κειμενικών τύπων που προκύπτουν είναι οι εξής: α) ο πληροφοριακός κειμενικός τύπος (informativer Texttyp), β) ο εκφραστικός κειμενικός τύπος (expressiver Texttyp) και γ) ο προτρεπτικός κειμενικός τύπος (operativer Texttyp), ενώ ο δ) ακουστικο-μεσικός κειμενικός τύπος μπορεί να υπάγεται σε μια από τρεις παραπάνω κατηγορίες. Ας δούμε το ίδιο το σχεδιάγραμμα της Ράις με τα διαφορετικά είδη κειμένων που αντιστοιχεί στην κάθε κατηγορία κειμενικών τύπων και στις αντίστοιχες με αυτούς λειτουργίες (Reiß, 31993:19) 

	[image: Image]

	Εικ. 2.2 «Σχεδιάγραμμα κειμενικών ειδών και κειμενική λειτουργία» (Reiß, 31993:19). 

	 

	Στους τύπους κειμένων αυτούς προσδίδεται και μια αντίστοιχη λειτουργία, η οποία πάλι συνδέεται με μια συγκεκριμένη μεταφραστική μέθοδο (βλ. ομοίως:20), λ.χ. αν η λειτουργία ενός κειμένου είναι να δοθούν πληροφορίες (Vermittlung von Informationen), τότε η ακολουθούμενη μέθοδος οφείλει να προσανατολίζεται στο 
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	Εικ. 2.3 «Συνοπτικός πίνακας «κειμενική λειτουργία και μεταφραστική μέθοδος» (Reiß, 31993:20).

	 

	περιεχόμενο (sachgerecht) και να είναι λιτή και πεζή (schlicht-prosaisch), αν όμως η λειτουργία του κειμένου είναι η καλλιτεχνική έκφραση (künstlerische Aussage), τότε η μετάφραση θα πρέπει να προσανατολίζεται στον συγγραφέα του πρωτοτύπου (autorgerecht) και θα πρέπει να αναζητά την ταύτιση με την καλλιτεχνική έκφραση του πρωτοτύπου (identifizierend). Επομένως, καταλήγει ότι ανάλογα με τη λειτουργία ενός κειμένου υφίσταται και μια «λειτουργικά κατάλληλη μεταφραστική μέθοδος» (funktionsadäquate Übersetzungsmethode) (ομοίως:23 κ.επ.). Τέλος, επισημαίνεται από τη Ράις, για άλλη μια φορά, ότι δύναται κάποιο κειμενικό είδος να φέρει δύο ή ακόμα και τρεις λειτουργίες, με βαρύτητα ωστόσο σε μια από αυτές (ομοίως:20).

	 

	Αποτίμηση και συνεισφορά για τη ΓΜ: 

	Δεν θεωρούμε ως τη μεγάλη συνεισφορά της «Κειμενοτυπολογίας» της Ράις στη μετάφραση και τη μεταφρασεολογία την προτεινόμενη από τη Ράις «λειτουργικά κατάλληλη μεταφραστική μέθοδο» (βλ. ομοίως:23), διότι, κατ’ ουσίαν, θυμίζει τη μεταφρασεολογία της εποχής που εστίαζε στα γλωσσικά ζεύγη και, ως εκ τούτου, δεν προσφέρει κάτι καινούριο στη μεταφρασεολογική έρευνα (βλ. επίσης Stolze, 31997:124).

	Κατά την άποψή μας, ωστόσο, συνιστά μεγάλο όφελος για τη μετάφραση αυτός καθαυτός ο ορισμός των τριών κειμενικών τύπων και των αντίστοιχων λειτουργιών τους, καθώς και η αντιστοίχιση με αυτές συγκεκριμένων κειμενικών ειδών. Ειδικά για τη ΓΜ και την πληθώρα των ΓΚ αυτό συνιστά σημαντική βοήθεια, καθώς έτσι προσφέρεται για πρώτη φορά το θεωρητικό πλαίσιο, εντός του οποίου ο μεταφραστής μπορεί να προσδώσει σε καθένα από τα κειμενικά είδη της ΓΜ μια κύρια λειτουργία (και ενδεχομένως μια δεύτερη ή ακόμα και τρίτη υπολειτουργία) και να εναρμονίσει με αυτήν τη μεταφραστική στρατηγική για τη μετάφρασή του, στηριζόμενος όχι τόσο πολύ στις μεταφραστικές πρακτικές που προτείνει η ίδια Ράις, αλλά στις υπόλοιπες επιμέρους θεωρίες του λειτουργικού παραδείγματος (βλ. παρακάτω). Θεωρούμε ότι προσφέρει ιδιαίτερα χρήσιμο θεωρητικό όφελος για την πρακτική της μετάφρασης, τόσο για την επιτάχυνση της μεταφραστικής διαδικασίας όσο και για την επίτευξη ορθότερου μεταφραστικού αποτελέσματος, επειδή η απόδοση της κάθε λειτουργίας και υπολειτουργίας ενός ΚΠ σε ένα ΚΣ ενδέχεται να επιτυγχάνεται με διαφορετικά μέσα από γλωσσική κοινότητα σε γλωσσική κοινότητα. Επίσης, προετοιμάζει το έδαφος για τις άμεσα ακολουθούμενες λειτουργικές θεωρίες που εφιστούν την προσοχή στο γεγονός ότι η μετάφραση ενδέχεται να πραγματοποιείται και με αποκλίνουσα λειτουργία, δηλαδή για συγκεκριμένους λόγους να προσδίδεται στο μετάφρασμα διαφορετική κεντρική λειτουργία απ’ ό,τι έχει το πρωτότυπο (βλ. παρακάτω 2.1.1.2-2.1.1.6). Συμπεριλαμβανομένης και της έμφασης της Ράις στον αποστολέα και τον παραλήπτη ενός κειμένου, ανοίγεται σιγά σιγά ο δρόμος στην πραγματολογία, τη θεωρία της δράσης και στον πολιτισμό, ως παράγοντες ουσιώδεις για τη λειτουργική προσέγγιση στη μετάφραση.

	2.1.1.2 Η έμφαση στην επικοινωνιακο-πραγματολογική διάσταση

	Τόσο η κειμενογλωσσολογία όσο και πραγματολογία και, όπως θα δούμε και αργότερα, η θεωρία της δράσης συνέβαλαν καταλυτικά στη θεμελίωση του λειτουργικού παραδείγματος στη μετάφραση στα τέλη της δεκαετίας του 1970 και αρχές της δεκαετίας του 1980. 

	Η πραγματολογία έστρεψε την προσοχή στο κεντρικό αξίωμά της, ότι δηλαδή η ενδογλωσσική επικοινωνία πραγματοποιείται στο επίπεδο της parole και έχει συγκεκριμένο σκοπό, με τον οποίο ο αποστολέας του γλωσσικού εκφωνήματος θέλει να επιτύχει κάτι στον δέκτη μιας επικοινωνιακής πράξης. Η πραγματολογία και η συνυφασμένη με αυτήν θεωρία περί γλωσσικών πράξεων στηρίζεται ουσιωδώς στη θεωρία της δράσης, όπως διατυπώνεται από τους Weinrich (1976), Bubner (1982), Harras (1983), Heinemann/Viehweger (1991).

	Στο βιβλίο τους Strategie der Übersetzung (Στρατηγική της μετάφρασης) (21984) (μτφρ. O.I.S.), οι Χανς Γκ. Χένικ (Hans G. Hönig) και Πάουλ Κούσμαουλ (Paul Kußmaul) απορρίπτουν ρητά την όποια ορθότητα του γλωσσολογικά εδραιωμένου παραδείγματος στη μετάφραση, υποστηρίζοντας ότι για αυτούς η γλώσσα είναι αντικείμενο εξέτασης ως δράση και όχι ως προϊόν (Hönig/Kuβmaul, 21984:34).

	 

	Unsere Theorie begnügt sich nicht damit, Aussagen zu machen über das Verhältnis der materiellen Sprachzeichen in einem AS-Text zu denen in seinem Pendant in einem ZS-Text. Für uns ist nicht Sprache als Produkt einer Tätigkeit Gegenstand der Erörterung, sondern Sprache als Handeln. 

	 

	[Η θεωρία μας δεν αρκείται στο να προβαίνει σε διαπιστώσεις για τη σχέση των υλιστικών γλωσσικών σημείων σε ένα ΚΠ με τα αντίστοιχα σε ένα ΚΣ. Για μας δεν είναι η γλώσσα ως προϊόν μιας ενασχόλησης αντικείμενο της έρευνάς μας, αλλά η γλώσσα ως δράση.] (Mτφρ. O.I.S.)

	 

	Είναι, επομένως, προφανές ότι ο όρος «ισοδυναμία» σε οποιαδήποτε μορφή ή έκφανσή της δεν γίνεται αποδεκτή. Παράλληλα, γίνεται έμμεσα σαφής και η επιρροή που ασκεί η Ράις με τη λειτουργική κειμενοτυπολογία της:

	 

	Übersetzen ist also für uns nicht das Austauschen von einzelnen sprachlichen Zeichen oder Ketten von Zeichen (’Wörter’ und ’Sätze’) mit dem Ziel, irgendeine vorgegebene ’Äquivalenz’ auf dieser Ebene der Zeichen herzustellen. Entscheidend ist vielmehr für uns die kommunikative Funktion eines Textes. Wir sind der Meinung, daβ sich von diesem ’archimedischen Punkt’ sowohl eine Beschreibung der Vorgänge beim Übersetzen als auch eine Hilfe bei der Arbeit des Übersetzers leisten läβt. (Hönig/Kuβmaul, 21984:14, έμφ.ομοίως)

	 

	[Επομένως, η μετάφραση δεν είναι για μας η ανταλλαγή γλωσσικών σημείων ή ακολουθιών σημείων («λέξεις» ή «προτάσεις») με τον στόχο να επιτευχθεί κάποια προκαθορισμένη ισοδυναμία σε αυτές τις ενότητες του λόγου. Τουναντίον, για μας είναι καθοριστική η επικοινωνιακή λειτουργία ενός κειμένου. Θεωρούμε ότι με βάση αυτήν την αναντίρρητη αλήθεια είναι εφικτό να περιγραφούν τόσο οι διαδικασίες κατά τη μετάφραση όσο και να προσφερθεί βοήθεια στον μεταφραστή κατά την άσκηση της εργασίας του.] (Μτφρ. O.I.S.)

	 

	Αν και οι συγγραφείς έχουν ως βάση τη διαπίστωση της Ράις, ότι κάθε κείμενο φέρει τη δική του λειτουργία, δεν υιοθετούν ωστόσο την ορολογία της. Κύριο χαρακτηριστικό της θεωρίας τους είναι ότι, ενώ για τη Ράις το ΚΣ πρέπει να προσανατολίζεται στο ΚΠ, προχωρούν ένα βήμα παραπέρα μεταθέτοντας τη βαρύτητα στην πλευρά του αποδέκτη ενός μηνύματος και στο ΚΣ ως ανεξάρτητης από το ΚΠ μονάδας. Για τους Χένικ και Κούσμαουλ, η επικοινωνιακή λειτουργία ενός κειμένου καθορίζεται ουσιωδώς από τις πραγματολογικές συνθήκες και προσδοκίες των αποδεκτών ενός μεταφράσματος και μόνο όταν αυτές έχουν επαρκώς καθοριστεί, τότε δύναται «να οριστεί και η θέση του μεταφραστή ως παραλήπτη στη γλώσσα-εκκίνησης» (ομοίως:28). Οι πραγματολογικές συνθήκες και προσδοκίες συνιστούν, όμως, κοινωνιο-πολιτισμικά δεδομένα και διαφέρουν από πολιτισμό σε πολιτισμό. Επομένως, θέτουν την απαίτηση από τον μεταφραστή «ενός αναγκαίου βαθμού διαφοροποίησης» (ομοίως:58), προκειμένου ένα ΚΕ να μεταφερθεί λειτουργικά σωστά σε ένα ΚΣ:

	 

	Bei einem strategischen Vorgehen des Übersetzers erhalten wir also folgende Abfolge von Schritten: Er nimmt den AS-Text als Übersetzer zur Kenntnis und bezieht ihn auf seine Situation als Übersetzer. Er präzisiert den Übersetzungsauftrag und legt die kommunikative Funktion des ZS-Textes fest, wobei er sich an den pragmatischen Erwartungen seiner Adressaten orientiert. Aus dieser kommunikativen Funktion leitet er den notwendigen Grad der Differenzierung ab, indem er die relevante Grenze zwischen Verbalisierung und soziokulturellem Situationshintergrund im Text bestimmt, und dann als Sender des ZS-Textes auf dem Hintergrund der soziokulturellen Situation seiner Adressaten den notwendigen Grad der Differenzierung seiner Verbalisierung festlegt. (Ομοίως.:58)

	 

	[Αν ο μεταφραστής υιοθετήσει μια στρατηγική συμπεριφορά, έχουμε, επομένως, την εξής ακολουθία βημάτων: Κατανοεί το ΚΕ ως μεταφραστής και το συσχετίζει με τη θέση του ως μεταφραστής. Συγκεκριμενοποιεί τη μεταφραστική εντολή και καθορίζει την επικοινωνιακή λειτουργία του ΚΣ, προσανατολιζόμενος στις πραγματολογικές προσδοκίες των αποδεκτών του μεταφράσματος. Με βάση αυτήν την επικοινωνιακή λειτουργία συνάγει τον αναγκαίο βαθμό διαφοροποίησης, με το να ορίσει πρώτα τα δεδομένα των γλωσσικών μέσων στο κοινωνιο-πολιτισμικό πλαίσιο του πρωτοτύπου και, έπειτα, να καθορίσει ως αποστολέας του ΚΣ με βάση το κοινωνιο-πολιτισμικό πλαίσιο των παραληπτών του τον αναγκαίο βαθμό της διαφοροποίησης των δικών του γλωσσικών μέσων.] (Μτφρ. O.I.S.)

	 

	Στο πλαίσιο του επικοινωνιακού και πραγματολογικού μοντέλου αυτού θίγεται για πρώτη φορά ρητά η σημασία των πολιτισμικά εξειδικευμένων διαφορών μεταξύ πρωτοτύπου και μεταφράσματος κατά τη μεταφραστική διαδικασία. Κατά πόσο οι πολιτισμικές διαφορές καθιστούν απαραίτητες διαφοροποιήσεις και αποκλίσεις από το πρωτότυπο, οι Χένικ και Κούσμαουλ το διατυπώνουν ως εξής (ομοίως:52):

	 

	Wie kann man denn überhaupt von einer Sprache und Kultur in eine andere gelangen, denn man ist ja nicht nur beim Kaffee, sondern mit jedem Ding und bei jedem Wort soziokulturell determiniert. Wie soll man dann Dinge aus dem Bereich der anderen Sprache und Kultur überhaupt unverzerrt wahrnehmen, geschweige denn bewerten können? Und wie soll man dann noch von einer “äquivalenten” Übersetzung sprechen?

	 

	[Πώς είναι δυνατόν να περάσει κανείς από μια γλώσσα σε μια άλλη και από έναν πολιτισμό σε έναν άλλο, αφού κοινωνιο-πολιτισμικός καθορισμός δεν αποτυπώνεται μόνο στον τρόπο που πίνουμε καφέ, αλλά σε κάθε λέξη και πράξη μας. Πώς είναι, λοιπόν, δυνατόν να αντιληφθεί κανείς πράγματα από μια άλλη γλώσσα και έναν άλλον πολιτισμό, ακριβώς όπως είναι, και πόσο μάλλον είναι δυνατόν να είναι σε θέση κανείς να τα αξιολογήσει; Και πώς είναι τότε δυνατόν να μιλάει κανείς ακόμα για μια «ισοδύναμη» μετάφραση;] (Μτφρ. O.I.S.)

	 

	Η ουσιώδης διαφορά, σε σχέση όχι μόνο με το γλωσσολογικό παράδειγμα, αλλά και με το μοντέλο της Ράις, έγκειται για τους συγγραφείς στον πραγματολογικό χαρακτήρα της επικοινωνίας και, κατ’ επέκταση, της μετάφρασης, που εστιάζει στο κοινωνιο-πολιτισμικό περιβάλλον του αποδέκτη του μεταφραστικού μηνύματος. Οπότε και η μεταφραστική διαδικασία ορίζεται από την πολιτισμικά αναγόμενη διαφορά της λειτουργίας ενός ΚΣ ή των όποιων λειτουργικών υποενοτήτων του, που ο μεταφραστής καλείται να καθορίσει. Άρρηκτα συνδεδεμένη με τη λειτουργία του μεταφράσματος και των υπολειτουργιών του είναι, επίσης, και η επιλογή των όποιων φορέων εννοιών και μηνυμάτων, καθώς και το κατά πόσο ο μεταφραστής θα καταστήσει σαφές το κοινωνιο-πολιτισμικό πλαίσιο του πρωτοτύπου στο μετάφρασμα (ομοίως:53).

	 

	Übersetzung ist möglich, weil die jeweils zu bestimmende Textfunktion in der ZS angibt, bis zu welcher Grenze hin die soziokulturellen Determinanten aus der AS zu übertragen sind. Es wäre in der Tat unmöglich, auch nur einen Text zu übersetzen, wenn der Übersetzer nicht das Recht hätte, den Text aus seinen soziokulturellen Bedingungen herauszulösen, und ihn in der ZS auf die soziokulturellen Erwartungen seiner Adressaten zu berechnen. Nur darf dieses Herauslösen und wieder Einfügen nicht willkürlich geschehen, es muβ einem nachvollziehbaren Kalkül folgen. Nichts anderes meinen wir, wenn wir von der Strategie des Übersetzens sprechen. (Ομοίως)

	 

	[Η μετάφραση είναι εφικτή επειδή η εκάστοτε λειτουργία του κειμένου στη ΓΣ ορίζει σε ποιον βαθμό θα μεταφερθούν τα κοινωνιο-πολιτισμικά δεδομένα της ΓΠ. Θα ήταν όντως εντελώς αδύνατον να μεταφράσει κανείς έστω και ένα κείμενο αν ο μεταφραστής δεν είχε το δικαίωμα να αφαιρέσει το κείμενο από το κοινωνιο-πολιτισμικό του περιβάλλον και να το επανεντάξει στις κοινωνιο-πολιτισμικές προσδοκίες των παραληπτών του ΚΣ. Μόνο που αυτή η αφαίρεση και η επανένταξη δεν θα πρέπει να πραγματοποιηθεί αυθαίρετα, αλλά θα πρέπει να ακολουθεί έναν λογικό συλλογισμό. Αυτό εννοούμε όταν μιλάμε για μια «Στρατηγική της μετάφρασης».] (Μτφρ. O.I.S.)

	 

	Καθίσταται, επομένως, σαφές ότι η παραγωγή του ΚΣ εξαρτάται ουσιωδώς από τους κοινωνιο-πολιτισμικούς παράγοντες της ΓΣ και του ΠΣ. Η κατ’ αυτόν τον τρόπο εδραιωμένη «Στρατηγική της μετάφρασης» δεν αντιτίθεται μόνο στη στείρα εστίαση στον όρο «ισοδυναμία», αλλά, επιπροσθέτως, αναδεικνύει τη σημασία των πολιτισμικών δεδομένων για τη μετάφραση. Αυτό γίνεται ιδιαίτερα προφανές όταν οι διαφορετικές επικοινωνιακές και γνωσιακές συνθήκες των αποδεκτών του μεταφράσματος καθιστούν αδύνατη την όποια μορφή «συμμετρίας» μεταξύ ενοτήτων του ΚΠ και του ΚΣ, απαιτώντας από τον μεταφραστή μια ακόμα πιο «παραγωγική» και «δημιουργική» πνευματική διεργασία. Υπό αυτήν την έννοια, η επικοινωνικο-πραγματολογική προσέγγιση των Χένικ και Κούσμαουλ απορρίπτει και νεότερες προσπάθειες να δοθεί στον όρο «ισοδυναμία» δικαίωμα ύπαρξης στον μεταφρασεολογικό λόγο, προσδίδοντάς του και μια επικοινωνιακή διάσταση, όπως λ.χ. το κάνει ο Koller (51997:κεφ. 2.3) στο πλαίσιο των «κανονιστικών κριτηρίων ισοδυναμίας» ή ο Neubert (1984:68) με τη λεγόμενη «textbound equivalence» (κειμενική ισοδυναμία) και «communication equivalence» (επικοινωνιακή ισοδυναμία) ή η Reiß (1984:87) και ο Wilss (1977:227) με τον όρο «funktionale Äquvalenz» («λειτουργική ισοδυναμία») (Μτφρ. O.I.S.). (Βλ. Kuβmaul, 1986:226)

	 

	Wenn man, wie wir es tun, von der vorrangigen Funktion des ZS-Texts ausgeht, kann man im Grunde nicht mehr von textbound equivalence und funktionaler Äquivalenz reden. Denn funktionale Äquivalenz wäre ja eine Übereinstimmung der Funktion des ZS-Texts mit der Funktion des AS-Texts. Gerade die kann aber nicht grundsätzlich postuliert werden. Der AS-Text als Funktionsangebot hat vielerlei potentielle Funktionen. Der ZS-Text aktualisiert eine dieser Funktionen. Was heiβt dann aber ’äquivalent’? Es gibt dann nicht mehr die generell gültige Gleichung AS-Funktion=ZS=Funktion. (Ομοίως:225, έμφ. ομοίως)

	 

	[Αν κανείς έχει ως σημείο εκκίνησης, όπως εμείς, την πρωτοκαθεδρία της λειτουργίας του ΚΣ, δεν είναι βασικά πια δυνατόν να μιλάει κανείς για «textbound equivalence» και «λειτουργική ισοδυναμία». Διότι λειτουργική ισοδυναμία θα σήμαινε την ταύτιση της λειτουργίας του ΚΣ με εκείνη του ΚΠ. Όμως ακριβώς αυτό δεν είναι δυνατόν να το διακηρύξει κανείς. Το ΚΠ προσφέρει εν δυνάμει πολλές διαφορετικές λειτουργίες. Το ΚΣ απλώς ενεργοποιεί μία από αυτές τις πιθανές λειτουργίες. Πού ακριβώς όμως «κολλάει» τότε η λέξη «ισοδύναμος»; Διότι έτσι δεν υπάρχει πια η γενικά ισχύουσα εξίσωση: λειτουργία του ΚΠ = λειτουργία του ΚΣ.] (Μτφρ. O.I.S.)

	 

	Η ρητή ένταξη της πολιτισμικής διάστασης στη μεταφραστική διαδικασία, κατά την άποψή μας, ακυρώνει τη θεσμική απαίτηση ότι η «λειτουργική σταθερότητα» μεταξύ πρωτοτύπου και μεταφράσματος θεωρείται ως «conditio sine qua non» Albrecht (1990:79), καθώς και ως βασική προϋπόθεση για τη «μετάφραση αυτή καθαυτή» ή, με τα λόγια του Koller (51997:89) «μετάφραση με την κανονική της έννοια». Τέλος, αμφισβητεί άμεσα την κυρίαρχη θέση του ΚΠ ως του «εκ των ων ουκ άνευ της μετάφρασης» (Reiß, 1990) (Μτφρ. O.I.S.) και ως απώτερο σημείο αναφοράς για κάθε μεταφραστική απόφαση.

	 

	Αποτίμηση και συνεισφορά για τη ΓΜ:

	Η επικοινωνιακο-πραγματολογική προσέγγιση των Χένικ και Κούσμαουλ συνιστά την πρώτη λειτουργική θεωρία, όπου το πρωτότυπο όχι μόνο δεν τίθεται στο επίκεντρο του ενδιαφέροντος, αλλά και καταργείται η πρωτοκαθεδρία του. Σε συνδυασμό με την επισήμανση της διαφορετικότητας και ασυμμετρίας των γλωσσών και πολιτισμών και την εστίαση στην παραγωγή ενός ΚΣ με ξεχωριστή λειτουργία και υπολειτουργίες, που εξαρτώνται από το κοινωνιο-πολιτισμικό περιβάλλον του ΚΣ, η «Στρατηγική της μετάφρασης» κάνει το πρώτο πολύ μεγάλο βήμα προς την ανεξαρτητοποίηση της μετάφρασης από το γλωσσολογικό παράδειγμα. 

	Για τη ΓΜ και την πληθώρα των κειμενικών ειδών της που δύναται να διέπονται από ιδιαίτερα έντονες κοινωνιο-πολιτισμικές ιδιαιτερότητες, γλωσσικές και μη γλωσσικές, η «Στρατηγική της μετάφρασης» βοηθάει τον δυνητικό μεταφραστή να συνειδητοποιήσει ότι το μετάφρασμα θα πρέπει να «λειτουργεί» στον ΠΣ και ότι αυτό για να γίνει θα πρέπει να εναρμονιστούν οι όποιες μεταφραστικές επιλογές του με τη λειτουργία του ΚΣ και να προσαρμοστούν στις απαιτήσεις του. Η «Στρατηγική της μετάφρασης» διδάσκει με γλαφυρότητα και σαφήνεια ότι η μετάφραση δεν είναι «αποκωδικοποίηση». 

	Η συνάφειά της και με τη θεωρία της δράσης, τον πολιτισμό και την αποστασιοποίηση από το «άγιο πρωτότυπο» μας φέρνει χωρίς περιστροφές στην επόμενη και ιδιαίτερα σημαντική φάση του λειτουργικού παραδείγματος.

	2.1.1.3 Η έμφαση στον πολιτισμό και στον σκοπό του μεταφράσματος 

	Η σταδιακά αυξανόμενη ενσωμάτωση στοιχείων της θεωρίας της δράσης και της θεωρίας της επικοινωνίας στο λειτουργικό παράδειγμα, όπως αυτό έγινε σαφές στη «Στρατηγική της μετάφρασης» (βλ. παραπάνω 2.1.1.2), καθώς και κοινωνιο-πολιτισμικών και καταστασιακών παραγόντων, οδήγησε σε μια πιο ενδελεχή ανάλυση όλων εκείνων των πολιτισμικά εξειδικευμένων δεδομένων που συνδέονται με τη μετάφραση. Σε αυτό το πλαίσιο, έναν ιδιαίτερα σημαίνοντα ρόλο διαδραματίζει η σχέση αλληλεξάρτησης που έχουν ο πολιτισμός και η γλώσσα. Στο μνημειώδες για τη νεότερη μεταφρασεολογία και για το λειτουργικό παράδειγμα έργο των Καταρίνα Ράις και Χανς Γ. Βερμέερ (Hans J. Vermeer) Grundlegung einer allgemeinen Translationstheorie ([1984], 21991) (Θεμελίωση μιας γενικής περί μεταφράσεως θεωρίας) (μτφρ. O.I.S.) τίθενται τα θεμέλια για την «πολιτισμική μεταστροφή» στη μεταφρασεολογία και, ταυτόχρονα, απορρίπτεται σθεναρά κάθε γλωσσολογικά προσανατολισμένο θεώρημα που αντιλαμβάνεται τη μετάφραση ως «μηχανική και χειρονακτική ενασχόληση» (Schmitt, 1987:90) ή ως «διαδικασία αποκωδικοποίησης δύο ταχυτήτων» (βλ. Vermeer, 1982:97, Vermeer, 1986:33, 36, Nord, 1991, 1993).9

	Με γνώμονα τη συναφή με τη μετάφραση προβληματική ότι «τα είδη δράσης […] διαπολιτισμικά δεν υφίστανται σε μια αντιστοιχία ένα προς ένα» (Reiβ/Vermeer, 21991:23), μιας και τα εκφωνήματα είναι ενταγμένα στην «κατάσταση» (Situation) και η κάθε κατάσταση είναι διαφορετική από πολιτισμό σε πολιτισμό (ομοίως:19), η μετάφραση θεωρείται ως «επανακειμενοποίηση μιας ‘προσφοράς’ πληροφοριών σε ένα νέο πολιτισμικό περιβάλλον με γνώμονα τις ανάγκες αυτού» (Vermeer, 1986:36) ή ως «πολιτισμική μετάγγιση με προτεραιότητα το γλωσσικό στοιχείο» (Vermeer, 1982:97). Επομένως, υποτάσσεται η γλωσσική πράξη -είτε στην αμιγώς γλωσσική της είτε (και) στη μη γλωσσική της μορφή- στον πολιτισμό ως της «βαθύτερης βαθιάς δομής […] που συνκαθορίζει αν κάτι θα ειπωθεί ή θα γραφτεί, για ποιο θέμα θα γραφτεί ή θα ειπωθεί, πώς θα διατυπωθεί κάτι» (Reiβ/Vermeer, 21991:19). Πολύ ξεκάθαρα διατυπώνεται αυτό στο Vermeer (1986:32):

	 

	Jede Handlung eines Menschen ist verknüpft mit seinem Gesamtverhalten, spiegelt dieses wider, wird von ihm beeinfluβt. Handlung und Verhalten sind verknüpft mit den Usancen, Konventionen und Normen einer Kultur, in deren Gemeinschaft der betreffende Mensch als ‘enkulturierter’ lebt. 

	 

	[Κάθε ενέργημα ενός ανθρώπου είναι συνδεδεμένο με μια συνολική συμπεριφορά, καθώς και την αντικατοπτρίζει, αλλά και επηρεάζεται από αυτήν. Ενέργημα και συμπεριφορά συνδέονται με τις συνήθειες, συμβάσεις και νόρμες ενός πολιτισμού και της κοινότητας, στην οποία ο εκάστοτε άνθρωπος ζει «πολιτισμικά γαλουχημένος».] (Μτφρ. O.I.S.)

	 

	Σε αυτό το πλαίσιο, οι Ράις και Βερμέερ αντιλαμβάνονται τη μετάφραση ως «ειδική μορφή διαπολιτισμικής επικοινωνίας» (Reiβ/Vermeer, 21991:24, Vermeer, 31992:43). Κατ’ επέκταση, και ο μεταφραστής δεν είναι μόνο γλωσσικός διαμεσολαβητής αλλά και πολιτισμικός διαμεσολαβητής (βλ. Reiβ/Vermeer, 21991:7) και, ως εκ τούτου, εξυψώνεται και σε «ειδικό στη διαπολιτισμική επικοινωνία» (βλ. επίσης Dizdar, 1998:105 κ.επ.). 

	Η «Γενική περί μεταφράσεως θεωρία» διέπεται παράλληλα και από τον έντονα λειτουργικό της χαρακτήρα. Με βάση την εμπεριστατωμένη γνώση της θεωρίας της δράσης και της πραγματολογίας ότι κάθε ενέργημα χαρακτηρίζεται ως αυτό -και, ταυτόχρονα, διαχωρίζεται από την απλή συμπεριφορά- λόγω της ύπαρξης συγκεκριμένου στόχου (βλ. Harras, 1983:20, Vermeer, 1986:46, Vermeer, 31992:88), πέρα από το βασικό αξίωμα που αφορά στη σχέση αλληλεξάρτησης γλώσσας και πολιτισμού, οι Ράις και Βερμέερ εισάγουν ως «ύστατο κανόνα μιας περί μεταφράσεως θεωρίας» τον «κανόνα του σκοπού» (Reiβ/Vermeer, 21991:101, έμφ. ομοίως):

	 

	Als oberste Regel einer Translationstheorie setzen wir die ‘Skoposregel’ an: Eine Handlung wird von ihrem Zweck bestimmt (ist eine Funktion ihres Zwecks). […] Mit anderen Worten: Für Translation gilt, ‘Der Zweck heiligt die Mittel’. […] Es gibt eine Menge von Zwecken […]. Zwecke sind hierarchisch geordnet. Zwecke müssen begründbar (‘sinnvoll’) sein.

	 

	[Ως ανώτερο κανόνα μιας μεταφραστικής θεωρίας ορίζουμε τον «κανόνα του σκοπού»: Ένα ενέργημα καθορίζεται από τον σκοπό του (και είναι ταυτόχρονα μια λειτουργία του σκοπού του). Με άλλα λόγια: Για τη μετάφραση ισχύει «ο σκοπός αγιάζει τα μέσα». […] Υπάρχει μια πληθώρα από σκοπούς […]. Οι σκοποί ταξινομούνται ιεραρχικά. Οι σκοποί πρέπει να είναι αιτιολογήσιμοι («λογικοί»).] (Μτφρ. O.I.S.)

	 

	Το θεώρημα του σκοπού συνιστά βασικό σκέλος της «Γενικής περί μεταφράσεως θεωρίας» και αναπτύσσεται λεπτομερώς στο Vermeer (31992) και σε συνοπτική μορφή στο Vermeer (1986) και στo Dizdar (1998). Σύμφωνα με αυτήν, η ύπαρξη ενός μεταφραστικού σκοπού ως μεταβλητή που μεταβάλλεται για τη μετάφραση του ίδιου ΚΠ ανάλογα με τον εντολοδόχο, τον παραλήπτη, αλλά και τον πολιτισμό του, συνιστά, επομένως, μια βασική προϋπόθεση για την εκτελεσιμότητα μιας μεταφραστικής εντολής (Vermeer, 31992:101-103), αλλά και τη βασική αρχή, σύμφωνα με την οποία ο μεταφραστής παίρνει τις αποφάσεις του (ομοίως:102). Αυτό εξηγεί και «αιτιολογημένες αλλαγές της λειτουργικότητας του ΚΣ σε σχέση με εκείνη του ΚΠ» (Reiβ/Vermeer, 21991:45). Σε αυτό το πλαίσιο, ο χρόνος και ο τόπος διαδραματίζουν σημαίνοντα ρόλο, διότι δεν είναι οπωσδήποτε και χωρίς δεύτερη σκέψη αποδεκτά σε έναν ΠΣ όλα όσα είναι αποδεκτά σε έναν ΠΕ, πόσο μάλλον αν αυτοί οι δύο πολιτισμοί έχουν και χρονική διαφορά μεταξύ τους.10

	Οι βασικές αρχές της θεωρίας του σκοπού συνοψίζονται από τους ίδιους τους συγγραφείς ως εξής (Reiβ/Vermeer, 21991:118):

	
		Ein Translat ist skoposbedingt. […]

		Ein Translat ist ein Informationsangebot in einer Zielkultur und –sprache über ein Informationsangebot in einer Ausgangskultur und -sprache. […]

		Ein Translat bildet ein Informationsangebot nicht-umkehrbar eindeutig ab. […]

		Ein Translat muß in sich kohärent sein. […]

		Ein Translat muss mit dem Ausgangstext kohärent sein. […]

		Die angeführten Regeln sind untereinander in der angegebenen Reihenfolge hierarchisch geordnet (“verkettet”).



	1) Ένα μετάφρασμα καθορίζεται από τον σκοπό του. […]

	2) Ένα μετάφρασμα συνιστά μια παροχή πληροφοριών σε έναν ΠΣ και μια ΓΣ για έναν ΠΠ και μια ΓΠ. […]

	3) Ένα μετάφρασμα αντικατοπτρίζει με σαφήνεια μια παροχή πληροφοριών με μη αναστρέψιμο τρόπο. […]

	4) Ένα μετάφρασμα οφείλει να είναι εν γένει συνεκτικό.

	5) Ένα μετάφρασμα οφείλει να έχει συνεκτικότητα με το ΚΠ. […]

	6) Οι παραπάνω κανόνες ιεραρχούνται από πάνω προς τα κάτω, δηλαδή από το 1) στο 5).] (Μτφρ. O.I.S.)

	Χωρίς να θέλουν να αποκλείσουν την πιθανότητα μια «λειτουργικής σταθερότητας» μεταξύ πρωτοτύπου και μεταφράσματος (βλ. Vermeer, 31992:101), για την Ράις και τον Βερμέερ η «λειτουργική διαφοροποίηση» αποτελεί τον κανόνα (βλ. Reiβ/Vermeer, 21991:45). Η αντίθεση με το προσκείμενο στο ΚΠ γλωσσολογικό παράδειγμα καθίσταται έτσι ιδιαίτερα σαφής. Αυτή η αντίθεση διατυπώνεται και ρητά (Vermeer, 31992:59):

	 

	Nicht der Ausgangstext ist oberste Richtschnur für eine Translation, sondern die Kommunikationsintention und deren optimale Realisierung unter den Gegebenheiten der Zielkultur. 

	 

	[Δεν είναι το ΚΠ ο ανώτατος γνώμονας για τη μετάφραση, αλλά η επικοινωνιακή πρόθεση και η βέλτιστη πραγματοποίησή της υπό τα δεδομένα του ΠΣ.] (Μτφρ. O.I.S.)

	 

	Ωστόσο, είναι αξιοσημείωτο ότι αυτή η άκρως λειτουργική θεωρία των Ράις και Βερμέερ συνιστά τη μόνη πολιτισμική προσέγγιση στη μετάφραση που δεν απαρνιέται τον όρο «ισοδυναμία» αυτόν καθαυτόν. Όμως, στην ουσία απλώς χρησιμοποιείται το περίβλημα του όρου και επαναπροσδιορίζεται η έννοια και προσδίδεται στο συνολικό θεωρητικό οικοδόμημα μια πολύ περιορισμένη βαρύτητα. Γίνεται διαχωρισμός μεταξύ των όρων «ισοδυναμία» (Äquivalenz) και «επάρκεια» (Adäquatheit).11 Ο πρώτος όρος αναφέρεται στην κειμενοτυπολογική μεταφραστική στρατηγική, όπου ο σκοπός του μεταφραστικού ενεργήματος είναι η διατήρηση της επικοινωνιακής λειτουργίας του πρωτοτύπου:

	 

	Äquivalenz bezeichnet […] eine Relation zwischen zwei Gröβen, die den gleichen Wert, denselben Rang im je eigenen Bereich haben und derselben Kategorie angehören; […] Äquivalenz bezeichne eine Relation zwischen einem Ziel- und einem Ausgangstext, die in der jeweiligen Kultur auf ranggleicher Ebene die gleiche kommunikative Funktion erfüllen (können) (Reiβ/Vermeer, 21991:139 κ. επ., έμφ. ομοίως.).

	 

	[Ο όρος «ισοδυναμία» αναφέρεται στη σχέση δύο μεγεθών που έχουν την ίδια αξία, κατέχουν την ίδια θέση το κάθε ένα στον δικό του τομέα και ανήκουν και τα δύο στην ίδια κατηγορία· ως «ισοδύναμη» θα πρέπει να χαρακτηριστεί η σχέση μεταξύ ενός ΚΣ και ενός ΚΠ που το κάθε ένα στον δικό του πολιτισμό επιτελούν σε ισότιμο ακριβώς επίπεδο την ίδια επικοινωνιακή λειτουργία.] (Μτφρ. O.I.S.)

	 

	Ο δεύτερος όρος εννοεί τη σχέση μεταξύ πρωτοτύπου και μεταφράσματος, όπως προκύπτει από τον καθορισμό ενός συγκεκριμένου σκοπού, με εξαίρεση, βέβαια του σκοπού «λειτουργική σταθερότητα», που, όπως προείπαμε, αποκαλείται «ισοδυναμία».

	 

	Adäquatheit bei der Übersetzung eines Ausgangstextes (bzw. -elements) bezeichne die Relation zwischen Ziel- und Ausgangstext bei konsequenter Beachtung eines Zweckes (Skopos), den man mit dem Translationsprozeβ verfolgt. (Ομοίως:139, έμφ. ομοίως)

	 

	[Ως «επάρκεια» κατά τη μετάφραση ενός ΚΠ (ή ενός στοιχείου ενός ΚΠ) ορίζεται η σχέση μεταξύ ΚΣ και ΚΠ υπό τη σταθερή και συνεπή τήρηση ενός συγκεκριμενου σκοπού κατά τη μεταφραστική διαδικασία.] (Μτφρ. O.I.S.)

	 

	Επομένως, η «ισοδυναμία» δύναται να είναι μόνο «μία» πιθανή μορφή της «επάρκειας». Αυτός ο επανορισμός του όρου της «ισοδυναμίας» και της βαρύτητάς του ως καίριου άξονα του γλωσσολογικού παραδείγματος προς όφελος μιας μεταφραστικής αντίληψης, που προσανατολίζεται στο παραγόμενο προϊόν, αντικατοπτρίζεται πολύ χαρακτηριστικά στα εξής λόγια:

	 

	Μan kann nicht “äquivalent übersetzen”, sondern ein Zieltext kann als einem Ausgangstext äquivalent gelten. (Reiβ/Vermeer, 21991:140)

	 

	[Δεν μπορούμε να «μεταφράσουμε ισοδύναμα», αλλά ένα ΚΣ δύναται να είναι ισοδύναμο με ένα ΚΠ.] (Μτφρ. O.I.S.)

	 

	Τέλος, τόσο η Γενική περί μεταφράσεως θεωρία όσο και η επιμέρους Θεωρία του σκοπού ξεχωρίζουν την κεντρική θέση που κατέχει ο μεταφραστής στη διαπολιτισμική επικοινωνία, που και αυτός, ωστόσο, συνιστά «όπως όλοι οι υπόλοιποι παράγοντες μια μεταβλητή» (ομοίως:149).

	 

	Αποτίμηση και συνεισφορά για τη ΓΜ:

	Με τη Γενική περί μεταφράσεως θεωρία δημιουργείται για πρώτη φορά το θεωρητικό υπόβαθρο για μια συνολική διερεύνηση τόσο της μετάφρασης όσο και της διερμηνείας. Ιδιαίτερα σημαντικοί είναι τόσο για τη μετάφραση γενικότερα όσο και για τη ΓΜ ειδικότερα οι εξής δύο άξονες: α) Η έμφαση στον πολιτισμικό παράγοντα ως της βαθύτερης βαθιάς δομής της γλώσσας. Όπως θα δούμε και αργότερα, είναι τόσα πολλά τα πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα της καθημερινότητας που παίζουν ρόλο κατά τη μετάφραση ΓΚ, περισσότερο ενδεχομένως και από τη μετάφραση ΕΚ (βλ. παραπάνω 1.1), που μια ενδεχόμενη αγνόησή τους από τον μεταφραστή θα οδηγούσε αυτομάτως στην παραγωγή μη αποδεκτού μεταφράσματος στον ΠΣ. β) Ο μεταφραστικός σκοπός, ο οποίος τοποθετείται στην ανώτερη ιεραρχική βαθμίδα των βασικών αρχών της Γενικής περί μεταφράσεως θεωρίας, προσφέρει το πλεονέκτημα για όλα τα είδη κειμένων επακριβούς ορισμού στόχων και υποστόχων κατά τη μετάφραση ενός ΚΠ, με αποτέλεσμα ο μεταφραστής να έχει ένα πολύ συγκεκριμένο, απτό και συνεχές σημείο αναφοράς, βάσει του οποίου καθίσταται σε θέση να πάρει αιτιολογημένες αποφάσεις και να τις ιεραρχήσει. Επίσης, με τη Γενική περί μεταφράσεως θεωρία και την επιμέρους Θεωρία του σκοπού προσφέρεται για πρώτη φορά το πλαίσιο, με το οποίο ο μεταφραστής μπορεί να αιτιολογήσει και μεταφράσματα, των οποίων η λειτουργικότητα αποκλίνει από εκείνη του πρωτοτύπου (Funktionsdivergenz), αφού μια τέτοιου τύπου μετάφραση θεωρείται συνήθης και εντάσσεται, όπως προαναφέραμε, στο πλαίσιο του όρου «επάρκεια» (Adäquatheit). γ) Η Θεωρία του σκοπού προσφέρει και τη δυνατότητα να εξηγηθεί η πληθώρα των διαφορετικών μεταφραστικών φαινομένων, όπως είναι λ.χ. οι ιστορικές μελέτες και η αξιολόγηση μεταφράσεων. (Βλ. Dizdar, 1998:105)

	Συνοπτικότερα, η Γενική περί μεταφράσεως θεωρία και η Θεωρία του σκοπού προσφέρουν τα εξής πλεονεκτήματα: 1) Ένα ευρύ φάσμα μεταφραστικής ευελιξίας και τη δυνατότητα αποφυγής περιοριστικών μεταφραστικών στρατηγικών μέσω της αποκαθήλωσης του πρωτοτύπου και του συγγραφέα του ως αποκλειστικό σημείο αναφοράς. 2) Το αξίωμα του μεταφραστή ως «ειδικού διαπολιτισμικής επικοινωνίας» θέτει υψηλές απαιτήσεις από τη διαπολιτισμική επάρκειά του, αλλά και τον βοηθάει να καθιερωθεί ως επαγγελματίας με ειδικές γνώσεις πάνω στη θεωρία και πράξη της μετάφρασης ως δράσης στηριζόμενης πρώτα απ’ όλα στον παράγοντα «πολιτισμό», στον οποίο υποτάσσεται η γλώσσα ως εν γένει συστατικό του. 

	2.1.1.4 Η έμφαση στη μετάφραση ως ενέργημα που τελείται από ειδικό

	Την ίδια περίπου εποχή, η Φιλανδή Γιούστα Χολτς-Μεντέρι (Justa Holz-Mänttäri) δημοσιεύει τo Theorie vom translatorischen Handeln (1984) (Θεωρία της μεταφραστικής δράσης) (μτφρ. O.I.S.). Όπως και στη «Γενική περί μεταφράσεως θεωρία» των Ράις και Βερμέερ, έτσι και σε αυτήν τη θεωρία που έχει έντονο χαρακτήρα «μεταφραστικής δράσης» προσδίδεται ελάχιστη βαρύτητα στο ΚΠ, ενώ πρωτεύοντα ρόλο παίζει η λειτουργία του ΚΣ, με αποτέλεσμα «να [δύναται] να μοιάζουν ή να μην μοιάζουν καθόλου το ΚΠ και το ΚΣ» (Holz-Mänttäri, 1984:107). Στο πλαίσιο αυτό, το ΚΠ συνιστά μόνο μέσο για την επίτευξη στόχου που, πιο συγκεκριμένα, σημαίνει ότι «στοιχεία του ΚΠ εξετάζονται ως προς την πιθανή λειτουργική ορθότητά τους στο ΚΣ» (ομοίως). Στο πλαίσιο αυτό, απορρίπτεται κάθε σκέψη περί ενσωμάτωσης του όρου «ισοδυναμία» στο θεωρητικό οικοδόμημά της. Ωστόσο, ο παράγοντας «πολιτισμός» και η «πολιτισμική εξειδίκευση», όπως και στους Ράις και Βερμέερ -αλλά διαφορετικά απ’ ό,τι στους Χένικ και Κούσμαουλ, οι οποίοι συσχετίζουν τον πολιτισμό περισσότερο με το επικοινωνιακό πλαίσιο των αποδεκτών του πρωτοτύπου και του μεταφράσματος- παίζει καθοριστικό ρόλο:

	 

	Wesentlich ist also im Gegensatz zur absoluten oder textsortenspezifischen Äquivalenz- oder Adäquanz-Forderung zwischen Ausgangstext und Zieltext der von uns grundsätzlich vertretene Massstab ‘Zieltextfunktion’. Er gibt uns das Recht und den Rückhalt für Entscheidungen im Rahmen des Ganzen und im Detail, die hinter den Ausgangstext zurückgehen. Das ist wichtig, weil, wie nachgewiesen, die Kulturspezifik bereits bei der Botschaftskonzeption Einfluss gewinnt. Je nach Zieltextfunktion ist deshalb auf der Grundlage der Evaluierung zu entscheiden. Regeln auf linguistischer Basis greifen bei translatorischer Problematik unbedingt zu kurz. (Holz-Mänttäri,1984:127)

	 

	[Σε αντίθεση με την όποια απόλυτη απαίτηση για ισοδυναμία ή την απαίτηση ισοδυναμίας ή/και επάρκειας μεταξύ πρωτοτύπου και μεταφράσματος, για μας ουσιώδης είναι ως κεντρικός παρονομαστής η «λειτουργία του ΚΣ». Αυτή μας δίνει το δικαίωμα και τη βάση να πάρουμε αποφάσεις, τόσο συνολικές όσο και επιμέρους, που προσπερνάνε το ΚΠ. Το πόσο σημαντικό είναι αυτό το γνωρίζουμε, διότι η πολιτισμική εξειδίκευση ασκεί επιρροή ήδη από την σύλληψη του μηνύματος. Ανάλογα, λοιπόν, με τη λειτουργία του ΚΣ, οι αποφάσεις θα έχουν ως βάση τους την προηγηθείσα αξιολόγηση. Οι όποιοι κανόνες σε γλωσσολογική βάση είναι απολύτως βέβαιο ότι δεν έχουν καμία χρησιμότητα.] (Mτφρ. O.I.S.)

	 

	Η αποστασιοποίηση από το ΚΠ ως πρωτεύον μέγεθος, καθώς και η ανά περίπτωση διαφοροποιήσιμη παραγωγή ενός ΚΣ, αντικατοπτρίζεται και στην ορολογία της Χολτς-Μενττέρι, η οποία αποκαλεί τα κείμενα «φορείς μηνυμάτων εντός καταστάσεων με δυνητικά διαφορετικές λειτουργίες» (Botschaftsträger-in-Funktionssituationen) (βλέπε και Holz-Mänttäri, 1985:470 κ.εξ.): 

	 

	Wir hatten festgestellt, daß für die Theoriebildung bei Orientierung am Ausgangstext und am sprachlichen-textlichen Material ein Defizit zu verzeichnen bleibt. […] Dieses Defizit lässt sich abdecken, wenn Texte als Botschaftsträger in Funktionssituationen betrachtet werden, so daß die zu vollziehende translatorische Produktionshandlung ‘fallspezifisch’ spezifiziert werden kann. Auch ein Text kann und muß bei professionaler Herstellung wie jedes Produkt hinsichtlich seines Verwendungszwecks in einer bestimmten Situation beschrieben werden. (Holz-Mänttäri, 1986:351) 

	 

	[Διαπιστώσαμε ότι η σύλληψη θεωρίας προσανατολισμένης στο ΚΠ και στο γλωσσικό και κειμενικό υλικό είναι εξαιρετικά προβληματική. […] Αυτό το πρόβλημα επιλύεται όταν κανείς αντιλαμβάνεται τα κείμενα ως φορείς μηνυμάτων εντός καταστάσεων με δυνητικά διαφορετικές λειτουργίες, έτσι ώστε η προς πραγματοποίηση παραγωγική μεταφραστική δράση δύναται να συγκεκριμενοποιηθεί ανάλογα με την εκάστοτε περίπτωση. Όπως κάθε προϊόν, έτσι και το κείμενο μπορεί και θα πρέπει όταν παράγεται επαγγελματικά να περιγραφεί ως προς τη χρήση και τον λόγο χρήσης του εντός συγκεκριμένης κατάστασης.] (Mτφρ. O.I.S.)

	 

	Για τη μετάφραση ως «μεταφραστική δράση» καθίσταται σαφές ότι σε καμία περίπτωση δεν είναι διαδικασία που πραγματοποιείται με αμιγώς γλωσσικά μέσα:

	 

	Für ‘translatorisches Handeln’ ist es wesentlich, den Gedanken fallen zu lassen, daβ Texte oder Teile davon oder sogar Sprachen ‘übersetzt’ werden. Deshalb reden wir auch nicht vom ‘Übersetzen’, denn der Ausdruck verlangt schon grammatisch nach einer Aussage über das zu Übersetzende, das WAS. (Ομοίως:355, έμφ. ομοίως)

	 

	[Για τη «μεταφραστική δράση» είναι ουσιώδους σημασίας ότι δεν «μεταφράζονται» κείμενα ή μέρη κειμένων ή ακόμα και γλώσσες. Γι’ αυτό και δεν χρησιμοποιούμε τη λέξη «μεταφράζω», διότι από μόνο του αυτό το ρήμα ζητά από γραμματικής άποψης μια πληροφορία για το αντικείμενο, για το ΤΙ μεταφράζεται.] (Μτφρ. O.I.S.)

	 

	Είναι προφανές ότι η Χολτς Μενττέρι είναι ακόμα πιο ένθερμη αντίπαλος του προσκολλημένου στο ΚΠ γλωσσολογικού παραδείγματος απ’ ό,τι είναι οι Ράις και Βερμέερ, αφού εκείνοι τουλάχιστον διατηρούν στο θεωρητικό τους οικοδόμημα τον όρο «ισοδυναμία» -αν και εντελώς αποδυναμωμένο. Απολύτως σύμφωνη, ωστόσο, είναι η Χολτς-Μενττέρι με τη Γενική περί μεταφράσεως θεωρία, και πρόκειται για ένα κεντρικό αξίωμα της Θεωρίας της μεταφραστικής δράσης, ότι ο μεταφραστής κατέχει κεντρική θέση ως ειδικός διαπολιτισμικής επικοινωνίας (ομοίως:349). Ωστόσο, το καινοτόμο της θεωρίας της μεταφραστικής δράσης είναι ότι δεν αντιλαμβάνεται τη μετάφραση πρωτευόντως ως επικοινωνία, αλλά ως επαγγελματική «παραγωγή ενός προϊόντος για άλλους και με συγκεκριμένο σκοπό – ως ένα είδος προϊόν ντιζάιν» (Risku, 1998:109). Αυτό προϋποθέτει μια ενδελεχή ανάλυση και συγκεκριμενοποίηση τόσο της εντολής μεταφραστικής δράσης όσο και των επιμέρους παραμέτρων δράσης που συνδέονται με αυτήν. Σύμφωνα με την Χολτς-Μενττέρι, ο «κειμενικός σχεδιασμός» απαιτεί από τον μεταφραστή ότι «ορίζει τόσο το προϊόν όσο και την ανάγκη των παραληπτών του συγκεκριμένου προϊόντος, καταστρώνει σχεδιασμό της δράσης του, παράγει ένα κείμενο και ελέγχει παράλληλα τη συνολική διαδικασία παραγωγής του κειμένου, ενώ, παράλληλα, ο μεταφραστής καλείται να κάνει έρευνα και, ενδεχομένως, να διαφοροποιήσει τα ευρήματά του με βάση την κάθε περίπτωση, καλείται, επίσης, να επιχειρηματολογήσει και να τεκμηριώσει τις αποφάσεις του, καθώς και να επαναπροσαρμόζει τον τρόπο εργασίας του» (Holz-Mänttäri, 1993:308 κ.επ.).  

	Επομένως, το πεδίο δράσης του μεταφραστή ως ειδικού διαπολιτισμικής επικοινωνίας παύει να περιορίζεται στην παραγωγή κειμένων, αλλά διευρύνεται και σε εξωκειμενικές αρμοδιότητες, καθώς και συσχετίζεται με εσωκειμενικούς σημειωτικούς παράγοντες, κάτι που παραπέμπει προφητικά στις αλλαγές στην επαγγελματική εικόνα του μεταφραστή στη μετέπειτα παγκοσμιοποιημένη εποχή.  

	 

	Mit und nach Holz-Mänttäri […] läβt sich ein Translator definieren als jemand, dessen Rolle es ist, als Experte für jemand anderen einen Text (1) von einer Kultur aus in einer anderen zu verfassen (und dabei evtl. (2) einen Text der Ausgangskultur für die Zielkultur zu benutzen). Auβerdem ist ein Transaltor u. U. Experte dafür, jemandem über Verhältnisse in einer anderen Kultur zu beraten (Konsultant). Entsprechend läβt sich ‘Translation’ mit und nach Holz-Mänttäri auffassen als Gefüge von Handlungen zur professionellen Herstellung von Texten (die oft im Verbund mit anderen Informationsträgern, wie z. B. Bildern, Schemata, Graphiken usw., stehen) für fremden Kommunikationsbedarf über (Para-, Dia- oder Idio-)Kulturbarrieren hinweg, wenn der Auftraggeber solche Barrieren gegeben glaubt und daher meint, nicht unmittelbar mit dem/den intendierten Partner(n) kommunizieren zu können. (Vermeer, 31992:20 κ.επ., έμφ. ομοίως, με παραπομπή στην Holz-Mänttäri, 1990)

	 

	[Η Χολτς-Μενττέρι […] ορίζει τον μεταφραστή ως κάποιον του οποίου ο ρόλος είναι (1) να συντάξει ως ειδικός ένα κείμενο σε έναν πολιτισμό προερχόμενο από έναν πολιτισμό για κάποιον άλλον (χρησιμοποιώντας πιθανότατα (2) ένα κείμενο του ΠΠ για τον ΠΣ). Εκτός αυτού, ο μεταφραστής είναι μεταξύ των άλλων και ειδικός να συμβουλεύσει κάποιον άλλον για ζητήματα ενός άλλου πολιτισμού (σύμβουλος). Αντίστοιχα μπορούμε να ορίσουμε τη μετάφραση, σύμφωνα με τη Χολτς-Μενττέρι, ως σύνθεμα δράσεων για την επαγγελματική παραγωγή κειμένων (που συχνά βρίσκονται σε σύνδεση με άλλους φορείς πληροφοριών, όπως λ.χ. εικόνες, σχήματα, γραφήματα) για την κάλυψη των επικοινωνιακών αναγκών τρίτων, υπερβαίνοντας πολιτισμικούς σκοπέλους (εθνικούς, ομαδικούς, ατομικούς), στην περίπτωση που ο εντολοδότης θεωρεί ότι υπάρχουν αυτοί οι σκόπελοι και, συνεπώς, πιστεύει ότι δεν είναι σε θέση να επικοινωνήσει καταλλήλως με τους στοχευόμενους επικοινωνιακούς εταίρους.] (Μτφρ. O.I.S.)

	 

	Εν κατακλείδι, για την Χολτς-Μενττέρι και τη Θεωρία της μεταφραστικής δράσης, ο μεταφραστής ορίζεται ως κάποιος, ο οποίος είναι ενταγμένος μέσα σε συγκεκριμένες «υπεργλωσσικές» και «υπερπολιτισμικές» καταστάσεις και δρα αυτόβουλα μέσα σε αυτές με βάση την ικανότητά του ως ειδικός.

	 

	Αποτίμηση/συνεισφορά για τη ΓΜ:

	Η Θεωρία της μεταφραστικής δράσης συνεισέφερε κατά τη δεκαετία του 1980 καθοριστικά στον επαναπροσανατολισμό της μεταφρασεολογίας, καθώς και της εκπαίδευσης των μεταφραστών. Κεντρικό επίτευγμά της παραμένει η συνειδητοποίηση της πολυσύνθετης γλωσσικής, πολιτισμικής και εξωγλωσσικής φύσης της μεταφραστικής δράσης, που υπόκειται σε συνεχή αλλαγή και διαφοροποίηση λόγω των κάθε φορά διαφορετικών δεδομένων και συνθηκών της. Πέραν τούτου, θεωρούμε ότι βοήθησε πολύ και στην αντίληψη και αυτοπεποίθηση που έχουν οι ίδιοι οι μεταφραστές ως επαγγελματίες, αλλά και ότι αυτό από την μεριά του συνεισέφερε και σε μια γενικότερη αύξηση της υπόληψης που τρέφουν για το επάγγελμα του μεταφραστή τόσο η κοινωνία όσο και οι εταίροι στη μεταφραστική δράση.   

	2.1.1.5 Η έμφαση στη μεταφραστικά προσανατολισμένη κειμενική ανάλυση

	Μια τελευταία λειτουργική θεωρία συνιστά το Μοντέλο κειμενικής ανάλυσης για τη μετάφραση, όπως το ανέπτυξε η Κριστιάνε Νορντ (Christiane Nord) το 1988 στο βιβλίο της Textanalyse und Übersetzen. Theoretische Grundlagen, Methode und didaktische Anwendung einer übersetzungsrelevanten Textanalyse (Κειμενική ανάλυση και μετάφραση. Θεωρία, μέθοδος και διδακτική εφαρμογή μιας κειμενικής ανάλυσης για τη μετάφραση) (1988) (μτφρ. O.I.S.). Το μοντέλο της Νορντ, του οποίου η διδακτική φύση κατονομάζεται ρητά, στηρίζεται στη σκέψη ότι η όποια μεταφραστική δράση προσανατολίζεται στην εφαρμογή της μεταφραστικής εντολής στο ΚΣ και στον ΠΣ. Είναι σαφής ο πραγματολογικός και λειτουργικός προσανατολισμός:

	 

	Translation ist die Produktion eines funktionsgerechten Zieltextes in einer je nach der angestrebten oder geforderten Funktion des Zieltextes (Translatskopos) unterschiedlich spezifizierten Anbindung an einen vorhandenen Ausgangstext. Durch die Translation wird eine kommunikative Handlung möglich, die ohne sie aufgrund vorhandener Sprach- und Kulturbarrieren nicht zustandegekommen wäre. (Nord, 1988:31)

	 

	[Μετάφραση σημαίνει την παραγωγή ενός ορθά λειτουργικού ΚΣ που έχει μια -ανάλογα με την επιδιωκόμενη ή απαιτούμενη λειτουργία του ΚΣ (σκοπός του μεταφράσματος)- κάθε φορά διαφορετική σχέση με το υφιστάμενο ΚΠ. Μέσω της μετάφρασης καθίσταται δυνατή μια επικοινωνιακή δράση, η οποία χωρίς τη μετάφραση δεν θα μπορούσε να είχε πραγματοποιηθεί λόγω γλωσσικών και πολιτισμικών σκοπέλων.] (Μτφρ. O.I.S.)

	 

	Ωστόσο, αν και εφαρμόζει τη Θεωρία του σκοπού, δεν είναι τόσο αυστηρά προσκολλημένο στην παραγωγή του ΚΣ χωρίς αυτό να δεσμεύεται από το ΚΠ, κάτι που συμβαίνει τόσο στη Γενική περί μεταφράσεως θεωρία των Ράις και Βερμέερ όσο και στη Θεωρία της μεταφραστικής δράσης της Χολτς-Μενττέρι. Για την Νορντ, η «ηθική αρχή της συνέπειας» (Loyalität) (μτφρ. Grammenidis, 2007) του μεταφραστή και στις δύο πλευρές του μεταφραστικού γεγονότος είναι ουσιώδης. Ο μεταφραστής έχει δεσμευτεί απέναντι στον παραλήπτη για την παραγωγή ενός λειτουργικού μεταφράσματος, αλλά δεσμεύεται επίσης και απέναντι στον συγγραφέα του πρωτοτύπου στο να μην παραποιήσει την αρχική πρόθεσή του που ενυπάρχει στο πρωτότυπο κείμενο.

	 

	Der Translator ist demnach bilateral gebunden: an den Ausgangstext und an die Ziel(text)situation, und er trägt Verantwortung sowohl gegenüber dem AT-Sender (oder dem Initiator, sofern dieser Senderfunktion übernimmt) als auch gegenüber dem Zieltextempfänger. Diese Verantwortung bezeichne ich als “Loyalität” – “Loyalität” ist eine ethische Qualität im Zusammenleben von Menschen; die “Treue” einer Übersetzung bezeichnet ein Abbildungsverhältnis zwischen Texten. (Nord, 1988:32)

	 

	[Συνεπώς, ο μεταφραστής δεσμεύεται διμερώς, δηλαδή τόσο από το ΚΠ όσο και από (το ΚΣ και) την κατάσταση στην οποία τοποθετείται το ΚΣ, και φέρει ευθύνη τόσο απέναντι στον αποστολέα του ΚΠ (ή απέναντι στον εντολοδότη στο βαθμό που αναλαμβάνει αυτός τη λειτουργία του αποστολέα) όσο και απέναντι στον παραλήπτη του ΚΣ. Την ευθύνη αυτήν την ονομάζω «προσήλωση». Ο όρος «προσήλωση» αναφέρεται σε μια ηθική ποιότητα στη συμβίωση των ανθρώπων, ενώ ο όρος «πίστη» μιας μετάφρασης σχετίζεται με τη σχέση απεικόνισης ενός κειμένου σε ένα άλλο.] (Μτφρ. O.I.S.)

	 

	Αυτήν την «ανθρώπινη» παράμετρο της «προσήλωσης» και στον παραγωγό του πρωτοτύπου, η Νορντ την ανάγει στην πολιτισμικά εξειδικευμένη συνήθεια να περιμένει κανείς ότι το μετάφρασμα αναγκαστικά θα αντικατοπτρίζει απόλυτα το πρωτότυπο, οπότε, για να είναι «ηθικά» καλυμμένος ο μεταφραστής θα πρέπει να αιτιολογεί τις όποιες αποκλίσεις του ΚΣ από το ΚΠ στον παραγωγό του τελευταίου (ομοίως:17 κ.επ.). Επομένως, σε αυτό το σημείο περιορίζει σε κάποιο (μικρό) βαθμό τη Θεωρία του σκοπού.

	Το Μοντέλο κειμενικής ανάλυσης της Νορντ έχει, ωστόσο, έντονα πραγματολογικό και λειτουργικό χαρακτήρα. Το πρώτο βήμα που γίνεται στο πλαίσιο του διδακτικού αυτού μοντέλου είναι να αναλυθεί επακριβώς η μεταφραστική εντολή και να οριστεί η λειτουργία του προς παραγωγή ΚΣ. Είναι προφανές ότι από τον σκοπό που θα πρέπει να επιτελεί το μετάφρασμα και που προσδιορίζεται από τον εντολοδότη, θα συναχθούν και οι όποιες απαιτήσεις από το προς παραγωγή ΚΣ, καθώς και τα δεδομένα που θα πρέπει να πληροί. Η δημιουργία ενός θεωρητικού ΚΣ με συγκεκριμένες προδιαγραφές που να άπτονται του σκοπού και να είναι συμβατές με τη λειτουργία του, προηγούνται της ανάλυσης του ΚΠ. Έπειτα, διεξάγεται η ανάλυση του ΚΠ με βάση το προς μετάφραση υλικό, δηλαδή όλων εκείνων των στοιχείων που θα πρέπει να υφίστανται τόσο ποσοτικά όσο και ποιοτικά στο ΚΣ, προκειμένου να είναι λειτουργικό: 

	 

	Die relevanten inhaltlichen oder formalen AT-Elemente werden isoliert und mit Blick auf die Zielsprache bzw. –kultur übertragen, so daß ein ZT hergestellt werden kann, der den ZT-Vorgaben entspricht und damit funktionsgerecht ist. (Nord,1988:105)

	 

	[Τα σχετικά με το περιεχόμενο και τη μορφή στοιχεία του ΚΠ απομονώνονται και μεταφέρονται με γνώμονα τη ΓΣ ή/και τον ΠΣ, έτσι ώστε να μπορεί να παραχθεί ένα ΚΣ που να αντιστοιχεί στα προαπαιτούμενα του ΚΣ και, συνεπώς, να είναι λειτουργικά ορθό.] (Μτφρ. O.I.S.)

	 

	Συνεπώς, η λειτουργική ορθότητα ενός ΚΣ κατά κάποιον τρόπο «αποστάζεται» από την ανάλυση του ΚΠ, αφού πριν έχουν οριστεί όλοι οι παράμετροι που θα πρέπει να τηρεί το ΚΣ. Η ανάλυση στηρίζεται σε μια σειρά από εξωγενείς και εσωγενείς κειμενικούς παράγοντες, τους οποίους η Νορντ κατονομάζει, αλλά, επιπροσθέτως, τους χαρακτηρίζει και με ερωτηματικές αντωνυμίες με βάση τη φόρμουλα του Λάσουελ  (Lasswell-Formel) (“Who says what in what channel to whom with what effect?”) (βλ. Nord, 1998:351). Στους εξωγενείς συγκαταλέγονται η πραγματολογία του πομπού (ποιος;), η πρόθεση του πομπού (για ποιον σκοπό;), η πραγματολογία του δέκτη (σε ποιον;), το μέσον/ο δίαυλος (μέσω ποιου διαύλου;), η πραγματολογία του τόπου (πού;), η πραγματολογία του χρόνου (πότε;), η αφορμή της επικοινωνίας (γιατί;), η λειτουργία του κειμένου (με ποια λειτουργία;) και έπεται η αναφορά στην αλληλεξάρτηση των εξωκειμενικών παραγόντων. Στους εσωκειμενικούς παράγοντες συγκαταλέγονται η θεματική του κειμένου (για ποιο θέμα;), το περιεχόμενο του κειμένου (τι;), οι προϋποθέσεις (τι δεν λέγεται;), δομή και διάτμηση του κειμένου (με ποια σειρά;), τα μη γλωσσικά στοιχεία του κειμένου (με τη χρήση ποιων μη γλωσσικών στοιχείων;), λεξιλόγιο (με ποιες λέξεις;), σύνταξη (με τι είδους προτάσεις;), υπερτεμαχιακά στοιχεία (με ποιον τόνο;) και έπεται, επίσης, η αναφορά στην αλληλεξάρτηση των εσωκειμενικών παραγόντων. Οι παράγοντες της κειμενικής ανάλυσης ολοκληρώνονται με τον ανεξάρτητο παράγοντα της «επίδρασης» (με ποια επίδραση;). (Βλ. Nord, 1988:40-164)   

	Καθώς ο μεταφραστής έχει ορίσει τα λειτουργικά προαπαιτούμενα και δεδομένα του προς παραγωγή ΚΣ, αντιπαραθέτει σε αυτά την κειμενική ανάλυση του ΚΠ και επισημαίνονται εκείνα τα σημεία του ΚΠ -τόσο σε εξωκειμενικό όσο και εσωκειμενικό επίπεδο- που δεν συνάδουν με τα προαπαιτούμενα του προς παραγωγή ΚΣ. Έπειτα, ξεχωρίζονται από τον δυνητικό μεταφραστή και αναζητούνται λύσεις και στρατηγικές συμβατές με τον σκοπό και τη λειτουργία του ΚΣ. Με πολύ γλαφυρό τρόπο η Νορντ παραθέτει τρία ολόκληρα παραδείγματα ανάλυσης με βάση το μοντέλο αυτό. (Βλ. ομοίως:κεφ.5)

	Σημαντικό είναι ότι μέσα από την παραπάνω διαδικασία προκύπτουν διάφορα μεταφραστικά προβλήματα. Για να μπορεί να διδαχθεί στους δυνητικούς φοιτητές πώς να αντιμετωπίζουν καλύτερα τα όποια μεταφραστικά προβλήματα, η Νορντ τα ταξινομεί σε τέσσερις κατηγορίες. Και όπως το επιτάσσει η πραγματολογική προσέγγιση που διακρίνει το εν λόγω μοντέλο, η Νορντ πραγματοποιεί μια ιεραρχική κατηγοριοποίηση από το πραγματολογικό μακροεπίπεδο ως πρώτο και βασικότερο, έπειτα προχωρά στο επίπεδο της πολιτισμικής εξειδίκευσης, στη συνέχεια κατεβαίνει στο γλωσσικό μικροεπίπεδο και καταλήγει σε προβλήματα που έχουν να κάνουν με πολύ εξειδικευμένα κειμενοτυπολογικά προβλήματα, των οποίων οι λύσεις δεν δύνανται να χρησιμοποιηθούν, να μεταφερθούν αυτόματα σε άλλες μεταφραστικές ασκήσεις, όπως λ.χ. ο ιδιωματικός λόγος ενός συγκεκριμένου συγγραφέα/λογοτέχνη σε ένα συγκεκριμένο λογοτεχνικό έργο. Η υιοθέτηση αυτής της πραγματολογικά εδραιωμένης top-down διαδικασίας -σε αντίθεση με την αντίθετη bottom-up διαδικασία που ακολουθείται από το γλωσσολογικό παράδειγμα- έχει το προτέρημα ότι σχετικοποιούνται τα όποια μεταφραστικά προβλήματα που αφορούν στις δύο εμπλεκόμενες στη μετάφραση γλώσσες, δηλαδή πολλές φορές εκπίπτουν τα όποια προβλήματα σε γλωσσικό επίπεδο, όταν λ.χ. τα αποκλείουν ούτως ή άλλως τα πραγματολογικά ή/και πολιτισμικά δεδομένα κατά τη μετάφραση. (Βλ. αναλυτικά Nord, 1993α:κεφ.3, Nord, 1998:352).

	Το μοντέλο της Νορντ επιδιώκει να μπορεί να εφαρμοστεί σε κάθε είδους μετάφραση. Σε αυτό το πλαίσιο διαχωρίζει μεταξύ δύο κεντρικών όρων που αφορούν τόσο στη μεταφραστική διαδικασία όσο και στο αποτέλεσμά της: την «τεκμηριωτική μετάφραση» (dokumentarische Übersetzung) και την «εργαλειακή μετάφραση» (instrumentelle Übersetzung):

	[Eine Übersetzung kann] grundsätzlich in zwei Funktionsrelationen zum Ausgangstext gesehen werden, nämlich (a) als “Dokument”, das die ausgangssprachliche Kommunikationshandlung (als Ganzes oder unter besonderer Hervorhebung bestimmter Aspekte) für den Zielempfänger abbildet, “dokumentiert”, ihn selbst in diese Kommunikationshandlung jedoch nicht einbezieht, sondern ihm gewissermaßen die Rolle eines außenstehenden “Beobachters” zuweist, und (b) als eigenständiges “Instrument” in einer neuen, zielsprachlichen Kommunikationshandlung, das in bezug auf bestimmte Merkmale am Vorbild des ausgangssprachlichen Kommunikationsinstruments orientiert ist. In diesem zweiten Fall soll Kommunikation zwischen Ausgangstextsender und Zieltextempfänger hergestellt werden. Ich nenne die beiden Übersetzungstypen “dokumentarische” und “instrumentelle” Übersetzung. (Nord, 1993α:24 κ.επ., εμφ. ομοίως)

	[Μια μετάφραση μπορεί ουσιαστικά να υφίσταται υπό τη μορφή δύο συγκεκριμένων λειτουργικών σχέσεων προς το ΚΠ. Πρώτον, ως «τεκμήριο» που απεικονίζει, «τεκμηριώνει» την επικοινωνιακή δράση της ΓΠ (είτε στο σύνολό της είτε με έμφαση σε συγκεκριμένα στοιχεία) στον παραλήπτη του ΚΣ, χωρίς, ωστόσο, να τον συμπεριλαμβάνει, αλλά προσδίδοντάς του κατά κάποιον τρόπο τον ρόλο ενός εξωτερικού «παρατηρητή». Και, δεύτερον, ως ανεξάρτητο «εργαλείο» σε μια νέα επικοινωνιακή δράση στην ΓΣ που στηρίζεται σε συγκεκριμένα χαρακτηριστικά του ΚΠ, του πρωτότυπου επικοινωνιακού μέσου. Στη δεύτερη αυτή περίπτωση επιδιώκεται επικοινωνία μεταξύ του αποστολέα του ΚΠ και του παραλήπτη του ΚΣ. Αποκαλώ τους δύο αυτούς τύπους μετάφρασης «τεκμηριωτική» και «εργαλειακή» μετάφραση.] (Μτφρ. O.I.S.)

	Με βάση αυτόν τον διαχωρισμό η Νορντ συγκαταλέγει τη διαγραμμική μετάφραση (Interlinearversion)12, την κατά λέξη μετάφραση (wörtliche Übersetzung), τη φιλολογική μετάφραση (philologische Übersetzung) και την εξωτικίζουσα μετάφραση λογοτεχνικών κειμένων (exotisierende Übersetzung), καθώς και τη μετάφραση λυρικής ποίησης, στα είδη τεκμηριωτικής μετάφρασης. Αντιθέτως, η μετάφραση κειμένων με διατήρηση της λειτουργίας (funktionskonstante Übersetzung) (όπως λ.χ. μεταφράσεις οδηγιών χρήσεως, μεταφράσεις δημοσιογραφικών κειμένων κ.λπ.), καθώς και η μετάφραση κειμένων με αποκλίνουσα λειτουργικότητα (funktionsvariierende Übersetzung), αλλά και εκείνες που αποκαλεί «μεταφράσεις κατ’ αντιστοιχία» (korrespondierende Übersetzung) (όπου επιδιώκεται μια αντίστοιχη με το ΚΠ επίδραση του ΚΣ στον ΠΣ, κάτι που συμβαίνει χαρακτηριστικά σε κάθε λογής «ελεύθερη» μετάφραση, όπως λ.χ. στη «μεταποίηση» λογοτεχνικών κειμένων) συγκαταλέγονται στον «εργαλειακό» τύπο μετάφρασης. Η μετάφραση πεζής λογοτεχνίας τοποθετείται κάπου στη μέση μεταξύ των δύο αυτών τύπων, διότι αφενός επιδιώκεται στη μετάφραση αυτού του κειμενικού είδους η διατήρηση του ξενικού για τον αναγνώστη του ΚΣ περιβάλλοντος του ΚΠ, επιτυγχάνοντας έτσι μια πολιτισμική απόσταση σε επίπεδο περιεχομένου και αφετέρου είθισται να προσαρμόζονται τα υφολογικά χαρακτηριστικά του πρωτοτύπου στις υφολογικές νόρμες και συμβάσεις του ΠΣ, αποφεύγοντας έτσι μια πολιτισμική απόσταση σε επίπεδο μορφής. (Bλ. Nord, 1993α:25)

	Η διδακτική χρησιμότητα του μοντέλου της Νορντ εστιάζει κυρίως στην επιλογή κειμένων, την ακολουθία των διδακτικών ενοτήτων, τον έλεγχο της μαθησιακής προόδου και την αξιολόγηση της μετάφρασης (Nord, 1988:161 κ.επ.). Το βιβλίο συνιστά περισσότερο μια προσφορά στη «διδακτική της μετάφρασης» παρά ένα βιβλίο-οδηγός για τη «διδασκαλία της μετάφρασης» (Stolze, 1988:82).  

	 

	Αποτίμηση/συνεισφορά για τη ΓΜ:

	Το μοντέλο κειμενικής ανάλυσης της Κριστιάνε Νορντ προσφέρει κυρίως στον εκπαιδευόμενο μεταφραστή ένα ολοκληρωμένο πλαίσιο ανάλυσης του πρωτοτύπου με βάση τη λειτουργία και τον σκοπό του ΚΣ. Σε αυτό το πλαίσιο προσδίδεται, όπως συμβαίνει και στους Ράις και Βερμέερ αλλά και στη Χολτς-Μενττέρι, ιδιαίτερη σημασία στη μεταφραστική εντολή και την υλοποίησή της στο πλαίσιο των δεδομένων του ΠΣ, αν και, σε αντίθεση με τους προαναφερθέντες λειτουργιστές, όπως είδαμε παραπάνω, το ΚΠ παίζει για τη Νορντ σημαντικότερο ρόλο. Ένα ιδιαίτερα σημαντικό προτέρημα του συγκεκριμένου μοντέλου είναι το γεγονός ότι δύναται να εφαρμοστεί σε όλα τα κειμενικά είδη και προσφέρει τόσο με την αλληλένδετη σειρά εξωκειμενικών και ενδοκειμενικών παραγόντων όσο και με το διαχωρισμό μεταξύ «τεκμηριωτικής» και «εργαλειακής» μετάφρασης τη δυνατότητα ανάλυσης κειμένων με οποιαδήποτε μεταφραστική εντολή. Επομένως, το μοντέλο της Νορντ ενδείκνυται και για την ανάλυση ΓΚ στο πλαίσιο της ΓΜ ως πρωτίστως εργαλειακής μετάφρασης. 

	2.1.2 Κριτική στις λειτουργικές θεωρίες 

	Οι λειτουργικές θεωρίες απέσπασαν και αρνητική κριτική. Αν και χαιρετίστηκαν θερμά από τους εκπροσώπους της μεταφραστικής πρακτικής, επειδή είχαν άμεση εγγύτητα με τον καθημερινό μεταφραστικό βίο και τις λειτουργικές ανάγκες του, ασκήθηκε πρώτα απ’ όλα έντονη κριτική από τους γλωσσολογικά και, κυρίως, λογοτεχνικά προσανατολισμένους θεωρητικούς της μετάφρασης που προσάπτουν στο λειτουργικό παράδειγμα ότι η πρωτοκαθεδρία του στόχου οδηγεί σε μια παραμέληση του πρωτοτύπου (βλ. Koller, 51997:212 κ.επ.).13 Αυτή η κριτική περιορίστηκε αργότερα, όταν η Νορντ προσέθεσε στη λειτουργική θεωρία της το κριτήριο της «ηθικής αρχής της συνέπειας» («Loyalität») που δεσμεύει τον μεταφραστή τόσο απέναντι στον παραλήπτη του ΚΣ όσο και απέναντι στον εντολοδότη και τον παραγωγό του ΚΠ, βάση του οποίου προκύπτει η υποχρέωση του μεταφραστή να διατηρήσει μια κάποια «πιστότητα» προς το πρωτότυπο (βλ. παραπάνω 2.1.1.5).

	Ένα άλλο σημείο κριτικής εστιάζει στην αδυναμία του λειτουργικού παραδείγματος να προσδιορίσει με ακρίβεια γιατί μια συγκεκριμένη μεταφραστική λύση στο ΚΣ είναι λειτουργικά «πιο σωστή» από μια άλλη και στο ότι σε αυτές τις περιπτώσεις απλώς γίνεται λόγος για το ότι ο μεταφραστής απλά οφείλει να μεταφράζει λειτουργικά σωστά. (Βλ. Stolze, 21997:217)      

	Στο ίδιο πλαίσιο κινείται και η κριτική της Γκέρτσιμις-Άρμπογκαστ (Gerzymisch-Arbogast) http://www.translationconcepts.org/pdf/translationstheorien.pdf) που θεωρεί ως επιλήψιμα στοιχεία του λειτουργικού παραδείγματος την «έλλειψη σε συστηματικότητα» και την «περιορισμένη ισχύ των κατηγοριών περιγραφής (όπως λ.χ. η αδυναμία του όρου της λειτουργίας και του όρου ‘λειτουργική καταλληλότητα’)». Επίσης, προσάπτει στα λειτουργικά μοντέλα ότι δεν ανέπτυξαν έως σήμερα κάποια «τυπολογία του σκοπού», καθώς και δεν προσφέρουν συγκεκριμένες οδηγίες δράσης που να στηρίζονται σε συγκεκριμένους κανόνες. 

	Τέλος, ασκείται κριτική στη Γενική θεωρία περί μετάφρασης των Ράις και Βερμέερ ότι, ενώ θέλει να είναι μια καθολική μεταφραστική θεωρία, στην πραγματικότητα δεν είναι εφαρμόσιμη στα λογοτεχνικά κείμενα. Οι υποστηρικτές αυτής της άποψης θεωρούν ότι «[τ]α λογοτεχνικά κείμενα […] είτε δεν έχουν συγκεκριμένο στόχο είτε είναι πολύ πολύπλοκα από υφολογική άποψη» (Munday, 2002:136). (Bλ. ομοίως)14

	2.2 Συγκεντρωτικά συμπεράσματα για την καταλληλότητα του λειτουργικού παραδείγματος για τη ΓΜ

	Ανεξάρτητα από τις όποιες προαναφερόμενες αδυναμίες του λειτουργικού παραδείγματος, εμείς θεωρούμε ότι τα λειτουργικά μοντέλα ενδείκνυνται για τη ΓΜ, καθώς προσφέρουν τα εξής πλεονεκτήματα:  

	Σε αντίθεση με το γλωσσολογικό παράδειγμα, το οποίο εξετάζει πρωτίστως ζητήματα λεξιλογίου και σύνταξης και, δευτερευόντως, ύφους δύο γλωσσικών ζευγών ως γλωσσικά συστήματα (langues) και, κατ’ αυτόν τον τρόπο, εστιάζει μόνο στα γλωσσολογικά συλλαμβανόμενα ζητήματα του μεταφραστικού εγχειρήματος, το λειτουργικό παράδειγμα σχεδόν στο σύνολό του (εκτός της κειμενοτυπολογίας της Ράις) προσδίδει και τη δέουσα σημασία στον πολιτισμό και τους στενά με αυτόν συνυφασμένους πραγματολογικούς εξωγλωσσικούς παράγοντες, όπως λ.χ. η κατάσταση, οι νόρμες και οι συμβάσεις, ο ορίζοντας, οι προϋποθέσεις. Οι πολιτισμικά εξειδικευμένοι σκόπελοι που προκύπτουν από αυτό, καθώς και από το γεγονός ότι εξετάζεται η γλώσσα στο επίπεδο της πραγματολογικής της χρήσης (parole), είναι απολύτως συμβατές με εκείνες που αντιμετωπίζει ο μεταφραστής όλων των ειδών ΓΚ. Στη συνέχεια, και με γνώμονα τα κεφάλαια 5, 6 και 7 του παρόντος συγγράμματος που πραγματεύονται την πρακτική της ΓΜ με βάση μια επιλογή κειμενικών ειδών των ΓΚ, θα θέλαμε να κατονομάσουμε επιγραμματικά όλα εκείνα τα μεθοδολογικά και αναλυτικά μέσα που προσφέρει το σύνολο των λειτουργικών μοντέλων στη ΓΜ και στον μεταφραστή ΓΚ:

	 

	α) Υιοθετούμε από το μοντέλο κειμενοτυπολογίας της Ράις τόσο τη γνώση των τριών κεντρικών λειτουργιών κειμενικών τύπων (πληροφοριακός τύπος, κλητικός/προτρεπτικός τύπος, εκφραστικός τύπος), αλλά και το ότι ενδέχεται να συνυπάρχουν δύο ή ακόμα και τρεις λειτουργίες σε ένα κειμενικό είδος με διαφορετική βαρύτητα. Επίσης, υιοθετούμε την κατηγοριοποίηση των κειμενικών ειδών της Ράις με βάση τη λειτουργία τους (βλ. παραπάνω 2.1.1.1).

	β) Ασπαζόμαστε την άποψη της Χολτς-Μενττέρι ότι η μεταφραστική δράση συνιστά «δράση ειδήμονος» (Translationshandlung als Expertenhandlung). Οι υψηλές απαιτήσεις για την πολυγλωσσική και πολυπολιτισμική κατάρτιση του μεταφραστή που συνεπάγονται από αυτήν την άποψη είναι προφανείς.

	γ) Υιοθετούμε το ευρύτερο πλαίσιο της Γενικής περί μετάφρασης θεωρίας των Ράις και Βερμέερ και την απόλυτα συνδεδεμένη με αυτήν υποθεωρία του σκοπού, αλλά και τις συγγενικές με αυτήν αντιλήψεις των Χένικ και Κούσμαουλ που εστιάζουν στην ορθή λειτουργία του ΚΣ στον ΠΣ, καθώς προσφέρουν στη μετάφραση ΓΚ το απαιτούμενο θεωρητικό και μεθοδολογικό πλαίσιο, για να μπορεί να «λειτουργήσει» το μετάφρασμα σωστά στο ΠΣ, δηλαδή να μπορεί να γίνει αποδεκτό από αυτόν και, παράλληλα, να υπακούει στη μεταφραστική εντολή. Οπότε, η Θεωρία του σκοπού παρέχει στον μεταφραστή, επιτέλους, τη δυνατότητα να συγκεκριμενοποιήσει για κάθε μεταφραστική εντολή και κάθε ΚΠ ξεχωριστά, ποια ακριβώς θα είναι η «σωστή μετάφραση» στην οποία προσβλέπει ο μεταφραστής και ποια ακριβώς είναι τα μέσα για την επίτευξή της με βάση τον σκοπό της μετάφρασης. Έτσι, θέτει επιτέλους ένα τέλος στη μακρά ιστορία για το ποια είναι η «σωστή» μετάφραση. 

	δ) Υιοθετούμε από το Μοντέλο κειμενικής ανάλυσης της Νορντ τόσο τον όρο «Loyalität» (ηθική αρχή της συνέπειας) που δεσμεύει τον μεταφραστή όχι μόνο απέναντι στον παραλήπτη του ΚΣ, αλλά και προς τον συγγραφέα του πρωτοτύπου και τον εντολοδότη του, διότι η ΓΜ θα πρέπει να θεωρηθεί ότι εστιάζει στην παραγωγή «εργαλειακών» μεταφράσεων με πρωτίστως λειτουργική σταθερότητα. Επομένως, η ταυτόχρονη «προσήλωση» και στο ΚΠ θα πρέπει να θεωρηθεί ως απαραίτητη ή ακόμα και δεδομένη. Χωρίς να θέλουμε να αναπαράγουμε στα ακόλουθα κεφάλαια του παρόντος συγγράμματος (κεφ. 5, 6, 7) το διδακτικό μοντέλο κειμενικής ανάλυσης της Νορντ, υιοθετούμε θεσμικά, κατά την φάση ανάλυσης του ΚΠ και παραγωγής του ΚΣ, όλους τους εξωκειμενικούς και ενδοκειμενικούς συντελεστές του μοντέλου της Νορντ, αφού συνιστούν βασικές παραμέτρους της λειτουργικής προσέγγισης στη μετάφραση, όπως θα δούμε και στα προαναφερόμενα κεφάλαια.

	Εν κατακλείδι, υιοθετούμε όλες τις κεντρικές μεθόδους περιγραφής των λειτουργικών μοντέλων (βλ. παραπάνω 2.1.1.1-2.1.1.5), διότι -πέρα από το ότι προσδίδουν στον μεταφραστή τη δέουσα προσοχή- είναι εξαιρετικά προσανατολισμένα στη μεταφραστική πράξη της ΓΜ. 

	Το ότι η πραγματολογική και πολιτισμική διάσταση στο λειτουργικό παράδειγμα είναι πρώτιστης σημασίας, επιφέρει και συνέπειες για τη σχετική κατάρτιση του μεταφραστή. Επομένως, η πραγματολογική, αλλά κυρίως η «πολιτισμική επάρκεια» του μεταφραστή, είναι μια σημαντική παράμετρος στο πλαίσιο του λειτουργικού παραδείγματος. Αυτήν την παράμετρο, που αφορά τους μεταφραστές όλων των κειμενικών ειδών, θα την εξετάσουμε στο επόμενο κεφάλαιο.
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Κεφάλαιο 3

	Η μεταφραστική επάρκεια υπό το πρίσμα του λειτουργισμού

	Κεντρικοί άξονες

	Συνοπτική παρουσίαση θεμελιωδών παραμέτρων της μεταφραστικής επάρκειας [ΔΙΑΔΡΑΣΤΙΚΟ]

	Πολιτισμός και πραγματολογία ως κεντρικοί άξονες της μεταφραστικής επάρκειας υπό το πρίσμα του λειτουργισμού

	 

	Εισαγωγή

	Η μετάφραση προϋποθέτει μια σειρά από γνωσιακές ικανότητες που ο μεταφραστής θα πρέπει να κατέχει, προκειμένου να επιτελέσει το έργο του με επιτυχία. Λόγω του ότι η μετάφραση συνιστά ένα πολυσύνθετο φαινόμενο, οι σχετικές με τη «Μεταφραστική επάρκεια»15 (translatorische Kompetenz) μεταφρασεολογικές μελέτες πραγματεύονται το ζήτημα αυτό από πολλές διαφορετικές οπτικές γωνίες, όπως θα δούμε και παρακάτω (βλ. Διαδραστικό Κείμενο 1). Κατά κανόνα, η Mεταφραστική επάρκεια και η απόκτησή της δεν αντιμετωπίζεται στα σχετικά θεωρητικά πονήματα ως κάτι ανεξάρτητο, αλλά συνδέονται κυρίως με τη διδακτική της μετάφρασης, δηλαδή η Mεταφραστική επάρκεια εξετάζεται ως κεντρικό αντικείμενο της διδασκαλίας στο πλαίσιο των μεταφραστικών σπουδών. Είναι προφανές, ωστόσο, ότι το πώς ορίζεται η μεταφραστική επάρκεια, ποιες είναι οι βασικές παράμετροί της και πώς δύναται να αποκτηθεί βρίσκεται σε άμεση συνάρτηση με τη θεωρητική προσέγγιση που ο κάθε ερευνητής ακολουθεί. Στο προηγούμενο κεφάλαιο αναπτύξαμε το θεωρητικό πλαίσιο που θεωρούμε ενδεδειγμένο για τη ΓΜ ειδικότερα. Πρόκειται για το λειτουργικό παράδειγμα και πάνω σε αυτό στηρίζεται και το πρακτικό σκέλος της μετάφρασης ΓΚ στο ανά χείρας σύγγραμμα (βλ. παρακάτω κεφ. 5-7). Συνεπώς, η Mεταφραστική επάρκεια που ο μεταφραστής των ΓΚ καλείται να έχει, θα πρέπει να βρίσκεται σε άμεση συνάρτηση με τις θεωρητικές παραμέτρους της λειτουργικής θεωρίας στη μετάφραση. 

	Στη συνέχεια, βασικό μας μέλημα είναι να αναπτύξουμε τους δύο συν έναν κεντρικούς άξονες που συνάδουν με το λειτουργικό παράδειγμα, χωρίς τους οποίους ο μεταφραστής ΓΚ (αλλά και ΕΚ) δεν θα έχει την απαιτούμενη μεταφραστική επάρκεια, προκειμένου να είναι σε θέση να αντεπεξέλθει με επιτυχία στο έργο του. Με βασική προϋπόθεση την όσο το δυνατόν καλύτερη γνώση των γλωσσών εργασίας, μητρικής και ξένων, για εμάς η Mεταφραστική επάρκεια συνδέεται άρρηκτα με τη «Μεταφραστική πολιτισμική επάρκεια» (translatorische Kulturkompetenz), η οποία υποδιαιρείται, σύμφωνα με την Witte (2000:161 κ. εξ.) στις εξής δύο βασικές επάρκειες: τη «Γενική πολιτισμική επάρκεια» (allgemeine Kulturkompetenz) και την «Ειδική πολιτισμική επάρκεια» (spezifische Kulturkompetenz). Επιπροσθέτως, εμείς υποστηρίζουμε ότι είναι αναγκαίο να προσθέσουμε στις δύο κεντρικές παραμέτρους της μεταφραστικής πολιτισμικής επάρκειας, όπως ορίζεται από την Witte, συμπληρωματικά και μια άλλη παράμετρο πολιτισμικής και πραγματολογικής φύσης, εκείνη της «Πολιτισμικής διακειμενικής επάρκειας» (Kompetenz-zwischen-Texten-in-Kulturen) του μεταφραστή (βλ. παρακάτω 3.1.2.2). Αυτό συνεπάγεται ότι μόνο μια Mεταφραστική επάρκεια που καλύπτει τους δύο συν έναν αυτούς βασικούς άξονες, ενώ, παράλληλα, προϋποθέτει τόσο την πολύ καλή γνώση των γλωσσών εργασίας όσο και άλλων επιμέρους γνωσιακών ικανοτήτων, που θα εξετάσουμε παρακάτω (βλ. Διαδραστικό Κείμενο 1), μπορεί να οδηγήσει σε μια συνολικότερη «Επάρκεια μεταφραστικής δράσης» (Translatorische Handlungskompetenz) (Holz-Mänttäri/Vermeer, 1985:4). Η Επάρκεια μεταφραστικής δράσης αυτή νοείται στo πλαίσιο της λειτουργικής προσέγγισης «ως μεθοδική επάρκεια, η οποία καθιστά σε θέση να πραγματοποιείται η μεταφορά μηνυμάτων υπερβαίνοντας γλωσσικά και πολιτισμικά σύνορα» (ομοίως, έμφ. ομοίως). Κατ’ επέκταση, τα παραπάνω οδηγούν και σε μια Μεταφραστική επάρκεια στη ΓΜ. 

	Πριν προχωρήσουμε στην κατάδειξη των τριών αυτών κεντρικών αξόνων της μεταφραστικής πολιτισμικής επάρκειας για τη λειτουργική προσέγγιση, θεωρούμε αναγκαίο να παρουσιάσουμε πολύ συνοπτικά μια σειρά από άλλες βασικές γνωσιακές ικανότητες, όπως αυτές απαντώνται στη σύγχρονη σχετική βιβλιογραφία, οι οποίες αποτελούν επίσης συστατικά της Μεταφραστικής επάρκειας. Αν και οι ικανότητες αυτές είναι ουσιώδους σημασίας για τη μετάφραση γενικά, μεθοδολογικά θεωρήσαμε επιβεβλημένο να διαχωριστούν από τους κεντρικούς μας άξονες που σχετίζονται άμεσα με το λειτουργικό παράδειγμα. Αυτό δεν σημαίνει, ωστόσο, ότι, λόγω του θεμελιώδους χαρακτήρα τους, δεν συγκαταλέγονται αυτομάτως και στα συστατικά της Επάρκειας μεταφραστικής δράσης. Πρόκειται για την «Επάρκεια στη μητρική γλώσσα», την «Επάρκεια στην ξένη γλώσσα», την «Επάρκεια στα ηλεκτρονικά οπτικο-ακουστικά μέσα», τη «σημασία των μεταφραστικών κατηγοριών για τη διδασκαλία της μετάφρασης», τη «σημασία της αντιπαραβολικής γλωσσολογίας», που αναπτύσσουμε αναλυτικότερα και ξεχωριστά στο κεφ. 4 λόγω της ιδιαίτερης χρησιμότητάς της, «τη μετάφραση ως μια δραστηριότητα συνθετικών δραστηριοτήτων» και «τις απαιτούμενες ικανότητες του μεταφραστή ως επαγγελματία». Για να ενημερωθείτε για τις θεμελιώδεις αυτές παραμέτρους της Μεταφραστικής επάρκειας, παρακαλώ κάνετε ΚΛΙΚ. Αλλιώς, προχωρήστε στο 3.1.

	ΔΙΑΔΡΑΣΤΙΚΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 1 

	3.1 Η πολιτισμική και πραγματολογική διάσταση της μεταφραστικής επάρκειας

	Καταλήξαμε στο συμπέρασμα ότι η ΓΜ στρατηγικά και διαδικαστικά πραγματοποιείται με τον καλύτερο τρόπο με βάση τη λειτουργική προσέγγιση (βλ. παραπάνω κεφ. 2). Καθώς το σύγγραμμα ανά χείρας έχει ως κύριο στόχο του να παρουσιάσει τις θεωρητικές προϋποθέσεις για την «εισαγωγή» του πρωτοετούς φοιτητή στη ΓΜ και, επιπλέον, να του προσφέρει ένα πρακτικό σκέλος για την εξάσκησή του στον τομέα αυτό της μετάφρασης, παίζει ιδιαίτερα σημαντικό ρόλο να επισημανθούν οι βασικές πτυχές των γνωσιακών προσόντων και δεξιοτήτων που χρειάζεται ο φοιτητής, για να φέρει εις πέρας με επιτυχία το μεταφραστικό του έργο στον τομέα της ΓΜ. Επομένως, θα παρουσιάσουμε παρακάτω τους επιμέρους κεντρικούς άξονες της μεταφραστικής επάρκειας για τη ΓΜ στο πλαίσιο της λειτουργικής προσέγγισης στη μετάφραση.

	Η πολιτισμική μετα/στροφή στον χώρο της μετάφρασης, που έλαβε χώρα περίπου στα μέσα της δεκαετίας του 1980, προέβαλλε τη σημασία του πολιτισμού για τη μετάφραση και τη διερμηνεία. Έκτοτε, τόσο η μετάφραση όσο και η διερμηνεία θεωρούνται μια ειδική μορφή διαπολιτισμικής επικοινωνίας. Στην παράμετρο «πολιτισμός» έχει προσδοθεί η δέουσα σημασία από πολλές και διαφορετικές οπτικές γωνίες, όπως λ.χ. στο πλαίσιο της εμπειρικής/περιγραφικής μεθόδου των Ισραηλινών μεταφρασεολόγων Itamar Even-Zohar και Gideon Toury (Even-Zohar/Toury, επιμ. 1981, Toury, 1980), της διεπιστημονικής προσέγγισης της Αγγλίδας μεταφρασεολόγου Mary Snell-Hornby (Snell-Hornby, 1986, 1986α, 1988) και της ερμηνευτικής προσέγγισης (Stolze, 1986).16 Όμως, όπως είδαμε και παραπάνω στο κεφάλαιο 2 και στις λειτουργικές θεωρίες των γερμανών μεταφρασεολόγων, ο παράγοντας «πολιτισμός» παίζει καθοριστικό ρόλο, αφού εστιάζουν την προσοχή τους στην παραγωγή ενός ΚΣ που θα έχει συγκεκριμένη λειτουργικότητα και θα πληροί συγκεκριμένο σκοπό σε ένα νέο, όμως, γλωσσικό και πολιτισμικό περιβάλλον. Επομένως, το ζήτημα του πολιτισμού συνιστά κεντρικό συστατικό στη λειτουργική μεταφραστική θεωρία. Επιπλέον, εστιάζει και σε έναν δεύτερο παράγοντα που είναι στενά συνυφασμένος με τον πολιτισμό, την πραγματολογική διάσταση. Με δεδομένο ότι η πραγματολογία έχει ως αντικείμενό της τη μελέτη της γλώσσας ως δράσης με συγκεκριμένο σκοπό, καθώς και του κοινωνικού περιβάλλοντος, μέσα στο οποίο η γλωσσική δράση λαμβάνει χώρα, σύμφωνα με τον λειτουργισμό στη μετάφραση, η μετάφραση ως μια ειδική μορφή διαπολιτισμικής επικοινωνίας θα πρέπει να θεωρείται ως η μελέτη γλωσσικής και μη γλωσσικής δράσης ασκούμενης από ειδικούς, προκειμένου να γεφυρωθούν λειτουργικά δύο διαφορετικά πολιτισμικά περιβάλλοντα. Και έτσι ενώνονται ο πολιτισμός και η πραγματολογία. Η σημασία αυτής της αντιπαραβολικής πολιτισμικό-πραγματολογικής προσέγγισης στη μετάφραση στηρίζεται στο γεγονός ότι κατ’ αυτόν τον τρόπο αποκαλύπτεται η πολιτισμικά εξειδικευμένη χρήση της γλώσσας, του κειμένου και των νοητικών αντιλήψεων και λοιπών εξωγλωσσικών φαινομένων, που, ως αυτά, συνιστούν ιδιαίτερα σημαντικούς μεταφραστικούς σκοπέλους. Συνεπώς, είναι προφανές ότι μια Mεταφραστική επάρκεια στo πλαίσιo της λειτουργικής θεωρίας μπορεί να επιτευχθεί μόνο, αν οι δυνητικοί μεταφραστές καλλιεργήσουν τη «διαπολιτισμική πραγματολογία» των γλωσσών εργασίας τους. Μια (αυτο)διδακτική της ΓΜ θα πρέπει, επομένως, να θέτει ιδιαίτερη σημασία στην απόκτηση των απαιτούμενων δεξιοτήτων που προϋποθέτει η επίτευξη του στόχου αυτού. Σε αυτό το πλαίσιο, μην ξεχνάμε εδώ τη διαπίστωση ότι τα ΓΚ δύνανται να διέπονται έντονα από πολιτισμικά και πραγματολογικά εξειδικευμένα χαρακτηριστικά (βλ. κεφ. 1), μια διαπίστωση, η οποία πρόκειται να επιβεβαιωθεί και αργότερα στα κεφάλαια μεταφραστικής πρακτικής (κεφ. 5-7, 8). 

	Με βάση τα παραπάνω, είναι επομένως απαραίτητο, να σταθούμε στη συνέχεια στις εξής δεξιότητες ως κεντρικούς άξονες της «διαπολιτισμικής πραγματολογίας» των γλωσσών εργασίας, που οδηγούν στην επίτευξη Mεταφραστικής επάρκειας στο πλαίσιο του λειτουργισμού (και όχι μόνο) στη μετάφραση: 1) τη «Γενική πολιτισμική επάρκεια», 2) την «Ειδική πολιτισμική επάρκεια», που διαιρείται α) στην «Επάρκεια εντός πολιτισμών» και β) στην «Επάρκεια μεταξύ πολιτισμών» και γ) στην «Πολιτισμική διακειμενική επάρκεια». Τη μεταφραστική αυτή επάρκεια που προκύπτει από την εμπεριστατωμένη γνώση των 1) και 2) εμείς ονομάζουμε «Διαπολιτισμική πραγματολογική μεταφραστική επάρκεια», την οποία αντιλαμβανόμαστε ως πρωτεύον συστατικό της Mεταφραστικής επάρκειας υπό το πρίσμα του λειτουργισμού, που συμπληρώνεται και από τις υπόλοιπες επιμέρους πτυχές της (βλ. παραπάνω Διαδραστικό Κείμενο 1). Σε σχέση με το υφιστάμενο status quo της επιστήμης (βλ. παρακάτω 3.1.1) πραγματοποιούμε, επομένως, μια διεύρυνση της γκάμας των προαπαιτούμενων από τον μεταφραστή, προκειμένου να μπορεί να αντεπεξέλθει πιο ολοκληρωμένα στις απαιτήσεις που θέτει η λειτουργική προσέγγιση στη μετάφραση ΓΚ.

	3.1.1 Η πολιτισμική διάσταση της μεταφραστικής επάρκειας

	Η πρώτιστη σημασία της επάρκειας σε ζητήματα πολιτισμού για την εν γένει Μεταφραστική επάρκεια του μεταφραστή έχει επισημανθεί στο παρελθόν από τη σχετική βιβλιογραφία. Εκτός από τις διάσπαρτες έμμεσες ή/και άμεσες σχετικές αναφορές από τους διάφορους λειτουργιστές (βλ. κεφ.2), ιδιαίτερα σημαντικό έργο έχουν να επιδείξουν στο επιμέρους αυτό ζήτημα οι Γερμανίδες μεταφρασεολόγοι Μπάρμπαρα Λέβε (Barbara Löwe) (Löwe, 1990, 1994, 2002) και, κυρίως, η Χάιντρουν Βίττε  (Heidrun Witte) (Witte, 1987, 1996, 1998, 2000).

	Σύμφωνα με τη Witte (1998:345), στο πλαίσιο της συμβατικής πανεπιστημιακής εκπαίδευσης των μελλοντικών μεταφραστών, οι γνώσεις που σχετίζονται με τον ξένο πολιτισμό ανέκαθεν θεωρούνταν απλά ως στοιχείο συμπληρωματικό για τη βελτίωση των γνώσεων και δεξιοτήτων στην ξένη γλώσσα, καθώς και μέρος της διδασκαλίας των τοπικών σπουδών. Σε αυτό το πλαίσιο, ο διδακτικός στόχος ήταν να μάθουν οι φοιτητές γεγονότα, κάποια δεδομένα και πληροφορίες πάνω σε θεσμούς ενός πολιτισμού εργασίας. Η όλη διαδικασία και φιλοσοφία υπήρξε, σε γενικές γραμμές, «στατική» και στηριζόταν σε μια γλωσσολογικά ορμώμενη αντίληψη για τη μετάφραση (βλ. Seel, 2008:27-39, Seel, 2009:259), η οποία αντιλαμβανόταν τον πολιτισμό μόνο ως ένα δεδομένο που, ανάλογα με τη μεταφραστική εντολή, μπορεί να είχε μια κάποια σημασία ή απλά δεν είχε. Σε αντίθεση με αυτήν τη σχετικά περιοριστική αντίληψη, σύμφωνα με τη σύγχρονη μεταφρασεολογία, και όχι μόνο από την οπτική γωνία των λειτουργιστών, η μετάφραση θεωρείται ως πολιτισμική μετάγγιση και δίνει έμφαση στον ρόλο του μεταφραστή ως «επαγγελματία πολιτισμικού διαμεσολαβητή» (βλ. Bochner, επιμ. 1981, Holz-Mänttäri, 1984, Vermeer, 1986, επιμ. 1989, Bretthauer, 1987, Löwe, 1990, 1994, 2002, Witte, 1996, 1998). Αυτή η πολιτισμικά ευαισθητοποιημένη θεωρητική προσέγγιση, που εκπροσωπείται πρωτίστως από το λειτουργικό παράδειγμα, αντιλαμβάνεται τη μετάφραση ως «έναν ειδικό τύπο διαπολιτισμικής επικοινωνίας» (Reiß/Vermeer, 21991, Holz-Mänttäri, 1984) και θέτει ως πρώτιστο μέλημά της την υπέρβαση πολιτισμικών σκοπέλων με γνώμονα την επίτευξη ενός συγκεκριμένου στόχου. Σε αυτό το πλαίσιο, οι όποιοι γλωσσικοί σκόπελοι θα πρέπει να θεωρούνται ως ένας «ειδικός τύπος πολιτισμικών σκοπέλων». (Βλ. Witte, 1998) Επομένως, ο μεταφραστής χρειάζεται να αναπτύξει μια τέτοια «Επάρκεια μεταφραστικής δράσης» (Translatorische Handlungskompetenz) που θα τον καθιστά ικανό για τη «μετάγγιση μηνυμάτων πέρα από πολιτισμικά και γλωσσικά σύνορα» (Witte, 2000:161, με αναφορά στο Holz-Mänttäri/Vermeer, 1985:4). 

	Πάνω σε αυτήν τη βάση, είναι προφανές ότι η «Μεταφραστική πολιτισμική επάρκεια» (translatorische Kulturkompetenz) συνιστά ουσιώδες συστατικό της επάρκειας μεταφραστικής δράσης. (Witte, 2000:162) Σύμφωνα με τη Witte (2000:173, εμφ. ομοίως), η Mεταφραστική πολιτισμική επάρκεια ορίζεται ως εξής:

	Translatorische Kulturkompetenz war als die Fähigkeit definiert worden, ‘Wissen’ über Eigen- und Fremdkultur bewusst zu erwerben, mit dem Ziel, Verhalten ziel- und situationsadäquat für den (Kommunikations-)bedarf zweier Aktanten aus zwei verschiedenen Kulturen zu rezipieren und zu produzieren. 

	[Ως «Μεταφραστική πολιτισμική επάρκεια» ορίστηκε η ικανότητα, να αποκτά κανείς συνειδητά «γνώσεις» για τον μητρικό και τον ξένο πολιτισμό, με τον στόχο να προσληφθεί και να παραχθεί δράση με γνώμονα συγκεκριμένο σκοπό και συγκεκριμένο καταστασιακό περιβάλλον για τις (επικοινωνιακές) ανάγκες δύο δρώντων πλευρών που προέρχονται από δύο διαφορετικούς πολιτισμούς.] (Μτφρ. O.I.S.) 

	Επιπλέον, η μετάφραση και η διερμηνεία προϋποθέτουν από τον μεταφραστή μια εξαιρετική πολιτισμική επάρκεια, που θα πρέπει να είναι κατ’ ουσίαν διπολιτισμική. Και, προκειμένου ο επαγγελματίας μεταφραστής να μπορεί να εξασφαλίσει λειτουργικά σωστή επικοινωνία μεταξύ των μελών διαφορετικών πολιτισμικών κοινοτήτων, αυτή η γνώση θα πρέπει να υφίσταται συνειδητά, δηλαδή ο μεταφραστής θα πρέπει να είναι συνειδητός γνώστης και των δύο πολιτισμών εργασίας του, τόσο δηλαδή του μητρικού του όσο και του ξένου. Μια «διαισθητική» πολιτισμική γνώση, όπως την έχει ο φυσικός ομιλητής, δεν είναι σε καμία περίπτωση αρκετή (βλ. Witte, 2000:162).

	Ωστόσο, η διατύπωση «εξαιρετική διπολιτισμική πολιτισμική επάρκεια», θα πρέπει να οριστεί πιο συγκεκριμένα. Στο πλαίσιο του απώτερου στόχου, ο οποίος θεωρούμε ότι είναι η επίτευξη μιας «Διαπολιτισμικής πραγματολογικής μεταφραστικής επάρκειας» (βλ. παρακάτω 3.2), υιοθετούμε την προσέγγιση της Witte (1987), σύμφωνα με την οποία η Mεταφραστική πολιτισμική επάρκεια υποδιαιρείται σε «Γενική πολιτισμική επάρκεια» (Allgemeine Kulturkompetenz) και «Ειδική πολιτισμική επάρκεια» (Spezielle Kulturkompetenz).

	3.1.1.1 Γενική πολιτισμική επάρκεια

	Διαπολιτισμικές μελέτες (βλ. Bochner, επιμ. 1981, Maletzke, 1996) απέδειξαν ότι η διαπολιτισμική επικοινωνία δεν παρεμποδίζεται τόσο πολύ από γλωσσικούς σκοπέλους, αλλά, πρωτίστως, από αποκλίνοντα σχέδια πράξεων, στάσεων, αντιλήψεων, σκέψεων, καθώς και από τους διαφορετικούς τρόπους ερμηνείας και αντίληψης του κόσμου, του «Οικείου» και του «Άλλου», και από τις όποιες συμπεριφορές που απορρέουν από αυτόν. Είναι, επομένως, εύλογο ότι μια προσέγγιση στο ζήτημα της μεταφραστικής επάρκειας υπό το πρίσμα του λειτουργισμού θα πρέπει να θέτει ως πρώτη προτεραιότητα την ευαισθητοποίηση του εκπαιδευόμενου μεταφραστή σχετικά με τον πολιτισμό και τη διαπολιτισμική επικοινωνία. Στη σχετική βιβλιογραφία η επάρκεια αυτή χαρακτηρίζεται ως «Γενική πολιτισμική επάρκεια» (Witte, 1996:74, 1998:347, 2000:173):

	Allgemeine Kulturkompetenz soll […] ein Bewusstsein für die Problematik intra- und interkulturellen (Kommunikations-)Verhaltens und seiner Bedingungen überhaupt bezeichnen. (Witte, 2000:173, έμφ. ομοίως)

	[Ως «Γενική πολιτισμική επάρκεια» ορίζουμε τη συνείδηση για την προβληματική ενδοπολιτισμικής και διαπολιτισμικής συμπεριφοράς (μεταξύ των άλλων για την επίτευξη επικοινωνίας), καθώς και των εν γένει όρων του.] (Μτφρ. O.I.S.)

	Συνεπώς, για την Βίτε, η Γενική πολιτισμική επάρκεια θα πρέπει να καλύπτει «γενικής φύσεως» δεδομένα σχετικά με τον πολιτισμό, αρχής γενομένης από την επίγνωση/γνώση ότι κάθε άτομο είναι μέλος μιας συγκεκριμένης κοινωνίας και ότι μέσα σε αυτήν υποβάλλεται σε μια συγκεκριμένη κοινωνικοποίηση. Επίσης, ότι κοινωνία και πολιτισμός είναι άρρηκτα συνυφασμένα μεγέθη, με την κοινωνία να παράγει πολιτισμό αλλά, ταυτόχρονα, να είναι και πολιτισμικό προϊόν η ίδια, καθώς και ότι η διττή αυτή φύση επηρεάζει το άτομο. Σε αυτό το πλαίσιο εντάσσεται και η επίγνωση/γνώση από μέρος του μεταφραστή ότι τα σχέδια συμπεριφοράς και δράσης ενός ατόμου είναι πολιτισμικά εξειδικευμένα, όπως είναι πολιτισμικά εξειδικευμένη και η αντίληψη γενικότερα, καθώς και η αντίληψη, ερμηνεία και αξιολόγηση του οικείου και του ξένου ειδικότερα. Σε γενικές γραμμές, για την Βίτε, η Γενική πολιτισμική επάρκεια έχει να κάνει με την επίγνωση/γνώση για το πώς τα μέλη μιας πολιτισμικής κοινότητας επικοινωνούν μεταξύ τους εντός της κοινότητας αυτής, της συμπεριφοράς τους δηλαδή, και το τι συμβαίνει γενικά, το πώς συμπεριφέρονται όταν έρχονται σε επαφή με έναν άλλο/ξένο πολιτισμό (βλ. Witte, 1996:74). Συνοψίζοντας τα παραπάνω, θα μπορούσαμε να πούμε ότι η Γενική πολιτισμική επάρκεια ορίζεται σαφώς και από τον όρο «ευαισθητοποίηση» (Sensibilisierung) απέναντι στην πολιτισμική διάσταση της επικοινωνίας αφενός εντός ενός συγκεκριμένου κοινωνικού (υπο)συνόλου και αφετέρου μεταξύ δύο συγκεκριμένων (υπο)συνόλων. Η Βίτε αναφέρεται σε αυτό ως μια «σχετική με τη μετάφραση ευαισθητοποίηση» (translationsbezogene Sensibilisierung) (Witte, 2000:164, 174), η οποία θα πρέπει να καλλιεργηθεί στους φοιτητές της μετάφρασης πριν προβούν στη μεταφραστική διαπολιτισμική πράξη με συγκεκριμένους πολιτισμούς εργασίας, διότι αλλιώς υπολείπονται βασικών γνώσεων που άπτονται της διαπολιτισμικής προβληματικής (βλ. Witte, ομοίως, με αναφορά στο Göhring, 1976:191).17 Τονίζεται, επομένως, η αναγκαιότητα μιας σχετικής με τον πολιτισμό προεργασίας από τον δυνητικό μεταφραστή, που θα πρέπει να εστιάζει τόσο στην ιδιότητα του ίδιου ως μέλος μιας συγκεκριμένης πολιτισμικής κοινότητας όσο και στον ρόλο του ως διαμεσολαβητή, στο πλαίσιο του οποίου θα πρέπει να έχει την ικανότητα να αντιλαμβάνεται ή/και να προβλέπει τη «γνώση» ή την «ελλιπή γνώση», τις προσδοκίες και τη στάση «ξένης δράσης» και, αν παραστεί ανάγκη, να επεμβαίνει διορθωτικά. Με βάση τα παραπάνω, αλλά και στο ευρύτερο πλαίσιο της απόκτησης Μεταφραστικής πολιτισμικής επάρκειας, η Witte (2000:175 κ.επ.) επισημαίνει τα εξής έξι (6) ιεραρχικά κλιμακούμενα (μεθοδολογικά) στάδια:

	 

	(1) Entwicklung eines Bewusstseins der ‘Existenz’ […] kulturbedingter Unterschiede im Verhalten und in der Interpretation und Bewertung von Verhalten sowie eines Bewusstseins der potentiellen Auswirkungen solcher Unterschiede auf die interkulturelle Kommunikation.

	(2) Entwicklung der Fähigkeit des – zunächst kognitiven […] – Akzeptierens solcher Unterschiede.

	(3) Entwicklung der Fähigkeit, die eigene Kulturgebundenheit zu erkennen und zu akzeptieren.

	(4) Entwicklung der Fähigkeit, die eigene Wahrnehmung (Interpretation, Bewertung) mit Bezug auf Eigen- und Fremdkultur(en) (die eigene ‘Rezeption’ von Verhalten gegenüber Kulturen) bewusstzumachen und ggf. zu modifizieren.

	(5) Entwicklung der Fähigkeit, das eigene aktive Verhalten mit Bezug auf Eigen- und Fremdkultur(en) (die eigene ‘Produktion’ von Verhalten gegenüber Kulturen) bewusst zu machen und ggf. zu modifizieren.

	(6) Entwicklung der Fähigkeit, Verhalten für den Bedarf anderer zum Zweck der Herstellung von Kommunikation zwischen ihnen ziel- und situationsadäquat zu rezipieren und zu produzieren.

	[(1) Η ανάπτυξη μιας συνείδησης για την «ύπαρξη» […] πολιτισμικά αναγόμενων διαφορών στη συμπεριφορά, καθώς και στην ερμηνεία και αξιολόγηση της συμπεριφοράς, αλλά και της ανάπτυξης μιας συνείδησης για τις πιθανές επιπτώσεις των διαφορών αυτών στη διαπολιτισμική επικοινωνία.

	(2) Η ανάπτυξη της ικανότητας της -αρχικά γνωσιακής- αποδοχής τέτοιων διαφορών.

	(3) Η ανάπτυξη της ικανότητας να αναγνωρίζει και να αποδέχεται ο μεταφραστής την οικεία πολιτισμική υπαγωγή του.

	(4) Η ανάπτυξη της ικανότητας του μεταφραστή να καθιστά συνειδητή την δική του αντίληψη (ερμηνεία, αξιολόγηση) για τον δικό του πολιτισμό, αλλά και την αντίληψή του για τον ξένο/τους ξένους, καθώς και, ενδεχομένως, να τροποποιεί τις εν λόγω αντιλήψεις. (Με άλλα λόγια, η «πρόσληψη» πολιτισμικής συμπεριφοράς να είναι συνειδητή).

	(5) Η ανάπτυξη της ικανότητας να καθιστά συνειδητή τη δική του ενεργή συμπεριφορά σε σχέση με τον δικό του πολιτισμό, αλλά και με τον/τους ξένους, καθώς και, ενδεχομένως, να τροποποιεί τις εν λόγω συμπεριφορές. (Με άλλα λόγια, η «παραγωγή» πολιτισμικής συμπεριφοράς να είναι συνειδητή).

	(6) Η ανάπτυξη της ικανότητας να προσλαμβάνει και να παράγει ο μεταφραστής συμπεριφορά, σε αρμονία με έναν συγκεκριμένο στόχο και μια συγκεκριμένη κατάσταση, προκειμένου να καλύψει τις ανάγκες άλλων που επιδιώκουν να επικοινωνήσουν μεταξύ τους.] (Μτφρ. O.I.S.)

	Διαπιστώνουμε ότι οι διαστάσεις που δίνει η Βίτε στη Γενική πολιτισμική επάρκεια είναι, αν και θίγονται και κοινωνιολογικές και ανθρωπολογικές πτυχές, πρωτίστως γνωσιακής φύσης. Κατά πόσο υπονοείται ότι, προκειμένου να επιτύχει τα προαναφερόμενα στάδια (1-6), ο μεταφραστής θα πρέπει να έχει στο «γενικό πολιτισμικό οπλοστάσιό» του και σαφείς και εμπράγματες γνώσεις για τον πολιτισμό ως φαινόμενο του επιστητού, για τη θεωρητική διάρθρωσή του και τις επιμέρους πτυχές και παραμέτρους του, δεν απορρέει με σαφήνεια από το πόνημα της Βίτε. Πιστεύουμε, ωστόσο, ότι είναι απαραίτητη προϋπόθεση για την επιτυχή, κυρίως γνωσιακή επίτευξη Γενικής πολιτισμικής επάρκειας, ο μεταφραστής να έχει και ορισμένες βασικές θεωρητικές γνώσεις πάνω στον «πολιτισμό». 

	 

	Ακριβώς αυτές τις πτυχές επισημαίνει η Λέβε, της οποίας η σχετική ορολογία διαφέρει από εκείνης της Βίτε. Αντί για «Γενική πολιτισμική επάρκεια», η Λέβε χρησιμοποιεί τον πολυλεκτικότερο όρο «Βασικές ενδοπολιτισμικές και διαπολιτισμικές γνώσεις» (intra- und interkulturelles Grundwissen) (Löwe, 2002:150 κ.επ.). Δεν είναι, όμως, μόνο τυπολογικής φύσεως η ορολογική διαφοροποίηση, αλλά και εννοιολογικής. Ας δούμε στη συνέχεια πώς ορίζει η Λέβε τις «Βασικές ενδοπολιτισμικές και διαπολιτισμικές γνώσεις», που θα πρέπει να εκληφθούν κατ’ αναλογία με τη Γενική πολιτισμική επάρκεια της Βίτε:

	 

	Aus der Sicht des Translators gehören zu diesem Grundwissen unter anderen folgende Kategorien bzw. Fragestellungen: Individuum – Gesellschaft, Individuum – Staat, Parakultur – Diakultur – Idiokultur, kollektives Gedächtnis, Wertvorstellungen, Hierarchie, Autorität, Verhältnis der Generationen, der Geschlechter, öffentliches – privates Verhalten, Körpersprache, Stellenwert kultureller Phänomene, Wohnen, Essen und Trinken, Arbeit, Freizeit, Selbstverständnis der Gesellschaft, Traditionen der Selbstdarstellung, Stereotype, Verhältnis zu anderen Gesellschaften, Tabus, Erkennen von Kulturgebundenheit, Gesetzmäßigkeiten des Kulturschocks […]. (Löwe, 2002:151)

	[Από την οπτική γωνία του μεταφραστή συγκαταλέγονται σε αυτές τις βασικές γνώσεις, μεταξύ άλλων, οι ακόλουθες κατηγορίες ή προβληματικές: άτομο – κοινωνία, συνολικός πολιτισμός – διαπολιτισμός – ιδιοπολιτισμός, συλλογική μνήμη, αξιακές αντιλήψεις, ιεραρχία, εξουσία, σχέσεις των γενεών και των φύλων, δημόσια – ιδιωτική συμπεριφορά, γλώσσα του σώματος, η σημασία που προσδίδεται σε πολιτισμικά φαινόμενα, κατοικία, φαγητό και ποτό, εργασία, ελεύθερος χρόνος, προσωπική αντίληψη της κοινωνίας, παραδόσεις της αυτοπροβολής, στερεότυπα, σχέσεις με άλλες κοινωνίες, ταμπού, αναγνώριση της πολιτισμικής υπαγωγής, νομοτέλειες του πολιτισμικού σοκ […]. (Μτφρ. O.I.S.)

	Όπως βλέπουμε, η Λέβε εστιάζει στις εκφάνσεις και τα δομικά στοιχεία του «πολιτισμού», χωρίς, ωστόσο, να υπεισέρχεται, σε αυτήν την εισαγωγική φάση τουλάχιστον, στην παράμετρο της γνωσιακής συμπεριφοράς του μεταφραστή. Αντιλαμβανόμαστε ότι για την εισαγωγική εξοικείωση του μεταφραστή με τον «πολιτισμό» και, προκειμένου να μπορεί να εξελιχθεί η Μεταφραστική πολιτισμική επάρκειά του μέσα από τα επόμενα στάδιά της (βλ. 3.1.1.2), ο μεταφραστής θα πρέπει, κατά την άποψή μας, να καλλιεργεί και τις δύο κεντρικές πτυχές της Γενικής πολιτισμικής επάρκειας, δηλαδή τόσο το σκέλος της γνωσιακής συμπεριφοράς κατά την εισαγωγή του στον πολιτισμό, όπως πρεσβεύεται από τη Βίτε, όσο και την εξοικείωσή του με τη δομή του πολιτισμού εν γένει και τις διάφορες εκφάνσεις του, όπως το ορίζει η Λέβε. Διότι πιστεύουμε ότι και τα δύο είναι αλληλένδετα και αλληλοσυμπληρούμενα, καθώς η γνωσιακή συμπεριφορά προϋποθέτει τη γνώση των δομών και εκφάνσεων του πολιτισμού και, αντιστρόφως, οι εκφάνσεις και οι δομές εκφράζονται μέσα από τη γνωσιακή συμπεριφορά σχετικά με τον πολιτισμό.

	Με βάση τα παραπάνω, θεωρούμε ενδεδειγμένο στο πλαίσιο της Γενικής πολιτισμικής επάρκειας να κάνουμε μια σύντομη αναφορά στα κεντρικά δομικά χαρακτηριστικά του πολιτισμού και στις βασικές εκφάνσεις του. 

	 

	α. Ο κεντρικός ορισμός του «πολιτισμού» για τη μετάφραση

	Πριν προβούμε σε μια συνοπτική συστηματική παρουσίαση των βασικών συνιστωσών του πολιτισμού που, σε (έμμεση ή άμεση) συμφωνία με τις Βίτε και Λέβε, παίζουν σημαίνοντα ρόλο για την κατανόηση του «Οικείου» και του «Ξένου» και, κατ’ επέκταση, συνδράμουν ουσιαστικά στην ανάπτυξη της «Γενικής πολιτισμικής επάρκειας», που είναι και η προϋπόθεση για να μπορεί ο μεταφραστής να αναπτύξει στη συνέχεια την «Ειδική πολιτισμική επάρκειά» του (βλ. 3.1.1.2), θεωρούμε ότι τόσο μεθοδολογικά όσο και ουσιαστικά είναι απαραίτητο να οριοθετήσουμε το εννοιολογικό πλαίσιο του πολιτισμού, όπως τον αντιλαμβάνεται το λειτουργικό παράδειγμα. Παραθέτουμε τους εξής δύο ορισμούς: 

	(1) Kultur ist all das, was man wissen, beherrschen und empfinden können muβ, um beurteilen zu können, wo sich Einheimische in ihren verschiedenen Rollen erwartungskonform oder abweichend verhalten, und um sich selbst in der betreffenden Gesellschaft erwartungskonform verhalten zu können, falls man dies will und nicht etwa bereit ist, die jeweils aus erwartungswidrigem Verhalten entstehenden Konsequenzen zu tragen. (Göhring, 2002:108)

	[Πολιτισμός είναι όλα εκείνα τα στοιχεία που πρέπει κανείς να γνωρίζει, να κατέχει και να αισθάνεται, για να μπορεί να κρίνει, σε ποιες περιπτώσεις οι φυσικοί ομιλητές ανταποκρίνονται στους διάφορους κοινωνικούς τους ρόλους σύμφωνα με κοινωνικά αποδεκτά κριτήρια ή πότε αποκλίνουν απ’ αυτά, προκειμένου να μπορεί να συμπεριφερθεί κανείς κοινωνικά αποδεκτά, εφόσον βέβαια το επιθυμεί και δεν διατίθεται να επωμιστεί τις συνέπειες μη αποδεκτής συμπεριφοράς.] (Μτφρ. O.I.S.)

	(2) Kultur sei die Menge aller Verhaltensnormen und -konventionen einer Gesellschaft und der Resultate aus den normbedingten und konventionellen Verhaltensweisen. (Vermeer, 31992:32)

	[Πολιτισμός είναι το σύνολο όλων των νορμών και συμβάσεων συμπεριφοράς μιας κοινωνίας, καθώς και το σύνολο των αποτελεσμάτων αυτών των συμπεριφορών που καθορίζονται από συγκεκριμένες νόρμες και συμβάσεις.] (Μτφρ. O.I.S.)

	Ο ορισμός (1) έχει συλληφθεί από τον επιφανή Γερμανό επικοινωνιολόγο και διαπολιτισμολόγο Χάιντς Γκέρινγκ (Heinz Göhring) και βασίζεται στα πορίσματα της διαπολιτισμικής και επικοινωνιακής έρευνας (βλ. Göhring, 2002:108). Ωστόσο, συνιστά μια διεύρυνση ενός ορισμού του «πολιτισμού» του Αμερικανού πολιτισμικού ανθρωπολόγου Ουορντ Γκούντεναφ (Ward Goodenough), του οποίου το επιστημονικό έργο είναι επηρεασμένο από την πολιτισμική έρευνα του Βρετανού ανθρωπολόγου του 19ου αιώνα και θεμελιωτή της πολιτισμικής ανθρωπολογίας Έντουαρντ Μπέρνετ Τάιλερ (Edward Burnett Tyler) (βλ. ομοίως, 71 κ.επ., 107 κ.εξ.).18 Ο συγκεκριμένος ορισμός είναι ιδιαίτερα σημαντικός, διότι χρησιμοποιείται κατά κόρον στη νεότερη πολιτισμικά ευαισθητοποιημένη μεταφρασεολογία, μεταξύ των άλλων και της λειτουργικής προσέγγισης, και αποτελεί τον συχνότερα παρατεθειμένο ορισμό του πολιτισμού στη σχετική βιβλιογραφία (βλ. Holz-Mänttäri, 1984:34, Taraman, 1986:84, Ammann, 21990:38 κ.επ., Reiβ/Vermeer, 21991:26, Vermeer, 31992:31, Stolze, 1992:205, Nord, 1993α:23, Kaindl, 1999:2, Witte, 2000:51).19 Μαζί με τον ορισμό (2), ο οποίος είναι του κύριου εκπροσώπου του λειτουργισμού στη μετάφραση, του Ηανς Γ. Βερμέερ, υπογραμμίζουν τη φύση του πολιτισμού ως διεπόμενη από κοινωνικά εξειδικευμένες νόρμες και συμβάσεις (βλ. Reiβ/Vermeer, 21991:26) και, συνεπώς, επισημαίνουν εμμέσως πλην σαφώς την ουσιαστική σημασία της πολιτισμικής επάρκειας στη μετάφραση, προκειμένου να διαμεσολαβήσει ο μεταφραστής μεταξύ πολιτισμών με επιτυχία. Επίσης. επισημαίνουν είτε σαφώς είτε εμμέσως, και αυτό είναι βασικό για τη δική μας προσέγγιση στη μετάφραση των ΓΚ, το στοιχείο της δράσης εντός πολιτισμού, που δύναται να μην γίνει αποδεκτή, αν δεν συμβαδίζει με συγκεκριμένα σχέδια πράξης, καθοριζόμενα από συγκεκριμένες νόρμες και συμβάσεις του εκάστοτε πολιτισμικού περιβάλλοντος. Τέλος, και οι δύο ορισμοί παραπέμπουν, επομένως, δίχως αμφιβολία στην ουσιώδη για το λειτουργικό παράδειγμα και τη Μεταφραστική επάρκεια συνιστώσα της «πολιτισμικής εξειδίκευσης» (Kulturspezifik).

	 

	β. Κεντρικές συνιστώσες του πολιτισμού και της πολιτισμικής εξειδίκευσης

	Στη συνέχεια, θα προχωρήσουμε στην παρουσίαση των κεντρικών συνιστωσών που είναι κοινές σε όλους τους πολιτισμούς, των οποίων τη γνώση προϋποθέτει η Γενική πολιτισμική επάρκεια και πάνω στην οποία στηρίζεται η Ειδική πολιτισμική επάρκεια, καθώς η αντιπαραβολική γνώση τους διευκολύνει τη λήψη αποφάσεων και οδηγεί στη λειτουργικά ορθή μεταφραστική επιλογή. 

	Με γνώμονα ότι «κάθε πολιτισμός εκδηλώνεται με τον οικείο και ιδιαίτερο τρόπο του» (Maletzke 1996:42), για τη μετάφραση αυτό έχει βαρύνουσα σημασία, διότι το σύνολο των διαφορετικών εκφάνσεων δύο ή και περισσότερων πολιτισμών σε αντιπαραβολή χαρακτηρίζονται από πολιτισμική εξειδίκευση:

	‘Kulturspezifisch’ bedeutet also nicht, wie gelegentlich miβverstanden wird, daβ ein Merkmal ‘nur in einer bestimmten Kultur vorhanden’ ist, sondern daβ ein Merkmal bei der Konfrontation zweier Kulturen nur in einer der beiden vorhanden ist. (Nord, 1997:154) 

	[«Πολιτισμική εξειδίκευση» δεν σημαίνει, λοιπόν, όπως ενίοτε κάποιοι αντιλαμβάνονται λανθασμένα, ότι κάποιο χαρακτηριστικό απαντάται «μόνο σε έναν συγκεκριμένο πολιτισμό», αλλά ότι αυτό το χαρακτηριστικό απαντάται κατά την αντιπαραβολή δύο πολιτισμών μόνο σε έναν από αυτούς.» [Μτφρ. O.I.S] 

	Αυτή η σχετικότητα του «πολιτισμικού εξειδικευμένου» τονίζεται και από την Βίτε (Witte, 2000:109 κ.εξ.) και θα μας απασχολήσει και παρακάτω (β.1-β.9), διότι συνιστά τη γνωσιακή βάση, πάνω στην οποία στηρίζεται η Ειδική πολιτισμική επάρκεια (βλ. 3.1.1.2).

	Στην ακόλουθη σύντομη και συστηματική παρουσίαση των κεντρικών συνιστωσών του πολιτισμού θα δώσουμε έμφαση σε εκείνες, οι οποίες διέπουν τη σχέση του πολιτισμού με τη γλώσσα και το κείμενο και, συνεπώς, διαδραματίζουν σημαίνοντα ρόλο για τη μετάφραση γενικότερα. Μια κεντρική συνιστώσα του πολιτισμού είναι η «συστημική φύση» του.

	 

	β.1 Η συστημική φύση του πολιτισμού20

	Ως σύστημα θεωρείται «το σύνολο στοιχείων που αλληλεπιδρούν και αλληλεξαρτώνται με βάση καθορισμένους κανόνες» (Μπαμπινιώτης, 1998:1738). Αν εξετάσουμε τον «πολιτισμό» με βάση την υπόθεση εργασίας ότι δύναται να εκληφθεί σημειολογικά και ως μια «συλλογική έννοια-ομπρέλα», κάτω από την οποία στεγάζεται το σύνολο των πολιτισμικά εξειδικευμένων μορφών και εκφάνσεων ζωής -που και αυτές πάλι έχουν οργανωθεί με σχέση αλληλεξάρτησης με πολιτισμικά εξειδικευμένο τρόπο- τότε, υπό αυτό το πρίσμα, μπορούμε να ισχυριστούμε ότι μια από τις προσεγγίσεις στον «πολιτισμό» είναι εκείνη που τον αντιλαμβάνεται ως «συστημικό σύνολο». Λόγω της μεταφραστικής της χρησιμότητας, υιοθετούμε αυτήν την προσέγγιση και στο εξής θα αναφερόμαστε στον πολιτισμό στο εξής ως «συστημικό σύνολο», όπου αυτό θεωρείται αναγκαίο.21 Συμπληρωματικά με τον προαναφερθέντα ορισμό του πολιτισμού ως συστημικού συνόλου θα πρέπει να επισημανθεί και το ότι ο πολιτισμός χαρακτηρίζεται και από μια «σχετική κλειστότητα» (βλ. Rösler, 2000:88). Η θέση μας αυτή εδράζει στο γεγονός ότι ο πολιτισμός τόσο ως συστημικό σύνολο όσο και αναφορικά με τα συστήματα και υποσύνολά του διέπεται από μια μεγαλύτερη ή μικρότερη διαπερατότητα, η οποία γίνεται πολύ χαρακτηριστικά αντιληπτή στην αλληλεξαρτούμενη και αλληλένδετη μεταβλητότητα του πολιτισμού και της γλώσσας (βλ. παρακάτω β.8).

	Ο πολιτισμός ως συστημικό σύνολο εκδηλώνεται ως ολότητα μέσα από μια πληθώρα διαφορετικών συστημάτων, δηλαδή λ.χ. το γλωσσικό σύστημα, το θρησκευτικό σύστημα κ.α.π. Τα συστήματα αυτά μπορούμε πάλι να τα διαχωρίσουμε σε δύο κεντρικούς τύπους (βλ. Maletzke, 1996:42 κ.επ.). Ο πρώτος τύπος πολιτισμικών συστημάτων ισούται με θεσμικά «δομικά χαρακτηριστικά» (Strukturmerkmale), όπως αυτά είναι λ.χ. ο εθνικός χαρακτήρας και η βασική προσωπικότητα, η αντίληψη του χρόνου και του χώρου, ο τρόπος σκέψης, η γλώσσα, η μη γλωσσική επικοινωνία, αξιακές αντιλήψεις, σχέδια συμπεριφοράς υπό τη μορφή εθίμων, νορμών και ρόλων, καθώς και οι κοινωνικές ομάδες και οι σχέσεις μεταξύ τους.22 Ως ο δεύτερος τύπος πολιτισμικών συστημάτων θα πρέπει να θεωρηθούν όλα εκείνα τα χαρακτηριστικά του πολιτισμού που μπορούν να οριστούν ως πολιτισμικά εξειδικευμένες «πνευματικές εκφάνσεις» (geistige Objektivationen) (βλ. ομοίως). Αυτού του τύπου οι εκφάνσεις θεωρούνται αναλλοίωτες από τον χρόνο, παραδίδονται από γενιά σε γενιά, ενώ κάθε μια τις αντιλαμβάνεται με διαφορετικό τρόπο. Σε αυτές συγκαταλέγονται λ.χ. η φιλοσοφία, η θρησκεία, οι τέχνες, η μουσική, η λογοτεχνία, οι μύθοι, το παραμύθι, η ενδυμασία, το κόσμημα, η κατοικία κ.λπ. 

	Καθένα από τα προαναφερθέντα δομικά χαρακτηριστικά έχει και την οικεία του δομή, καθένα αποτελεί ένα πολιτισμικά εξειδικευμένο σύστημα-σύνολο, το οποίο είναι λεπτομερώς λειτουργικά υποδιαιρεμένο. Επίσης, κάθε δομικό χαρακτηριστικό και τα επιμέρους χαρακτηριστικά του, αλλά και οι πνευματικές εκφάνσεις του υφίστανται σε μια διαλεκτική και λειτουργική σχέση με καθένα από τα υπόλοιπα χαρακτηριστικά, ενώ αυτή η σχέση μεταβάλλεται σε συνάρτηση με την έκθεση του εκάστοτε συστήματος (ή/και υποσυνόλου του) σε εξωτερικές επιρροές. Με αναφορά στα δομικά χαρακτηριστικά, ο Μαλέτσκε το διατυπώνει ως εξής:23

	Die Strukturmerkmale sind zu verstehen als Komponenten, die untereinander funktional verbunden sind und ihren Stellenwert erst im Gesamtzusammenhang, in der Struktur des Ganzen finden. (Maletzke, 1996:42)

	[Τα δομικά χαρακτηριστικά θα πρέπει να εκλαμβάνονται ως επιμέρους συνιστώσες, οι οποίες μεταξύ τους είναι συνδεδεμένες λειτουργικά και η κάθε μια αποκτά τη σημασία της και την αξιακή της θέση μόνο μέσα από το συστημικό σύνολο του πολιτισμού, μέσα δηλαδή από τη συνολική δομή του.] (Μτφρ. O.I.S.)

	Η κατανόηση των παραπάνω είναι καίριας σημασίας για τη μετάφραση, διότι παραπέμπουν, μεταξύ των άλλων, στην πολιτισμικά εξειδικευμένη φύση των εξωγλωσσικών εκφάνσεων ενός πολιτισμού. Στην επόμενη υποενότητα θα παρουσιάσουμε πολύ συνοπτικά μια προτεινόμενη μεθοδολογία ανάλυσης των πολιτισμικών συστημάτων και υποσυστημάτων και των εξωγλωσσικών φαινομένων τους με μεταφραστική χρησιμότητα.

	 

	β.2 Η πολιτισμική εξειδίκευση των εξωγλωσσικών φαινομένων 

	Το σύνολο των δομικών χαρακτηριστικών και πνευματικών εκφάνσεων ενός πολιτισμού είναι συνυφασμένο, έμμεσα ή άμεσα, με εξωγλωσσικά φαινόμενα. Έτσι συσχετίζεται λ.χ. η αντίληψη του χρόνου στους Εσκιμώους Ινουίτ με έναν διαφορετικό κύκλο ημέρας και νύχτας (παρατεταμένη νύχτα για μήνες κ.λπ.), διαφορετικές καιρικές συνθήκες (κατά καιρούς συνεχής χιονόπτωση κ.λπ.) και διαφορετικά φυσικά φαινόμενα στην καθημερινότητά τους (λ.χ. συγκεκριμένες εποχές ψαρέματος κάποιων αλιευμάτων). Παράλληλα, όμως, και η γλώσσα έχει εξωγλωσσική συνάφεια, αφού η ίδια είναι προϊόν ενός συγκεκριμένου πολιτισμού και, ταυτόχρονα, αντικατοπτρίζει τόσο ως σύστημα όσο και υπό τη μορφή γλωσσικής επικοινωνίας ποικίλα πολιτισμικά δεδομένα που, ως εκ τούτου, είναι και εξωγλωσσικά (βλ. παρακάτω β.8). Αν συνυπολογίσουμε σε αυτό την παραπάνω διαπίστωση (β.1), ότι δηλαδή τα πολιτισμικά συστήματα, όπως άλλωστε κάθε σύστημα, είναι λεπτομερώς υποδιαιρεμένα, τότε μπορούμε να συνάγουμε ότι και όλες οι συστημικές υποδιαιρέσεις δύναται να έχουν εξωγλωσσική συνάφεια.

	Είναι προφανές ότι, για τον μεταφραστή και την πολιτισμική μεταφραστική επάρκειά του, η επίγνωση ακριβώς αυτής της υποδιαίρεσης του πολιτισμικού συστήματος και της εξωγλωσσικής συνάφειας όλων των επιμέρους κατηγοριών του είναι σημαντική, διότι του αποκαλύπτει καταρχάς τη σημειολογική σχέση λόγου και πραγματικότητας, καθώς και των αλληλοεξαρτούμενων σχέσεων των εξωγλωσσικών φαινομένων, που συνιστούν τόσο οριζοντίως (από σύστημα σε σύστημα εντός πολιτισμού) όσο και καθέτως (ιεραρχικές υποδιαιρέσεις ενός υποσυστήματος) ένα πλέγμα αλληλοσυμπληρούμενων εννοιών.    

	Το ζήτημα της μετάφρασης πολιτισμικών δεδομένων από το ΚΠ στο ΚΣ έχει υπάρξει αντικείμενο της μεταφρασεολογικής μελέτης αρκετές φορές στο παρελθόν.24 Η συστημικότητα του πολιτισμού και η εξωγλωσσική συνάφειά του έχει, ωστόσο, ενδελεχώς αναλυθεί και παρουσιαστεί στο Mudersbach (1992). Πρόκειται για μια προσέγγιση λεπτομερή που έχει έντονα πραγματολογικά και λειτουργικά χαρακτηριστικά, αφού οι όποιες υποδιαιρέσεις του πολιτισμικού συστήματος που πραγματοποιεί έχουν άμεση σχέση με τις προηγηθείσες και ακόλουθες και ορίζονται ως αυτές ανάλογα με το περιβάλλον στο οποίο βρίσκονται. Έτσι, για τον Μούντερσμπαχ (Mudersbach), ένα οποιοδήποτε σύστημα πολιτισμού είναι ένα οργανωμένο σύνολο που μπορεί να διαρθρωθεί σε υποσυστήματα με θεωρητικά αμέτρητες υποενότητες. Προκειμένου να καταστεί πιο σαφές, θα θέλαμε πολύ σύντομα να παραθέσουμε ένα παράδειγμα από ένα συγκεκριμένο σύστημα του σύγχρονου ελληνικού πολιτισμού και να το υποδιαιρέσουμε σε κάποιες υποενότητες. Επιλέγουμε τυχαία μια πνευματική έκφανση του ελληνικού πολιτισμού, τη θρησκεία, και την υποδιαιρούμε με βάση το μοντέλο του Μούντερσμπαχ. Η διάρθρωση ενός πολιτισμικού συστήματος, εν προκειμένω της θρησκείας του σύγχρονου ελληνικού πολιτισμού, είναι με βάση το μοντέλο του Μούντερσμπαχ η εξής (βλ. Gerzymisch-Arbogast,1994:78):25

	
	 Σύγχρονος ελληνικός πολιτισμός 



	
		α. Σύστημα (=Kultursystem)



	λ.χ. θρησκεία

	
		β. Υποσύστημα (=Subsystem)



	λ.χ. καθολικό κοινωνικό γεγονός με συγκεκριμένες λειτουργίες και (επαναλαμβανόμενες) εκφάνσεις

	
		 γ. Υποσύστημα και σκοπός (=Kulturem)



	λ.χ. Πάσχα, Μεγάλη Εβδομάδα, Κυριακή του Πάσχα

	
		δ. Λειτουργικό υποσύνολο (=funktionales Kulturemen)



	λ.χ. νηστεία, συμμετοχή στις θρησκευτικές εκδηλώσεις 

	
		ε. Δεδομένα του λειτουργικού υποσυνόλου (=Kulturemet) 



	λ.χ. κατάνυξη, ευλάβεια, οικογενειακή γιορτή, πασχαλινό τραπέζι 

	
		ζ. Υποεκφάνσεις των δεδομένων του λειτουργικού υποσυνόλου (= Kulturet)



	 λ.χ. λαμπάδα, οβελίας, χορός τραγούδι κ.λπ. 

	 

	Ο σκοπός μας δεν είναι να παρουσιάσουμε λεπτομερώς όλο το μοντέλο του Μούντερσμπαχ. Ένα τέτοιο εγχείρημα όχι μόνο θα ήταν υπερβολικά ογκώδες, αλλά, κυρίως, δεν εντάσσεται μεθοδολογικά στο ανά χείρας σύγγραμμα. Διότι δεν στοχεύουμε στο να συζητήσουμε τη διδακτική του συνεισφορά στο σύνολό του, αλλά ούτε και να παρουσιάσουμε τις θεωρητικές και διδακτικές μεθόδους που προσφέρει η μεταφρασεολογία μέχρι τώρα για την ενίσχυση της πολιτισμικής επάρκειας. Αυτό θα ξεπερνούσε τον απώτερο στόχο και το μέγεθος του βιβλίου αυτού.26 Ούτε θέτουμε την απαίτηση να γνωρίζει ο δυνητικός μεταφραστής εις βάθος το συγκεκριμένο μοντέλο. Οι λόγοι μας είναι διαφορετικοί. Αναφερόμαστε στο συγκεκριμένο μοντέλο, διότι αφενός επιτρέπει τη συνειδητοποίηση του ευρέως φάσματος των εκφάνσεων ενός πολιτισμού και αφετέρου έχει, όπως προαναφέραμε, πραγματολογικό και λειτουργικό προσανατολισμό, χωρίς, ωστόσο, να εντάσσεται ρητά στα μεθοδολογικά εργαλεία του λειτουργικού παραδείγματος στη μετάφραση. Μέσω της συνοπτικής παρουσίασης του πυρήνα του συγκεκριμένου μοντέλου, επιθυμούμε στα πλαίσια του παρόντος βιβλίου να επιστήσουμε την προσοχή στον δυνητικό μεταφραστή καταρχάς στην πολυσύνθετη φύση του πολιτισμού, καθώς και στην αλληλένδετη, αλληλοεξαρτούμενη σχέση των διαφόρων πολιτισμικών δεδομένων μεταξύ τους, τόσο οριζοντίως όσο και καθέτως, που δύναται να είναι κατεξοχήν εξωγλωσσικά, αλλά και στην πραγματολογικά και λειτουργικά εδραιωμένη τους σχέση. Αυτός είναι ο πρώτος στόχος και συνάδει απολύτως με την ανάπτυξη της Γενικής πολιτισμικής επάρκειας, τόσο με την έννοια της Βίτε όσο και με εκείνη της Λέβε. Παράλληλα, επιδιώκουμε να προσφέρουμε μια βάση για την αντιπαραβολική ανάλυση πολιτισμικών δεδομένων, όπως θα συζητήσουμε αργότερα στο υποκεφάλαιο της Ειδικής πολιτισμικής επάρκειας (βλ. 3.1.1.2). Διότι το μοντέλο του Μούντερσμπαχ προσφέρει τη δυνατότητα σύγκρισης πολιτισμών και των υποσυστημάτων με βάση συγκεκριμένο σκοπό, παρέχει δηλαδή έναν τρόπο, μια μέθοδο αντιπαραβολής πολιτισμικών δεδομένων ως ένα είδος «Tertium comparationis» (βλ. κεφ. 2, Διαδραστικό Κείμενο2). Πάνω σε αυτήν τη βάση, δύναται να πραγματοποιηθεί η σύγκριση/αντιπαραβολή δύο πολιτισμών, να εντοπιστούν ομοιότητες, ταυτίσεις και διαφορές με αντικειμενικό τρόπο, που θα ωφελήσουν τη μεταφραστική πράξη της ΓΜ. Η αντιπαραβολική εφαρμογή του μοντέλου αυτού επιτρέπει στον (δυνητικό) μεταφραστή όχι μόνο να συνειδητοποιήσει τη συστημική και πολιτισμικά εξειδικευμένη φύση των εξωγλωσσικών φαινομένων, αλλά, κυρίως, να του καταστήσει σαφές ότι διαφορετικοί πολιτισμοί έχουν και διαφορετικές δυνατότητες να εκφράσουν συγκρίσιμα μεγέθη και δεδομένα (βλ. Reiβ/Vermeer, 21991:27), καθώς και ότι αυτές οι δυνατότητες διέπονται από μια διαλεκτική-λειτουργική σχέση μεταξύ τους.27 (Βλ. και Maletzke, 1996:42 κ.επ.) Σε αυτό το πλαίσιο διαπιστώθηκε (βλ. Seel, 2008:64 κ.επ.) ότι οι πολιτισμοί δύναται να διαφέρουν πολύ μεταξύ τους, με δεδομένο ότι κάποιο υποσύνολο ενός συγκεκριμένου πολιτισμού, δηλαδή κάποιος φορέας νοήματος σε επίπεδο υποσυνόλου, δεν υφίσταται καθόλου σε έναν άλλο πολιτισμό. Σε αυτήν την περίπτωση μιλάμε για «μηδενική θέση υποσυνόλου» (Subsystem-Zéro-Setzung), εννοούμε δηλαδή ότι κάποιο «υποσύστημα» στον πολιτισμό Α δεν απαντάται καθόλου στον πολιτισμό Β. Παρόμοια δύναται να συμβεί και σε κάποιο άλλο επίπεδο της υποδιαίρεσης των πολιτισμικών συστημάτων σε αντιπαραβολή, λ.χ. στο επίπεδο του λειτουργικού υποσυνόλου (= funktionales Kulturemen), όπου θα είχαμε να κάνουμε με «μηδενική θέση λειτουργικού υποσυνόλου» (funktionale Kulturemem-Zéro-Setzung) κ.ο.κ.28 29

	Τόσο η συνειδητοποίηση της συστημικής φύσης του πολιτισμού και της δυνατότητας υποδιαίρεσής του όσο και της διαλεκτικής-λειτουργικής σχέσης των επιμέρους υποδιαιρέσεών του μας οδηγεί και σε άλλα χρήσιμα για τη μεταφραστική πράξη συμπεράσματα. Ακόμα ένα είναι ότι τα πολιτισμικά εξειδικευμένα εξωγλωσσικά φαινόμενα δεν θα πρέπει να αντιμετωπίζονται ως απομονωμένες και αυτοτελείς μονάδες, αλλά ως ένα πλέγμα δεδομένων, όπου το ένα εξαρτάται από το άλλο και, παράλληλα, το ένα προϋποθέτει το άλλο (βλ. και Vermeer/Witte, 1990:151). Συνεπώς, δεν είναι ενδεδειγμένο να επιστά κανείς την προσοχή στην πολιτισμική εξειδίκευση των φαινομένων απλώς (βλ. Holz-Mänttäri, 1984:33), χωρίς να αναφέρεται και στη σχέση λειτουργικής εξάρτησής τους. 

	Με βάση τα παραπάνω, μπορούμε ευλόγως να υποστηρίξουμε ότι το ζήτημα των εξωγλωσσικών φαινομένων παίζει σημαντικό ρόλο για τη μετάφραση και, ως εκ τούτου, η μεταφραστικά κατάλληλη αντιμετώπισή του θα πρέπει να θεωρηθεί ως ένα βασικό συστατικό της Γενικής πολιτισμικής επάρκειας του μεταφραστή, αλλά και της Ειδικής μεταφραστικής επάρκειάς του (βλ. παρακάτω 3.1.1.2), καθώς αντιλαμβανόμαστε, σε συμφωνία με τη Βίτε και τη Λέβε (βλ. παραπάνω 3.1.1) την πρώτη ως προϋπόθεση για τη δεύτερη.

	 

	β.3 Η τοπική και χρονική διάσταση του πολιτισμού

	Η Γενική πολιτισμική επάρκεια συντελείται ουσιωδώς και από την επίγνωση των συνιστωσών «τόπος» και «χρόνος». Το συστημικό σύνολο ενός πολιτισμού, καθώς και τα πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα του εξαρτώνται ουσιωδώς από τον γεωγραφικό και χρονικό προσδιορισμό τους, διότι «[…] πολιτισμός υφίσταται εντός τόπου και χρόνου.» (Reiß/Vermeer, 21991:29) Επομένως, όλα τα δομικά και πνευματικά χαρακτηριστικά συνκαθορίζονται από παράγοντες, όπως λ.χ. γεωγραφική θέση, φυσικό τοπίο, κλίμα, εποχή. Ενώ τα δομικά χαρακτηριστικά είναι περισσότερο ευάλωτα στον χρόνο, τα πνευματικά δεδομένα ενός πολιτισμού παραμένουν ανεπηρέαστα από τον παράγοντα «χρόνο». Αν και οι πνευματικές εκφάνσεις ενός πολιτισμού αποκόπτονται από τους πρωτογενείς δημιουργούς τους και παραδίδονται αναλλοίωτες από γενιά σε γενιά (βλ. Maletzke, 1996:43), διαδραματίζουν ωστόσο έναν ρόλο στη διαφοροποίηση δομικών χαρακτηριστικών άλλων πολιτισμών, οι οποίοι δύναται να υιοθετήσουν ή να ενσωματώσουν στοιχεία τους. Αυτό έχει μεταφραστική σημασία, διότι το παραπάνω μπορεί να συμβεί στην εξωτικίζουσα μετάφραση ενός λογοτεχνικού κειμένου, η οποία αναμφίβολα επηρεάζει τον ΠΣ. 

	Ο παράγοντας «τόπος» συνιστά για την πολιτισμική εξειδίκευση και τη συστημικότητά τους μια σχετικά αδιάσειστη σταθερά, η οποία δύναται να διαφοροποιηθεί μόνο λόγω παγκόσμιων γεωπολιτικών αλλαγών, όπως λχ. λόγω πολέμων και στρατιωτικών κτήσεων. Ωστόσο, για τη μετάφραση είναι σημαντικό να γνωρίζουμε ότι πολιτισμικοί χώροι δεν ταυτίζονται απαραιτήτως και με κράτη που μιλούν την ίδια γλώσσα. Έτσι θα πρέπει να επισημάνουμε ότι σε όλα τα κράτη της Μεγάλης Βρετανίας, καθώς και στις ΗΠΑ μιλιέται ναι μεν η αγγλική γλώσσα, αλλά καθένα από τα κράτη αυτά έχει τα «πολιτισμικά του σύνορα». (Βλ. Sapir, 1961:187 κ.επ., Nord, 1993α:20)

	Αντιθέτως, ο παράγοντας «χρόνος» συνιστά sui generis μια μεταβλητή. Κάθε εποχή της ανθρωπότητας συνδέεται με αλλαγές και διαφοροποιήσεις σε φιλοσοφικό, πολιτικό, επιστημονικό, καλλιτεχνικό, τεχνολογικό επίπεδο, που επηρεάζουν τα δομικά χαρακτηριστικά ενός πολιτισμού και, ταυτόχρονα, και την πολιτισμική ταυτότητα των μελών της (βλ. Rösler, 2000), αλλά και της σκέψης:

	Bereits durch die Bewegung des Individuums in der Zeit findet ständig Veränderung des Denkraums statt. (Holz-Mänttäri, 1984:33)

	[Μόνο και μόνο η μετακίνηση του ατόμου μέσα στον χρόνο επιφέρει μια συνεχή διαφοροποίηση της σκέψης.] (Μτφρ. O.I. S.)

	Με βάση τα παραπάνω μπορούμε να συνάγουμε ότι τόσο ο παράγοντας «τόπος» όσο και ιδιαίτερα ο παράγοντας «χρόνος» παραπέμπουν σε μια άλλη κεντρική συνιστώσα του πολιτισμού, εκείνη της «σχετικότητάς» του, διότι καθιστούν τον πολιτισμό ένα λιγότερο ή περισσότερο διαπερατό αλληλένδετο λειτουργικό σύνολο δομικών χαρακτηριστικών που υπόκεινται σε συνεχείς αλλαγές. (Σε αυτόν τον ορισμό δεν συμπεριλαμβάνονται, ωστόσο, οι «πνευματικές εκφάνσεις» του, όπως η φιλοσοφία, η θρησκεία, η μουσική, τα παραμύθια, οι, μύθοι κ.ά., που θα πρέπει να θεωρηθούν, κατά κανόνα, αναλλοίωτες). Η σχετικότητα του πολιτισμού εκφράζεται, επομένως, σε όλους τους τομείς της ζωής των μελών του και αυτή η σχετικότητα αφορά «ιδιαίτερα στα συναισθήματα, τις αξιακές αντιλήψεις και τις γενικές αντιλήψεις για τη ζωή και τον κόσμο» (Taraman, 1986:85).30

	Η σχετικότητα του πολιτισμού επιτρέπει το συμπέρασμα ότι η μεταβλητότητά του και ο συνολικός συστημικός του χαρακτήρας δεν γίνονται αντιληπτά από όλα τα μέλη του με τον ίδιο, ενιαίο, ταυτόχρονο και αντικειμενικό τρόπο. Και αυτό έγκειται στο γεγονός ότι η γλώσσα ως μέσο σύλληψης της πραγματικότητας και, συνεπώς, και του πολιτισμού υπόκειται σε μια υποκειμενική ερμηνεία από τον εκάστοτε προσλαμβάνοντα, η οποία από τη μεριά της εξαρτάται από διάφορους παράγοντες, όπως μορφωτικό επίπεδο, υπαγωγή σε κοινωνικό στρώμα, θεματικές γνώσεις, γλωσσική επάρκεια κ.ά. Επομένως, μπορούμε να ισχυριστούμε ότι η σχετικότητα του πολιτισμού συνεισφέρει και στην υποκειμενικότητα της σύλληψής του μέσω της γλώσσας, αλλά και της πραγματικότητας γενικότερα. Κάθε υποκειμενική ερμηνεία της πραγματικότητας, όπως άλλωστε είναι και η πραγματικότητα του πομπού ενός κειμένου, ορίζεται τότε στο πλαίσιο του πολιτισμού ως «πραγματολογική» (βλ. Taraman, 1986:84-91).

	Τέλος, η σχετικότητα του πολιτισμού δεν παραπέμπει μόνο στη χρονική και τοπική αναγωγή της υποκειμενικής ερμηνευτικής πράξης στη μετάφραση, αλλά μας παρέχει και μια εμπεριστατωμένη εξήγηση για την παροδικότητα των μεταφρασμάτων.

	 

	β.4 Η σχετικότητα των νορμών ενός πολιτισμού

	Η κοινωνία προϋποθέτει μια οργανωμένη μορφή ανθρώπινης συνύπαρξης, η οποία διέπεται από καθολικά αποδεκτούς κανόνες, νόρμες, συμβάσεις, ήθη και έθιμα (βλ. Groβe, 1976:22 κ.εξ.). Με βάση την τοπική και χρονική εξειδίκευση του πολιτισμού μπορούμε να συμπεράνουμε ότι κάθε πολιτισμός έχει τους δικούς του κανόνες, τις δικές του νόρμες και συμβάσεις, τα δικά του ήθη και έθιμα (βλ. Rehbein, 1985:18). Αυτά είναι που καθορίζουν τους πολιτισμικά εξειδικευμένους τρόπους συμπεριφοράς και δράσης και, παράλληλα, συνιστούν το θεμελιώδες σημείο αναφοράς των πολιτισμικά εξειδικευμένων εξωγλωσσικών φαινομένων. Στο Nord (1993α:22) διατυπώνεται ως εξής:

	Eine Kulturgemeinschaft wird durch die Gemeinsamkeit der Normen, Konventionen und Meinungen, die das (sprachliche und nichtsprachliche) Handeln und Verhalten ihrer Mitglieder steuern (=kulturelles Handeln, z. B. gesellschaftliche Rituale, Formen des Grüβens und Dankens), sowie durch ihr gemeinsames Erbe an den Resultaten […] dieses Handelns (z. B. Sprache, Literatur, Kunst, Architektur) konstituiert.

	[Μια πολιτισμική κοινότητα υφίσταται μέσα από κοινές νόρμες, συμβάσεις και γνώμες, οι οποίες ορίζουν τη (γλωσσική και μη γλωσσική) δράση και τη συμπεριφορά των μελών της (=πολιτισμική δράση, όπως λ.χ. κοινωνικά τελετουργικά, συγκεκριμένες μορφές του χαιρετισμού και της έκφρασης ευγνωμοσύνης), καθώς υφίσταται και μέσα από την κοινή κληρονομιά, που πηγάζει από τα αποτελέσματα αυτής της δράσης (λ.χ. γλώσσα, λογοτεχνία, τέχνη, αρχιτεκτονική)]. (Μτφρ. O.I.S.)

	Από το παραπάνω απορρέει η σχετικότητα των νορμών ενός πολιτισμού, αλλά και η υποκειμενικότητα της πρόσληψής τους. Με βάση, επομένως, τη σχετικότητα των νορμών ενός πολιτισμού, καθώς και της επίγνωσης ότι ο πολιτισμός στο σύνολό του αποτελείται από άτομα, τα οποία δύναται να σχηματίσουν ομάδες, μπορούμε να υποδιαιρέσουμε τον πολιτισμό, τόσο για μεθοδολογικούς λόγους όσο και για λόγους μεταφραστικής χρησιμότητας, σύμφωνα με τον Vermeer (31992:25, 32, 51, 78, βλ. και Ammann, 21990:39, Nord, 1993:22) σε τρεις κατηγορίες:

	 

	
		Το σύνολο των διεπομένων από σχετικότητα νορμών του πολιτισμού μιας κοινωνίας ως σύνολο ονομάζεται «συνολικός πολιτισμός» (Parakultur).

		Το σύνολο των διεπομένων από σχετικότητα νορμών του πολιτισμού μιας κοινωνικής ομάδας ονομάζεται «διαπολιτισμός» (Diakultur).

		Το σύνολο των διεπομένων από σχετικότητα νορμών του πολιτισμού ενός ατόμου εντός κοινωνίας ονομάζεται «ιδιοπολιτισμός» (Idiokultur).



	Οι τρεις αυτές κατηγορίες βρίσκονται σε συνεχή αλληλεπίδραση και υπόκεινται σε αλλαγές μέσω του παράγοντα «χρόνος», αλλά και μέσω του παράγοντα «τόπος», που ο ίδιος πάλι βρίσκεται σε εξάρτηση από τον παράγοντα «χρόνο».

	Η απορρέουσα για τη μετάφραση προβληματική είναι προφανής. Αφενός, η παραπάνω σχετικότητα των νορμών και η τριχοτόμηση του πολιτισμού αντανακλά και μια αντίστοιχη φύση των εξωγλωσσικών φαινομένων. Αφετέρου, παραπέμπει και εμμέσως πλην σαφώς στο ότι και η γλώσσα ως εργαλείο σύλληψης της πραγματικότητας και ως προϊόν πολιτισμικό θα πρέπει να αντικατοπτρίζει τόσο αυτήν τη σχετικότητα όσο και την τριπλή υποδιαίρεση αυτής. Αυτό μας οδηγεί στη σκέψη ότι η γλώσσα δεν είναι απλά ένα λειτουργικό σύστημα στο επίπεδο της (langue) με μόνο ένα επίπεδο πραγμάτωσης των γλωσσικών νορμών και συμβάσεων (βλ. Coseriu, 31979:53 κ.εξ.), αλλά στο ότι μια ιστορική γλώσσα αποτελείται από πολιτισμικά εξειδικευμένα λειτουργικά υποσυστήματα με αντίστοιχα οικείες νόρμες και συμβάσεις (βλ. ομοίως:162).31 Είναι προφανές ότι έχουμε να κάνουμε με αυτό που στη γλωσσολογία αποκαλείται «γλωσσική ποικιλία», με τη διαφορά μονάχα ότι, μεταφέροντας τη μεθοδολογική τριχοτόμηση και στο επίπεδο της γλώσσας, έχουμε να κάνουμε με αντίστοιχες γλωσσικές κατηγορίες. Η απορρέουσα από τη σχετικότητα των νορμών αυτή επιρροή στη γλώσσα ορίζεται στη σχετική γερμανόφωνη μεταφρασεολογική βιβλιογραφία σε αντιστοιχία με την υποδιαίρεση του πολιτισμού σε «εθνική γλώσσα» (Paralekt) (λ.χ. γερμανικά, ελληνικά, αγγλικά κ.λπ.), «διαλεκτική γλώσσα» (Dialekt), όπου γίνεται διαχωρισμός μεταξύ «γεωγραφικής διαλέκτου» (Regiolekt) (λ.χ. σουηβικά, βαυαρικά κ.λπ.) και «κοινωνιοδιαλέκτου» (Soziolekt) (λ.χ. η γλώσσα των ιατρών, των μηχανικών κ.λπ.), καθώς και σε «ιδιόλεκτο» (Idiolekt), δηλαδή τη γλώσσα ενός ατόμου μιας συγκεκριμένης εποχής (λ.χ. η γλώσσα του Γκέτε, η γλώσσα του Νάθαν ο Σοφός του Λέσινγκ). (Βλ. Reiß/Vermeer, 21991:22) Υπό το ίδιο πρίσμα γίνεται, και αλλιώς, λόγος για «την πολιτισμική εξειδίκευση «διαστρατικών» (diastratisch), «διατοπικών» (diatopisch) και «διαφασικών» (diaphasisch) εκφάνσεων μιας γλώσσας» (Schmitt, 1987:89).

	Οι μεταφραστικές δυσκολίες είναι προφανείς, ειδικά όταν πρόκειται για κείμενα με τοπικές ή/και κοινωνικές διαλέκτους ή ακόμα και για κείμενα με ιδιολεκτικά στοιχεία. Διότι η εκάστοτε γλωσσική νόρμα εντός κειμένου χαρακτηρίζεται και από «ένα συγκεκριμένο λεξιλόγιο […] και υφολογικές προτιμήσεις» (Stolze, 1992:215).32 Επομένως, οι εκάστοτε νόρμες είναι αυτές που καθορίζουν την επιλογή του λεξηματικού πεδίου σε ένα κείμενο και αυτές οι νόρμες είναι στην αντιπαραβολή δύο πολιτισμών πολιτισμικά εξειδικευμένες. Επίσης, θα πρέπει να λάβουμε υπόψη μας ότι κάθε επίπεδο γλωσσικών νορμών μιας ιστορικής γλώσσας μπορεί να περικλείει τόσο καταδηλώσεις όσο και υποδηλώσεις, συνειρμικές δηλώσεις και συναισθηματικό φορτίο (βλ. Seel, 2014). Όλες οι εκφάνσεις αυτές είναι πολιτισμικά εξειδικευμένες, οι τελευταίες τρεις, ωστόσο, θέτουν πολύ συχνά ιδιαίτερα υψηλές απαιτήσεις από την πολιτισμική επάρκεια του μεταφραστή. Η επίγνωση, ωστόσο, της σχετικότητας των νορμών ενός πολιτισμού θεωρείται ως κεντρικό στοιχείο της Γενικής πολιτισμικής επάρκειας και βασική προϋπόθεση για την Ειδική μεταφραστική επάρκεια του μεταφραστή.

	 

	β.5 Ο πολιτισμός ως «προϋπόθεση» και η «πολιτισμική υπαινικτικότητα» της γλώσσας

	 

	Όταν κανείς αναφέρεται σε μεταφρασεολογικό πλαίσιο στον πολιτισμό ως «προϋπόθεση», εννοεί τα δεδομένα του «πολιτισμικού ορίζοντα» ή και, απλά, «ορίζοντα», των οποίων η γνώση είναι απαραίτητη, προκειμένου να πραγματοποιηθεί με επιτυχία η επικοινωνία μεταξύ δύο μελών ενός πολιτισμού.33 Διότι, στον πολιτισμικό ορίζοντα συγκαταλέγεται «το συνολικό δίκτυο νορμών, συμβάσεων, σχεδίων πράξεων, […] συναισθηματικών τοποθετήσεων, καθώς και ένα μέρος των […] υποδηλώσεων, μέσω των οποίων οι συμμετέχοντες στην επικοινωνία επηρεάζονται κατά την παραγωγή ή πρόσληψη κειμένου» (Scherner, 1984:62). Επομένως, ο πολιτισμικός ορίζοντας περικλείει «αποκλειστικά μια βάση δεδομένων της εσωτερικής συνείδησης του ατόμου» (ομοίως:64), η οποία τίθεται ως προϋπόθεση για την επιτυχή έκβαση μιας επικοινωνιακής πράξης δύο μελών ενός συνολικού πολιτισμού. Με βάση τον πολιτισμικό ορίζοντα ως δεδομένη προϋπόθεση και της συστημικής φύσης του πολιτισμού δύναται να εξηγηθούν και να κατανοηθούν πολιτισμικά εξειδικευμένοι τρόποι συμπεριφοράς και δράσης, ο οποίοι ναι μεν δεν συνδέονται ρητά, αλλά, παρά ταύτα, η αλληλένδετη σχέση τους θεωρείται ως «ανείπωτη» προϋπόθεση (βλ. Vermeer/Witte, 1990:128).34 Αυτοί οι πολιτισμικά εξειδικευμένοι τρόποι συμπεριφοράς και δράσης ενεργοποιούνται πάνω στη βάση του πολιτισμικού ορίζοντα μέσω της γλώσσας, ενταγμένης σε συγκεκριμένο καταστασιακό πλαίσιο, με υπαινικτικά έμμεσο τρόπο (βλ. Vermeer/Witte, 1990:128). Στη μεταφρασεολογία αυτό ονομάζεται «υπαινικτικότητα» (Implizität) (βλ. Taraman, 1986:95 κ.επ., Schmitt, 1987:99). Η έννοια του όρου «υπαινικτικότητα» συμπεριλαμβάνει «το σύνολο των πολιτισμικών παραγόντων […], οι οποίοι με την πάροδο του χρόνου έχουν εξελιχθεί σε υποβόσκοντα συστατικά της γλώσσας και δρουν σε κάθε επίπεδο του λόγου» (ομοίως:96). Ως «υποδηλωτικοί παράγοντες του καταστασιακού πλαισίου» (ομοίως) αφενός συνκαθορίζουν πώς «προσλαμβάνεται το ‘πολιτισμικά εξειδικευμένο’ ή/και το συγκείμενο» (ομοίως) και, αφετέρου, ενεργοποιούν έμμεσα πολιτισμικά εξειδικευμένους τρόπους συμπεριφοράς και δράσης. Ένα πολύ καλό παράδειγμα για την «πολιτισμική προϋπόθεση» και της συνδεδεμένης με αυτήν γλωσσικής υπαινικτικότητας είναι λ.χ. όταν στη θεία λειτουργία της Ορθόδοξης Εκκλησίας οι πιστοί κάνουν το σταυρό τους μετά από συγκεκριμένα λόγια του ιερέα. Εδώ γνωρίζει ο ιερέας ότι οι πιστοί πρέπει να κάνουν το σταυρό τους (ειδάλλως αντιτίθενται στις θρησκευτικές συμβάσεις) και στους πιστούς ενεργοποιείται η «δράση» τους, όταν ακούν συγκεκριμένα λόγια του ιερέα. 

	Για τη μετάφραση, ο πολιτισμός ως «προϋπόθεση» και η πολιτισμικά εξειδικευμένη γλωσσική υπαινικτικότητα παίζουν σημαίνοντα ρόλο, διότι παραπέμπουν σε μια «πολιτισμική δομή αυτή καθαυτή στον ανθρώπινο λόγο, η οποία θεωρείται ως η βαθύτερη από όλες τις άλλες βαθιές δομές της γλώσσας (λ.χ. της σημασιολογικής, συντακτικής κ.α.)» (Taraman, 1986:96, με παραπομπή στο Vermeer, 1974:301). Αυτό, αναμφίβολα, εντάσσει τη γλώσσα στο πλαίσιο του πολιτισμού και εφιστά την προσοχή στο ότι δεν μεταφράζουμε λέξεις ή προτάσεις, αλλά το νόημα αυτών των λέξεων ή προτάσεων εντός πολιτισμικά εξειδικευμένης κατάστασης και συγκεκριμένου συγκειμένου, διότι «μεταξύ τους δεν είναι συνδεδεμένες λέξεις, αλλά ανάλογα με το συγκείμενο διαφοροποιούμενα ‘πολιτισμικά υποσυστήματα με σκοπό (=Kultureme)’» (Vermeer, 1986:44), τα οποία εμπίπτουν σε νόρμες είτε του συνολικού, είτε του τοπικού, είτε του ιδιωτικού πολιτισμού και είναι ενταγμένα σε ένα γενικότερο πλαίσιο δράσης ενός πολιτισμού ως συστημικό σύνολο. Καθώς τα μέλη ενός πολιτισμού θεωρούν τη γνώση αυτού ως δεδομένη, ως «προϋπόθεση» δηλαδή του πολιτισμικού ορίζοντα του συνομιλητή τους και μέλους του ίδιου πολιτισμού, δύναται να μην χρησιμοποιήσουν γλωσσικά ή μη γλωσσικά μέσα, χωρίς να κινδυνεύει η επιτυχία της επικοινωνίας. (Βλ. Schmitt, 1987:99) Με άλλα λόγια, ο φυσικός ομιλητής θεωρεί ως δεδομένες κάποιες πληροφορίες και τις παραλείπει. Ο μεταφραστής αυτό ευλόγως δεν μπορεί να το αγνοήσει, καθώς κάτι τέτοιο θα μπορούσε να οδηγήσει σε λανθασμένη πρόσληψη του ΚΠ και, κατ’ επέκταση, σε ελλειμματικό ΚΣ.  

	Μια καλά καταρτισμένη Γενική πολιτισμική επάρκεια καθιστά τον μεταφραστή σε θέση να γνωρίζει για τον πολιτισμό ως «προϋπόθεση», καθώς και για την πολιτισμικά εξειδικευμένη υπαινικτικότητα της γλώσσας. Συγκεκριμένα, πρέπει να αντιμετωπίζεται ως ένα μη κειμενοποιημένο στοιχείο του ανθρώπινου λόγου. Είναι γνωστό στη σχετική βιβλιογραφία ως «πραγματολογικές προϋποθέσεις» (Nord, 1988:110-116) και ως «πολιτισμικο-πραγματολογικές προϋποθέσεις» (Seel, 2009:263 κ.εξ.).35 Χωρίς τη συνειδητοποίηση αυτών, η συνειδητή προσπάθεια του μεταφραστή για ενδελεχή γνώση του οικείου του πολιτισμού, αλλά και εκείνου των άλλων πολιτισμών-εργασίας του και της αντιπαραβολικής σύγκρισης στο πλαίσιο της απόκτησης Ειδικής πολιτισμικής επάρκειας δεν θα μπορούσε να ευοδωθεί.

	 

	β.6 Συμπεριφορά και δράση εντός πολιτισμού

	 

	Είναι μάλλον προφανές ότι η σχετικότητα των νορμών εντός πολιτισμού (βλ. παραπάνω β.3) συνδέεται άμεσα και με μια πολιτισμικά εξειδικευμένη συμπεριφορά και δράση η οποία είναι εναρμονισμένη με τις νόρμες αυτές (βλ. και Nord, 1993:22). Αυτό οφείλεται στο ότι «οι νόρμες είναι οδηγίες σχετικές με κανόνες και με αξιακό χαρακτήρα, τις οποίες ένα άτομο μαθαίνει, καθώς γίνεται μέλος μιας κοινωνίας» (Vermeer, 1985:477). Και εδώ είναι το σημείο, όπου θα πρέπει να διαχωρίσουμε μεταξύ «συμπεριφοράς» και «δράσης». Ως «συμπεριφορά» ορίζεται όταν το μέλος ενός πολιτισμού προσανατολίζεται σε δεδομένα που σχετίζονται με φυσικούς νόμους. «Συμπεριφορά» ισοδυναμεί δηλαδή με μια φυσική και ασυναίσθητη ενέργεια. Τουναντίον, η «δράση» ενός μέλος ενός πολιτισμού έχει πάντα έναν συνειδητό στόχο:

	Ein Verhalten wird als intentionales Verhalten interpretiert; erst durch diese Interpretation erhält es für uns den Charakter einer Handlung. (Harras, 1983:20).

	[Μια συμπεριφορά ερμηνεύεται ως συμπεριφορά με συγκεκριμένη πρόθεση. Μόνο τότε η συμπεριφορά για μας μετατρέπεται σε δράση]. (Μτφρ. O.I.S.)

	Επίσης, η «δράση» προσανατολίζεται με βάση παρελθοντικές, παροντικές και μελλοντικές δραστηριότητες του εαυτού μας ή άλλων ατόμων (βλ. ομοίως:126 κ.επ.).

	Πολιτισμικά εξειδικευμένη δράση απαντάται, επομένως, ιδιαίτερα εκεί όπου το άτομο έρχεται αντιμέτωπο με τα χωρικά, γεωγραφικά και χρονικά αναγόμενα δεδομένα του πολιτισμού του, όπως λ.χ. τις διατροφικές συνήθειες, το κατοικείν, τις υποδομές, τη ναυσιπλοΐα, τον ρουχισμό κ.α.π. Αυτή η πλειάδα χωρο-χρονικά καθορισμένων πολιτισμικών δεδομένων πλάθουν τον τρόπο σκέψης, τη γενικότερη πνευματική στάση και τη σχετικά με αυτά πολιτισμικά εξειδικευμένη συμπεριφορά ενός ατόμου. Οι δυσκολίες που ανακύπτουν για τη μετάφραση έγκεινται στις διάφορες αλληλένδετες μεταξύ τους πολιτισμικά εξειδικευμένες συμπεριφορές εντός καταστασιακού πλαισίου που θεωρούνται ως «προϋπόθεση» του ορίζοντα, καθώς και χωρικά και χρονικά αναγόμενα τοπωνύμια και κύρια ονόματα.

	Τα πράγματα γίνονται πιο δύσκολα για τη μετάφραση, όταν πρόκειται για «λεκτική δράση με σκοπό». Εδώ αναφερόμαστε κυρίως στην πολιτισμικά εξειδικευμένη συμπεριφορά ως «γλωσσική» και «κειμενική» δράση, που είδαμε ήδη ότι εκφράζεται και στο επίπεδο των εξωγλωσσικών στοιχείων (βλ. παραπάνω (β.2) και, όπως θα δούμε στη συνέχεια σχετικά με τη χρήση των μη γλωσσικών μέσων (β.7). Για τη «γλωσσική» και «κειμενική» δράση θα μιλήσουμε πιο αναλυτικά αργότερα (β.9, 3.1.2, 3.1.2.1). Θα θέλαμε εδώ να υπεισέλθουμε σε μια επιμέρους «λεπτομέρεια» σε σχέση με την πολιτισμικά εξειδικευμένη δράση και τη μετάφραση. Η μεταφραστική προβληματική που ανακύπτει έγκειται στο ότι πολιτισμικά εξειδικευμένη δράση ενδέχεται να πραγματώνεται σε έναν πολιτισμό σε συγκεκριμένη κατάσταση με αμιγώς γλωσσικά μέσα, ενώ σε έναν άλλο με αμιγώς μη γλωσσικά μέσα ή με την παράλληλη χρήση γλωσσικών και μη γλωσσικών μέσων (βλ. Reiβ/Vermeer, 21991:33 κ.επ.).36 Είναι προφανές ότι για τη μετάφραση, η διαφορετική χρήση συγκεκριμένων τύπων γλωσσικών πράξεων σε συγκεκριμένο πολιτισμό ή η έλλειψή τους σε αντιπαραβολή με κάποιον άλλο, θέτει μεγάλες απαιτήσεις από την πολιτισμική επάρκεια του μεταφραστή, διότι, πρώτα απ’ όλα, θα πρέπει να έχει συνείδηση της συγκεκρ`ιμένης επιμέρους προβληματικής και αυτό εξασφαλίζεται από μια πολύ καλά αναπτυγμένη Γενική πολιτισμική επάρκεια. Στη συνέχεια, η Ειδική πολιτισμική επάρκειά του, η οποία έχει καλλιεργηθεί με βάση συγκεκριμένα ζεύγη γλωσσών (βλ. παρακάτω 3.1.1.2), επιτρέπει στον μεταφραστή τη λειτουργικά σωστή επιλογή γλωσσικών ή/και μη γλωσσικών μέσων, προκειμένου να αποδώσει στο ΚΣ την πολιτισμικά εξειδικευμένη γλωσσική πράξη του ΚΠ. Σε αυτό το σημείο οφείλουμε να επισημάνουμε ότι αυτό είναι, ομολογουμένως, πιο δύσκολο όσο μεγαλώνει και η απόσταση των πολιτισμών μεταξύ τους (βλ. Stolze, 1992:206), διότι όσο αυξάνεται η απόσταση μεταξύ των εμπλεκομένων στη μεταφραστική δράση πολιτισμών τόσο αυξάνεται και η πιθανότητα μιας αυξημένης εμμεσότητας του πολιτισμικού συγκειμένου στη γλώσσα, με αποτέλεσμα πολλές φορές να μην αποκλείεται η μηδενική θέση πολιτισμικού υποσυστήματος και σκοπού (Kulturem).37 Ωστόσο, συμφωνούμε απόλυτα με την άποψη του Schmitt (1987:109):

	Da in jeder Sprache alles, was gemeint werden kann, auch ausdrückbar ist, muss auch prinzipiell die Möglichkeit bestehen, wenn auch anhand unterschiedlicher Handlungsweisen, Mittel und Kategorien, die in der einen Sprache gegebene Mitteilung in die andere zu übertragen.

	[Αφού δύναται να εκφραστούν όλα αυτά που μπορούν να εννοηθούν σε μια γλώσσα, θα πρέπει στην ουσία και να υπάρχει η δυνατότητα να μεταφέρεις το μήνυμα μιας γλώσσας σε μια άλλη γλώσσα, ακόμα και με τη χρήση διαφορετικών τρόπων δράσης, μέσων και κατηγοριών.] (Μτφρ. O.I.S.)

	Τέλος, υπό αυτό το πρίσμα, ο μεταφραστής έχει στη διάθεσή του διάφορα γλωσσικά μέσα, προκειμένου να γεφυρώσει τη μεγάλη πολιτισμική απόσταση, όπως λ.χ. μια εξωκειμενική απόδοση με τη μορφή υποσημειώσεων, επιμέτρου ή κάποιου γλωσσαρίου. Είναι προφανές, βέβαια, ότι κάτι τέτοιο θα πρέπει να εξετάζεται κατά περίπτωση και θα πρέπει παράλληλα να συνάδει με τον σκοπό της μετάφρασης και τη λειτουργία του ΚΣ.

	 

	β.7 Η πολιτισμική εξειδίκευση της μη γλωσσικής πράξης

	 

	Στο κοινωνιο-επικοινωνιακό πολιτισμικά εξειδικευμένο πλαίσιο δράσης, η ενδοπολιτισμική επικοινωνία πραγματοποιείται είτε με τη χρήση αμιγώς γλωσσικών μέσων είτε αυτά συμπληρώνονται ή ακόμα και αντικαθίστανται από μη γλωσσικά μέσα. Στην περίπτωση που μη γλωσσικά μέσα χρησιμοποιούνται ανεξάρτητα από τα αμιγώς γλωσσικά μέσα και εντός της επικοινωνιακής πράξης συνιστούν μια εννοιολογικά αυτόνομη μονάδα, τότε μιλάμε για τη «γραμμική χρήση των μη γλωσσικών μέσων» (linearer/eigenliniger Gebrauch von non-verbalen Mitteln).38 Ειδικά η πολιτισμικά εξειδικευμένη γραμμική χρήση μη γλωσσικών μέσων μπορεί να μην γίνει εύκολα κατανοητή, αφού δεν υποστηρίζεται από αμιγώς γλωσσικά στοιχεία ή συνδυάζεται με αυτά. Επιπλέον, μπορεί να φέρει ένα εννοιολογικό φορτίο, το οποίο άλλοι πολιτισμοί πιθανόν να μην το εκφράζουν γραμμικά μη γλωσσικά, αλλά λ.χ. αμιγώς γλωσσικά ή αντίστροφα. Μερικά πολύ γλαφυρά παραδείγματα μας παρέχει ο Maletzke (1996:146 κ.επ.):39 40

	Bei Japanern ist Lachen oft nicht Ausdruck von Freude, sondern von Verlegenheit, eine nichtverbale Kommunikationsweise, die Europäern und Nordamerikanern fremd ist und von ihnen mit Befremden registriert wird”. […] Wer zum ersten Mal Indern begegnet, ist meist irritiert durch eine Kopfbewegung, die in der indischen nichtverbalen ‘Sprache’ Zustimmung, also ein ‘Ja’ bedeutet, von Europäern aber häufig als Kopfschütteln und damit als Verneinung interpretiert wird”.

	[Στους Ιάπωνες, το γέλιο συχνά δεν δηλώνει χαρά, αλλά αμηχανία, μια μη γλωσσική συμπεριφορά άγνωστη στους Ευρωπαίους και Βορειοαμερικανούς, η οποία τους παραξενεύει. […] Όποιος συναντήσει για πρώτη φορά Ινδούς, συνήθως αισθάνεται μπερδεμένος από μια κίνηση του κεφαλιού, η οποία στη μη γλωσσική χρήση της ινδικής σημαίνει κατάφαση, δηλαδή «ναι». Αυτή ακριβώς η κίνηση του κεφαλιού συχνά εκλαμβάνεται από Ευρωπαίους, όμως, ως το αντίθετο, δηλαδή κούνημα του κεφαλιού που δηλώνει αντίθεση ή άρνηση.] (Μτφρ. O.I.S.)

	Τα πολιτισμικά εξειδικευμένα μη γλωσσικά μέσα χωρίζονται με βάση τη σχετική βιβλιογραφία (βλ. Poyatos, 1987, 1992, 1992α, 1994, 1994α, 1997, (επιμ.) 1997) σε δύο κεντρικές κατηγορίες: α) την παραγλώσσα (paralanguage) και β) τα κινητικά μέσα (kinesics). Σύμφωνα με τον Poyatos (1987:83), η παραγλώσσα ορίζεται ως 

	the nonverbal long-term qualities of the voice, the many modifiers of it which result in marked formal and semantic changes, and the many independent word-like sound constructs, which we use consciously or unconsciously supporting, contradicting, accompanying or replacing the linguistic and kinesic messages mainly, either simultaneously to or alternating with them. 

	Επομένως, η παραγλώσσα συνίσταται σε όλους εκείνους τους «ήχους» που μπορεί να εκφέρει ο άνθρωπος με τον γλωσσικό μηχανισμό του, χωρίς αυτοί να ανήκουν στο γλωσσικό σύστημα αυτό καθαυτό, ενώ παράλληλα φέρουν σημασιολογικό φορτίο και, παράλληλα, έχουν τη δυνατότητα είτε να συνδυαστούν με άλλα γλωσσικά μέσα είτε να χρησιμοποιηθούν γραμμικά. Σε αυτό το σημείο παραθέτουμε εκτενή περιγραφή των τεσσάρων βασικών υποκατηγοριών της παραγλώσσας και των επιμέρους εκφάνσεών τους από τη σχετική ειδική βιβλιογραφία (βλ. Poyatos, 1994:30-34). Επειδή αυτό, όμως, δεν εντάσσεται στον κεντρικό κορμό της σκέψης μας, προσφέρεται ως διαδραστικό στοιχείο του παρόντος συγγράμματος. Επιπλέον, θεωρούμε την παράθεσή του στην αγγλική γλώσσα απαραίτητη, διότι η σχετική ορολογία είναι διεθνώς γνωστή σε αυτήν ακριβώς τη γλώσσα. Με την ίδια λογική θα παρατεθεί αργότερα και μια αντίστοιχη παρουσίαση των κινητικών μέσων.

	 

	Παρακαλώ κλικάρετε για να αποκτήσετε πρόσβαση στη λεπτομερή παρουσίαση της διάρθρωσης της παραγλώσσας:

	 

	Ιδιαίτερη σημασία έχει το γεγονός ότι η παραγλώσσα δεν χρησιμοποιείται μόνο γραμμικά. Τουναντίον, συχνά αποτελεί μέρος ενός λειτουργικού συνδυαστικού συμπλέγματος της πολιτισμικά εξειδικευμένης επικοινωνιακής δράσης, στο οποίο συμμετέχουν και τα υπόλοιπα δύο μέσα του ανθρώπινου λόγου, τα αμιγώς γλωσσικά μέσα και τα κινητικά μέσα. Με βάση αυτήν την «τριπλή οπτικο-ακουστική πραγματικότητα του ανθρώπινου λόγου, αποτελούμενου από αμιγώς γλωσσικά μέσα, παραγλώσσα και κινητικά μέσα» (Poyatos, 1997:249, Poyatos, 1992:41), πολλαπλασιάζονται αυτομάτως οι πιθανοί συνδυασμοί της παραγλώσσας. Με δεδομένες τις συνολικά δέκα διαφορετικές πραγματώσεις μεταξύ γλώσσας, παραγλώσσας και κινητικών μέσων (βλ. Poyatos, 1997:262-265), οι πιθανές διαφορετικές πραγματώσεις μεταξύ παραγλώσσας ή/και γλώσσας ή/και κινητικών μέσων ανέρχονται σε συνολικά έξι (βλ. Poyatos, 1997:262-265):

	Τhere are automatically six different realizations of paralanguage either with language and/or kinesics, i.e. (a) paralanguage in interaction with verbal language in interaction (here, the paralinguistic component is more important), (b) verbal language in interaction with paralanguage (here, the linguistic component is more important, (c) paralanguage in interaction with verbal language and kinesics, (d) paralanguage in interaction with kinesics (here, the paralinguistic component is more important), (e) kinesics in interaction with paralanguage (here, the kinetic component is more important), and (f) paralanguage alone. 

	Αν αναλογιστεί κανείς την πληθώρα των επιμέρους εκφάνσεων της παραγλώσσας, αλλά, όπως θα μπορέσουμε να δούμε και αμέσως μετά (βλ. παρακάτω Διαδραστικό Κείμενο 3), και την πληθώρα των κινητικών μέσων, τότε οι πιθανές συνδυαστικές πραγματώσεις του ανθρώπινου λόγου που προκύπτουν είναι προφανώς πολυάριθμες. Πριν προχωρήσουμε, ωστόσο, σε μια αξιολόγηση των μη γλωσσικών μέσων για τη μετάφραση, οφείλουμε να αναφερθούμε εν συντομία και στη δεύτερη μεγάλη κατηγορία των μη γλωσσικών μέσων, τα κινητικά μέσα. Σύμφωνα με τον Poyatos (1987:89) ορίζονται ως εξής:

	Τhe conscious or unconscious psycho-muscularly-based body movements and intervening or resulting positions, either learned or somatogenic, of visual, visual-audible, and tactile or kinesthetic perception, which, whether isolated or combined with the linguistic and paralinguistic structures and with other somatic and objectual behavioral systems, possess intended or unintended communicative value.

	Όπως συμβαίνει και με την παραγλώσσα, έτσι και τα κινητικά μέσα υποδιαιρούνται σε κατηγορίες. Συνολικά πρόκειται για τρεις, με εξίσου πολλές διαφορετικές εκφάνσεις η κάθε μια από αυτές.  

	 

	Παρακαλώ κλικάρετε για να αποκτήσετε πρόσβαση στη λεπτομερή παρουσίαση της διάρθρωσης των κινητικών μέσων:

	 

	Όπως συμβαίνει και με την παραγλώσσα, οι πιθανές συνδυαστικές πραγματώσεις της με ένα ή και με τα δύο υπόλοιπα κεντρικά επικοινωνιακά μέσα του ανθρώπινου λόγου, ανέρχονται αντίστοιχα σε έξι (βλ. Poyatos, 1997:262-265). Συμπεριλαμβανομένων και των διαφόρων επιμέρους εκφάνσεων των τριών κατηγοριών των κινητικών μέσων (βλ. Διαδραστικό Κείμενο 2), οι πιθανοί συνδυασμοί είναι εξαιρετικά πολυάριθμοι.

	Με βάση τα παραπάνω, τα μη γλωσσικά μέσα συνιστούν για τη μετάφραση, αλλά κυρίως για τη διερμηνεία, ένα μείζον ζήτημα.41 Καταδεικνύουν, καταρχάς, ότι υφίστανται πολιτισμικά εξειδικευμένοι τρόποι σύνθεσης επικοινωνιακής δράσης, αλλά και την ενδεχόμενη μηδενική θέση συγκεκριμένων μη γλωσσικών μέσων σε πολιτισμούς σε αντιπαράθεση, κυρίως εκείνων που εκφέρονται γραμμικά. Επίσης, δεδομένου ότι τα μη γλωσσικά μέσα, και ιδιαίτερα τα κινητικά μέσα, μεταφέρουν ταχύτατα πληροφορίες και έννοιες σε επίπεδο υποσυνειδήτου ή, τουλάχιστον, σε ένα επίπεδο «χαμηλής συνείδησης», το ρίσκο είτε να παρερμηνευτούν είτε να παραβλεφθούν στη διαπολιτισμική επικοινωνία, όπως στη διερμηνεία, είναι ιδιαίτερα υψηλό, και, προπάντων, αν λάβει κανείς υπόψη του ότι, σύμφωνα με έρευνες, 65 έως 70 % των κοινωνικών νοημάτων σε μια συζήτηση ή όποια άλλη μορφή αλληλεπίδρασης πραγματοποιείται με τη χρήση κινητικών μέσων (βλ. Ekman/Friesen, 1971). 

	Επομένως, η πολιτισμικά εξειδικευμένη χρήση μη γλωσσικών μέσων συνιστά για τη μετάφραση, και, προπάντων, για τη διερμηνεία έναν σημαντικό πολιτισμικό σκόπελο. Η επιτυχής αντιμετώπισή του προϋποθέτει, πρώτα απ’ όλα, μια Γενική πολιτισμική επάρκεια, η οποία θα εξοπλίσει τον μεταφραστή/διερμηνέα με τις σχετικές απαραίτητες θεωρητικές γνώσεις, προκειμένου να συνειδητοποιήσει τόσο την ύπαρξη και φύση των μέσων αυτών, καθώς και τον όποιο συνδυασμό συνύπαρξής τους. Μόνο τότε θα είναι σε θέση να καταρτιστεί στην Ειδική πολιτισμική επάρκειά του και να αναγνωρίζει την κάθε περικειμενική και λειτουργική έκφανσή της σε συγκεκριμένη κατάσταση, προκειμένου να πραγματοποιήσει τη μετάγγιση των νοημάτων με τα κατάλληλα μέσα που απαιτούνται από τον ΠΣ, τον σκοπό του μεταφράσματος και τη λειτουργία του ΚΣ.

	 

	β.8 Η πολιτισμική εξειδίκευση της «ταυτότητας»

	 

	Μέρος της Γενικής μεταφραστικής επάρκειας οφείλει να είναι η συνείδηση για την πολιτισμική εξειδίκευση της «ταυτότητας». Ο όρος «ταυτότητα» αναφέρεται στη συλλογική υπαγωγή ατόμων σε κάποιο συνολικό πολιτισμό (Parakultur) ή/και σε διαπολιτισμό (Diakultur). Με αυτήν την έννοια, ο όρος «ταυτότητα» περικλείει όλες τις προαναφερόμενες συνιστώσες της πολιτισμικής εξειδίκευσης (βλ. παραπάνω β.-β.7) και της σχετικότητας των νορμών τους. Αναφερόμαστε σε αυτό και ως «πολιτισμική ταυτότητα». Κεντρικό σημείο αναφοράς για κάθε είδος πολιτισμικής ταυτότητας είναι, ωστόσο, ο συνολικός πολιτισμός, με κύρια δεδομένα τον εθνικό χαρακτήρα, τη βασική προσωπικότητα, τους αξιακούς προσανατολισμούς, τα σχέδια ρόλων και ηθών, αλλά και την αντίληψη του «Εγώ» και του «Άλλου». (Βλ. Rösler, 2000:87, Hermans, 1999:354)

	Η προβληματική που απορρέει από την «πολιτισμική ταυτότητα» απαντάται συχνά στη νεότερη μεταφρασεολογική βιβλιογραφία και εξετάζεται κυρίως υπό το πρίσμα της γλώσσας ως φορέα πολιτισμικής ταυτότητας (βλ. Woodsworth, 1996, Snell-Hornby, 1997, 1997α, 2000, 2001, Rösler, 2000). Σε αυτό το πλαίσιο, η μετάφραση θεωρείται ως αρωγός της πολιτισμικής ταυτότητας, μέσω της οποίας προφυλάσσονται πολιτισμοί και γλώσσες -σε όλες τις υποδιαιρέσεις τους- από την παρακμή ή ακόμα και από την εξαφάνιση και προωθείται και καλλιεργείται η διατήρησή τους. Αυτό ισχύει προπάντων για «μικρούς» πολιτισμούς και «μικρές» γλώσσες, δηλαδή γλώσσες με μικρή διάχυση και, ως εκ τούτου, κατά κανόνα μικρής πολιτικής και οικονομικής σημασίας. Σημαίνοντα ρόλο διαδραματίζουν σε αυτό το πλαίσιο (κυρίως λογοτεχνικά) έργα διεθνούς εμβέλειας και αναγνώρισης, των οποίων η μετάφραση σε έναν «μικρό» πολιτισμό πολιτισμό και σε μια «μικρή» γλώσσα του/της προσδίδει αξία, αξιοπιστία και βαρύτητα. Υπό αυτό το πρίσμα, η μετάφραση ενός συγκεκριμένου έργου υπερβαίνει τα όποια προσωπικά, οικονομικά και οποιαδήποτε άλλα κίνητρα και συνιστά πολιτική πράξη.42 (Βλ. Woodsworth, 1996) Σε αυτό το πλαίσιο εντάσσεται εν τέλει και η προώθηση της πολιτισμικής ταυτότητας μέσα από τους αντίποδες των δύο κύριων μεταφραστικών στρατηγικών για τη λογοτεχνική μετάφραση, την «οικειοποίηση» (domestication) και την «ξενοποίηση» (foreignization). Κύριος μελετητής του σχετικού ζητήματος θεωρείται ο Λόρενς Βενούτι (Lawrence Venuti) (βλ. Venuti, 1994, 21997, 21999), σχετικές αναφορές απαντώνται όμως και στον Cronin (2003:162 κ.επ.).

	 

	β.9 Η πολιτισμική διάσταση της γλώσσας

	 

	Η διερεύνηση της σχέσης γλώσσας και πολιτισμού έχει μακρά ιστορία. Η πρώτη σημαντική μελέτη της σχέσης αυτής πραγματοποιήθηκε από τον Βίλχελμ φον Χούμπολντ (Wilhelm von Humboldt) με το γλωσσο-φιλοσοφικό έργο του Über die Verschiedenheit des menschlichen Sprachbaues und ihren Einfluβ auf die geistige Entwicklung des Menschengeschlechts ([1836], 1998), ένα πόνημα που θεωρείται ότι προετοίμασε το έδαφος για τη σύγχρονη γλωσσολογία.43 Σημαντικό έργο πάνω στη μελέτη της σχέσης γλώσσας και πολιτισμού έχουν επιτελέσει και οι αμερικανοί γλωσσολόγοι Sapir (1961) και ο μαθητής του Whorf (1963), καθώς και στον γερμανόφωνο χώρο οι ρομαντικοί γλωσσοφιλόσοφοι, όπως λ.χ. ο Schleiermacher (21973), και στον 20ο αιώνα ο Weisgerber (21957).44 Όλες αυτές οι προσεγγίσεις έχουν ως κοινό παρονομαστή ότι κάθε γλώσσα συνδέεται με μια διαφορετική αντίληψη του κόσμου. Σε αυτήν τη βάση, η εκάστοτε γλώσσα καθορίζει σημαντικά τον τρόπο σκέψης, με αποτέλεσμα να προκύπτει μια «αμφίρροπη σχέση πολιτισμικά εξειδικευμένης αντίληψης της πραγματικότητας και γλώσσας» (Stolze, 21997:32). (Βλ. και Weinrich, 1976:66). Η εξάρτηση της σκέψης από τη μητρική γλώσσα και η επιρροή στον εθνικό πολιτισμό και την αντίληψη του κόσμου που προκύπτει από αυτήν την εξάρτηση συνιστά μια αντίληψη της σχέσης γλώσσας και πολιτισμού που χαρακτηρίζεται από «σχετικότητα» (βλ. και Stolze, 21997:κεφ. 2). Είναι οπωσδήποτε μια βασική πτυχή της σχέσης γλώσσας και πολιτισμού, η οποία και στη μετάφραση δεν θα πρέπει να αγνοηθεί, μιας και η ερμηνευτική διαδικασία της εξωγλωσσικής πραγματικότητας μέσω της γλώσσας εντός συγκεκριμένου πολιτισμού είναι άρρηκτα συνδεδεμένη με αυτήν, διότι «ζούμε μέσα σε παραδόσεις, οι οποίες είναι ζωντανές μέσα στη γλώσσα μας και, ως εκ τούτου, μέσα στη συνείδησή μας […] αυτές είναι που συνκαθορίζουν και τη δικιά μας αντίληψη των πραγμάτων» (Stolze, 1992:46).

	Ωστόσο, από την άποψη της μεταφραστικής πρακτικής και, ως εκ τούτου, για τη ΓΜ και τη μετάφραση ΓΚ, θα θέλαμε να επισημάνουμε την αντίθετη/αντίστροφη πλευρά της σχέσης γλώσσας και πολιτισμού, η οποία είναι, συν τοις άλλοις, και δισδιάστατη. Πρόκειται αφενός για την ιδιότητα της γλώσσας ως αναπόσπαστο προϊόν και δομικό χαρακτηριστικό του πολιτισμού και την προκύπτουσα από αυτό επιρροή του πολιτισμού στη γλώσσα, και αφετέρου για τη λειτουργία της γλώσσας ως «καθρέπτη» του πολιτισμού. Αυτή η διαλεκτική σχέση είναι που μας επιτρέπει να διακηρύξουμε το αξίωμα της διττής «πολιτισμικής εξειδίκευσης» της γλώσσας. Επίσης, εφιστά την προσοχή στο ότι μέσα από αυτήν τη διττή σχέση εξηγείται σε μεγάλο βαθμό και η γλωσσική αλλαγή. Η σημασία αυτών των διαπιστώσεων επιβεβαιώνεται και από την πολιτισμική μεταστροφή που βίωσε η μεταφρασεολογία στη δεκαετία του ’80. Σε αυτό το πλαίσιο εντάσσεται και η βαρύτητα που προσδίδεται σε αυτήν ακριβώς την επίγνωση στον νεότερο επιστημονικό λόγο των θεωρητικών επιστημών γενικότερα και της μεταφρασεολογίας ειδικότερα, ότι δηλαδή η γλώσσα είναι μέρος και καθρέπτης του πολιτισμού, καθώς και στην προκύπτουσα από αυτό σχέση αλληλεξάρτησής τους. (Βλ. Holz-Mänttäri, 1984, Rehbein, επιμ. 1985, Vermeer, 1986, Snell-Hornby, 1986, Taraman, 1986, Albrecht/Drescher/Göhring/Salnikow, επιμ. 1987, Malinowski, 31988, Gadamer, 61990, Vermeer, 31992, Gadamer, 21993, Nord, 1993α, Maletzke, 1996, Drescher, 1997, Mayer, 1997, Schwend, 1997, Rösler, 2000).

	Για τη μετάφραση, η προαναφερθείσα σχέση γλώσσας (ως τριπλής οπτικο-ακουστικής πραγματικότητας του ανθρώπινου λόγου) και πολιτισμού έχει ιδιαίτερη σημασία, διότι καταδεικνύει τόσο μεταφραστικούς όσο και μεταφρασεολογικούς προβληματισμούς, καθώς και βοηθάει στην επίλυση σχετικών με τη σχέση γλώσσας και πολιτισμού προβλημάτων με την ανάπτυξη θεωρητικών και πρακτικών εργαλείων, όπως λ.χ. επιχειρεί το παρόν σύγγραμμα (βλ. κεφ. 2 και 3.1.1 κ.εξ.). Τέλος, η σχέση αυτή τονίζει τον διεπιστημονικό προσανατολισμό της μετάφρασης, αλλά και την υπαγωγή της στην πολιτισμική επιστήμη (βλ. Schwend, 1997). 

	 

	β.10 Πραγματολογικοί ορισμοί της γλώσσας

	 

	Δεν επιδιώκουμε να παρουσιάσουμε μια όσο το δυνατόν πιο πλήρη παράθεση όλων των επιστημονικών ορισμών της γλώσσας και της τεκμηρίωσής τους. (Βλ. περί αυτού Gross, 31998:18 κ.εξ., Helbig, 1986, Helbig, 21988) Λαμβάνουμε υπόψη ότι η πλειάδα των σχετικών ορισμών οφείλεται και σε ένα αντίστοιχα ευρύ φάσμα διαφορετικών θέσεων και προσεγγίσεων. Υποστηρίζουμε, ωστόσο, ότι οι διαφορετικοί αυτοί ορισμοί «δεν είναι μεταξύ τους ασύμβατοι, όπως κανείς θα υπέθετε, αλλά αλληλοσυμπληρώνονται και αλληλοεξηγούνται» (Coseriu, 31979:15 κ.εξ.).

	Οριοθετώντας το δικό μας πλαίσιο, βάσει του οποίου ορίζουμε εμείς τη γλώσσα, την αντιλαμβανόμαστε καταρχάς ως ένα «συστημικό φαινόμενο» (langue), αλλά και ως «κοινωνικό και ατομικό φαινόμενο» (parole). Ο πολιτισμικά εξειδικευμένος και λειτουργικός της χαρακτήρας έγκειται ακριβώς σε αυτό το τελευταίο. (Βλ. Coseriu, 31979:16 κ.επ.). Προκειμένου να θέσουμε τόσο την πολιτισμική εξειδίκευση της γλώσσας σε σωστή βάση όσο και τη γενικότερη αντίληψή μας για αυτήν, αλλά και για τη μετάφραση, οφείλουμε να συγκεκριμενοποιήσουμε την προσέγγισή μας. Επομένως, ορίζουμε τη γλώσσα ως εξής: Ορίζουμε τη γλώσσα σύμφωνα με την πραγματολογία ως το σύνολο όλων των σημείων, τα οποία ένα μέλος ενός πολιτισμού έχει στη διάθεσή του και τα οποία το καθιστούν σε θέση να προβεί σε δράση βάσει συγκεκριμένων κανόνων, προκειμένου να αλληλεπιδράσει με άλλα άτομα του ίδιου πολιτισμού με σκοπό τη μεταφορά «μηνυμάτων». (Βλ. Reiβ/Vermeer, 21991:20 κ.επ., Holz-Mänttäri, 1984:30 κ.εξ., Holz-Mänttäri, 1985:465 κ.επ.). Στο πλαίσιο αυτό υιοθετούμε τον ορισμό της πραγματογλωσσολογίας της Stolze (1982:27, έμφ. ομοίως): 

	Die Erforschung der konkreten Beziehungen zwischen Sendern und Empfängern einer Sprachäuβerung untereinander und zu den verwendeten Sprachzeichen ist Gegenstand der Pragmatik [...]. Sie untersucht insbesondere Verhalten und Intention von Sprechern und die Wirkung von Sprachäuβerungen. 

	[Αντικείμενο της πραγματογλωσσολογίας είναι η διερεύνηση των σχέσεων μεταξύ αποστολέων και παραληπτών ενός γλωσσικού εκφωνήματος […]. Η πραγματολογία εξετάζει πρωτίστως τη συμπεριφορά και την πρόθεση των ομιλητών, καθώς και την επίδραση που έχουν τα γλωσσικά εκφωνήματα.] (Μτφρ. O.I.S.)

	Ιδιαίτερη έμφαση δίνουμε στην πραγματολογική πτυχή του κοινωνιο-επικοινωνιακού χαρακτήρα της δράσης. Οι εξής τρεις ορισμοί το καθιστούν σαφές:

	Sprache […] kann Oberbegriff für alle Mittel sein, mit denen die Mitglieder einer Gesellschaft untereinander in Kommunikation treten. Solche Kommunikationsmittel sind Zeichen, die über sich hinaus auf anderes hindeuten. Sprache ist ein ‘semiotisches Gefüge’ aus solchen Zeichen. (Reiβ/Vermeer, 21991:20)

	[H «γλώσσα» δύναται να είναι ένας συλλογικός όρος για όλα εκείνα τα μέσα, με τα οποία τα μέλη μιας κοινωνίας επικοινωνούν μεταξύ τους. Τα μέσα επικοινωνίας αυτά συνιστούν σημεία που δεν «μιλούν» για τον εαυτό τους, αλλά για κάτι άλλο.] (Μτφρ. O.I.S.)

	Die Sprache ist eine Form sozialen Handelns. (Gross, 31998:19)

	[Η γλώσσα είναι μια μορφή κοινωνικής δράσης.] (Μτφρ. O.I.S.)

	Die Sprache ist das grundlegende Mittel der Handlungssteuerung. (Ομοίως)

	[Η γλώσσα είναι το βασικό μέσο ελέγχου της δράσης.] (Μτφρ. O.I.S.)

	Οι πραγματολογικοί ορισμοί αυτοί συνάδουν τόσο με την πολιτισμικά εξειδικευμένη φύση της γλώσσας όσο και με τη λειτουργική προσέγγιση στη μετάφραση. Ως εκ τούτου, η γνώση αυτών των ορισμών θα πρέπει να είναι βασικό συστατικό της Γενικής πολιτισμικής επάρκειας του μεταφραστή και, συνεπώς, θεμελιώδες στοιχείο της Ειδικής πολιτισμικής επάρκειάς του στο πλαίσιο μιας λειτουργικής προσέγγισης της μεταφραστικής επάρκειας. 

	3.1.1.2 Ειδική πολιτισμική επάρκεια

	Βάσει της Γενικής πολιτισμικής επάρκειας, ο μεταφραστής καλλιεργεί τόσο τη συνείδησή του για τον πολιτισμό γενικά και την αναγωγή του κοινωνικού ατόμου και της ζωής του σε αυτόν όσο και τις επιμέρους εν γένει εκφάνσεις του. Ωστόσο, προκειμένου να μπορεί ο μεταφραστής να ολοκληρώσει με επιτυχία τη μεταφραστική του δράση, θα πρέπει να συμπεριλάβει στο φάσμα πολιτισμικής του επάρκειας και τους συγκεκριμένους πολιτισμούς εργασίας του. Αυτό μας οδηγεί απευθείας στο δεύτερο βασικό σκέλος της Διαπολιτισμικής πραγματολογικής μεταφραστικής επάρκειας, την Ειδική πολιτισμική επάρκεια, της οποίας το πρώτο υποσκέλος είναι η «Επάρκεια εντός Πολιτισμού».

	 

	α. Επάρκεια εντός πολιτισμών

	Ως μέλος μιας συγκεκριμένης κοινωνίας και ενός συγκεκριμένου πολιτισμού, ο μεταφραστής έχει και μια συγκεκριμένη κοινωνικοποίηση και συγκεκριμένη πολιτισμική υπαγωγή. Ως εκ τούτου, η πολιτισμική του συνείδηση, καθώς και όλες του οι πολιτισμικές γνώσεις, γενικές ή/και ειδικές, πηγάζουν ουσιωδώς από τον μητρικό πολιτισμό του:

	[Der] Translator ist in dem Sinn bi- bzw. plurikulturell, als er in mehreren kulturen zu hause sein muss (nicht in dem Sinn, dass er in keiner ‘zu hause’ wäre. er ist und bleibt immer in e i n e r Kultur verhaftet. (Vermeer, 1986α:189, έμφαση ομοίως)

	[Ο μεταφραστής είναι διπολιτισμικός ή/και πολυπολιτισμικός υπό την έννοια ότι καλείται να νιώθει σαν στο σπίτι του σε κάποιους πολιτισμούς (αλλά όχι υπό την έννοια ότι δεν είναι στο σπίτι του σε κανέναν). Είναι και θα παραμείνει ριζωμένος σε έναν πολιτισμό.] (Μτφρ. O.I.S.)

	Αν και αυτή η άποψη αντιτίθεται στην ταυτόχρονη ύπαρξη «διαπολιτισμών» (intercultures), όπως την αντιλαμβάνεται ένα μέρος της σύγχρονης μεταφρασεολογίας (βλ. Pym, 1998:177-192)45 και την οποία ασπαζόμαστε σε μεγάλο βαθμό (βλ. Seel, 2008:227-230 και τον εκεί εισαγμένο σχετικό όρο «Plurale-Zwischen-Raum-Kompetenz» («Eπάρκεια εντός πολλαπλών ενδιάμεσων χώρων»)), θεωρούμε ότι, εξαιρουμένων λίγων διπολιτισμικά και διγλωσσικά κοινωνικοποιημένων ατόμων, κατά βάση, η όποια προσπάθειά του μεταφραστή απόκτησης γνώσεων και δεξιοτήτων σε έναν άλλο πολιτισμό έχει, σε τελική ανάλυση, ως βάση της τον μητρικό του πολιτισμό. Αυτός καθορίζει και τη δυνατότητα του μεταφραστή να αντιλαμβάνεται ή να συλλαμβάνει τον ξένο πολιτισμό σε κάποιο βαθμό «τμηματικά» ή «αποσπασματικά».46 Προκειμένου, λοιπόν, να περιορίσουμε την «αναγκαστική» υπαγωγή του μεταφραστή στον μητρικό του πολιτισμό όσο το δυνατόν περισσότερο, ο μεταφραστής καλείται να έχει «συνειδητή» επάρκεια καταρχάς του μητρικού του πολιτισμού, αλλά και του ξένου. Η Witte (2000:162, έμφ. ομοίως, 1987:110) αναφέρεται σε αυτό ως «την ικανότητα της συνειδητής γνώσης και κατοχής του πολιτισμού». Η συνειδητή (και πάλι) επάρκεια του μητρικού πολιτισμού από τον μεταφραστή αποφέρει τους εξής σημαντικούς καρπούς: Ο μεταφραστής δεν είναι (πια) ένας «παθητικός», «διαισθητικός» γνώστης ενός πολιτισμού, και αυτό τον κάνει να ξεχωρίζει ως επαγγελματίας λ.χ. από τα υπόλοιπα φυσικά μέλη ενός πολιτισμού. Τουναντίον, είναι σε θέση να υιοθετήσει μια στάση «αποστασιοποίησης» από τον μητρικό του πολιτισμό και τα επιμέρους δεδομένα του, καθώς και να «δει» πιο ξεκάθαρα την ίδια του την αντίληψη για αυτόν, αλλά και να δει πιο ξεκάθαρα και την αντίληψη που έχει ο ίδιος, αλλά και ο πολιτισμός υπαγωγής του, για έναν ξένο πολιτισμό. Έτσι, ο μεταφραστής δύναται σταδιακά να ελέγχει ή/και να ελαττώνει την δικιά του υπαγωγή σε συγκεκριμένο πολιτισμό. Με την ίδια λογική θα πρέπει να αντιμετωπίσουμε και τη «συνειδητή» επάρκεια του μεταφραστή και στον ξένο πολιτισμό. Και εδώ θα πρέπει να διαχωριστεί η συνειδητή επάρκεια του ξένου πολιτισμού εργασίας ως εκείνο το στοιχείο που ξεχωρίζει τον επαγγελματία μεταφραστή λ.χ. από τη «μη συνειδητή» διττή πολιτισμική επάρκεια ενός φυσικού μέλους δύο πολιτισμών (σε αναλογία με τον δίγλωσσο φυσικό ομιλητή).

	Προκειμένου να διαχωρίσουμε τη θέση μας τόσο μεθοδολογικά όσο και ουσιαστικά από την «παθητική και διαισθητική γνώση των πολιτισμών», ονομάζουμε, με βάση τη Witte (1987:122 κ.εξ., 2000:165), ως «Επάρκεια εντός πολιτισμών» (Kompetenz-in-Kulturen) τη συνειδητή κατάρτιση σε συγκεκριμένο/ους πολιτισμό/πολιτισμούς-εργασίας του επαγγελματία μεταφραστή. Λαμβάνοντας υπόψη τους δύο πολιτισμούς-εργασίας του μεταφραστή, προβαίνουμε, επίσης στηριζόμενοι στην Witte (ομοίως), στον διαχωρισμό μεταξύ της «Eπάρκειας στον μητρικό πολιτισμό» (Kompetenz-in-der-Eigenkultur) και της «Eπάρκειας στον ξένο πολιτισμό» (Kompetenz-in-der-Fremdkultur). Σύμφωνα με την Witte (2000:166), η Επάρκεια εντός πολιτισμών διέπεται από τρεις κυρίως «Μερικές επάρκειες» (Teilkompetenzen). Οι «Μερικές επάρκειες εντός πολιτισμών» (Teilkompetenz-in-Kulturen) προσδιορίζονται σε τρία συνολικά επίπεδα (ομοίως):

	 

	α) «Επίπεδο του αντικειμένου»: Το επίπεδο της προσωπικής συμπεριφοράς και δράσης. (Προσωπικό επίπεδο)

	Πρόκειται για το επίπεδο που αφορά στη συμπεριφορά και δράση του ίδιου του μεταφραστή εντός συγκεκριμένου πολιτισμού. Αυτό το επίπεδο αναφέρεται σε όλες τις «γνώσεις» που χρειάζεται, προκειμένου να συμπεριφερθεί ή να δράσει καταλλήλως σε έναν πολιτισμό, λ.χ. «πώς παραγγέλνω στον πολιτισμό Α ένα γεύμα σε ένα εστιατόριο και πώς στον πολιτισμό Β».47 

	β)  «Μεταεπίπεδο1»: Το επίπεδο της ανάληψης συγκεκριμένο ρόλου. (Επίπεδο συγκεκριμένου ρόλου)

	Εδώ πρόκειται για το επίπεδο του ρόλου που υιοθετεί ο μεταφραστής, προκειμένου να δράσει για άλλους. Σε αυτό το επίπεδο χρειάζεται «γνώσεις» σχετικές με τη συμπεριφορά και τη δράση άλλων εντός συγκεκριμένου πολιτισμού, λ.χ. «πώς παραγγέλνει ένας μάνατζερ ως μέλος ενός πολιτισμού Α ένα γεύμα σε ένα εστιατόριο και πώς ένας αντίστοιχος σε έναν πολιτισμό Β».

	γ) «Μεταεπίπεδο2»: Το επίπεδο του ελέγχου της επικοινωνίας μέσω της μεταφραστικής πράξης. (Επίπεδο σχετικό με τον μεταφραστή)

	Ο ρόλος, η κοινωνική θέση και η ευθύνη που προσδίδονται στον μεταφραστή είναι πολιτισμικά εξειδικευμένοι. Ο μεταφραστής χρειάζεται συγκεκριμένες «γνώσεις» για την κατάλληλη συμπεριφορά και δράση του στον ρόλο του ως μεταφραστής, λ.χ. «πώς δρω στον πολιτισμό Α και πώς στον πολιτισμό Β ως μεταφραστής κατ’ εντολή του πολιτισμού Β ή του πολιτισμού Α, που θέλει να παραγγείλει ένα γεύμα σε ένα εστιατόριο;»

	 

	Και τα τρία επίπεδα αυτά, ο δυνητικός μεταφραστής καλείται να τα καλλιεργήσει ως βασικά χαρακτηριστικά της επαγγελματικότητάς του. 

	Με βάση τα παραπάνω, μπορούμε να συμπεράνουμε ότι τόσο η πρώτη όσο και η δεύτερη Μερική επάρκεια στηρίζονται για την επίτευξή τους, ουσιωδώς, στη Γενική πολιτισμική επάρκεια (βλ. παραπάνω 3.1.1.1). Σε συνδυασμό με τη Γενική πολιτισμική επάρκεια ενεργοποιείται, κατά κάποιον αυτόματο τρόπο, μια ευαισθητοποίηση του μεταφραστή για «πολιτισμικές διαφορές».

	Σημαντική είναι, ωστόσο, η διαπίστωση ότι ο μεταφραστής καλείται να καλλιεργήσει και τις τρεις Μερικές επάρκειες για να καλύψει την ανάγκη τρίτων, δηλαδή του εντολοδότη της μεταφραστικής δράσης. Επομένως, η όποια Mεταφραστική πολιτισμική επάρκεια προσανατολίζεται στο πλαίσιο της «κάλυψης αναγκών τρίτων» (Fremdbedarfsorientierung).48 Και σε αντίθεση με το φυσικό μέλος ενός πολιτισμού, η πολιτισμική επάρκεια του μεταφραστή θα πρέπει να προσανατολίζεται στη συνολική συμπεριφορά και δράση εντός πολιτισμού, προκειμένου να συλλάβει όσο το δυνατόν περισσότερους τομείς συμπεριφοράς και δράσης ενός πολιτισμού που είναι σημαντικοί για τη μετάφραση. Αυτό ισχύει πολύ χαρακτηριστικά για την άμεση επικοινωνία δια του προφορικού λόγου που προσφέρει η διερμηνεία. Όμως αυτό έχει τη βαρύτητά του και για την έμμεση επικοινωνία δια των κειμένων που προσφέρει η μετάφραση (βλ. παρακάτω 3.1.2), διότι τα κείμενα ως επικοινωνιακά στοιχεία δράσης χρησιμοποιούνται πάντα στο πλαίσιο ενός συνολικού πολιτισμού εντός μιας σχετικής με αυτόν κατάστασης (βλ. Vermeer, 1986:44). Σε αυτό το πλαίσιο της διαπολιτισμικής επικοινωνίας μέσω της μετάφρασης, οι αμοιβαία αλληλένδετες αντιλήψεις που έχει ο ένας πολιτισμός για τον άλλον, καθώς και οι αντιλήψεις που έχει ο κάθε ένας πολιτισμός για τον εαυτό του, συνιστούν πιθανούς παράγοντες επιρροής για το διαπολιτισμικό καταστασιακό πλαίσιο. Επομένως, ο μεταφραστής χρειάζεται ακριβώς αυτήν τη «γνώση» των συμμετεχόντων στη διαπολιτισμική πράξη επικοινωνίας πολιτισμών, συμπεριλαμβανομένης όμως και της «γνώσης» για την ενδεχόμενη «μη γνώση» ή την «ανεπαρκή γνώση» του ενός πολιτισμού και των επιμέρους εκφάνσεών του για τον άλλον. Αυτό ακριβώς το επιμέρους συστατικό της Ειδικής πολιτισμικής επάρκειας, η σχετική βιβλιογραφία το αποκαλεί «Επάρκεια μεταξύ πολιτισμών» (Witte, 1987:127, 128, 1998:346, 2000:169-171).

	 

	β. Επάρκεια μεταξύ πολιτισμών 

	 

	Η διαπολιτισμική έρευνα έχει αποκαλύψει ότι οι συμμετέχοντες σε μια διαπολιτισμική επικοινωνία κρίνουν τον ξένο πολιτισμό με βάση τα δικά τους πολιτισμικά δεδομένα αντίληψης, κρίσης και συμπεριφοράς. (Βλ. Göhring, 2002) Συνεπώς, στη διαπολιτισμική επικοινωνία το σημείο αναφοράς είναι πάντα ο οικείος πολιτισμός. Ο ξένος πολιτισμός συγκρίνεται με τον οικείο και βάσει αυτού ο ξένος πολιτισμός ερμηνεύεται. Είναι, επομένως, πολύ πιθανόν να προκύψουν αμοιβαίες λανθασμένες ερμηνείες της δράσης και συμπεριφοράς του άλλου πολιτισμού, με αποτέλεσμα ενδεχόμενες παρεξηγήσεις, αλλά ακόμα και διενέξεις (βλ. Witte, 1998:346). Αυτό μας οδηγεί για άλλη μια φορά στο συμπέρασμα ότι η απλή «γνώση» πολιτισμικών γεγονότων και δεδομένων δεν επαρκεί, προκειμένου να επιτευχθεί μια όσο το δυνατόν πιο αντικειμενική και λειτουργικά αποτελεσματική διαπολιτισμική επικοινωνία. Δεν επαρκεί, επομένως, ο μεταφραστής μόνο να γνωρίζει τα πολιτισμικά δεδομένα των συμμετεχόντων στη διαπολιτισμική επικοινωνία, αλλά θα πρέπει να είναι σε θέση να αντιλαμβάνεται και την επιρροή που ενδέχεται να ασκήσουν τα δεδομένα αυτά κατά τη διαπολιτισμική επαφή.

	Με βάση τα παραπάνω, μπορούμε συνεπώς να συνάγουμε από τις μέχρι τώρα διατυπώσεις σχετικά με τη Mεταφραστική πολιτισμική επάρκεια ότι τόσο η Γενική πολιτισμική επάρκεια όσο και Επάρκεια εντός πολιτισμών συνιστούν τις βάσεις, πάνω στις οποίες ο μεταφραστής θα πρέπει να αναπτύξει το δεύτερο σκέλος της Ειδικής μεταφραστικής επάρκειάς του, που δεν είναι άλλη από την «Επάρκεια μεταξύ πολιτισμών» (Kompetenz-zwischen-Kulturen). Ας δούμε τον ορισμό που μας προσφέρει η σχετική βιβλιογραφία. Σύμφωνα με την Witte (2000:169), ως Επάρκεια μεταξύ πολιτισμών ορίζεται

	das ‘Wissen’ um das ‘Wissen’-der-Interaktionspartner-voneinander sowie das ‘Wissen’ um die (potentiellen) Auswirkungen dieses gegenseitigen ‘Wissen’ auf das aktive und reaktive Verhalten der Interaktionspartner in der interkulturellen Situation.

	[η «γνώση» για το τι γνωρίζουν οι συμμετέχοντες στην επικοινωνία ο ένας για τον άλλον, καθώς και ως η «γνώση» για τις (πιθανές) επιπτώσεις της αμοιβαίας γνώσης αυτής στη δράση και αντίδραση των επικοινωνούντων στο διαπολιτισμικό καταστασιακό πλαίσιο.] (Μτφρ. Ο.Ι.Σ.)

	Επάρκεια μεταξύ πολιτισμών αναφέρεται, επομένως, πιο συγκεκριμένα στις εξής «γνώσεις» του μεταφραστή (βλ. Witte, 2000:170 κ.επ.):

	α) Την εικόνα που έχει σχηματίσει ο πολιτισμός Α για τον πολιτισμό Β και αντιστρόφως.

	β) Την «γνώση» για την απόκλιση της εικόνας που έχει ο πολιτισμός Α για τον πολιτισμό Β από την ίδια την εικόνα που έχει ο πολιτισμός Β για τον εαυτό του και αντιστρόφως.

	γ) Τις αμοιβαίες εικασίες του πολιτισμού Α και του πολιτισμού Β για το πώς τους αντιλαμβάνεται ο άλλος πολιτισμός.

	δ) Την εικόνα που έχει για τον εαυτό του ο πολιτισμός Α και ο πολιτισμός Β σε σχέση με τον άλλον πολιτισμό.

	Οι συγκεκριμένοι παράγοντες δύνανται να επηρεάσουν τη δράση και αντίδραση των εμπλεκομένων στη διαπολιτισμική επικοινωνία πολιτισμών. Η πολιτισμική εξειδίκευση του πολιτισμού Α και πολιτισμού Β δύναται να είναι μεγαλύτερης ή μικρότερης σημασίας. Επομένως, στην Επάρκεια μεταξύ πολιτισμών συγκαταλέγεται και η εξής γνώση:

	ε) Η «γνώση» για την πολιτισμικά εξειδικευμένη συμπεριφορά (τόσο σε «παραγωγή» όσο και σε «πρόσληψη»), η οποία πηγάζει από τη «γνώση» ενός συγκεκριμένου πολιτισμού.

	ζ) Η «γνώση» για την πολιτισμικά εξειδικευμένη συμπεριφορά, η οποία πηγάζει από τη γνώμη του άλλου πολιτισμού για τον οικείο πολιτισμό.

	η) Η «γνώση» για την επιρροή στη συμπεριφορά ενός μέλους ενός συγκεκριμένου πολιτισμού, η οποία επηρεάζεται από την εικόνα που έχει για τον εαυτό του σε συνάρτηση με έναν ξένο πολιτισμό. 

	Με βάση τα παραπάνω, μπορούμε να συνάγουμε καταρχάς ότι η έννοια της «πολιτισμικής εξειδίκευσης» δεν υπάρχει αυτή καθαυτή, αλλά ότι συνιστά μια «σχετική» έννοια που πραγματώνεται ουσιαστικά μόνο μέσα από τη σύγκριση συγκεκριμένων πολιτισμικών συνόλων. Αυτό έχει σημαντικές προεκτάσεις (και) για τη διδασκαλία της μετάφρασης, διότι η «γνώση» ενός πολιτισμού μπορεί να μεταγγιστεί μόνο δια της σύγκρισης και της αντιπαραβολής με έναν άλλο πολιτισμό. Ωστόσο, δεν θα πρέπει να θεωρήσουμε επαρκές να βάλουμε δίπλα-δίπλα δύο πολιτισμούς και να τους συγκρίνουμε, αλλά πολύ περισσότερο χρήσιμο είναι να εξερευνούνται οι συσχετισμοί δύο πολιτισμών αντιπαραβολικά με βάση τους συγκεκριμένους σκοπούς, στους οποίους υπόκειται μια συγκεκριμένη δράση και/ή συμπεριφορά, καθώς και με βάση την αλληλένδετη σχέση τους, τις προϋποθέσεις τους και το τελικό τους αποτέλεσμα σε συγκεκριμένο καταστασιακό περιβάλλον (βλ. Witte, 2000:κεφ. 6.2.1, Wolf, 1995:15, 16, Meyer, 2002:54, 55):

	In pedagogical terms this means that we cannot teach culture ‘as such’ but only culture X with regard to or as compared with culture Y. (This goes for para-, dia and idiocultural levels) Consequently, our contrastive approach is not a mere juxtaposition of two working cultures but their interrelation specifically for translational purposes. (Witte, 1996:76)

	Σε αυτό το πλαίσιο, οι δυνητικοί μεταφραστές θα πρέπει να έχουν συνείδηση του καταστασιακού πλαισίου και του στόχου, βάσει των οποίων διεξάγεται η αντιπαραβολική σύγκριση των πολιτισμών, αλλά και των επιμέρους παραμέτρων της διαπολιτισμικής κατάστασης, αφού κάποιοι παράμετροι της κατάστασης ενδέχεται να διαφοροποιήσουν το αποτέλεσμα της διαπολιτισμικής αντιπαραβολής.49 

	Η «γνώση» ακριβώς αυτών των παραγόντων καθιστά τον μεταφραστή σε θέση να προβλέπει τη συμπεριφορά των συμμετεχόντων στη διαπολιτισμική επικοινωνία εταίρων, με γνώμονα το συγκεκριμένο μεταφραστικό εγχείρημα και την επιδιωκόμενη λειτουργικότητα, καθώς και να προβεί σε μια ενδεχομένως απαραίτητη «διόρθωση» μη κατάλληλης μεταφραστικής συμπεριφοράς. (Βλ. Witte, 2000:171).

	Θα θέλαμε, συνοψίζοντας, να δώσουμε έναν πιο λεπτομερή ορισμό της Μεταφραστικής πολιτισμικής επάρκειας απ’ ό,τι έχουμε παραθέσει παραπάνω (3.1.1), ο οποίος είναι  παρά ταύτα εννοιολογικά ταυτόσημος με αυτόν τον πρώτο, προκειμένου να ολοκληρώσουμε το βασικό και μεγάλο σκέλος που αφορά στην οριοθέτηση και στον προσδιορισμό της μεταφραστικής επάρκειας που απαιτείται για την επιτυχή πραγματοποίηση λειτουργικά προσανατολισμένου μεταφραστικού εγχειρήματος σε ΓΚ και, κατά τη γνώμη μας, σε όλους τους τύπους κειμένων, ακόμα και λογοτεχνικών. Σύμφωνα με τη Witte (2000:163), η Mεταφραστική πολιτισμική επάρκεια ορίζεται ως 

	die Fähigkeit des Sich-Bewusstmachens und Überprüfens von «unbewusst Gewusstem» und die Fähigkeit des bewussten «Erlernens» von «Nicht-Gewusstem» in Eigen- und Fremdkultur(en) sowie die Fähigkeit des vergleichenden In-Bezug-Setzens dieser Kulturen zum Zweck der ziel- und situationsadäquaten Rezeption und Produktion von Verhalten für den Bedarf von mindestens zwei Aktanten aus zwei verschiedenen Kulturen zur Herstellung von Kommunikation zwischen diesen Aktanten.

	[η ικανότητα συνειδητοποίησης και ελέγχου των «υποσυνείδητα γνωστών δεδομένων», καθώς και ως η ικανότητα της συνειδητής εκμάθησης «άγνωστων δεδομένων», αλλά και η ικανότητα του συγκριτικού συσχετισμού αυτών των πολιτισμών με σκοπό την πρόσληψη και παραγωγή συμπεριφοράς με γνώμονα συγκεκριμένο στόχο και καταστασιακό πλαίσιο, προκειμένου να καλυφθεί η ανάγκη τουλάχιστον δύο ενεργούντων από δύο διαφορετικούς πολιτισμούς, με σκοπό τη μεταξύ τους επικοινωνία.] (Μτφρ. O.I.S.) 

	Αν και αυτό το είδος μεταφραστικής πολιτισμικής επάρκειας συνιστά τον κεντρικό άξονα, πάνω στον οποίο θα πρέπει να κινείται ο μεταφραστής, θα θέλαμε πολύ σύντομα να προσθέσουμε και μια επιπλέον, περισσότερο «συμπληρωματική» πτυχή στον όρο Μεταφραστική πολιτισμική επάρκεια» και, συγκεκριμένα, εκείνη της πραγματολογικο-κειμενικής διάστασής της. 

	3.1.2 Η πραγματολογικο-κειμενική διάσταση της μεταφραστικής επάρκειας

	Δεδομένου ότι η πραγματολογία μελετά τη γλώσσα ως δράση με συγκεκριμένο στόχο και μέσα σε συγκεκριμένο κοινωνικό πλαίσιο, αντιλαμβανόμαστε τη μετάφραση ως έναν ειδικό τύπο διαπολιτισμικής επικοινωνίας μέσω γλωσσικής και μη γλωσσικής δράσης, που πραγματοποιείται από ειδικούς, προκειμένου να γεφυρωθούν λειτουργικά δύο διαφορετικά πολιτισμικά περιβάλλοντα. Η σημασία που προσδίδουμε σε αυτήν την αντιπαραβολική πολιτισμικο-πραγματολογική προσέγγιση στηρίζεται στο γεγονός ότι έτσι αποκαλύπτεται η πολιτισμικά εξειδικευμένη χρήση τόσο της γλώσσας και των εξωγλωσσικών δεδομένων όσο και του κειμένου ως μεταφραστικών δυσκολιών ή σκοπέλων.

	3.1.2.1 Ορισμός της κειμενικότητας 

	Με βάση τον προαναφερθέντα ορισμό (βλ. 3.1.2), αλλά και της πραγματολογίας (βλ. παραπάνω β.10), η γλώσσα θεωρείται και ως κοινωνιο-επικοινωνιακή δράση, η οποία δεν πραγματοποιείται από τους ομιλητές σε προτάσεις, αλλά σε εκφωνήματα στο πλαίσιο στοχευόμενων γλωσσικών πράξεων, που υφίσταται στα κείμενα ως η ανώτερη επικοινωνιακή μονάδα. Επομένως, το κείμενο ορίζεται ως η ανώτατη επικοινωνιακή μονάδα δια μέσω της χρήσης γλωσσικών πράξεων. (Βλ. Heinemann/Viehweger, 1991:22, Engel, 21982:273, Seel, 2008:100 κ.επ.) Η κειμενογλωσσολογική έρευνα συνάδει με την πραγματολογικά εδραιωμένη άποψη ότι ένα κείμενο ως κοινωνιο-επικοινωνιακή δράση χαρακτηρίζεται πρωτίστως από την επικοινωνιακή του λειτουργία, καθώς και από συγκεκριμένα κριτήρια κειμενοποίησης. (Βλ. Heinemann/Viehweger, 1991:κεφ. 1.2.2, 1.2.5.2.1) Σύμφωνα με τους Beaugrande/Dressler (1981:3), η επικοινωνιακή φύση του κειμένου προϋποθέτει επτά κριτήρια κειμενικότητάς του: συνεκτικότητα (Κohäsion) (ένα κείμενο πρέπει να έχει εσωτερική «λογική»), συνοχή (Kohärenz) (ένα κείμενο πρέπει να είναι στην επιφανειακή δομή της γλώσσας «δεμένο»), σκοπιμότητα (Intentionalität) (ένα κείμενο πρέπει να αποσκοπεί σε κάτι), αποδεκτότητα (Akzeptabilität) (ένα κείμενο πρέπει να μπορεί να γίνεται αποδεκτό από τους δέκτες του), πληροφορητικότητα (Informativität) (ένα κείμενο πρέπει να παρέχει πληροφορίες), καταστασιακότητα (Situationalität) (ένα κείμενο απεικονίζει συγκεκριμένες (πολιτισμικές) καταστάσεις) και διακειμενικότητα (Intertextualität) (ένα κείμενο πρέπει να έχει (έμμεσες) αναφορές σε προηγούμενα κείμενα). 

	Συνεπώς, θα μπορούσαμε καταρχάς να ορίσουμε την κειμενικότητα και, κατ’ επέκταση, το κείμενο ως ένα βάσει συγκεκριμένων κριτηρίων νοηματοδοτημένο και οργανωμένο σύνολο, το οποίο αποτελείται από πρακτικά απεριόριστο αριθμό εκφωνημάτων με συγκεκριμένη επικοινωνιακή λειτουργία. (Βλ. και Engel, 21982:273)

	Συμπληρωματικά σε αυτόν τον ορισμό, και σύμφωνα με το λειτουργικό παράδειγμα στη μετάφραση, θεωρούμε ότι τα κείμενα ως επικοινωνιακά στοιχεία δράσης χρησιμοποιούνται πάντα στο πλαίσιο ενός συνολικού πολιτισμού και ενταγμένων σε αυτόν καταστάσεων. Έτσι, σύμφωνα με τον Vermeer (1986:44), ένα κείμενο είναι και μια «μερικώς λεκτική εκφορά μιας κατάστασης», η οποία εντάσσεται σε συγκεκριμένο πολιτισμό. Επομένως, το τι εκφέρεται λεκτικά ή όχι έχει να κάνει με τον πολιτισμό, μέσα στον οποίο εντάσσεται η συγκεκριμένη κατάσταση, και, ως εκ τούτου, στην αντιπαραβολή με κάποιον άλλο πολιτισμό είναι πολιτισμικά εξειδικευμένο. Αυτό μας οδηγεί στο συμπέρασμα ότι η παραγωγή ενός κειμένου προϋποθέτει την αντίληψη ενός συνολικού κόσμου. Έτσι, ο μεταφραστής δεν θα πρέπει να επαφίεται στο κείμενο και σε αυτό που βλέπει «γραμμένο», αλλά θα πρέπει να ενεργοποιεί την πολιτισμική του επάρκεια, προκειμένου να εντοπίσει τι και πώς δεν εκφέρεται λεκτικά και πώς αυτό εννοείται με βάση τον συνολικό κόσμο του κειμένου και τις επιμέρους καταστάσεις του. Ωστόσο, πέρα από τη λεκτική ή/και μη λεκτική εκφορά πολιτισμικά εξειδικευμένων καταστάσεων και της όποιας ποσοτικής αναλογίας τους εντός κειμένων, την οποία ο μεταφραστής θα πρέπει να είναι σε θέση να εντοπίσει, προκειμένου να μπορεί να αποφασίσει με βάση τον μεταφραστικό στόχο και τη λειτουργία του κειμένου τι θα μεταφέρει στο ΚΣ και σε ποιες αναλογίες γλωσσικών και μη γλωσσικών στοιχείων, ο μεταφραστής θα πρέπει να έχει συνείδηση για το γεγονός ότι από πολιτισμό σε πολιτισμό δύνανται να διαφέρουν λίγο έως πολύ οι κανόνες και συμβάσεις κειμενοποίησης του ιδίου κειμενικού είδους. Σε αυτήν την πολιτισμικά εξειδικευμένη κειμενοποίηση κειμενικών ειδών και τη σχετική επάρκεια του μεταφραστή είναι αφιερωμένο το τελευταίο υποκεφάλαιό μας, πριν προβούμε σε έναν συνολικό ορισμό μεταφραστικής επάρκειας στα πλαίσια του λειτουργισμού (βλ. παρακάτω 3.2).

	 

	3.1.2.2 Πολιτισμική διακειμενική επάρκεια

	Μια πολιτισμικά εδραιωμένη και λειτουργική προσέγγιση στη μετάφραση κειμένων θεωρεί ως πιθανό ένα ΚΠ να (πρέπει να) διαφέρει στα εσωτερικά και εξωτερικά χαρακτηριστικά του από το προς παραγωγή ΚΣ. Αυτό έχει να κάνει πρωτίστως με το γεγονός ότι, σύμφωνα με αυτήν την προσέγγιση, δεν μεταφράζονται λέξεις ή προτάσεις, αλλά κείμενα ως φορείς πολιτισμικά εξειδικευμένης επικοινωνίας που είναι οργανωμένα ως μια λειτουργική ενότητα με λειτουργικές υποενότητες που καθορίζουν και την κεντρική επικοινωνιακή λειτουργία του κειμένου. (Βλ. Göpferich, 1998:62, Snell-Hornby, 1984:203-206). Συνεπώς, θα πρέπει να θεωρηθούν ως πολιτισμικά εξειδικευμένα όλα τα σημειωτικά μέσα εκείνα, μέσω των οποίων επιτυγχάνεται και πραγματοποιείται η επικοινωνιακή λειτουργία του ΚΠ ως λειτουργική ενότητα. Αυτό καθιστά εύλογο το συμπέρασμα ότι οι κειμενικές συμβάσεις και οι γλωσσικές ή/και μη γλωσσικές μέθοδοι κειμενοποίησης διαφέρουν από πολιτισμό σε πολιτισμό, ενώ το εύρος της διαφοράς ορίζεται ως ανάλογο του βαθμού απόστασης μεταξύ των δύο εμπλεκόμενων πολιτισμών. Σε αυτό το πλαίσιο, οι πολιτισμικά εξειδικευμένες συμβάσεις κειμενοποίησης δύνανται να λειτουργούν για τους φυσικούς δέκτες ως δείκτες αναγνώρισης κειμενικών ειδών, καθώς και δύνανται να ενεργοποιήσουν συγκεκριμένες προσληπτικές στάσεις και, επίσης, δύνανται να προσφέρουν προσανατολισμό για την κατανόηση του κειμένου. Ανάλογα με τη λειτουργία της μετάφρασης, ο μεταφραστής έχει τη δυνατότητα να αντιμετωπίσει τις πολιτισμικά εξειδικευμένες κειμενικές συμβάσεις με τους εξής τρεις τρόπους: να τις κρατήσει απαράλλαχτες, διότι οι συμβάσεις κειμενοποίησης του ΠΠ και του ΠΣ είναι ταυτόσημες, να τις αλλάξει σε μεγαλύτερο ή μικρότερο βαθμό υιοθετώντας τις συμβάσεις κειμενοποίησης του ΠΣ λόγω διαφορών στις συμβάσεις κειμενοποίησης του ίδιου κειμενικού είδους ή να προβεί σε μεγάλες αλλαγές στο πλαίσιο μιας αλλαγής λειτουργικότητας από το ΚΠ στο ΚΣ, όπου το παραγόμενο κείμενο έχει εκ των πραγμάτων εντελώς διαφορετικές συμβάσεις κειμενοποίησης (όπως λ.χ. η μετάφραση ενός πολιτικού λόγου με έντονη κλητικότητα ενός πολιτισμού Α ως ένα κυρίως πληροφοριακό κείμενο για διδακτικούς σκοπούς στο πλαίσιο ενός μαθήματος πολιτικών επιστημών στο πανεπιστήμιο ενός πολιτισμού Β). (Βλ. και Göpferich, 1998:62, 63, Stolze, 21997:136-148)

	Με βάση τα παραπάνω, είναι προφανές ότι ο μεταφραστής καλείται να έχει «επαρκή γνώση» των πολιτισμικά εξειδικευμένων συμβάσεων και κανόνων κειμενοποίησης των κειμενικών ειδών των γλωσσών-εργασίας του. Την επαρκή αυτή αντιπαραβολική γνώση ονομάζουμε «Πολιτισμική διακειμενική επάρκεια» (Kompetenz-zwischen-Texten-in-Kulturen), σε αναλογία με την ορολογία της Witte (βλ. παραπάνω 3.1.1.2). Θεωρούμε ότι αυτού του είδους η επάρκεια είναι απολύτως απαραίτητο συμπλήρωμα στη Μεταφραστική πολιτισμική επάρκεια του μεταφραστή, αφού είναι αυτονόητο ότι μόνο τότε θα είναι σε θέση να φέρει εις πέρας με επιτυχία το μεταφραστικό εγχείρημα. Μια ελλιπής Πολιτισμική διακειμενική επάρκεια δύναται να διακυβεύσει τόσο τη σωστή λειτουργικότητα του ΚΣ όσο και την αποδοχή του ΚΣ από τους δέκτες του, καθώς και να αλλοιώσει σε κάποιον βαθμό το περιεχόμενο (βλ. Seel, 2015). Είναι, επομένως, επιβεβλημένο, ο μεταφραστής να εντρυφήσει στη λειτουργικά προσανατολισμένη αντιπαραβολή των κειμενικών ειδών των πολιτισμών-εργασίας του στο πλαίσιο της εκπαίδευσής του. Αυτό μπορεί να επιτευχθεί με την εκπόνηση «αντιπαραβολικών κειμενικών πρωτοτυπολογιών» (kontrastive Textprototypologien), οι οποίες συνίστανται στη συγκριτική ανάλυση ενός συγκεκριμένου κειμενικού είδους σε δύο διαφορετικούς πολιτισμούς και με βάση συγκεκριμένα κριτήρια που υπαγορεύει η λειτουργική προσέγγιση στη μετάφραση. Αυτό γίνεται υπό τη μορφή αντιπαραβολικών πινάκων, όπου εξετάζονται από μια πραγματολογική και πολιτισμική σκοπιά τα επιμέρους κειμενοτυπολογικά, γλωσσικά και μη γλωσσικά χαρακτηριστικά του πρωτοτύπου και του δυνητικού μεταφράσματος (βλ. παρακάτω 5.1.4).50 Η σύλληψή μας αυτού του μεθοδολογικού εργαλείου, το οποίο θεωρούμε ιδιαίτερα χρήσιμο -ειδικά στο πλαίσιο της διδασκαλίας της μετάφρασης- για τη σύγκριση πολιτισμικών δεδομένων και κειμενικών συμβάσεων τόσο ενός συγκεκριμένου κειμενικού είδους όσο και διαφορετικών κειμενικών ειδών μεταξύ τους σε δύο διαφορετικούς πολιτισμούς (αλλά και ενδοπολιτισμικά)51, στηρίζεται κυρίως στα (αλληλοσυμπληρούμενα) αξιώματα δύο πραγματολογικά προσανατολισμένων επιφανών Γερμανών μεταφρασεολόγων, του Άλμπρεχτ Νόιμπερτ (Albrecht Neubert) της Σχολής της Λειψίας (Leipziger Schule) (βλ. παραπάνω υποσημείωση 11) και του λειτουργιστή Πάουλ Κούσμαουλ (Paul Kussmaul). Ήδη το 1984, ο Νόιμπερτ επισήμανε την αναγκαιότητα εκπόνησης «κειμενικών πρωτοτυπολογιών» (prototypes of text types) (Neubert, 1984:86), διότι αυτό θα βοηθούσε στη δημιουργία διδακτικών βιβλίων για τη μετάφραση και άλλων σχετικών πονημάτων. Τόνισε, επίσης, ότι κάτι τέτοιο θα μπορούσε να ήταν και χρήσιμο για την ηλεκτρονικά υποβοηθούμενη μετάφραση (computer assisted translation (CAT)), καθώς και για την εκπόνηση βάσεων ορολογίας. (Βλ. Kussmaul, 1995:83) Έντεκα χρόνια αργότερα, ο Κούσμαουλ υποστηρίζει ότι, προκειμένου να βοηθήσει κανείς τους φοιτητές να παράγουν λειτουργικά ορθές μεταφράσεις, θα πρέπει να προσδοθεί στην πραγματολογική διάσταση η δέουσα σημασία. Συνεπώς, οι συμβάσεις και οι κανόνες κειμενοποίησης των κειμενικών ειδών, που αυτές καθαυτές είναι κατ’ ουσίαν πραγματολογικές, θα πρέπει να συνιστούν οπωσδήποτε αντικείμενο μελέτης των εκπαιδευόμενων μεταφραστών. Σε αυτό το πλαίσιο, ο Κούσμαουλ τονίζει την αναγκαιότητα για τη μετάφραση και τη διδασκαλία της μετάφρασης να εκπονηθούν αντιπαραβολικές μελέτες στηριζόμενες σε ένα ευρύ κειμενικό σώμα, όπου ο πολιτισμός και η πραγματολογία είναι στο επίκεντρο της έρευνας, και επικρίνει τη μικρή πρόοδο που έχει κάνει η μεταφρασεολογία στον τομέα αυτόν (βλ. Kuβmaul, 1995:72, 73, βλ. σχετικά και Nord, 1998α:60). Πολύ χαρακτηριστικά διατυπώνεται από τον ίδιο ως εξής:

	 

	We can sharpen our student’s awareness of pragmatic dimensions, and this will help them produce a “functioning translation”. We have seen that for the proper functioning of a translation, text type conventions must be taken into account. It would be very helpful if these conventions and the differences between conventions in the source and in the target language were known. For this reason we should encourage corpus-based contrastive studies. (Kussmaul, 1995:83)

	Με βάση τα παραπάνω, οι «αντιπαραβολικές κειμενικές πρωτοτυπολογίες» αποτελούν έναν μεθοδολογικό συγκερασμό των προαναφερόμενων αξιωμάτων, του αξιώματος των «πρωτοτυπολογιών κειμενικών ειδών» του Νόιμπερτ και του αξιώματος της εντρύφησης σε «αντιπαραβολικές πραγματολογικές μελέτες» του Κουσμαουλ. Ως αυτό θεωρούμε ότι δύνανται να είναι ιδιαίτερα υποσχόμενες για τη μετάφραση και τη διδασκαλία της, καθώς μια αντιπαραβολική ανάλυση συγκεκριμένων κειμενικών ειδών, στην οποία ο πολιτισμός και η πραγματολογία είναι στο επίκεντρο της έρευνας, θα καλλιεργούσε συντονισμένα και συντεταγμένα σε μεγάλο βαθμό την πραγματολογική επάρκεια των εκπαιδευόμενων μεταφραστών, κυρίως στα πρώτα στάδια της εκπαίδευσής τους. Και, επιπλέον, θα πρέπει να επισημανθεί και μια τρίτη πτυχή του μεθοδολογικού εργαλείου μας. Αυτή δεν είναι άλλη από το γεγονός ότι, καθώς η οποιαδήποτε πραγματολογική προβληματική είναι εκ φύσεως ιεραρχική, οφείλει να συμπεριλαμβάνει στη δομική του φύση και κάποια πτυχή που να επιτρέπει και να αντικατοπτρίζει την ιεραρχική τάξη των πραγμάτων στα πραγματολογικά δεδομένα. Έτσι, υιοθετούμε και εντάσσουμε στο μεθοδολογικό εργαλείο μας και την αρχή των «διαδικασιών top-down» (βλ. παρακάτω). Συνεπώς, με αυτή την προσθήκη, οι «αντιπαραβολικές κειμενικές πρωτοτυπολογίες» συνιστούν ένα πολυδιάστατο μεθοδολογικό εργαλείο που αποτελείται από τον αλληλοσυμπληρούμενο συνδυασμό τριών διαφορετικών επιστημονικών αξιωμάτων και αρχών: 1) του αξιώματος των «πρωτοτυπολογιών κειμενικού είδους», 2) του αξιώματος των «αντιπαραβολικών μελετών» και 3) της αρχής των «διαδικασιών top-down». 

	Ανεξάρτητα, ωστόσο, από το προαναφερθέν μεθοδολογικό εργαλείο και την ιδιαίτερη χρησιμότητά του στο πλαίσιο τη διδασκαλίας της μετάφρασης, πολύ σημαντικό κριτήριο για την επίτευξη της Πολιτισμικής διακειμενικής επάρκειας στο πλαίσιο του λειτουργισμού είναι η γενικότερη μεθοδολογική προσέγγιση, βάσει της οποίας δύναται να επιτευχθεί. Πιστεύουμε, λοιπόν, ότι, όπως και στις αντιπαραβολικές πρωτοτυπολογίες ειδικότερα, έτσι και στην πραγματολογική και λειτουργική προσέγγιση γενικά, οι λεγόμενες «top-down-procedures» ή και «διαδικασίες top-down» ως αντίποδας των «bottom-up-procedures» ή και «διαδικασίες bottom-up» θα πρέπει να συνιστούν την καίρια μεθοδολογική προσέγγιση σε οποιαδήποτε μεταφραστική προβληματική. Τι εννοούμε, όμως, με «διαδικασίες top-down» στο πλαίσιο της μετάφρασης; Η απάντηση μπορεί να δοθεί ολοκληρωμένα μόνο με μια σύντομη αναφορά στη μεταφραστική ανάλυση κειμένου.

	Τα πραγματολογικο-λειτουργικά εδραιωμένα μοντέλα ανάλυσης κειμένου διακρίνονται από το γεγονός ότι αντιλαμβάνονται τα γλωσσικά και ενδοκειμενικά στοιχεία ενός κειμένου ως εξαρτώμενα από το εξωγενές καταστασιακό πλαίσιο, μέσα στο οποίο το κείμενο είναι τοποθετημένο. Με γνώμονα ότι η μεταφραστική εντολή και το πρωτότυπο κείμενο είναι γνωστά εξαρχής, κατά την ανάλυση του προς παραγωγή ΚΣ και με βάση τον κατάλογο ερωτηματικών αντωνυμιών της Νορντ (βλ. 2.1.1.5), απομονώνονται όλα εκείνα τα στοιχεία του ΚΣ που σχετίζονται με μεταφραστικά προβλήματα. Τα μεταφραστικά προβλήματα που ανακύπτουν από την παραπάνω διαδικασία είναι δύο ειδών: α) υποκειμενικά μεταφραστικά προβλήματα, όπως λ.χ. η γενικότερη Μεταφραστική επάρκεια του μεταφραστή ή λ.χ. οι συνθήκες, κάτω από τις οποίες πραγματοποιείται η μεταφραστική διαδικασία, και β) αντικειμενικά προβλήματα, που έχουν να κάνουν με την ίδια τη μεταφραστική εντολή. (Βλ. Nord, 1998:352)

	Προκειμένου ο μεταφραστής να αντεπεξέλθει καλύτερα στα «αντικειμενικά» προβλήματα της μετάφρασης, η Nord (ομοίως: κ.εξ.) προτείνει τον διαχωρισμό μεταξύ τεσσάρων κατηγοριών: 1) τα πραγματολογικά μεταφραστικά προβλήματα που δημιουργούνται από την αντιπαράθεση των δύο διαφορετικών επικοινωνιακών πλαισίων του ΚΠ και του ΚΣ, που δεν είναι άλλο από τον παράγοντα «κειμενικό είδος», 2) τα πολιτισμικά εξειδικευμένα προβλήματα που προκύπτουν από την αντιπαραβολική σύγκριση μεταξύ των νορμών και συμβάσεων του ΚΠ και του ΚΣ, 3) τα αμιγώς γλωσσικά μεταφραστικά προβλήματα, τα οποία ο μεταφραστής αντιμετωπίζει όταν αντιπαραβάλλει τις δομές συγκεκριμένων γλωσσικών ζευγών, και 4) τα αμιγώς ενδογενή μεταφραστικά προβλήματα που προκύπτουν από τη μετάφραση συγκεκριμένων κειμένων με χαρακτηριστικά που δεν άπτονται εύκολα άλλων κειμενικών ειδών, όπως λ.χ. στα λογοτεχνικά κείμενα η μετάφραση λογοπαιγνίων και ρητορικών σχημάτων. Προκειμένου να αντιμετωπίσει ο μεταφραστής αυτά τα προβλήματα, η Nord (1998) υποστηρίζει ότι θα πρέπει να επιλύονται από την πραγματολογική μακροδομή προς τα κάτω στο πολιτισμικό επίπεδο και, στη συνέχεια, πιο κάτω στη γλωσσική μικροδομή. Αυτή η αντιμετώπιση των μεταφραστικών ζητημάτων από «πάνω προς τα κάτω» είναι αυτό που ονομάζεται «διαδικασία top-down». Σχηματικά, οι διαδικασίες top-down θα μπορούσαν να αντιπαραβληθούν με τις διαδικασίες bottom-up ως εξής:

	
		
				Διαδικασίες Top-down

				Διαδικασίες Bottom-up

		

		
				1.Kειμενικό είδος

				4. Kειμενικό είδος

		

		
				2. πολιτισμός      

				3. πολιτισμός

		

		
				3.γλώσσα (γλωσσικά/μη γλωσσικά)

				2. γλώσσα (γλωσσικά/μη γλωσσικά)

		

		
				4. εσωτερικές ιδιαιτερότητες του κειμ. είδους

				1. εσωτερικές ιδιαιτερότητες του κειμ. είδους  

		

	

	 

	Αυτό που καθίσταται προφανές από τις διαδικασίες top-down είναι καταρχάς ότι, αντίθετα με την άποψη των γλωσσολογικών προσεγγίσεων στη μετάφραση, τα αμιγώς γλωσσικά προβλήματα δεν είναι πλέον τόσο σημαντικά, αφού πολλά προβλήματα που σχετίζονται με συγκεκριμένο ζεύγος γλωσσών αυτομάτως παύουν να υφίστανται, όταν συγκεκριμένες πραγματολογικές συνθήκες και συμβάσεις καθιστούν περιττές συγκεκριμένες γλωσσικές εκφράσεις ούτως ή άλλως. Έτσι, ξεκινώντας την αντιπαραβολική ανάλυση από το ανώτατο επίπεδο, δηλαδή από το κειμενικό επίπεδο, είναι πολύ πιθανόν ο μεταφραστής να χρειαστεί να αλλάξει ή ακόμα και να αφαιρέσει συγκεκριμένα κειμενοτυπολογικά χαρακτηριστικά του ΚΠ που πραγματολογικά δεν είναι σωστά σε σχέση με τις κειμενικές συμβάσεις του ΚΣ. Οι όποιες αλλαγές αυτές ενδέχεται να επιφέρουν αλλαγές στο δεύτερο επίπεδο, το πολιτισμικό, αφού πολιτισμικές συμβάσεις του ΚΠ ενδέχεται να μην είναι συμβατές με την τυπολογία του ΚΣ. Η ίδια αλυσίδα αλληλοεξαρτούμενων διαφοροποιήσεων δύναται να συνεχίσει μέχρι και το τελευταίο επίπεδο. Αυτό εξηγεί γιατί λ.χ. συγκεκριμένα γλωσσικά χαρακτηριστικά του πρωτοτύπου ενδέχεται να μην μπορούν να διατηρηθούν απαράλλαχτα στο ΚΣ. Επομένως, αντιπαραθέτοντας το προσδοκώμενο προφίλ του ΚΣ με την ανάλυση του ΚΠ, «αποστάζονται» και απομονώνονται όλα εκείνα τα σχετικά δεδομένα που είναι απαραίτητα για τη λειτουργία του ΚΣ, καθώς και εξετάζονται στη συνέχεια αν μπορούν να διατηρηθούν αναλλοίωτα ή αν θα πρέπει να συμπεριληφθούν διαφοροποιημένα στο ΚΣ, αφού οι λειτουργικές ενότητες δύνανται να πραγματώνονται στον έναν πολιτισμό γλωσσικά και σε έναν άλλο μη γλωσσικά. Σε αντίθεση με τις διαδικασίες top-down, οι διαδικασίες bottom-up ξεκινούν από το τέταρτο και κατώτατο επίπεδο, δηλαδή «βλέπουν» το μεμονωμένο ειδικό ενδοκειμενικό ή γλωσσικό μεταφραστικό πρόβλημα, εστιάζοντας στη μεταφραστική μονάδα της λέξης, της πρότασης, του εκφωνήματος, της παραγράφου ή και της επίδρασης που μπορεί να έχει ένα κείμενο. Αυτό, όμως, δεν λαμβάνει υπόψη του επαρκώς τις πολιτισμικές, πραγματολογικές και κειμενοτυπολογικές μεταμορφώσεις που πρέπει να υλοποιηθούν, όταν μεταφράζονται πολιτισμοί.

	Με βάση τη σύντομη αυτή παρουσίαση των κεντρικών πραγματολογικών μεθοδολογικών εργαλείων της λειτουργικής προσέγγισης στη μετάφραση μπορούμε να συμπεράνουμε ότι τόσο οι «αντιπαραβολικές πρωτοτυπολογίες κειμένων» όσο και η υιοθέτηση της γενικότερης προσέγγισης στη μετάφραση με βάση την αρχή των «διαδικασιών top-down» μπορούν να καλλιεργήσουν την Πολιτισμική διακειμενική επάρκεια του μεταφραστή, όταν κατά τη φοίτησή του εκπονήσει, για όσο το δυνατόν περισσότερα είδη, αντιπαραβολικές πρωτοτυπολογίες με βάση το συγκεκριμένο μεθοδολογικό εργαλείο και υιοθετήσει από τα πρώτα στάδια των σπουδών του τη γενικότερη αρχή των «διαδικασιών top-down». Έτσι, θα μπορέσει και να ευαισθητοποιηθεί τόσο στην πραγματολογική και πολιτισμική διάσταση της μεταφραστικής διαδικασίας γενικότερα όσο και να κάνει κτήμα του τις συγκεκριμένες διαφορές που υφίστανται για το ίδιο κειμενικό είδος στους αντιπαραβαλλόμενους πολιτισμούς εργασίας του, αποκτώντας με τον καιρό μια όλο και πιο ολοκληρωμένη Πολιτισμική διακειμενική επάρκεια. Αυτό όχι μόνο θα επιταχύνει την επιτέλεση του μεταφραστικού έργου, αλλά και πρωτίστως, μόνο τότε θεωρούμε ότι το τελικό μεταφραστικό προϊόν μπορεί να λειτουργεί σωστά στο ΚΣ. 

	3.2 Νέος ορισμός μεταφραστικής επάρκειας και λειτουργισμός: Η «Διαπολιτισμική πραγματολογική μεταφραστική επάρκεια»

	Με βάση τα παραπάνω, η Μεταφραστική επάρκεια στο πλαίσιο μιας λειτουργικής προσέγγισης συνίσταται σε ένα πολυσύνθετο πλέγμα αλληλοεξαρτούμενων γνώσεων, δεξιοτήτων και ικανοτήτων. Κεντρικοί άξονές της είναι: α) η Γενική πολιτισμική επάρκεια, β) η Ειδική πολιτισμική επάρκεια και γ) η Πολιτισμική διακειμενική επάρκεια, που εστιάζουν τόσο στην περισσότερο παθητική φύση της συνειδητοποίησης της πολιτισμικής φύσης του επιστητού και, ταυτόχρονα, και της γλώσσας και του κειμένου, όσο και στην ενεργητική αντιπαραβολική εντρύφηση στις πολιτισμικά εξειδικευμένες διαφορές που έχουν συγκεκριμένοι αντιπαρατιθέμενοι πολιτισμοί-εργασίας σε όλες τις επιμέρους πτυχές και συνιστώσες των κεντρικών διόδων και μέσων, μέσω των οποίων πραγματοποιείται η μετάφραση, δηλαδή του πολιτισμού, της γλώσσας και του κειμένου. Τη μεταφραστική αυτή επάρκεια που προκύπτει από την εμπεριστατωμένη γνώση των α), β), γ) εμείς ονομάζουμε «Διαπολιτισμική πραγματολογική μεταφραστική επάρκεια» (Interkulturelle pragmatische Translationskompetenz), την οποία αντιλαμβανόμαστε ως πρωτεύον συστατικό της μεταφραστικής επάρκειας υπό το πρίσμα του λειτουργισμού. Ωστόσο, θεωρούμε ότι η Μεταφραστική επάρκεια του σύγχρονου μεταφραστή επιτυγχάνεται μόνο τότε, όταν η Διαπολιτισμική πραγματολογική Μεταφραστική επάρκεια συμπληρώνεται και από τις υπόλοιπες επιμέρους θεμελιώδεις πτυχές της (βλ. Διαδραστικό Κείμενο 1), δηλαδή από: α) την κατοχή της μητρικής γλώσσας, β) την κατοχή της ξένης γλώσσας, γ) τη γνώση των τεχνικών/ηλεκτρονικών οπτικο-ακουστικών μέσων, δ) τη συνείδηση της μετάφρασης ως δραστηριότητας σύνθετων δεξιοτήτων και την πρακτική εντρύφηση σε αυτήν, και ε) εμπεριστατωμένες γνώσεις στη γλωσσική αντιπαραβολική των γλωσσικών ζευγών του μεταφραστή. 

	Τέλος, είναι μεγάλη πρόκληση ο δυνητικός μεταφραστής να επιτύχει την τόσο σύνθετη μεταφραστική επάρκεια. Οπωσδήποτε, η διδασκαλία της μετάφρασης καλείται να δείξει τους δρόμους προς αυτήν την κατεύθυνση. Είναι, ωστόσο, ο ίδιος ο δυνητικός μεταφραστής εκείνος, ο οποίος οφείλει να είναι σε συνεχή επαγρύπνηση και αναζήτηση, προκειμένου να αναπτύξει τη μεταφραστική του επάρκεια με βάση το παραπάνω μοντέλο που στηρίζεται θεμελιωδώς στη διαπολιτισμική πραγματολογία, αλλά να είναι και σε θέση να επικαιροποιεί τα πολιτισμικά, γλωσσικά και κειμενικά δεδομένα των ζευγών-εργασίας του, καθώς αυτά βρίσκονται σε συνεχή αλλαγή.
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	Προτεινόμενη Βιβλιογραφία για τα Διαδραστικά 1 και 2

	Ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης 

	1. Γνωσιακά, ποια είναι η θεμελιώδης προϋπόθεση για μια εξαιρετική πολιτισμική επάρκεια; 

	2. Συνοπτικά, πώς ορίζεται η Γενική πολιτισμική επάρκεια στη μετάφραση; 

	3. Πώς μπορεί να εξασκηθεί στην πράξη η Γενική πολιτισμική επάρκεια και πώς η Ειδική πολιτισμική επάρκεια του μεταφραστή; 

	4. Τι συμπεράσματα συνάγουμε για τη διδασκαλία της μετάφρασης και για την εκπαίδευση του μεταφραστή; 

	5. Γιατί οι «αντιπαραβολικές πρωτοτυπολογίες κειμένου» ενδείκνυνται για την καλλιέργεια της μεταφραστικής επάρκειας; 
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Κεφάλαιο 4 

	Δομικές διαφορές μεταξύ ελληνικής και γερμανικής γλώσσας: μία αντιπαραβολική γραμματική ανάλυση

	Κεντρικοί άξονες

	Θεωρητικές παράμετροι της αντιπαραβολικής γραμματικής ανάλυσης και η σημασία της για τη μετάφραση

	Βασικές συντακτικές, λεξιλογικές, σημασιολογικές και μορφολογικές διαφορές μεταξύ ελληνικής και γερμανικής γλώσσας 

	4.1 Αντιπαραβολική γραμματική ανάλυση και μετάφραση 

	Η συστημική και συγχρονική σύγκριση γλωσσών ξεκίνησε γύρω στις αρχές του 20ου αιώνα από τους στρουκτουραλιστές της Σχολής της Πράγας και βίωσε ξανά μία ακμή κατά τα μέσα του ίδιου αιώνα από τον αμερικάνικο στρουκτουραλισμό, με κύριο αντιπρόσωπό του τον Λέοναρντ Μπλούμφηλντ (βλ. Bloomfield, 1933). O αμερικάνικος στρουκτουραλισμός βρήκε εφαρμογή κυρίως στο πλαίσιο της διδασκαλίας ξένων γλωσσών. Η εφαρμογή αυτή είχε, πρωτίστως, παιδαγωγικό χαρακτήρα. Στους κύκλους των Αμερικανών στρουκτουραλιστών κυριαρχούσε η πεποίθηση ότι οι δυσκολίες στην εκμάθηση μιας ξένης γλώσσας έγκεινται στις διαφορές μεταξύ αυτής και της μητρικής γλώσσας του μαθητή της ξένης γλώσσας. Έτσι, η αντιπαραβολική γλωσσολογία είχε ως κεντρικό σκοπό της να ανακαλύψει τις όποιες διαφορές μεταξύ δύο γλωσσών, να τις εξηγήσει και να καταστήσει προβλέψιμα τα πιθανά λάθη που απορρέουν από αυτές τις διαφορές, ώστε να διευκολυνθεί η εκμάθηση της ξένης γλώσσας. Πολύ γρήγορα, ωστόσο, οι «προβλεπτικού» τύπου κανόνες της αντιπαραβολικής γλωσσολογίας αποδείχτηκαν, λόγω της στατικότητας της μεθόδου και της παράληψης της πραγματολογικής διάστασης της γλώσσας, ως προβληματικοί και ανεπαρκείς να επικουρήσουν στην εκμάθηση των ξένων γλωσσών. Έτσι, η συγχρονική σύγκριση γλωσσών αντικαταστάθηκε στις ΗΠΑ, γύρω στο 1960, από την απλή μέθοδο της «ανάλυσης λαθών». Παράλληλα, στην Ευρώπη, η αντιπαραβολική γλωσσολογία συνέχισε να καλλιεργείται, χωρίς, ωστόσο, πολλές προσδοκίες σχετικά με τα οφέλη για τη γλωσσική πράξη, και καθιερώθηκε ως ανεξάρτητος κλάδος εντός της επιστήμης της γλωσσολογίας, ενώ επικεντρώθηκε, κυρίως, σε ζητήματα που αφορούν στη θεωρητική σύγκριση γλωσσών και λιγότερο σε εφαρμοσμένες προβληματικές. Οπωσδήποτε, ωστόσο, ασχολείται τόσο με ζητήματα που αφορούν στο επίπεδο της langue (γλώσσα ως σύστημα) όσο και σε εκείνο της parole (γλώσσα ως ομιλία). (Βλ. Järventausta, 1996:92 κ.επ.) 

	Η αντιπαραβολική γραμματική ανάλυση θεωρείται επιμέρους σκέλος της συστημικής και συγχρονικής σύγκρισης δύο γλωσσών σε αντιπαράθεση. Αντικείμενό της είναι ο εντοπισμός, η διατύπωση και η περιγραφή των σχέσεων δύο γλωσσών σε αντιπαράθεση στο μικροδομικό τους πλαίσιο και στο επίπεδο του γλωσσικού συστήματος. Ως μικρογλωσσικό επίπεδο του γλωσσικού συστήματος μιας φυσικής γλώσσας νοείται η λέξη, το σύνταγμα και η πρόταση. Εξετάζει, επομένως, τις συντακτικές, λεξιλογικές, σημασιολογικές, μορφολογικές και φωνολογικές αρχές μιας συγκεκριμένης φυσικής γλώσσας σε αντιπαράθεση με τις αντίστοιχες αρχές και τους κανόνες μιας άλλης φυσικής γλώσσας, αναδεικνύοντας και καταδεικνύοντας τις ιδιαιτερότητες, διαφορές και ομοιότητες που διακρίνουν τις γλώσσες αυτές σε αντιπαράθεση. Δεν εξετάζει, ωστόσο, την πραγματολογική διάσταση της γλώσσας, καθώς αυτή αφορά στους κανόνες που διέπουν την επικοινωνιακή πράξη και, επομένως, ανήκει στο επίπεδο της parole που δεν είναι αντικείμενο της αντιπαραβολικής γραμματικής ανάλυσης. Σε αυτό το πλαίσιο, δεν είναι λίγες εκείνες οι σχετικές μελέτες που εγείρουν το αξίωμα ότι η αντιπαραβολική ανάλυση δύο συγκεκριμένων γλωσσικών συστημάτων δύναται να συνοψίσει τα όποια αποτελέσματά της σε έναν κοινό παρονομαστή και να προβεί σε συγκεντρωτικές γενικεύσεις των αποτελεσμάτων αυτών (βλ. Planck, 1983, Hawkins, 1986, König, 1990). Αυτό, οπωσδήποτε, προϋποθέτει εκτενείς και διεξοδικές αντιπαραβολικές έρευνες που να επικεντρώνονται σε όλο το φάσμα των μικροδομικών εκφάνσεων δύο φυσικών γλωσσών σε αντιπαράθεση, που δεν συνάδουν, ωστόσο, με τους σκοπούς του ανά χείρας βιβλίου και του προκείμενου κεφαλαίου. 

	Οι πιο σύγχρονες απόψεις των μελετητών της αντιπαραβολικής γλωσσολογίας στον ευρωπαϊκό χώρο επικρίνουν τον αρχικό περιορισμό των σχετικών ερευνών σε μικροδομικό επίπεδο, διεκδικώντας, η αντιπαραβολική έρευνα να εστιάζει περισσότερο στο μακροδομικό επίπεδο, δηλαδή σε εκείνο που σχετίζεται με τις γλωσσικές εκφάνσεις που ξεπερνούν το όριο της πρότασης και, παράλληλα, λαμβάνουν υπόψη τους και εξωγλωσσικούς παράγοντες ως καθοριστικούς συντελεστές για τη διατύπωση και τη λειτουργία γλωσσικών εκφωνημάτων και κειμένων (βλ. Gnutzmann/Lange, 1990:86). Με βάση το γεγονός ότι η μετάφραση δεν είναι απεικόνιση και αποκωδικοποίηση δύο ταχυτήτων από μία γλώσσα σε μία άλλη, αλλά συνίσταται σε μία πολυσύνθετη διαδικασία και σε ένα επίσης πολυσύνθετο αποτέλεσμα που ορίζεται από πολλούς και διάφορους παρονομαστές τόσο σε μικροδομικό όσο και σε μακροδομικό επίπεδο, θεωρούμε ότι η μεταφρασεολογία και η μετάφραση δύναται να αποκομίσουν οφέλη και από μακροδομικές αντιπαραβολικές αναλύσεις, καθώς η μακροδομική ανάλυση περιλαμβάνει αφενός τους εξωγλωσσικούς παράγοντες, οι οποίοι συνιστούν καίρια για τη μετάφραση και την επίτευξη του μεταφραστικού σκοπού δεδομένα, και αφετέρου δύναται να αποκαλύψουν την πολιτισμικά εξειδικευμένη παραγωγή κειμενικών ειδών (βλ. κεφ. 2 και 3 σε θεωρητικό επίπεδο και στο πλαίσιο της μεταφραστικής πράξης κεφ. 5, 6, 7, 8). Ωστόσο, στο προκείμενο κεφάλαιο θα περιοριστούμε στη μικροδομική ανάλυση δύο φυσικών γλωσσών σε αντιπαράθεση για λόγους που σχετίζονται με τον διδακτικό χαρακτήρα του βιβλίου. Διότι η μικροδομική αντιπαραβολική ανάλυση δύναται να προσφέρει, ειδικά στον εκπαιδευόμενο μεταφραστή, πολύ άμεσα πολλές επιμέρους σημαντικές γνώσεις και πληροφορίες για τις ιδιαιτερότητες, διαφορές και ομοιότητες των εξεταζόμενων γλωσσών, που θα ενισχύσουν την ικανότητά του να κατανοεί και να αναλύει ένα ΚΠ ορθά και που θα του προσφέρουν την απαραίτητη γλωσσική ευελιξία για την ορθή παραγωγή ενός ΚΣ στο γλωσσικό αυτό ζεύγος. Η ενίσχυση της βασικής αυτής ικανότητας θα επικουρήσει οπωσδήποτε και στην ικανότητά τους να πραγματοποιούν και μακροδομικές αντιπαραβολικές αναλύσεις με βάση τον όποιο σκοπό της μετάφρασης και εντάσσεται στο ευρύτερο διδακτικό πλαίσιο της λειτουργικής προσέγγισης. Πριν προχωρήσουμε, λοιπόν, στη μικροδομική αντιπαραβολική ανάλυση της ελληνικής και της γερμανικής γλώσσας και, έπειτα, στα συμπεράσματά μας για τη μετάφραση στο συγκεκριμένο ζεύγος γλωσσών, ας σταθούμε λίγο στη θεωρητική σχέση της μετάφρασης με την αντιπαραβολική γραμματική ανάλυση, αλλά και στη σημασία της για την εκπαίδευση του μεταφραστή.

	Οι μεταφρασεολογικές μελέτες που στηρίζονται στην αντιπαραβολική γλωσσολογία εντάσσονται στο γενικότερο γλωσσολογικό παράδειγμα στη μεταφρασεολογία (βλ. Διαδραστικό Κείμενο 2, κεφ. 2) και είναι, ως εκ τούτου, αρκετές σε αριθμό και εκπονήθηκαν, σε γενικές γραμμές, από τα μέσα του 1970 έως και τις αρχές του 1990. Χαρακτηριστικά θα θέλαμε να αναφέρουμε το Kühlwein/Thome/Wilss (επιμ.) (1981), έναν συλλογικό τόμο αφιερωμένο αποκλειστικά στο θέμα της αντιπαραβολικής γλωσσολογίας και της μετάφρασης, αλλά και το Arntz/Thome (επιμ.) (1990), όπου αφιερώνεται ένα ολόκληρο κεφάλαιο σε ακριβώς αυτή τη θεματική με έξι σχετικά άρθρα (βλ. Spraul, 1990, Klein, 1990, Schmitt, 1990, Walther, 1990, Sakayan, 1990, Stoyanova-Jovceva, 1990). Λιγότερο γλωσσολογικά μονοδιάστατα και περισσότερο ολιστικά είναι προσανατολισμένα τα μεταγενέστερα Engberg (1996) και Järventausta (1996).

	Όπως έχουμε διατυπώσει και παραπάνω, αλλά και στο κεφάλαιο 2, είναι προφανές ότι η αντίληψη της μεταφραστικής διαδικασίας με βάση την ισοδυναμία, προϋποθέτει ότι οι σχέσεις των μεταφραστικών ενοτήτων (σε οποιοδήποτε επίπεδο), που εμπλέκονται στην απόδοση ενός κειμένου από μία ΓΠ σε μία ΓΣ, διέπονται από μια κοινή οικεία φύση, μια συμμετρία ή ακόμα και μια «νομοτέλεια». Επειδή, όπως διατυπώσαμε αναλυτικά στο κεφάλαιο 2, η συμμετρία αυτή δεν δύναται να υφίσταται, έτσι και η προσέγγιση στη μετάφραση με βάση την αντιπαραβολική γλωσσολογία δεν μπορεί να είναι ικανοποιητική, πέραν του γεγονότος ότι «η διαφορετική και μη λογική δομή των γλωσσών [...] συνιστά τη θεμελιώδη προϋπόθεση για τη μετάφραση, η ενότητα της αλήθειας μεταξύ πρωτοτύπου και μετάφρασης δεν βιώνεται σε ταυτόσημες διαγλωσσικές ισοδυναμίες, αλλά στη διαφορά της διατύπωσης» (Stolze, 1986:136). Ωστόσο, η αντιπαραβολική γραμματική ανάλυση ως μια επιμέρους γνώση ή κατάρτιση του εκπαιδευόμενου μεταφραστή μπορεί να φανεί ιδιαίτερα χρήσιμη. Ασπαζόμαστε την άποψη της Järventausta (1996:97 κ.εξ.) ότι μπορεί να βοηθήσει τον (δυνητικό) μεταφραστή, όταν αναγνωρίζει μεταφραστικά προβλήματα που αφορούν στο ΚΠ, να κατέχει γνώσεις σχετικές με τις ομοιότητες και διαφορές μεταξύ ΚΠ και ΚΣ. Οι γνώσεις αυτές μπορούν να τον βοηθήσουν στο να πάρει τις σωστές αποφάσεις κατά τη φάση παραγωγής του ΚΣ. Αυτό, κατά τη γνώμη μας, δεν συγκρούεται απαραιτήτως με το γεγονός ότι πολλές αποφάσεις, ίσως οι περισσότερες, λαμβάνονται κατά τη μεταφραστική διαδικασία αντανακλαστικά και αυτόματα και, αν και αιτιολογούνται από συγκεκριμένους «ορθολογικούς» λόγους, έχουν περάσει στο υποσυνείδητο του μεταφραστή (η συγκεκριμένη αυτοματοποιημένη διαδικασία θεωρείται ότι συνιστά μέρος της Μεταφραστικής επάρκειας, βλ. ομοίως:97). Χωρίς να αρνούμαστε την ορθότητα της παραπάνω διαπίστωσης, θα θέλαμε, ωστόσο, να επιστήσουμε την προσοχή στο γεγονός ότι η παραπάνω αντίληψη προϋποθέτει προφανέστατα είτε έναν πολύ έμπειρο και διγλωσσικά/διπολιτισμικά πολύ καλά καταρτισμένο μεταφραστή που μπορεί να μην είναι φυσικός ομιλητής και των δύο στη μεταφραστική πράξη εμπλεκόμενων γλωσσών είτε έναν εκπαιδευμένο μεταφραστή που είναι φυσικός ομιλητής και των δύο γλωσσών και πολιτισμών-εργασίας του. Επειδή θεωρούμε ότι το δεύτερο είναι αρκετά σπάνιο και, παράλληλα, το ανά χείρας σύγγραμμα απευθύνεται σε εκπαιδευόμενους φοιτητές, πιστεύουμε ότι η παραπάνω αυτοματοποιημένη διαδικασία είναι σε μεγάλο βαθμό αδύνατη για τους εκπαιδευόμενους μεταφραστές. Αντιθέτως, υποστηρίζουμε ότι ο ασκούμενος μεταφραστής αντιμετωπίζει το συντριπτικό μέρος των μεταφραστικών αποφάσεών του περισσότερο συνειδητά απ’ ό,τι υποσυνείδητα και αυτοματοποιημένα. Και εδώ θεωρούμε ότι η γνώση που πηγάζει από την αντιπαραβολική γραμματική ανάλυση των γλωσσών εργασίας τους μπορεί να δώσει λύσεις στις ορθολογικές και συνειδητές μεταφραστικές αποφάσεις και να επιλύσει κειμενικά προβλήματα. Ταυτόχρονα, η γνώση αυτή, αν την ενστερνιστεί ο εκπαιδευόμενος μεταφραστής, πολύ πιθανόν να τον βοηθήσει στο επαγγελματικό του μέλλον να λαμβάνει, έστω και μερικώς, αυτοματοποιημένες αποφάσεις κατά τη μεταφραστική διαδικασία, πάντα στο πλαίσιο της πρώτης αρχής του μεταφραστικού σκοπού.

	Όπως αναφέρει η Γερβεντάουστα (βλ. Järventausta, 1996:100), τα μικροδομικά μεταφραστικά προβλήματα που σχετίζονται με τη γραμματική αντιπαραβολή δύο συγκεκριμένων γλωσσών είναι σε μεγάλο βαθμό προβλέψιμα, καθώς προκύπτουν από τη διαφορετική χρήση της σύνταξης, της μορφολογίας, του λεξιλογίου και των δομικών ενοτήτων στο ΚΠ και το ΚΣ. Η αντιπαραβολική γραμματική ανάλυση καλείται να εντοπίσει αυτές τις διαφορές, να τις περιγράψει και να τις αντιπαραβάλει. Σημαντικό είναι, ωστόσο, η αντιπαραβολική γραμματική ανάλυση να πραγματοποιείται όχι προς μία κατεύθυνση, αλλά να γίνεται και προς τις δύο κατευθύνσεις, χωρίς να είναι μία από τις γλώσσες το κεντρικό σημείο αναφοράς κατά την ανάλυση, αλλά και οι δύο. Σε αυτό το πλαίσιο, ενδείκνυται να ορίζεται μία διαγλωσσική βάση αναφοράς της αντιπαραβολικής γραμματικής ανάλυσης, που θα έχει σε κάποιον βαθμό λειτουργικό χαρακτήρα. Για παράδειγμα, συγκρίνουμε τις μορφολογικές εκφάνσεις που έχουν δύο γλώσσες για την απόδοση μιας δομικής λειτουργίας, όπως λ. χ. θα ήταν στη γερμανική γλώσσα η υποχρεωτική σύμπλευση προσωπικής αντωνυμίας και κλιτού ρήματος, ενώ στην ελληνική γλώσσα η προσωπική αντωνυμία καταδηλώνεται από την κατάληξη του ρήματος. Αν σε αυτό προσθέσουμε τη λειτουργική βάση σύγκρισης της «έμφασης», στη γερμανική αυτή πραγματοποιείται είτε υπερτεμαχιακά (τόσο στον προφορικό όσο και στον γραπτό λόγο) είτε με μια συντακτική διαφοροποίηση, ενώ στην ελληνική γλώσσα είθισται η προσθήκη της προσωπικής αντωνυμίας για να εκφραστεί η απαιτούμενη έκφραση (βλ. παρακάτω). Αν, λοιπόν, ο δυνητικός μεταφραστής εντάξει τέτοιου τύπου αντιπαραβολικές γνώσεις στην επάρκεια των γλωσσών εργασίας του, θα μπορέσει κατά τη διάρκεια της εκπαίδευσής του να λαμβάνει αποφάσεις ορθότερες, καθώς θα είναι αιτιολογημένες. Αυτό θα βελτιώσει τη συνολική Μεταφραστική του επάρκεια, συμπληρωματικά με την απαιτούμενη πολιτισμική επάρκειά του (βλ. κεφ. 3), καθώς και θα αυξήσει τις πιθανότητες αυτοματοποίησης της μεταφραστικής διαδικασίας και, κατ’ επέκταση, της μεταφραστικής του ταχύτητας και αποτελεσματικότητας.

	Με βάση τα παραπάνω, είναι προφανές ότι η αντιπαραβολική γραμματική ανάλυση των γλωσσών εργασίας συνιστά ένα ναι μεν μικρό και περιφερειακό, ωστόσο, σχετικά σημαντικό σκέλος της καλλιεργούμενης Μεταφραστικής επάρκειας του εκπαιδευόμενου μεταφραστή. 

	4.2 Δομικές διαφορές μεταξύ γερμανικής και ελληνικής γλώσσας

	Στη συνέχεια, θα παρουσιάσουμε ουσιώδεις διαφορές μεταξύ της ελληνικής και της γερμανικής γλώσσας όσο πιο μεθοδικά είναι δυνατόν, προκειμένου να είναι όσο το δυνατόν πιο εύκολα κατανοητές και, ως εκ τούτου, να μπορούν να χρησιμοποιηθούν και στο πλαίσιο της διδασκαλίας της μετάφρασης στο ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γερμανικά. Σε αυτό το πλαίσιο θα επικεντρωθούμε σε τρεις βασικές κατηγορίες της δομής των γλωσσών, το συντακτικό, τη σημασιολογία και τη μορφολογία, ενώ στην τελευταία κατηγορία συμπεριλαμβάνουμε και το λεξιλόγιο. Τα επιμέρους φαινόμενα επιλέχτηκαν τόσο για τον δομικό τους χαρακτήρα όσο και για την άμεση χρησιμότητά τους για τη μεταφραστική πράξη. Επίσης, όπου είναι εφικτό, η αντιπαραθετική ανάλυση και παρουσίασή μας θα στηρίζεται σε ένα διαγλωσσικό σημείο αναφοράς που θα έχει «λειτουργικό» χαρακτήρα, σύμφωνα με τις παραπάνω διατυπώσεις μας. Τέλος, η παρακάτω παρουσίαση σε καμία περίπτωση δεν εγείρει την αξίωση να είναι εξαντλητική. 

	 

	4.2.1 Σύνταξη

	Η σύνταξη μιας γλώσσας δεν είναι μόνο στρουκτουραλιστικό φαινόμενο, αλλά και φορέας νοημάτων. Από τη συντακτική δομή, με την οποία ένα συγκεκριμένο εκφώνημα έχει διατυπωθεί, δύναται ο συμμετέχων στην επικοινωνία όχι μόνο να προσλάβει ένα συγκεκριμένο μήνυμα, αλλά και να συνυποδηλωθούν και διάφορα άλλα δεδομένα της επικοινωνιακής πράξης, όπως η σχέση των συνομιλητών, η διάθεση του πομπού, η ενδεχόμενη πρόθεσή του να υπονοήσει συγκεκριμένες πληροφορίες κ.ά. Ωστόσο, η όποια συντακτική διατύπωση του πομπού με συγκεκριμένη επικοινωνιακή πρόθεση θα πρέπει να κινείται στο πλαίσιο των δυνατοτήτων, κανόνων και περιορισμών της φυσική γλώσσας, στην οποία εκφέρεται η συντακτική αυτή διατύπωση, καθώς η επίσημη μορφή μιας φυσικής γλώσσας διέπεται από συγκεκριμένους κανόνες και συγκεκριμένες νόρμες και συμβάσεις που οι φυσικοί ομιλητές γνωρίζουν και έχουν υιοθετήσει υποσυνείδητα στο πλαίσιο της κοινωνικοποίησής τους. Για κάθε φυσική γλώσσα η τήρηση αυτών των κανόνων, νορμών και συμβάσεων είναι απαραίτητη για την ομαλή και ορθή πραγματοποίηση της επικοινωνίας μέσω της γλώσσας. Στην περίπτωση εκείνη που δεν τηρηθούν, η επικοινωνία είτε δεν δύναται να πραγματοποιηθεί είτε μπορεί να θεωρηθεί ιδιολεκτική, όπως λ.χ. συμβαίνει με τη λογοτεχνική χρήση της γλώσσας και ειδικά στην ποίηση, όπου πολύ συχνά καταστρατηγούνται οι κανόνες, νόρμες και συμβάσεις μια φυσικής γλώσσας χάριν της προσωπικής έκφρασης του ποιητή, των συναισθημάτων και σκέψεών του. Επομένως, πολύ σημαντικό συμπέρασμα είναι το εξής: Αφού κάθε εθνική/συνολική γλώσσα (Parasprache) (βλ. κεφ. 3.β.4) έχει τους δικούς της κανόνες, τις δικές της νόρμες και συμβάσεις, δεν είναι μόνο πρόδηλη η ασυμμετρία των γλωσσών σε όλα τα επίπεδα των δομών τους, όπως έχουμε άλλωστε τονίσει και παραπάνω (βλ. κεφ. 2), αλλά και η διαφορετική χρήση των διαθέσιμων γλωσσικών μέσων -αμιγώς γλωσσικών και μη γλωσσικών- για την επίτευξη του ίδιου επικοινωνιακού σκοπού. Αυτή η πολιτισμικά εξειδικευμένη χρήση της γλώσσας συνιστά σε κάθε περίπτωση έναν σοβαρό μεταφραστικό σκόπελο, καθώς προϋποθέτει από τον μεταφραστή τόσο τη γνώση που απαιτείται για την αναγνώριση ενός εκφωνήματος, το οποίο διατυπώνεται με συγκεκριμένο τρόπο και με συγκεκριμένο επικοινωνιακό σκοπό στο ΚΠ, και, ταυτόχρονα, γνώση του πώς θα πρέπει να αναδιατυπωθεί στη ΚΣ, προκειμένου να επιτελέσει τον ίδιο σκοπό, εφόσον, φυσικά, ο απώτερος μεταφραστικός σκοπός το προβλέπει. Έτσι, οι συντακτικές ιδιαιτερότητες κάθε εθνικής γλώσσας παίζουν σημαίνοντα ρόλο στην τελική επίτευξη του επικοινωνιακού σκοπού ενός φυσικού ομιλητή και, ως εκ τούτου, ο μεταφραστής θα πρέπει να τις γνωρίζει επακριβώς τόσο στρουκτουραλιστικά όσο και στις επιμέρους λειτουργικά χρησιμοποιημένες εκφάνσεις τους. Ας εξετάσουμε στη συνέχεια και εν συντομία μερικές από τις βασικές δομικές συντακτικές διαφορές μεταξύ της γερμανικής και της ελληνικής γλώσσας σε αντιπαράθεση και χρησιμοποιώντας, όπου είναι δυνατόν, και μία λειτουργική παράμετρο.

	 

	α) Βασικό χαρακτηριστικό του συντακτικού της γερμανικής γλώσσας είναι ότι το υποκείμενο δεν έχει απαραιτήτως σταθερή θέση μέσα στην πρόταση. Αν και κατά τη διδασκαλία της γερμανικής γλώσσας ως ξένης συνήθως διδάσκεται ότι το υποκείμενο προηγείται του ρήματος στην 1η συντακτική θέση, ενώ τη 2η συντακτική θέση κατέχει το κλιτό ρήμα, τουλάχιστον σε ό,τι αφορά στις κύριες προτάσεις, αυτό συνιστά μόνο μία από πολλές διαφορετικές περιπτώσεις και, ως εκ τούτου, δεν μπορεί καθόλου να γενικευτεί ως κανόνας, διότι η θέση του ουσιαστικού υποκειμένου στη γερμανική γλώσσα στην κύρια πρόταση εξαρτάται από μια σειρά από παράγοντες (Hall/Scheiner, 51999:290 κ. επ.):

	 

	-Εάν το άρθρο του είναι οριστικό ή συνίσταται σε προσωπική αντωνυμία, τότε είτε προηγείται (βλ. παρ. 1) είτε έπεται άμεσα του κλιτού ρήματος (βλ. παρ. 2.).

	-Εάν επιδιώκεται ο τονισμός του υποκειμένου με οριστικό άρθρο, τότε τοποθετείται στο τελευταίο σκέλος της πρότασης. (Βλ. παρ. 3.) 

	-Εάν το υποκείμενο δεν έχει οριστικό άρθρο, τότε σπάνια κατέχει θέση πριν το κλιτό ρήμα και, απεναντίας, είθισται να τοποθετείται είτε ακριβώς μετά από αυτό (βλ. παρ. 4.) ή στο τελευταίο σκέλος της πρότασης (βλ. παρ. 5.).

	-Εάν το υποκείμενο συνίσταται σε κάποια αόριστου τύπου αντωνυμία (λ.χ. andere, einige, jemand, niemand, alles, etwas, nichts), τοποθετείται συνήθως είτε στο μεσαίο τμήμα είτε στο τελευταίο τμήμα του προτασιακού συμπλέγματος. (Βλ. παρ. 6.)

	-Εάν προτάσσεται ένα υποκείμενο αορίστου χαρακτήρα, τότε αποκτά έμφαση. (Βλ. παρ. 7.) 

	-Εάν ένα υποκείμενο συντάσσεται με κάποιο ρήμα που καταδηλώνει δράση (λ.χ. erfolgen, geschehen, sich ereignen, passieren), αλλά και με τα ρήματα auftreten, bestehen, entstehen, gelingen, fehlen, gelingen, herrschen, sich vollziehen, verlaufen, schiefgehen, missglücken, glücken, klappen, vorkommen), τότε τοποθετείται κατά κανόνα στο τέλος της πρότασης. (Βλ. παρ. 8.) 

	 

	Χαρακτηριστικά, θα θέλαμε να παραθέσουμε τα ακόλουθα παραδείγματα (βλ. ομοίως):

	 

	
		Die industrielle Revolution/Sie veränderte die Dörfer und Städte.

		Ohne Zweifel veränderte die industrielle Revolution/sie die Dörfer und Städte.

		Zu diesen Fragen haben sich natürlich auch immer die Volkskundler geäußert.

		Natürlich haben Wissenschaftler die Veränderungen genau untersucht.

		In ganzen Landstrichen verwandelten sich seit der Industrialisierung nicht nur in Deutschland alte Dörfer in Arbeitersiedlungen.

		Diese Entwicklung konnte am Anfang des vorigen Jahrhunderts niemand voraussehen.

		Ganze Landstriche veränderten sich durch die Industrialisierung.

		Bekanntlich entstanden infolge der industriellen Revolution nicht nur in Deutschland die schwersten Probleme.



	 

	Διαπιστώνουμε ότι η θέση του υποκειμένου στην κύρια πρόταση της γερμανικής χαρακτηρίζεται από μια πληθωρικότητα, η οποία, ωστόσο, ορίζεται από συγκεκριμένα κριτήρια, στα οποία στηρίζεται η δυνατότητα  διαφοροποίησης και ευελιξίας της γερμανικής γλώσσας. (Βλ. και Sternefeld, 22007:κεφ.ΙΙΙ)

	Στην ελληνική γλώσσα, η θέση του υποκειμένου στην κύρια πρόταση παρουσιάζει μια λιγότερο σύνθετη και πολύπλευρη εικόνα, καθώς υφίστανται μόνο τέσσερεις βασικές εναλλακτικές: Είτε να τοποθετείται στην αρχή της κύριας πρότασης και να ακολουθείται από το ρήμα (βλ. παρ. 1.), είτε να προτάσσεται κάποιος προσδιορισμός -βραχυσκελής (βλ. παρ. 2.) ή μακροσκελής (βλ. παρ. 3.)- και να έπεται άμεσα του προσδιορισμού αυτού, από τον οποίο χωρίζεται με κόμμα, είτε να τοποθετείται στο τελευταίο σκέλος της πρότασης, όταν επιθυμείται να προσδοθεί έμφαση στο υποκείμενο (βλ. παρ. 4.). Ας δούμε κάποια σχετικά παραδείγματα:

	 

	
		Το μεταναστευτικό θεωρείται μείζον πρόβλημα σήμερα.

		Σήμερα, το μεταναστευτικό θεωρείται μείζον πρόβλημα.

		Σε μια εποχή πολλών γεωπολιτικών αλλαγών, το μεταναστευτικό θεωρείται μείζον πρόβλημα.

		Μείζον πρόβλημα σήμερα θεωρείται το μεταναστευτικό.



	 

	Βλέπουμε ότι από την οπτική γωνία της σύνταξης του υποκειμένου στην κύρια πρόταση, η ελληνική γλώσσα διέπεται από λιγότερους προσδιοριστικούς κανόνες και, ως εκ τούτου, μπορεί να θεωρηθεί σε αυτό το επιμέρους σκέλος της γλώσσας, σε κάποιον βαθμό, πιο εύκολη από τη γερμανική. Ταυτόχρονα παρουσιάζει μια ελαφρώς μειωμένη ποικιλομορφία στη συντακτική δομή της κύριας πρότασης. 

	Τι γίνεται, όμως, όταν πρόκειται να αντιπαραθέσουμε τις δύο γλώσσες αυτές στο επιμέρους ζήτημα της θέσης του υποκειμένου στην κύρια πρόταση με βάση ένα λειτουργικό κριτήριο; Ας εξετάσουμε αντιπαραθετικά τη σύνταξη του υποκειμένου υπό το πρίσμα της έμφασής του, όταν στη γερμανική το υποκείμενο είναι αόριστο: Ενώ στη γερμανική γλώσσα είθισται σε αυτή την περίπτωση το αόριστου τύπου υποκείμενο να προτάσσεται ολόκληρης της πρότασης (βλ. παραπάνω παράδειγμα 7), στην ελληνική γλώσσα η έμφαση προσδίδεται κατά κανόνα μέσω της τοποθέτησης του υποκειμένου στο τέλος της πρότασης και, μάλιστα, αποφεύγεται η χρήση του υποκειμένου χωρίς άρθρο:

	 

	Γερμ.: Experten suchen nach einer Antwort auf dieses Problem.

	Ελλ.: Τις απαντήσεις στο συγκεκριμένο πρόβλημα τις αναζητούν οι ειδικοί.

	 

	Με βάση τα παραπάνω, μπορούμε να συμπεράνουμε ότι η θέση του υποκειμένου εντός κύριας πρότασης στη γερμανική και στην ελληνική γλώσσα δύναται να διαφέρει για την επίτευξη της ίδιας ακριβώς λειτουργίας, της επικοινωνιακής πρόθεσης του πομπού. Αυτό θα πρέπει να είναι πάγια γνώση των μεταφραστών στο συγκεκριμένο γλωσσικό ζεύγος, καθώς και θα πρέπει να επισημαίνεται στους δυνητικούς μεταφραστές κατά τη διάρκεια της εκπαίδευσής τους.

	 

	β) Ένα άλλο ζήτημα, στο οποίο οφείλουμε να αναφερθούμε, είναι η συντακτική δομή στην περίπτωση εκείνη, όπου προστίθενται στην κύρια πρόταση κάθε λογής προσδιορισμοί. Αν και στη γερμανική γλώσσα υπάρχει μια γενικότερη ελευθερία σχετικά με αυτό το επιμέρους ζήτημα, ωστόσο, κυριαρχεί μία σύμβαση-μπούσουλας που αφορά στις περιπτώσεις εκείνες που το εκφώνημα έχει ουδέτερο περιεχόμενο και δεν συνηγορούν άλλοι λόγοι (λ.χ. έμφαση, υφολογικά αιτιώμενη διαφοροποίηση) για συντακτική διαφοροποίηση. Στην περίπτωση αυτή τα δομικά στοιχεία του προτασιακού συμπλέγματος, που συμπεριλαμβάνει προσδιορισμούς, ακολουθούν κατά κανόνα την εξής σειρά:

	 

	1. Χρονικός προσδιορισμός, 2. άμεσο/έμμεσο αντικείμενο, 3. τροπικός προσδιορισμός, 4. τοπικός προσδιορισμός. Στη διδασκαλία της γερμανικής γλώσσας ο γενικός αυτός συντακτικός κανόνας είναι γνωστός και ως Te-Ka-Mo-L (Temporal-, Kausal-, Modal-, Lokalangabe). Ενίοτε, η σύμβαση αυτή απαντάται και ως Ka-Te-Mo-L (Kausal-, Temporal-, Modal-, Lokalangabe). (Βλ. Hall/Scheiner, 51999:296 κ.επ.) 

	 

	Παράδειγμα για ουδέτερη επικοινωνιακή πρόθεση: 

	Die meisten Menschen verbringen täglich mehrere Stunden aus Langeweile völlig passiv in bequemen Sesseln vor dem Fernseher.

	 

	Η συντακτική δομή της ελληνικής γλώσσας είναι σε αυτές τις περιπτώσεις παρόμοια:

	Οι περισσότεροι άνθρωποι περνούν καθημερινά αρκετές ώρες από βαρεμάρα τελείως παθητικά (καθισμένοι) σε αναπαυτικές πολυθρόνες μπροστά από την τηλεόραση.

	 

	Αν εξαιρέσουμε την υφολογικά μάλλον απαραίτητη προσθήκη της ενεργητικής μετοχής, διαπιστώνουμε ότι έως αυτό το σημείο, η γερμανική και ελληνική γλώσσα παρουσιάζουν σχεδόν την ίδια συντακτική ακολουθία στις κύριες προτάσεις με προσδιορισμούς. Ωστόσο, αυτό δεν ισχύει όταν προστίθεται κάποιος λειτουργικός παράγοντας και η ουδέτερη επικοινωνιακή πρόθεση μετατρέπεται λ.χ. σε έμφαση. Ας δούμε, λοιπόν, το ίδιο παράδειγμα (συντομευμένο) με το λειτουργικό χαρακτηριστικό της έμφασης:

	 

	Παράδειγμα με επικοινωνιακή πρόθεση:

	Völlig passiv sitzen die meisten Menschen täglich vor dem Fernseher.

	 

	Βλέπουμε ότι στην περίπτωση αυτήν προτάσσεται ο τροπικός προσδιορισμός και ο χρονικός προσδιορισμός ακολουθεί το υποκείμενο, καθώς έχει γίνει αντιστροφή υποκειμένου και ρήματος ακριβώς λόγω του προταγμένου τροπικού προσδιορισμού. Αυτή η συντακτική διαφοροποίηση από το επικοινωνιακά ουδέτερο εκφώνημα ακολουθεί ακριβώς αυτόν τον παγιωμένο στο γερμανικό συντακτικό κανόνα ότι προτάσσονται οι τροπικοί προσδιορισμοί για την επίτευξη έμφασης. Ας δούμε στη συνέχεια την αντίστοιχη ελληνική συντακτική ακολουθία με την ίδια επικοινωνιακή λειτουργία:

	 

	Οι περισσότεροι άνθρωποι κάθονται καθημερινά μπροστά από την τηλεόραση τελείως παθητικά.

	 

	Όπως βλέπουμε, στην ελληνική γλώσσα προτιμάται ακριβώς η αντίθετη συντακτική θέση του ίδιου προσδιορισμού. Αν, ενδεχομένως, προτασσόταν, όπως αυτό συμβαίνει στη γερμανική γλώσσα, δεν θα συνιστούσε συντακτικά δόκιμη θέση για την επίτευξη της έμφασης ως επιδιωκόμενης επικοινωνιακής λειτουργίας.

	Η σύντομη αυτή αντιπαραθετική ανάλυση του επιμέρους ζητήματος της θέσης και της ακολουθίας των προσδιορισμών εντός της κύριας πρότασης στη γερμανική και στην ελληνική γλώσσα μας καταδεικνύει ότι συνιστά για τον μεταφραστή προαπαιτούμενη γνώση για τη γλωσσικά ορθή ολοκλήρωση του όποιου μεταφραστικού εγχειρήματος στο συγκεκριμένο γλωσσικό ζεύγος. Επίσης, φανερώνει και την ανάγκη για ανάλυση και άλλων διαφορών που σχετίζονται με αυτό το επιμέρους ζήτημα.

	 

	γ) Ένα πολύ σύνηθες για την ελληνική γλώσσα φαινόμενο είναι η συντακτική παρεμβολή μιας δευτερεύουσας υποτακτικής πρότασης ακριβώς μετά το πρώτο στοιχείο της πρότασης, που μπορεί να είναι κάποιο υποκείμενο ή ένας προσδιορισμός, και χωρίζεται με κόμμα από το πρώτο στοιχείο. Αφού ολοκληρωθεί η προσθήκη αυτή, η κύρια πρόταση συνεχίζεται. Ας δούμε ένα χαρακτηριστικό παράδειγμα:

	 

	Ο έφηβος, παρά τους όποιους προσωπικούς και κοινωνικούς προβληματισμούς του, τις περισσότερες φορές έχει πολύ καλή επικοινωνία με τους γονείς του. 

	 

	Αυτή η παραθετική παρεμβολή με εμπρόθετο αντικείμενο που διακόπτει τον ειρμό της κύριας πρότασης από την αρχή της, δηλαδή η διακοπή της κύριας πρότασης αμέσως μετά την πρώτη θέση, δεν είναι καθόλου συνηθισμένη στη γερμανική γλώσσα, καθώς προτιμάται η δημιουργία μιας ενιαίας κύριας ουσιαστικοποιημένης πρότασης (βλ. παρ. 1). Μια δεύτερη εναλλακτική συνιστά η επίσης παραθετική παρεμβολή στην κύρια πρόταση, η οποία όμως θα πραγματοποιείται αμέσως μετά από το ρήμα (βλ. παρ. 2.). 

	 

	1. Trotz ihrer persönlichen und sozialen Konflikte hat die pubertäre Jugend heutzutage meistens ein gutes Verhältnis zu den Eltern.

	2. Die pubertäre Jugend hat, trotz ihrer persönlichen und sozialen Konflikte, heutzutage meistens ein gutes Verhältnis zu den Eltern.

	 

	Είναι προφανές ότι η συγκεκριμένη διαφορά στη συντακτική διατύπωση συνιστά μία εν γένει διαφοροποίηση των δύο αυτών γλωσσών και, ως εκ τούτου, δεν ενδείκνυται η εφαρμογή κάποιας λειτουργικής παραμέτρου της επικοινωνιακής πράξης. Επίσης, θεωρούμε ότι είναι ξεκάθαρο ότι η γνώση της συγκεκριμένης διαφοράς είναι ουσιώδης για τον μεταφραστή του ζεύγους γλωσσών γερμανικά/ελληνικά. 

	 

	δ) Ένα άλλο επιμέρους ζήτημα συντακτικής διαφοροποίησης της γερμανικής από την ελληνική γλώσσα με σημαντικές εννοιολογικές προεκτάσεις είναι οι συνήθως προταγμένες «μετοχικές προτάσεις» (Partizipialsätze). Ως μετοχικές προτάσεις, που κατά κανόνα προτάσσονται του υπόλοιπου προτασιακού σχήματος, αλλά συχνά παρατίθενται και ανάμεσα του ή, λιγότερο σπάνια, έπονται του προτασιακού σχήματος, νοούνται προτασιακά σκέλη με άκλιτη μετοχή κατά κανόνα στο τέλος του. Οι μετοχικές αυτές προτάσεις δεν έχουν δικό τους υποκείμενο, ενώ αναφέρονται είτε στο υποκείμενο της κύριας είτε στο αντικείμενό της. Καίριας σημασίας είναι το γεγονός ότι οι μετοχικές αυτές προτάσεις είναι λειτουργικά συντομευμένες αναφορικές ή επιρρηματικές προτάσεις. Οι συντομευμένες επιρρηματικές προτάσεις δύνανται να είναι είτε αιτιολογικής, τροπικής, χρονικής, εναντιωματικής ή υποθετικής φύσης. Ας δούμε στη συνέχεια ένα παράδειγμα (Hall/Scheiner, 51999:260):

	 

	Ως συντομευμένη αναφορική:

	Eine Gruppe, aus mehr oder weniger erfahrenen Wanderern zusammengesetzt, plante eine Bergtour.

	(=Eine Gruppe, die aus mehr oder weniger erfahrenen Wanderern zusammengesetzt war, plante eine Bergtour.)

	 

	Ήδη, αν και είθισται και στην ελληνική γλώσσα, το συγκεκριμένο συντακτικό σχήμα συνιστά κάποιον μικρό γλωσσικό σκόπελο για τους ασκούμενους μεταφραστές, καθώς για να μπορέσει να αποδοθεί σωστά ο λειτουργικός χαρακτήρας της αναφορικής πρότασης στα ελληνικά, η (σε αντίθεση με τη γερμανική) κλιτή μετοχή που βρίσκεται στο τέλος της μετοχικής πρότασης θα πρέπει να τοποθετηθεί στην αρχή της παρεμβαλλόμενης μετοχικής. Ας το δούμε αυτό πιο παραστατικά (ομοίως): 

	 

	Μια ομάδα, αποτελούμενη από λίγο πολύ έμπειρους πεζοπόρους, σχεδίαζε μια ορεινή εκδρομή.

	 

	Η συστημική συντακτική αντιπαράθεση θα μας δείξει ότι, στο συγκεκριμένο επιμέρους ζήτημα, ο βαθμός δυσκολίας δύναται να κλιμακωθεί, καθώς υπάρχουν περιπτώσεις όπου ο ασκούμενος μεταφραστής καλείται να αποφασίσει ποια ακριβώς λειτουργική δυναμική ενέχει μια συγκεκριμένη γερμανική μετοχική πρόταση. Θυμίζουμε ότι μία γερμανική άκλιτη μετοχική πρόταση δύναται να αντιστοιχεί είτε σε μία συντομευμένη αναφορική είτε σε μία επιρρηματική πρόταση πολλών διαφορετικών τύπων. Για να μπορέσει, επομένως, να επιλέξει μία από τις πολλές πιθανές εκδοχές της, ο μεταφραστής θα πρέπει να την ερμηνεύσει πρώτα συγκειμενικά, πριν τη μεταφράσει στην ελληνική με την απαιτούμενη επικοινωνιακή λειτουργία. Ας δούμε και εδώ ένα σύντομο παράδειγμα (ομοίως):

	 

	Die Wanderung, langfristig geplant, wurde für die meisten ein großes Erlebnis.

	(= Die Wanderung, die langfristig geplant (worden) war, wurde für die meisten ein großes Erlebnis.)

	(= Weil/Dadurch, dass/Nachdem die Wanderung langfristig geplant (worden) war, wurde sie für die meisten ein großes Erlebnis.)

	 

	Ο (ασκούμενος) μεταφραστής έρχεται, συνεπώς, αντιμέτωπος με δύο αρκετά σημαντικές δυσκολίες τόσο σε συντακτικό επίπεδο όσο και σε σημασιολογικό και, κατ’ επέκταση, εννοιολογικό επίπεδο, καθώς στην ελληνική γλώσσα η δημιουργία μιας αντίστοιχης μετοχικής είναι ναι μεν εφικτή, αλλά θα έπρεπε πρώτα απ’ όλα να προταχθεί:

	 

	Έχοντας σχεδιαστεί μακροχρόνια, η πεζοπορία ήταν για όλους μια υπέροχη εμπειρία.

	 

	Σε αυτή την περίπτωση, μπορεί ναι μεν να αποδίδεται η μετοχική, αλλά αν είναι επιβεβλημένη η ρητή αναφορά της όποιας επιρρηματικής φύσης της, ο (ασκούμενος) μεταφραστής θα πρέπει να την αναζητήσει συγκειμενικά. Επομένως, ο (ασκούμενος) μεταφραστής θα πρέπει να κρίνει αν η επικοινωνιακή λειτουργία του πρωτοτύπου είναι αναφορική, αιτιολογική, τροπική ή χρονική και, αφού την ορίσει, να αποδώσει τη γερμανική πρόταση με συγκειμενική ορθότητα στη σωστή αναφορική ή επιρρηματική πρόταση στα ελληνικά. Οπωσδήποτε, επειδή υφίσταται και στην ελληνική γλώσσα η δυνατότητα αντιστοίχισης προτασσόμενων μετοχικών με μία από τις προαναφερόμενες επιρρηματικές λειτουργίες, ο (ασκούμενος) μεταφραστής μπορεί να βασιστεί σε αυτήν την παράλληλη και στις δύο γλώσσες δυνατότητα και να διατηρήσει, αν το επιθυμεί τη μετοχική. Ωστόσο, αυτό δεν είναι δυνατόν αν η γερμανική μετοχική έχει είτε αναφορική είτε εναντιωματική επικοινωνιακή λειτουργία, διότι αυτές οι δύο λειτουργίες δεν προβλέπονται από την ελληνική γλώσσα. Σε αυτές τις περιπτώσεις, δεν θα ήταν εφικτή η διατήρηση της μετοχικής στην ελληνική γλώσσα και θα ήταν αναγκαία η χρήση είτε αναφορικής είτε εναντιωματικής πρότασης.

	 

	ε) Η επιμέρους διαφορά, με βάση το λειτουργικό χαρακτηριστικό της έμφασης που θα αναπτυχθεί εν συντομία εδώ, έχει αφενός την αφετηρία της σε μορφολογικό επίπεδο, αφετέρου έχει και σημαντικό αντίκτυπο σε συντακτικό επίπεδο, κυρίως της γερμανικής γλώσσας. Αυτό μας δείχνει ότι δεν είναι πάντα ξεκάθαρο σε ποιο δομικό επίπεδο της γλώσσας ανάγεται η εκάστοτε γλωσσική έκφανση.

	Στην ελληνική γλώσσα είναι κοινός τόπος ότι το πρόσωπο είναι μορφολογικά ενσωματωμένο μέσα στο κλιτό ρήμα και καταδηλώνεται από την κατάληξη του ρήματος. Έτσι, λέμε «πίνω», «τρέχει», «γράφουμε» κ.λπ. Αντιθέτως, στη γερμανική γλώσσα τα κλιτά ρήματα υποχρεωτικά συντάσσονται και με την απαιτούμενη προσωπική αντωνυμία, δηλαδή «ich trinke», «er läuft», «wir schreiben». Τι συμβαίνει, όμως, στην ελληνική γλώσσα, όταν επιθυμούμε να τονίσουμε το πρόσωπο που ασκεί μια ενέργεια, χωρίς να αναφέρουμε ρητά το όνομά του; Το ακόλουθο παράδειγμα θα μας διαφωτίσει:

	 

	Παράδειγμα (χωρίς τονισμό): Τρέχουμε κάθε μέρα τέσσερα χιλιόμετρα στο Ολυμπιακό Στάδιο.

	Παράδειγμα (με τονισμό): Εμείς τρέχουμε κάθε μέρα τέσσερα χιλιόμετρα στο Ολυμπιακό Στάδιο.

	 

	Διαπιστώνουμε το πολύ απλό ότι στην ελληνική γλώσσα ο τονισμός εκείνου που ασκεί μια ενέργεια πραγματοποιείται με την προσθήκη της προσωπικής αντωνυμίας. Τι συμβαίνει, όμως, στην αντίστοιχη επικοινωνιακή πρόθεση στη γερμανική γλώσσα;

	 

	Παράδειγμα (χωρίς τονισμό): Wir laufen täglich vier Kilometer im Olympischen Stadion.

	Παράδειγμα 1 (με τονισμό): Wir sind es, die täglich vier Kilometer im Olympischen Stadion laufen.

	Παράδειγμα 2 (με τονισμό): Wir laufen täglich vier Kilometer im Olympischen Stadion.

	 

	Διαπιστώνουμε ότι, λόγω της υποχρεωτικής μορφολογικής σύμπλευσης προσωπικής αντωνυμίας και κλιτού ρήματος, στον γραπτό λόγο της γερμανική γλώσσας υποχρεωτικά προτάσσεται μία εμφατικής φύσης βραχύτατη κύρια πρόταση, δηλαδή μία συντακτική διαφοροποίηση, μέσω της οποίας επιτυγχάνεται η λειτουργική βάση της έμφασης του προσώπου, καθώς δεν υπάρχει η δυνατότητα επίτευξης της λειτουργίας αυτής με μορφολογικά μέσα (παράδειγμα 1). Εναλλακτικά, αν το επιτρέπει το κειμενικό είδος και ο μεταφραστικός σκοπός, δύναται ο υπερτεμαχιακός τονισμός του υποκειμένου με λ.χ. έντονα γράμματα (παράδειγμα 2). Αντίστοιχος θα ήταν και ο φωνητικός εμφατικός χρωματισμός της προσωπικής αντωνυμίας στον προφορικό λόγο. Επομένως, ο (ασκούμενος) μεταφραστής οφείλει να γνωρίζει για την επιμέρους αυτή δομική μορφολογική διαφορά μεταξύ ελληνικής και γερμανικής γλώσσας, για να μπορέσει να επιτελέσει το έργο του λειτουργικά σωστά και με αξιώσεις.

	 

	ζ) Μια τελευταία συντακτική διαφορά μεταξύ γερμανικής και ελληνικής γλώσσας είναι οι απρόσωπες εκφράσεις τις γερμανικής, όπως λ.χ. «es gibt» (=υπάρχει), «es regnet» (=βρέχει), «es schneit» (=χιονίζει), «es donnert» (=μπουμπουνίζει), «es blitzt» (=αστράφτει), «es gewittert» (=έχει καταιγίδα), «es zieht» (=κάνει ρεύμα) κ.ά. Αποτελούνται από την ουδέτερη προσωπική αντωνυμία «es» και το ρήμα στην κλιτή μορφή του στο τρίτο ενικό πρόσωπο. Βασικό χαρακτηριστικό τους είναι ότι δεν κλίνονται σε κανένα άλλο πρόσωπο και υφίστανται μόνο στον ενικό αριθμό, καθώς και ότι είναι αδιάφορο αν το αντικείμενο ή ο προσδιορισμός τους είναι στον πληθυντικό αριθμό. Επίσης, αν διαφοροποιήσουμε κάποιες λίγες εξαιρέσεις, όπως λ.χ. το «es gibt», οι περισσότερες αναφέρονται σημασιολογικά σε καιρικά φαινόμενα. Ας δούμε την απρόσωπη έκφραση «es gibt», καθώς είναι η συχνότερη σε χρήση:

	 

	Παράδειγμα 1.: Es gibt dort jemanden, der auf dich wartet.

	Παράδειγμα 2.: Im Leben gibt es viele Überraschungen.

	 

	Στην ελληνική γλώσσα το εν λόγω φαινόμενο δεν απαντάται. Επομένως, ο ασκούμενος μεταφραστής οφείλει να το γνωρίζει αυτό και να αποδίδει τις γερμανικές απρόσωπες εκφράσεις με τον ορθό και δόκιμο τρόπο στην ελληνική γλώσσα, η οποία, οπωσδήποτε, δεν συμπεριλαμβάνει την ουδέτερη αντωνυμία του 3ου ενικού προσώπου και διαφοροποιεί ανάλογα με τον αριθμό και το πρόσωπο του υποκειμένου και τη μορφολογία του ρήματος.

	 

	Ελληνική απόδοση του παραδείγματος 1.: Εκεί είναι κάποιος που σε περιμένει.

	Ελληνική απόδοση του παραδείγματος 2.: Στη ζωή υπάρχουν πολλές εκπλήξεις.

	 

	Με βάση αυτήν τη σύντομη και περιληπτική ματιά σε κάποιες από τις καίριες συντακτικές διαφορές μεταξύ γερμανικής και ελληνικής γλώσσας μπορούμε ευλόγως να συμπεράνουμε ότι όσο πιο εμπεριστατωμένη είναι η αντιπαραθετική γνώση των συντακτικών διαφορών -πρωτίστως στο πλαίσιο συγκεκριμένων επικοινωνιακών προθέσεων- τόσο περισσότερο αυξάνεται η διαγλωσσική επάρκεια του μεταφραστή και, ως εκ τούτου, και η μεταφραστική του αποτελεσματικότητα.

	 

	4.2.2 Σημασιολογία

	Οι διαφορές μεταξύ της γερμανικής και ελληνικής γλώσσας στο επίπεδο της σημασιολογικής αποτύπωσης της επικοινωνιακής πρόθεσης είναι πολυάριθμες και θα μπορούσαν να είναι από μόνες τους ένα αντικείμενο μιας αυτοτελούς και μακροσκελούς μελέτης. Στο πλαίσιο του ανά χείρας πονήματος θα θέλαμε να επικεντρωθούμε μόνο σε λίγες, αλλά πολύ καίριες διαφορές που, ταυτόχρονα, έχουν και ιδιαίτερη σημασία για τη μεταφραστική πράξη.

	 

	α) Ως μία πρώτη σημαντική διαφορά σημασιολογικής φύσης μεταξύ γερμανικής και ελληνικής γλώσσας μπορεί να θεωρηθεί η χρήση του παρατατικού και του παρακειμένου. Στη γερμανική, ο παρατατικός χρησιμοποιείται κυρίως για να καταδηλωθούν δεδομένα που: 

	 

	1. Είναι παρελθοντικά και έχουν ήδη ολοκληρωθεί κατά το χρονικό σημείο που γίνεται αναφορά σε αυτά (συνήθως ο ενεστώτας), χωρίς να γίνεται διαχωρισμός μεταξύ ενεργειών με ή χωρίς διάρκεια, 

	2. χρησιμοποιείται ως αφηγηματικός χρόνος στον γραπτό λόγο,

	3. αντικαθιστά τον παρακείμενο στα βοηθητικά ρήματα (haben, sein, werden) και στα Modalverben, συχνά και στις προτάσεις με παθητική φωνή. 

	 

	Ο παρακείμενος χρησιμοποιείται κυρίως για δεδομένα που:

	 

	1. Ναι μεν είναι παρελθοντικά και έχουν ήδη ολοκληρωθεί κατά το χρονικό σημείο που γίνεται αναφορά σε αυτά (συνήθως ο ενεστώτας), αλλά έχουν μία ξεκάθαρη σχέση με το παρόν και το επηρεάζουν (αποτελέσματα, συνέπειες), χωρίς και πάλι να γίνεται διαχωρισμός μεταξύ ενεργειών με ή χωρίς διάρκεια, 

	2. χρησιμοποιείται ως αφηγηματικός χρόνος στον προφορικό λόγο και συμπεριλαμβάνει τόσο ενέργειες που καταδηλώνουν διάρκεια όσο και εκείνες που αναφέρονται σε στιγμιαία ή συνοπτικά γεγονότα, 

	3. χρησιμοποιείται ως χρόνος στην αρχή και το τέλος μιας συνεκτικής περίληψης ενός κειμένου. (Βλ. Hall/Scheiner, 51999:320 κ.επ.)  

	 

	Ας δούμε, στη συνέχεια, πώς συμπεριφέρεται η ελληνική γλώσσα σε αναλογία με τη γερμανική σε αυτούς τους δύο χρόνους. Στην ελληνική γλώσσα, ο παρατατικός φανερώνει ότι κάτι έγινε στο παρελθόν εξακολουθητικά ή κατ’ επανάληψη. Η έμφαση που δίνεται είναι στη διάρκεια ή στην επανάληψη μιας ενέργειας. Για ενέργειες που έγιναν στο παρελθόν συνοπτικά σε κάποια χρονική στιγμή, δηλαδή όταν δίνεται έμφαση στο γεγονός και όχι στη διάρκεια, στην ελληνική χρησιμοποιείται ο αόριστος. Είναι καταρχήν προφανές ότι ο διαχωρισμός μεταξύ αορίστου και παρατατικού δεν υφίσταται στη γερμανική γλώσσα. Τόσο για παρελθοντικές ενέργειες με διάρκεια ή χωρίς διάρκεια χρησιμοποιείται ο παρατατικός. Ας δούμε ένα σύντομο παράδειγμα:

	 

	Αναφορά στο γεγονός: Der Ausbruch des Vulkans begann am Montag früh um 7.05.

	Αναφορά στη διάρκεια: Der Berg spie hohe Fontänen flüssiger Lava und Asche in den Himmel. 

	 

	Η απόδοση στην ελληνική γλώσσα επιβάλλει τον διαχωρισμό μεταξύ αορίστου και παρατατικού:

	 

	Αναφορά στο γεγονός: Το ηφαίστειο εξερράγη τη Δευτέρα, στις 7.05 το πρωί. 

	Αναφορά στη διάρκεια: Το βουνό εκσφενδόνιζε ψηλούς πίδακες από ρευστή λάβα και στάχτη στον ουρανό.

	 

	Από μεταφραστική άποψη θα πρέπει, επομένως, να σημειωθεί ότι αυτή η διαφοροποίηση θα πρέπει να λαμβάνεται υπόψη κατά την ευθεία μετάφραση. Στην περίπτωση της αντίστροφης μετάφρασης, ωστόσο, θα πρέπει επίσης να δοθεί ιδιαίτερη σημασία στην ενδεχόμενη λειτουργική αναγκαιότητα σαφούς διαχωρισμού μεταξύ γεγονότος και διάρκειας στη γερμανική. Σε αυτές τις περιπτώσεις ο (ασκούμενος) μεταφραστής καλείται προσθέσει στη διατύπωσή του στη γερμανική γλώσσα και κάποιον χρονικό προσδιορισμό που να καταδηλώνει διάρκεια, όπως λ.χ. «für längere Zeit», «fortwährend» κ.ά.

	Ένα δεύτερο σημείο, στο οποίο οφείλουμε να σταθούμε, είναι μία σημαντική διαφορά στη σημασιολογική χρήση του παρακειμένου. Όπως προαναφέραμε, στη γερμανική γλώσσα ο παρακείμενος είναι ο αφηγηματικός χρόνος στον προφορικό λόγο, χωρίς να διαχωρίζεται η διάρκεια μιας ενέργειας από το γεγονός. Ας δούμε ένα σύντομο σχετικό παράδειγμα:

	 

	Lars: Gestern habe ich stundenlang für die heutige Klassenarbeit gelernt.

	Kai: Ich habe leider nichts tun können, denn meine Großeltern sind am Nachmittag zu Besuch gekommen.

	 

	Με βάση τους κανόνες της ελληνικής γραμματικής και στα παραπάνω δύο εκφωνήματα θα χρησιμοποιούνταν ο παρατατικός και ο αόριστος:

	 

	Λαρς: Χθες διάβαζα ώρες ολόκληρες για το σημερινό διαγώνισμα.

	Κάι: Δυστυχώς εγώ δεν μπόρεσα να κάνω τίποτα, διότι ήρθαν οι παππούδες μου για επίσκεψη.

	 

	Διαπιστώνουμε ότι για την ίδια λειτουργική πτυχή των χρόνων, δηλαδή την αναφορά σε παρελθοντικές ενέργειες με άμεση σχέση στο παρόν, η γερμανική γλώσσα επιλέγει στον προφορικό λόγο τον παρακείμενο, ενώ η ελληνική γλώσσα τον αόριστο και τον παρατατικό. Αυτό το επιμέρους ζήτημα σημασιολογικής φύσης, ο (ασκούμενος) μεταφραστής καλείται να το γνωρίζει, προκείμενου το μετάφρασμά του να μπορεί να γίνει δεκτό από τη γλωσσοπολιτισμική κοινότητα του ΚΣ. 

	 

	β) Ένα γραμματικό φαινόμενο της γερμανικής γλώσσας με ιδιαίτερα σημαντική σημασιολογική προέκταση είναι το Konjunktiv I (εφεξής ΚΙ) και αντιστοιχεί, κατά κάποιον τρόπο, αλλά όχι απόλυτα, στην υποτακτική, κυρίως ως πιθανολογική υποτακτική ή, λιγότερο συχνά, ως προτρεπτική υποτακτική. Το ΚΙ συνιστά στη γερμανική γλώσσα ένα αρκετά βασικό φαινόμενο, καθώς είναι μαζί με την ενεργητική και την προστακτική μία από τις τρεις γραμματικές διαθέσεις της γλώσσας και, ως εκ τούτου, διέπεται τόσο σημασιολογικά όσο μορφολογικά από πολύ συγκεκριμένους κανόνες. Εμείς θα περιοριστούμε στη σημασιολογική του διάσταση.

	Το ΚΙ χρησιμοποιείται στη γερμανική πρωτίστως στον πλάγιο λόγο. Η εν γένει λειτουργία του αποσκοπεί στο να καταδηλωθεί η πιθανότητα εγκυρότητας μιας ενέργειας, χωρίς, ωστόσο, να παίρνει θέση επ’ αυτού ο πομπός του μηνύματος. Ας δούμε ένα παράδειγμα:

	 

	Παράδειγμα ΚΙ, πλάγιος λόγος: Sie sagt, sie gehe täglich schwimmen. 

	 

	Το κλιτό ρήμα στο ΚΙ υποδηλώνει ότι ο πομπός αποστασιοποιείται από το αν η πληροφορία που μεταφέρει είναι ορθή η όχι. Για την επίτευξη αυτού του εννοιολογικού φορτίου, ωστόσο, η γερμανική γλώσσα δεν χρειάζεται απαραιτήτως την προσθήκη κάποιου ρήματος που να επισημαίνει ρητά την αποστασιοποίηση αυτή, όπως λ.χ. θα γινόταν με τη χρήση του ρήματος «behaupten». Εδώ εντοπίζεται και διαφορά σε σχέση με την ελληνική γλώσσα, η οποία, για να επιτύχει ακριβώς την ίδια επικοινωνιακή λειτουργία, θα πρέπει να χρησιμοποιήσει ένα τέτοιο ρήμα στο πρώτο σκέλος του εκφωνήματος, καθώς δεν υφίσταται το ίδιο γραμματικό φαινόμενο στην ελληνική γλώσσα και θα χρησιμοποιούνταν στο δεύτερο σκέλος του εκφωνήματος η οριστική. Το εκφώνημα με την αντίστοιχη επικοινωνιακή λειτουργία στην ελληνική θα ήταν το εξής:

	 

	Ισχυρίζεται ότι πηγαίνει για κολύμπι καθημερινά.

	 

	Συμπεραίνουμε, επομένως, ότι για να μπορέσει να αποδοθεί και μεταφραστικά με εννοιολογική ορθότητα το γερμανικό εκφώνημα στο ΚΙ, ο (ασκούμενος) μεταφραστής θα πρέπει πρώτα απ’ όλα να το αναγνωρίσει και, στη συνέχεια, να εφαρμόσει τις προναφερόμενες προσαρμογές. Αυτό ισχύει οπωσδήποτε και για την περίπτωση της αντίστροφης μετάφρασης από τα ελληνικά στα γερμανικά. Τέλος, θα θέλαμε να επιστήσουμε την προσοχή στο γεγονός ότι το ΚΙ χρησιμοποιείται στη γερμανική γλώσσα και με άλλες επικοινωνιακές λειτουργίες, πέραν της μεταφοράς πιθανότητας στον πλάγιο λόγο και της αποστασιοποίησης του πομπού από αυτήν, καθώς εφαρμόζεται και για τη διατύπωση οδηγιών («Man nehme morgen und abends jeweils eine Tablette»), προτροπών και επιθυμιών (εν μέρει σε σταθερές εκφράσεις) («Seien wir vernünftig», «Edel sei der Mensch, hilfreich und gut!»), στην ειδική γλώσσα («Gegeben sei eine Gerade […]»), σε κάποιες εναντιωματικές υποτακτικές προτάσεις, επίσης ενίοτε σε σταθερές εκφράσεις («Was auch immer geschehe, ich halte zu dir», «Komme was da wolle, ich werde nicht nachgeben») και σε κάποιες συγκριτικές προτάσεις («Sie tat so, als ob sie viel Zeit habe»). Η μεταφραστική απόδοση των εκάστοτε επικοινωνιακών λειτουργιών αυτών θα πρέπει να αντιμετωπίζεται με τη μεθοδολογία και λογική, με την οποία αντιμετωπίζεται η χρήση του ΚΙ στον πλάγιο λόγο.

	 

	γ) Μία άλλη σημαντική διαφορά σε σημασιολογικό επίπεδο μεταξύ της γερμανικής και της ελληνικής γλώσσας είναι η δυνατότητα της γερμανικής να χρησιμοποιεί όλα τα Modalverben (εφεξής MV) με δύο διαφορετικούς τρόπους, κάτι που συνδέεται και με μία διαφοροποίηση στο σημασιολογικό φορτίο του κάθε MV. Στη γερμανική γίνεται η διάκριση μεταξύ της «αντικειμενικής δήλωσης» των MV και της «υποκειμενικής δήλωσης» των MV. Ως αντικειμενική δήλωση νοείται το σημασιολογικό φορτίο εκείνο που απορρέει από τη «κλασική» χρήση των MV, όπου το «müssen» αντιστοιχεί στην ελληνική με «πρέπει», το «dürfen» με «μου επιτρέπεται», το «können» με «δύναμαι, μπορώ», το «wollen» με «θέλω», το «sollen» με «οφείλω» και το «mögen» με «μου αρέσει». Πρόκειται, επομένως για τις σημασίες που διδάσκεται ο μαθητής της γερμανικής ως ξένης γλώσσας στα πρώτα στάδια της επαφής του με τη γλώσσα. Ωστόσο, όταν τα συγκεκριμένα MV χρησιμοποιούνται «υποκειμενικά», η σημασία τους αλλάζει εντελώς, καθώς τα ρήματα «müssen», «dürfen», «können» εκφράζουν μία διαβάθμιση εγκυρότητας μιας υπόθεσης/ενός ισχυρισμού, με το πρώτο να εκφράζει τη μεγαλύτερη βεβαιότητα σε βαθμό σχεδόν 100%, το δεύτερο (μόνο στο ΚΙΙ, δηλαδή την υποθετική) να εκφράζει περίπου 75% πιθανότητα ότι μια υπόθεση/ένας ισχυρισμός είναι ορθός και το τρίτο να εκφράζει περίπου ένα 50% των πιθανοτήτων. Αντίστοιχα, το MV «sollen» χρησιμοποιείται σημασιολογικά ως «λέγεται πως, κυκλοφορεί η φήμη ότι», το MV «wollen» ως «κάποιος ισχυρίζεται για τον εαυτό του ότι» και, τέλος, το MV «mögen» κυρίως ως επιμέρους σκέλος μιας εναντιωματικής φύσεως πρότασης («Sie mag noch so schwierig sein, ich komme gut mit ihr aus.»), που ισοδυναμεί με τον διπλό σύνδεσμο «zwar…, aber…» (=ναι μεν …, αλλά). (Βλ. και Hall/Scheiner, 51999: κεφ. 8)

	Όπως αντιλαμβανόμαστε, ο σημασιολογικός αυτός διαχωρισμός είναι μηδενικός στην ελληνική γλώσσα, δηλαδή δεν απαντάται σε αυτήν. Είναι, επομένως, εύλογο ότι ο (ασκούμενος) μεταφραστής θα πρέπει να γνωρίζει για τη διαφοροποίηση αυτή και να είναι ενήμερος για τις επιμέρους σημασιολογικές διαφοροποιήσεις που έχει κάθε MV, ανάλογα με το αν εκφράζει αντικειμενική ή υποκειμενική δήλωση. Ας δούμε ένα σύντομο παράδειγμα:

	 

	Παράδειγμα: Er soll viel Wasser trinken.

	 

	Απομονωμένο από το συγκείμενο, το συγκεκριμένο εκφώνημα δύναται να νοηθεί με τους εξής δύο τρόπους:

	 

	1. Οφείλει να πίνει πολύ νερό (επειδή του το συνέστησε ο γιατρός). [Αντικειμενική δήλωση.]

	2. Ακούγεται/Λένε ότι πίνει πολύ νερό (διαδίδεται από κάποιους). [Υποκειμενική δήλωση.]

	 

	Με την ίδια λογική θα μπορούσαμε να δώσουμε παραδείγματα και για τα υπόλοιπα πέντε MV. Στο πλαίσιο της αντιπαραβολικής ανάλυσης σημασιολογικών δεδομένων της γερμανικής και της ελληνικής γλώσσας είναι, ωστόσο, σημαντικό για εμάς μόνο να επιστήσουμε την προσοχή στην προβληματική του ζητήματος, για να συνάγουμε τα σχετικά συμπεράσματα για τη μετάφραση. Στην προκειμένη περίπτωση, ο μεταφραστής οπωσδήποτε θα προβεί σε λάθος απόδοση του εκφωνήματος εάν δεν γνωρίζει τη διττή σημασία του MV «sollen». Ενδέχεται, στην περίπτωση που δεν του είναι γνωστή η διαφορά, το συγκείμενο να μην είναι δυνατόν να τον βοηθήσει και, στην καλύτερη περίπτωση, να τον βάλει σε σκέψη μήπως και θα έπρεπε να επανεξετάσει τη μεταφραστική του επιλογή. Συμπερασματικά, το διττό σημασιολογικό φορτίο των MV της γερμανικής είναι μηδενικό στην ελληνική και, ως εκ τούτου, ο μεταφραστής θα πρέπει να έχει πλήρη γνώση του φαινομένου και των αντιστοιχιών τους στην ελληνική, προκειμένου η συγκειμενική απόδοσή τους να είναι ορθή.

	 

	δ) Μία αντίστοιχης φύσεως δυσκολία πιθανόν να αντιμετωπίσει ο (ασκούμενος) μεταφραστής αναφορικά με το φαινόμενο των «περιφράσεων» της παθητικής φωνής της γερμανικής γλώσσας. Πέρα από το γεγονός ότι στη γερμανική γλώσσα η παθητική φωνή γενικά χρησιμοποιείται βαθμιαία πιο πολύ, και οι περιφράσεις της υπάρχουν πληθώρα στη γερμανική γλώσσα, ενώ στην ελληνική είναι, όπως και στην περίπτωση της διττής χρήσης των MV, μηδενική. Στη γερμανική γλώσσα, οι περιφράσεις της παθητικής φωνής διαχωρίζονται μεταξύ εκείνων που αντικαθιστούν κάποια συγκεκριμένα MV, όπως τα MV «müssen», «können» και «sollen» και εκείνων των περιφράσεων της παθητικής που δεν εμπλέκονται με MV (βλ. Hall/Scheiner, 51999: κεφ. 5). Προκειμένου να καταδειχτεί ο προβληματισμός που απορρέει για τη μετάφραση, θα θέλαμε να εστιάσουμε σε μία μόνο επιμέρους περίφραση της παθητικής φωνής, εκείνης που δύναται να περιφράσσει την παθητική φωνή τόσο με το MV «müssen» όσο και με το MV «können». Πρόκειται για τον τύπο «sein + zu + Infinitif». Ας δούμε λοιπόν ένα απλό παράδειγμα:

	 

	Παράδειγμα παθητικής με MV müssen/können: 1. Das Auto muss repariert werden.

	2. Das Auto kann repariert werden. 

	 

	Παράδειγμα περίφρασης παθητικής με MV müssen/können: Das Auto ist zu reparieren.

	 

	Είναι προφανές ότι για τον φυσικό ομιλητή απορρέει από το συγκείμενο, αν η περίφραση εννοεί την 1. ή τη 2. εναλλακτική στην παθητική φωνή. Όπως και στην προαναφερόμενη περίπτωση της αντικειμενικής και υποκειμενικής δήλωσης των MV, ο (ασκούμενος) μεταφραστής θα βρεθεί μπροστά σε μεγάλες ερμηνευτικές δυσκολίες, αν δεν γνωρίζει επαρκώς την προβληματική που σχετίζεται με τις περιφράσεις της παθητικής φωνής στα γερμανικά, καθώς, όπως μας δείχνει το παράδειγμα, ενδέχεται όχι μόνο να αντικαθιστούν μέσω αυτής εντελώς διαφορετικά MV, αλλά, πέραν τούτου, οι περιφράσεις των ίδιων MV στην παθητική φωνή είναι και πολυάριθμες, δηλαδή για την περίφραση λ.χ. των MV «müssen» και «können» στην παθητική φωνή είναι συνολικά περίπου δέκα σε αριθμό για το καθένα (βλ. ομοίως). Το γεγονός, επίσης, ότι δεν απαντώνται στην ελληνική γλώσσα, απαιτεί επιπρόσθετη προσπάθεια των (ασκούμενων) μεταφραστών για την απόκτηση γλωσσικής επάρκειας στις γλώσσες εργασίας τους. Εν κατακλείδι, συμπεραίνουμε ότι ούτε η συγκειμενική κατανόηση των περιφράσεων της παθητικής φωνής (με ή και χωρίς MV) δεν θα ήταν εφικτή κατά τη μεταφραστική διαδικασία, καθώς η δομή και τα λεξιλογικά συστατικά των περιφράσεων δεν παραπέμπουν καθόλου στο εννοιολογικό τους φορτίο και, επομένως, ο (ασκούμενος) μεταφραστής θα πρέπει να (αυτό)διδαχθεί το συγκεκριμένο φαινόμενο της γερμανικής γλώσσας, όπως και τόσα άλλα, αντιπαραβολικά με τις υπόλοιπες γλώσσες εργασίας του.

	 

	ε) Κλείνοντας τη σύντομη αυτή περιήγηση στις σημασιολογικής φύσεως διαφορές μεταξύ της γερμανικής και της ελληνικής γλώσσας, θα θέλαμε να αναφερθούμε και σε ένα φαινόμενο με σημασιολογική βαρύτητα της ελληνικής γλώσσας. Πρόκειται για τις «αρχαϊκές φράσεις» που είναι εύχρηστες στην ελληνική και απαντώνται συχνά τόσο σε ΓΚ όσο και σε ΕΚ, προπάντων σε κείμενα οικονομικά, νομικά και πολιτικά. Θα ήταν περιττό έστω να προσπαθήσουμε να τις κατονομάσουμε στο σύνολό τους, καθώς ο αριθμός τους είναι πολύ μεγάλος, αφού προσεγγίζει τις 100 (βλ. Μαρκαντωνάτος, 2008:245-252). Αντ’ αυτού θα θέλαμε εν συντομία να καταδείξουμε τη σχετική με τις αρχαϊκές φράσεις προβληματική για τη μετάφραση.

	Είναι κοινός τόπος ότι οι αρχαϊκές φράσεις απαντώνται στη νέα ελληνική γλώσσα λόγω της ιστορικής και ετυμολογικής συνάφειάς της με την αρχαία ελληνική γλώσσα. Και, αν και κάποιες συγκεκριμένες αρχαϊκές φράσεις δεν χαίρουν την ίδια ευρεία διάχυση όπως κάποιες άλλες, σε γενικές γραμμές είναι κατανοητές στον μέσο Έλληνα και, μάλιστα, χρησιμοποιούνται τόσο στον προφορικό όσο και στον γραπτό λόγο, καθώς προσδίδουν στον πομπό το χαρακτηριστικό της γλωσσικής επιδεξιότητας και καλλιέργειας. Σε αντίθεση με τις λατινικές φράσεις που είναι εύχρηστες τόσο στην ελληνική όσο και στη γερμανική, η αυτολεξεί χρήση αρχαϊκών φράσεων δεν απαντάται στην καθημερινή χρήση της γερμανικής γλώσσας. Μπορεί κανείς να συναντήσει μόνο είτε έναν πολύ μικρό αριθμό στη γερμανική προσαρμοσμένων αρχαϊκών φράσεων είτε σε αυτολεξεί μορφή μόνο σε σπάνιες περιπτώσεις πολύ ειδικών κειμένων επιστημόνων και φιλολόγων, των οποίων τα πονήματα πραγματεύονται είτε την ελληνική αρχαιότητα, τον πολιτισμό και τη γλώσσα της. Ως εκ τούτου, η σχεδόν μηδενική αυτή θέση των αρχαϊκών φράσεων στη γερμανική γλώσσα συνιστά έναν μεταφραστικό σκόπελο σημασιολογικής φύσης, διότι, οι αρχαίες φράσεις της ελληνικής έχουν, όπως προαναφέραμε περισσότερο έμμεσα, πέραν του καταδηλωτικού τους φορτίου και μία λειτουργική διάσταση, καθώς προσδίδουν ένα ύφος πιο εκλεπτυσμένο στο ίδιο το κείμενο στο οποίο απαντώνται, αλλά, επίσης, προσδίδουν και στον πομπό μια υπόσταση πιο ποιοτική και πιο «λόγια». Ας δούμε και εδώ ένα σύντομο παράδειγμα μιας συχνής, σχετικά, αρχαϊκής φράσης στη νέα ελληνική γλώσσα (Μαρκαντωνάτος, 2008:249): 

	 

	Παράδειγμα: «εις των τύπον των ήλων» (Λέγεται για ανθρώπους που είναι δύσπιστοι και απαιτούν απτές αποδείξεις για να πεισθούν για κάτι.) 

	 

	Καθώς, όπως είπαμε και παραπάνω, δεν απαντώνται ελληνικές αρχαϊκές φράσεις στη γερμανική, ο (ασκούμενος) μεταφραστής θα έπρεπε, σε ένα πρώτο βήμα, να αναζητήσει μια αντίστοιχη πάγια ιδιωματική έκφραση της γερμανικής προκειμένου να αποδοθεί τόσο το περιεχόμενο όσο και, σε έναν βαθμό, το ύφος της ελληνικής αρχαϊκής φράσης. Στην προκειμένη περίπτωση δεν υφίσταται καμία τέτοια αντιστοιχία. Σε αυτήν την περίπτωση, ο μεταφραστής οδηγείται αναγκαστικά και αναπόφευκτα στην παράφραση της αρχαϊκής φράσης στη γερμανική, λ.χ. ως «etwas schwarz auf weiß sehen wollen, um sich überzeugen zu lassen». Η διαδικασία αυτή οπωσδήποτε διαφοροποιείται τόσο από το κειμενικό είδος προς παραγωγή όσο και από τον σκοπό της μετάφρασης. Αν το κειμενικό είδος, που ο μεταφραστής καλείται να δημιουργήσει, είναι ένα αμιγώς ειδικό φιλολογικό κείμενο, ενδέχεται η αυτούσια μεταφορά της αρχαϊκής φράσης στο γερμανικό ΚΣ να είναι απολύτως ενδεδειγμένη. Εναλλακτικά, αν ο μεταφραστής το θεωρήσει απαραίτητο δύναται να προσθέσει, υπό τη μορφή παρένθεσης, και μια σχετική περίφραση. Επίσης, ο μεταφραστικός σκοπός μπορεί να καθιστά περιττή την απόδοση αρχαϊκών φράσεων γενικώς (βλ. παρακάτω κεφ. 8), με αποτέλεσμα σε αυτήν την περίπτωση να εκπίπτει εντελώς η προβληματική. Οπωσδήποτε, αυτό δεν ισχύει για όλες τις ελληνικές αρχαϊκές φράσεις, καθώς αρκετές έχουν καθημερινές ιδιωματικές αντιστοιχίες στη γερμανική, όπως λ.χ. «συν γυναιξί και τέκνοις» = «mit Kind und Kegel»).

	Τέλος, είναι προφανώς διαφορετικές οι λίγες περιπτώσεις εκείνες των ελάχιστων ελληνικών αρχαϊκών φράσεων που παραπέμπουν και στην εθνική και ετυμολογική τους προέλευση στη γερμανική. Συνήθως πρόκειται για αρχαϊκές φράσεις με μυθολογικό περιεχόμενο. Ας δούμε ένα παράδειγμα:

	 

	 Παράδειγμα: «κόπρος του Αυγείου» (δηλαδή: κοπρία των στάβλων του Αυγεία, με μεταφορική σημασία ως «συσσωρευμένα σκάνδαλα, καταχρήσεις, παρανομία».)

	 

	Με την ίδια ακριβώς έννοια χρησιμοποιείται και στη γερμανική γλώσσα η φράση «die Ställe des Augias». Συνήθως προστίθεται και το ρήμα «ausmisten» (=καθαρίζω), για να προσδοθεί η έννοια του «‘καθαρίζω’ την κόπρο του Αυγείου». Ένα άλλο σχετικό παράδειγμα συνιστά η αρχαϊκή φράση της ελληνικής «κομίζω γλαύκα ες Αθήνας» που υφίσταται στα γερμανικά με τρόπο τέτοιο, ώστε να θυμίζει την ετυμολογική προέλευσή του, ως «Eulen nach Athen tragen».

	Εν κατακλείδι, με βάση τα παραπάνω οι εύχρηστες αρχαϊκές φράσεις της ελληνικής συνιστούν έναν μεταφραστικό σκόπελο σημασιολογικού τύπου και προϋποθέτουν από τον μεταφραστή μια πολύ αναπτυγμένη αντιπαραθετική σχετική γνώση στο γλωσσικό ζεύγος γερμανικά/ελληνικά.

	4.2.3 Μορφολογία και Λεξιλόγιο 

	Θα ολοκληρώσουμε τη σύντομη αυτή αντιπαραβολική γραμματική ανάλυση με τέσσερα παραδείγματα από τους επιμέρους τομείς της μορφολογίας και του λεξιλογίου των δύο αυτών γλωσσών. Αποφασίσαμε να εντάξουμε τις δύο αυτές κατηγορίες σε μία, καθώς η συνάφειά τους είναι αρκετά μεγάλη και δύναται η κοινή κατηγοριοποίηση. Η μορφολογική ανάλυση των γλωσσών είναι μια πολυσύνθετη διαδικασία, καθώς συμπεριλαμβάνει όλες τις επιμέρους εκφάνσεις του σχηματισμού των λέξεών τους και την κατηγοριοποίησή τους. Επειδή αυτό προϋποθέτει μια πολύ εκτενή μελέτη, η οποία, συν τοις άλλοις, δεν συνάδει και με τον απώτερο στόχο του κεφαλαίου αυτού, θα επικεντρωθούμε σε λίγα πολύ χαρακτηριστικά παραδείγματα σε αντιπαραβολή. 

	 

	α) Η γερμανική γλώσσα έχει αναπτύξει με την πάροδο των αιώνων την ικανότητα και την ευελιξία να σχηματίζει πολυσύνθετες λέξεις που συνιστούν και παράγωγα του πρωταρχικού λήμματος. Η ευχέρεια αυτή προσφέρει γλωσσική οικονομία και τη δυνατότητα διεύρυνσης του λεξιλογικού πλούτου μιας φυσικής γλώσσας. Χαρακτηριστική είναι η δημιουργία πολυσύνθετων ουσιαστικών. Ας δούμε ένα σύντομο παράδειγμα ενός τέτοιου πολυσύνθετου λήμματος της γερμανικής:

	 

	Παράδειγμα: -e Töpfereibetriebseröffnungsempfangsveranstaltung 

	 

	Το σύνθετο αυτό ουσιαστικό αποτελείται από πέντε (5) διαφορετικά ουσιαστικά που συνολικά αποδίδουν μία σημασία. Το τελευταίο ουσιαστικό είναι πάντα αυτό που δίνει το γένος στα σύνθετα ουσιαστικά της γερμανικής, στην προκειμένη περίπτωση είναι θηλυκό, ενώ προστίθενται δύο ευφωνικά «s», προκειμένου να γίνεται ομαλή η φωνολογική μετάβαση από το ένα ουσιαστικό στο άλλο. Η σύνθετη αυτή φύση των λέξεων δεν απαντάται στην ελληνική. Οπωσδήποτε παράγονται σύνθετες λέξεις και σε αυτήν, αλλά το εύρος της σύνθεσης περιορίζεται στην προσθήκη προθεμάτων σε ρήματα, επίθετα και ουσιαστικά μόνο ενός συνθετικού, κυρίως προθεματικού χαρακτήρα (προ-δικάζω, πολύχ-ρωμος, λυκό-σκυλο). Όπως βλέπουμε, στη γερμανική γλώσσα το εύρος των σύνθετων λέξεων δύναται να είναι πολύ μεγαλύτερο. Είναι, επομένως, αδύνατη η απόδοση της γερμανικής σύνθετης λέξης με ένα αντίστοιχου σύνθετου χαρακτήρα ελληνικό ουσιαστικό. Η στρατηγική μετάφρασης τέτοιων πολυσύνθετων γερμανικών λέξεων είναι βεβαίως απλή και δεν προσφέρεται εναλλακτική σε αυτήν. Ο μεταφραστής καλείται να «σπάσει» την πολυσύνθετη λέξη και να την αναδομήσει «από πίσω προς τα μπρός» στην ελληνική, με τη χρήση είτε μιας σειράς μεμονωμένων ουσιαστικών που συνδέονται μεταξύ τους πτωτικά (και με κάποιο εμπρόθετο αντικείμενο) είτε με έναν συνδυασμό αυτών και μιας δευτερεύουσας πρότασης. Συνεπώς, το παράδειγμά μας θα μπορούσε να αποδοθεί στα ελληνικά με δύο τρόπους:

	 

	1. Η εκδήλωση υποδοχής για τα εγκαίνια της επιχείρησης αγγειοπλαστικής.

	2. Η εκδήλωση υποδοχής που πραγματοποιείται στο πλαίσιο των εγκαινίων της επιχείρησης αγγειοπλαστικής.

	 

	Βλέπουμε, επομένως, ότι για τη μεταφραστική αντιμετώπιση των σύνθετων και πολυσύνθετων λέξεων της γερμανικής γλώσσας στα ελληνικά είναι απαραίτητη η περιφραστική απόδοση. Αυτό πρέπει να είναι σε γνώση του (ασκούμενου) μεταφραστή, προκειμένου όχι μόνο να διευκολυνθεί στο έργο του αλλά και να το επιτελέσει με ορθότητα και ακρίβεια.

	 

	β) Σε αυτό πλαίσιο της σύνθεσης των λέξεων θα θέλαμε, επίσης, να αναφερθούμε στη δυνατότητα της γερμανικής γλώσσας να παράγει εντελώς διαφορετικά ρήματα με εντελώς διαφορετικές σημασίες έχοντας ως ρίζα/θέμα το ίδιο ακριβώς ρήμα. Αυτό πραγματοποιείται μόνο με την προσθήκη διαφορετικού προθέματος. Η δυνατότητα αυτή ναι μεν υφίσταται σε έναν βαθμό στην ελληνική γλώσσα, αλλά, εν τούτοις, αυτή η δυνατότητα είναι, συγκριτικά με τη γερμανική γλώσσα, πολύ περιορισμένη. Ας δούμε, στη συνέχεια, ένα συγκεκριμένο ρήμα της γερμανικής και πολλά από τα παράγωγά του:

	Παράδειγμα: ρήμα «ziehen» (=τραβώ): vor-ziehen (=προτιμώ), ab-ziehen (=αφαιρώ), weg-ziehen (=αλλάζω τόπο κατοικίας), mit-ziehen (=συμπορεύομαι), um-ziehen (=μετακομίζω), an-ziehen (=φορώ), hin-ziehen (μετακομίζω σε μέρος συγκεκριμένο), ver-ziehen (κακομαθαίνω [παιδί], στραβώνω [το στόμα]), aus-ziehen (=γδύνω) κ.ά.

	Με τα ανωτέρω παραδείγματα γίνεται φανερό ότι η γερμανική προσφέρει απλόχερα τη δυνατότητα παραγωγής διαφορετικών σημασιών με την απλή προσθήκη διαφορετικών προθεμάτων στο ίδιο βασικό ρήμα, ενώ στην ελληνική γλώσσα αντιστοιχεί κάθε φορά και ένα εντελώς νέο ρήμα. Αυτή η δυνατότητα αφορά τα περισσότερα γερμανικά ρήματα. Επομένως, ο (ασκούμενος) μεταφραστής θα πρέπει να γνωρίζει αφενός τη μορφολογική ιδιαιτερότητα αυτή και, αφετέρου, θα ήταν ενδεδειγμένο να γνωρίζει, επίσης, τη γενικότερη σημασία των προθεμάτων ως αυτόνομες μορφολογικές μονάδες με συγκεκριμένη σημασία, όπως λ.χ. ότι το πρόθεμα ab- κατά κανόνα φέρει τη γενικότερη σημασία του «αφαιρώ» και το mit- τη γενικότερη σημασία του «μαζί/συν-». Τότε, ο (ασκούμενος) μεταφραστής θα είναι σε θέση να αντιμετωπίσει αυτήν τη δομική διαφορά μορφολογικής φύσης της γερμανικής γλώσσας από την ελληνική με περισσότερες πιθανότητες επιτυχίας.

	 

	γ) Ολοκληρώνοντας αυτήν τη σύντομη αντιπαραβολική γραμματική ανάλυση της γερμανικής και ελληνικής γλώσσας, θα θέλαμε να αναφερθούμε και σε λεξιλογικές διαφορές με μορφολογικές προεκτάσεις. Πρόκειται για μια σειρά από επίθετα ή ρήματα της ελληνικής που δεν απαντώνται στη γερμανική ως αντίστοιχα επίθετα ή ρήματα και δύναται να αποδοθούν, ανάλογα με την επικοινωνιακή πρόθεση, είτε με κάποιο ουσιαστικό είτε με κάποια περιφραστική διατύπωση στα γερμανικά. Το ίδιο ακριβώς συμβαίνει, βεβαίως, και αντιστρόφως. Ας δούμε, στη συνέχεια, κάποια λίγα παραδείγματα και για τις δύο γλώσσες:

	 

	Παραδείγματα (ελληνική ως ΓΠ): 1. θαλασσινός = Meeres- , 2. νησιώτικος = Insel- , 3. παραλιακός = Κüsten-, 4. καταπράσινος = mit üppigem Grün, 5. κεραυνοβόλος= auf den ersten Blick, 6. αποδρώ = einen Kurztrip unternehmen.

	Παραδείγματα (γερμανική ως ΓΠ): 1. überlebenswichtig = σημαντικό για την επιβίωση, 2. wanderlustig = λάτρης της πεζοπορίας/ορεξάτος για πεζοπορία, 3. bummeln = πηγαίνει για χαλαρή βόλτα (με ενδεχόμενο ταυτόχρονο σκοπό να κάνω αγορές στα μαγαζιά) 

	 

	Είναι προφανές ότι και οι δύο γλώσσες έχουν διαφορετικές δυνατότητες να εκφράσουν την ίδια σημασία και αυτό εκδηλώνεται στην κατά περίπτωση διαφορετική μορφολογική αποτύπωση των σημασιών. Σε άλλες περιπτώσεις προτιμάται η περιφραστική απόδοση ως μακροσκελής διατύπωση, σε άλλες πάλι περιπτώσεις αποδίδεται με μία λέξη διαφορετικής όμως κατηγορίας. Αυτή τη δομική διαφορά σε λεξιλογικό και μορφολογικό επίπεδο μεταξύ της ελληνικής και της γερμανικής γλώσσας, αν και είναι οπωσδήποτε γνωστή στους έμπειρους μεταφραστές, ο ασκούμενος μεταφραστής οφείλει να τη συνειδητοποιήσει και, μέσα από την τακτική εξάσκηση, την αντιπαραβολική τριβή με το συγκεκριμένο ζεύγος γλωσσών και με την πάροδο του χρόνου, να κάνει κτήμα τις απαιτούμενες σχετικές γνώσεις, για να μπορέσει να είναι ταχύς και αποτελεσματικός στο έργο του.

	4.3 Συμπεράσματα για τη μετάφραση στο ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γερμανικά

	Από τα παραπάνω καθίσταται προφανές ότι η αντιπαραβολική γραμματική ανάλυση δύναται να συνεισφέρει στη βελτίωση της γλωσσικής επάρκειας των ασκούμενων μεταφραστών. Ενδείκνυται η εφαρμογή αυτής της μεθόδου να γίνεται, για την επίτευξη του βέλτιστου αποτελέσματος, με τη βοήθεια του διδάσκοντα και από τα πρώτα στάδια της εκπαίδευσής τους, καθώς έτσι επιταχύνεται η διαδικασία μάθησης της πληθώρας των διαφορών που υφίστανται μεταξύ των δύο αυτών γλωσσικών συστημάτων και, ως εκ τούτου, επιταχύνεται και η μεταφραστική αποτελεσματικότητα και ταχύτητα των ασκούμενων μεταφραστών. Παράλληλα, η βελτίωση της αντιπαραβολικής γλωσσικής επάρκειας και η συνεπαγόμενη από αυτήν βελτίωση της μεταφραστικής αποτελεσματικότητας οπωσδήποτε συνεισφέρει και ουσιωδώς στην ηθική ενδυνάμωση των ασκούμενων φοιτητών και, κατ’ επέκταση, στην ενίσχυση του εργασιακού και μαθησιακού ζήλου τους. Τέλος, τα σύντομα παραδείγματα που παρατέθηκαν παραπάνω μας αποδεικνύουν πολύ ξεκάθαρα το κεντρικό αξίωμα της λειτουργικής προσέγγισης στη μεταφρασεολογία, ότι δηλαδή η ασυμμετρία των γλωσσών συνιστά ένα ακλόνητο δεδομένο για τη μετάφραση (βλ. Stolze, 1986:136), που κάθε μεταφραστικό ενέργημα θα πρέπει, μεταξύ πολλών άλλων παραμέτρων, να λαμβάνει υπόψη του (βλ. κεφ. 2, κεφ. 3, κεφ. 8).

	4.4 Ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης

	 

	
		Πώς αντιλαμβάνονταν οι Αμερικανοί στρουκτουραλιστές την αντιπαραβολική γλωσσολογία σε σχέση με την εκμάθηση ξένων γλωσσών; 

		Ποιο είναι το αντικείμενο της αντιπαραβολικής γραμματικής ανάλυσης; 

		Γιατί δεν εξετάζει την πραγματολογική διάσταση της γλώσσας;

		Για ποιον λόγο η μεταφρασεολογία και η μετάφραση δύναται να αποκομίσουν οφέλη και από μακροδομικές αντιπαραβολικές αναλύσεις; 

		Τι μπορεί να προσφέρει η αντιπαραβολική γραμματική ανάλυση στη μεταφραστική πράξη; 

		Ποια κριτήρια είναι καλό να τεθούν για την επιτυχημένη πραγματοποίηση της αντιπαραβολικής γραμματικής ανάλυσης; 
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Κεφάλαιο 5

	Η μετάφραση συνταγών μαγειρικής

	Κεντρικοί άξονες

	Θεωρητική προσέγγιση στη μετάφραση συνταγών μαγειρικής

	Πρακτική προσέγγιση στη μετάφραση συνταγών μαγειρικής ελληνικά-γερμανικά, γερμανικά ελληνικά

	Δίγλωσσο γλωσσάριο όρων μαγειρικής [Προσβάσιμο στο Παράρτημα Γλωσσαρίων]

	5.1. Αντιπαραβολική σύγκριση ελληνόφωνων και γερμανόφωνων συνταγών

	Οι συνταγές μαγειρικής, ως κειμενικό είδος της ΓΜ, είναι αναπόσπαστο κομμάτι του καθημερινού μας βίου. Η εξοικείωσή μας με το κειμενικό αυτό είδος θα πρέπει, ομολογουμένως, να θεωρηθεί ότι είναι αρκετά μεγάλη, καθώς όλοι μας κάποια στιγμή έχουμε χρησιμοποιήσει μια συνταγή για να παρασκευάσουμε ένα γεύμα. Και είναι απολύτως λογικό, μαγειρεύοντας να μην δώσει κανείς σημασία στα επιμέρους κειμενικά χαρακτηριστικά μιας συνταγής, αφού διαβάζοντας μια συνταγή επικεντρωνόμαστε στον σκοπό που επιτελεί το κείμενο αυτό, δηλαδή να μας καθοδηγήσει στην προετοιμασία ενός συγκεκριμένου φαγητού και όχι στο κείμενο αυτό καθαυτό. Για όλους εκείνους, οι οποίοι πολύ απλά ενδιαφέρονται για τη μαγειρική, δηλαδή την πρακτική εφαρμογή μιας συνταγής, τα επιμέρους δομικά κειμενικά στοιχεία της συνταγής όχι μόνο δεν έχουν καμία απολύτως σημασία, αλλά θα πρέπει να περνούν απαρατήρητα, προκειμένου να μην παρεμποδίζουν την απερίσπαστη ανάγνωση του κειμένου και, ως εκ τούτου, την άμεση και ανεμπόδιστη εφαρμογή των οδηγιών του κειμένου στην πράξη.  

	5.1.1 Γενική κειμενοτυπολογία

	Η παραπάνω διαπίστωση δεν ισχύει, ωστόσο, για τον (δυνητικό) μεταφραστή. Ο μεταφραστής συνταγών μαγειρικής οφείλει να γνωρίζει τα ακριβή κειμενοτυπολογικά χαρακτηριστικά του συγκεκριμένου κειμενικού είδους, όπως άλλωστε κάθε κειμενικού είδους του πεδίου της επαγγελματικής του δραστηριότητας. Και αυτό θα πρέπει να γίνεται με αντιπαραβολικό τρόπο, δηλαδή θα πρέπει να είναι σε θέση να γνωρίζει αν και κατά πόσο το ίδιο κειμενικό είδος, εν προκειμένω εκείνο των συνταγών μαγειρικής, έχει κοινά ή διαφορετικά κειμενοτυπολογικά χαρακτηριστικά στους δύο πολιτισμούς-εργασίας του. Επομένως, ο μεταφραστής καλείται να προβεί σε μια αντιπαραβολική σύγκριση ενός κειμενικού είδους των πολιτισμών εργασίας του. Αυτό θα πραγματοποιήσουμε στη συνέχεια για το κειμενικό είδος των συνταγών μαγειρικής με βάση το γλωσσοπολιτισμικό ζεύγος ελληνικά/γερμανικά. Σε αυτό το πλαίσιο στηριζόμαστε στο μοντέλο των αντιπαραβολικών πρωτοτυπολογιών και τις άρρηκτα συνδεδεμένες με αυτό «διαδικασίες top-down» κατά τη μετάφραση (βλ. 3.1.2.2). Επομένως, βάσει του μοντέλου αυτού, ξεκινούμε την αντιπαραβολική ανάλυση από τα αμιγώς κειμενοδομικά χαρακτηριστικά ενός κειμενικού είδους.

	Η σχετική έρευνά μας επικεντρώθηκε στην αποδελτίωση συνταγών μαγειρικής σε όλα τα διαθέσιμα έντυπα και ηλεκτρονικά μέσα δημοσίευσης του συγκεκριμένου κειμενικού είδους και στους δύο πολιτισμούς. Πρόκειται για: α) βιβλία συνταγών μαγειρικής, β) ειδικά περιοδικά (ένθετα ή μη σε εφημερίδες) και γ) συνταγές δημοσιευμένες σε ειδικές ιστοσελίδες στο διαδίκτυο. Και στις τρεις αυτές περιπτώσεις, τα βασικά κειμενοδομικά χαρακτηριστικά είναι κοινά σε όλα τα μέσα δημοσίευσης. Αποτελούνται από τρία, συνολικά, δομικά και αναπόσπαστα από μια συνταγή μαγειρικής στοιχεία (δεν συμπεριλαμβάνουμε στα δομικά στοιχεία τις φωτογραφίες και το όποιο μη γλωσσικό υλικό, διότι θεωρούμε ότι είναι προαιρετικό στοιχείο, βλ. παρακάτω 5.1.1.2): 1) Τίτλος συνταγής, 2) Υλικά συνταγής και 3) Διαδικασία/Εκτέλεση της συνταγής. Θα μπορούσαμε να πούμε ότι αυτά συνιστούν τη «ραχοκοκαλιά», τον κεντρικό άξονα, πάνω στον οποίο στηρίζεται το κειμενικό είδος της συνταγής μαγειρικής. Αυτή τη «ραχοκοκαλιά», στο εξής, θα ονομάζουμε «βασικό σχήμα» του κειμενικού τύπου της συνταγής μαγειρικής. Και, όπως θα δούμε και παρακάτω (βλ. 5.2, 5.3), το «βασικό σχήμα» του κειμενικού αυτού είδους είναι κοινό και στους δύο πολιτισμούς εργασίας, στους οποίους αναφερόμαστε στο παρόν σύγγραμμα, τον ελληνικό και τον γερμανικό. Μπορούμε, λοιπόν, να προχωρήσουμε σε ένα πρώτο συμπέρασμα, ότι δηλαδή τα κεντρικά δομικά στοιχεία του κειμενικού είδους των συνταγών μαγειρικής δεν διαφέρουν μεταξύ του ελληνικού και γερμανικού πολιτισμού και ότι αυτό, προφανώς, έχει να κάνει με την ίδια την καθολική φύση του κειμενικού είδους αυτού ως, θα μπορούσε να πει κανείς, «συνεκτικού συνόλου οδηγιών προς εκτέλεση» για την επίτευξη ενός επιτυχούς γαστρονομικού αποτελέσματος. Σε αυτό το πλαίσιο, ο τίτλος (σκέλος 1) καταδηλώνει ένα πολύ συγκεκριμένο ποθητό αποτέλεσμα προς επίτευξη και, ως εκ τούτου, ενέχει μέσα στη λειτουργία του τον στόχο της «μαγειρικής δράσης», ενώ τα άλλα δύο δομικά στοιχεία του κειμενικού είδους αυτού, τα «Υλικά» (σκέλος 2) και η «Διαδικασία/Εκτέλεση» (σκέλος 3), καταδηλώνουν τον τρόπο, τις «οδηγίες», που πρέπει να ακολουθήσει κανείς, για να επιτύχει το αποτέλεσμα που υπόσχεται ο τίτλος. Μπορούμε, επομένως, να συνάγουμε από τα παραπάνω ότι το κειμενικό είδος των συνταγών μαγειρικής έχει και στους δύο πολιτισμούς εργασίας μας μια ελαφρώς μεικτή λειτουργία, δηλαδή αποτελεί ένα κειμενικό είδος που ναι μεν παρέχει, πρωτίστως, συγκεκριμένες πληροφορίες στον δέκτη του, αλλά, παράλληλα, «καθοδηγεί» τον δέκτη σε συγκεκριμένη συμπεριφορά και δράση και, ως εκ τούτου, εμπεριέχει και μια ανεπαίσθητη απόχρωση «προτρεπτικής» λειτουργίας. Οπωσδήποτε, ωστόσο, το συγκεκριμένο κειμενικό είδος είναι στον μεγαλύτερο βαθμό «πληροφοριακό» και στους δύο πολιτισμούς.52

	5.1.1.1 Μεταδεδομένα

	Εντός αυτού του πλαισίου, οι επιμέρους μικρές ή μεγαλύτερες κειμενοτυπολογικές διαφοροποιήσεις είναι και στους δύο πολιτισμούς-εργασίας αρκετές. Πρώτα θα θέλαμε να σταθούμε στο σκέλος των επικεφαλίδων του βασικού σχήματος. Αν εξαιρέσουμε τον τίτλο της συνταγής, τον οποίο δεν στερείται καμία απολύτως συνταγή, οι υπόλοιπες δύο ενότητες του βασικού σχήματος («Υλικά» και «Διαδικασία») απαντώνται τόσο με επικεφαλίδες όσο και χωρίς επικεφαλίδες ως «μεταδεδομένα»53 και στους δύο πολιτισμούς εργασίας ή και με μόνο ένα από τα δύο μεταδεδομένα, δηλαδή είτε με τη μία είτε με την άλλη επικεφαλίδα. Αν, ωστόσο, απαντάται ένα από τα δύο κεντρικά μεταδεδομένα και στους δύο πολιτισμούς συχνότερα, τότε πρόκειται για την επικεφαλίδα «Υλικά». Στην προσπάθειά μας να εντοπίσουμε ένα είδος επαναλαμβανόμενου μοτίβου, κάποια λογική ή κάποια αιτία που να κρύβεται πίσω από αυτή την κειμενοτυπολογική ιδιαιτερότητα, καταλήξαμε ότι αυτή η σχετική κειμενοτυπολογική «ελευθερία» έχει να κάνει με το γεγονός ότι το συγκεκριμένο κειμενικό είδος δεν έχει ακόμα «συμβασιοποιηθεί» σε όλο του το φάσμα και από τους δύο πολιτισμούς-εργασίας μας. Αυτό συμβαίνει, προφανώς, επειδή δεν θεωρείται απαραίτητο. Και εδώ τίθεται το ερώτημα γιατί συμβαίνει αυτό. Εμείς πιστεύουμε ότι αυτό οφείλεται στο ότι υπάρχει και στους δύο πολιτισμούς-εργασίας η σιωπηλή σύμβαση ή «προϋπόθεση» ότι οι «οδηγίες δράσης» («Υλικά» και «Διαδικασία») εκτελούνται και χωρίς μεταδεδομένα, διότι αυτό απορρέει από την ίδια τους τη φύση. Σε αυτό το πλαίσιο μπορεί κανείς να εξηγήσει και κάποιες παραλλαγές, όπως λ.χ. την  ενδεχόμενη αντικατάσταση της επικεφαλίδας «Υλικά» με κουκίδες απαρίθμησης  και την αντικατάσταση της επικεφαλίδας «Διαδικασία» με την αρίθμηση των βημάτων παρασκευής. Το ίδιο θεωρούμε ότι ισχύει και για τα δευτερεύοντα κειμενοτυπολογικά δομικά χαρακτηριστικά, όπως εισαγωγικά σχόλια, εισαγωγικές πληροφορίες και επεξηγήσεις (πολλές φορές ανεκδοτολογικού τύπου) του συγγραφέα, η αναφορά του χρόνου ψησίματος, προετοιμασίας και αναμονής, καθώς και η αναφορά του βαθμού δυσκολίας και του κόστους παρασκευής μιας συνταγής, αλλά και η πρόταση συγκεκριμένου ταιριαστού κρασιού/ποτού ή οι όποιες άλλες συμβουλές. Όλα τα παραπάνω δύνανται να έχουν και ξεχωριστά μεταδεδομένα. Η ίδια λογική διέπει και το τριτεύον κειμενοτυπολογικό χαρακτηριστικό λυρικών ή νοσταλγικών παραθεμάτων στο τέλος μιας συνταγής (βλ. παρακάτω 5.2.3.1), ενίοτε με τη μορφή στίχων, προσδίδοντας έτσι έναν ποιητικό χαρακτήρα στο συνολικό κείμενο της συνταγής. Επομένως, θα μπορούσαμε να μιλήσουμε για την ύπαρξη δύο κεντρικών μορφών του κειμενικού είδους της συνταγής: μιας πιο «κλασικής ή επίσημης» και μιας περισσότερο «πρόχειρης ή ανεπίσημης» μορφής κειμένου. Η κειμενοτυπολογία της «κλασικής» μορφής καταστρατηγείται συχνότερα στις συνήθως -προχειρότερες -διαδικτυακές συνταγές.

	Συνοψίζοντας, μπορούμε να πούμε ότι η χρήση των μεταδεδομένων του κειμενικού είδους των συνταγών δεν είναι δεσμευτική σε κανέναν από τους δύο πολιτισμούς-εργασίας μας. Μπορούμε, ωστόσο, να πούμε με βεβαιότητα και για τους δύο πολιτισμούς-εργασίας ότι όσο πιο καλή και προσεγμένη είναι η έκδοση, στην οποία εντάσσεται μια συνταγή, τόσο πιο συχνά περιέχει και επιπρόσθετα μεταδεδομένα και τόσο περισσότερο έχει «κλασική» μορφή. Τέλος, σε αυτό το πλαίσιο θα θέλαμε πολύ σύντομα να επισημάνουμε ότι η γενικότερη αισθητική μιας δημοσιευμένης σε κάποιο έντυπο ή ηλεκτρονικό μέσο συνταγή, όπως λ.χ. το είδος γραμματοσειράς και το χρώμα της, η σύνθεση των δομικών στοιχείων, η χρήση χρωμάτων και οι αντιθέσεις μεταξύ τους και η γενικότερη σελιδοποίηση του κειμένου έχει να κάνει με το είδος των συνταγών (συνταγές νοσταλγικές, συνταγές μοντέρνες, συνταγές για άντρες κ.λπ.), αλλά και με τον εκδοτικό οίκο και τον επιμελητή της έκδοσης. Αυτή η γενικότερη αισθητική εικόνα του πρωτοτύπου, ωστόσο, δεν επηρεάζει τη μεταφραστική διαδικασία και το αποτέλεσμά της, αφού εξαρτάται από την οπτική γωνία του υπεύθυνου έκδοσης και του εκδοτικού οίκου του ΠΣ.

	5.1.1.2 Μη γλωσσικά δεδομένα

	Μια επιπρόσθετη ιδιαιτερότητα αφορά στο μη γλωσσικό σκέλος του κειμενικού είδους των συνταγών μαγειρικής. Ως μη γλωσσικό σκέλος αντιλαμβανόμαστε την υποστηρικτική χρήση φωτογραφίας του έτοιμου προς παρασκευή φαγητού σε μια συνταγή. Παρατηρήσαμε κατά την έρευνά μας ότι και οι δύο πολιτισμοί εργασίας είθισται να πλαισιώνουν το κειμενικό σκέλος με μια εικόνα του έτοιμου προς παρασκευή γεύματος. Ωστόσο, αυτό δεν μπορεί σε καμία περίπτωση να θεωρηθεί κανόνας, διότι ακόμα και σε σύγχρονες εκδόσεις βιβλίων συνταγών μαγειρικής ενίοτε δεν παρατίθενται φωτογραφίες σχετικές με όλες τις συνταγές που περιέχονται στον εκάστοτε τόμο. Το φαινόμενο να μην χρησιμοποιούνται φωτογραφίες που να πλαισιώνουν τις συνταγές είναι συχνότερο όσο πιο παλαιά είναι η έντυπη έκδοση, τόσο στον ελληνικό πολιτισμό (βλ. Μάρκου, 2015) όσο και στον γερμανικό (βλ. Willinsky, 1958). Δεν μπορούμε να είμαστε απολύτως βέβαιοι για τους λόγους, εξαιτίας των οποίων συμβαίνει αυτό. Πιστεύουμε, ωστόσο, ότι αυτό έχει να κάνει τόσο με παράγοντες οικονομικούς και τεχνικούς, όπως λ.χ. τα διαθέσιμα ποσά για το φωτογραφικό υλικό και την ελλιπή φωτογραφική και τυπογραφική τεχνογνωσία παλαιότερων χρόνων, όσο και με μια γενικότερη ιδεολογική και αισθητική αντίληψη περί της κειμενικής σύστασης μιας συνταγής. Θεωρούμε ότι σήμερα είναι αφενός περισσότερο έντονος ο καταναλωτικός προσανατολισμός των έντυπων εκδόσεων και αφετέρου έχουν εκλεπτυνθεί και εξελιχθεί (χάρη και στην τεχνολογία) οι αισθητικές απαιτήσεις των δεκτών αυτών των κειμένων. Και τα δύο αυτά κριτήρια καθιστούν την πλαισίωση των συνταγών με μη γλωσσικό υλικό σχεδόν απαραίτητη. Και παρατηρούμε αυτά τα δεδομένα και στους δύο πολιτισμούς. 

	Από τα παραπάνω μπορούμε να συνάγουμε ότι τα μη γλωσσικά στοιχεία μιας συνταγής δεν συνιστούν λειτουργικά αναπόσπαστο μέρος του κειμενικού αυτού τύπου. Ωστόσο, έχουν μια υποστηρικτική λειτουργία (κριτήριο 1) τόσο ενδοκειμενικά, για τον καλύτερο προσανατολισμό του δέκτη κατά την παρασκευή του φαγητού, όσο και εξωκειμενικά, σε σχέση με τις προθέσεις του εντολοδότη (πρωτότυπης συγγραφής ή μετάφρασης) το συγκεκριμένο κείμενο να τύχει ευρύτερης αποδοχής και, κατ’ επέκταση, να κάνει ικανοποιητικές πωλήσεις. Ως εκ τούτου, τα μη γλωσσικά μέσα που πλαισιώνουν συνταγές έχουν και μια αισθητική λειτουργία (κριτήριο 2) και, επομένως, θα πρέπει να πληρούν και συγκεκριμένες προϋποθέσεις. Οι σημαντικότερες αυτών είναι η ευκρίνεια, η αισθητικά σωστή γωνία λήψης, το σωστό κεντράρισμα, οι απλοί και φυσικοί χρωματισμοί, η χρήση καθαρού φόντου που έρχεται σε αντίθεση με το χρώμα του πιάτου και του περιεχομένου του, η αισθητική παράθεση του ίδιου του γεύματος. Παρατηρούμε ότι όσο πιο σύγχρονη είναι η φωτογραφία που πλαισιώνει μια συνταγή και όσο πιο ακριβή είναι η έκδοση τόσο περισσότερο πληρούνται και τα παραπάνω κριτήρια. Επίσης, παρατηρείται και σε κάποιες μεμονωμένες εκδόσεις, οι οποίες διαπνέονται από έναν πολύ έντονο προσωπικό τόνο του συγγραφέα ή έχουν πρόσθετο ένα υποβόσκον λυρικό ή καλλιτεχνικό στοιχείο, τα μη γλωσσικά μέσα να αντικατοπτρίζουν αυτήν την πέρα του κλασικού, πρόσθετη εσωκειμενική πτυχή της προσωπικής νότας και οι εικόνες να χάνουν τη συμπληρωματική χρηστικότητά τους και τελικά να καθίστανται ως αποκλειστικά αισθητικά στοιχεία του κειμένου (βλ. λ.χ. παρακάτω 5.2.3.1). Τέλος, μπορούμε να διαπιστώσουμε ότι οι συνταγές που είναι αναρτημένες στο διαδίκτυο ενδέχεται να μην πλαισιώνονται καθόλου από μη γλωσσικά στοιχεία (βλ. λ.χ. παρακάτω 5.2.3.2) ή, αν συμπεριλαμβάνονται, τα στοιχεία αυτά να είναι κακής ποιότητας και να μην πληρούν τα παραπάνω κριτήρια. Εξαίρεση αποτελούν οι επαγγελματικά δομημένοι ιστότοποι μαγειρικών συνταγών (βλ. λ.χ. www.chefoulis.gr/) ή σχετικοί ιστότοποι από εκδοτικούς οίκους (βλ. λ.χ. www.gastronomos.gr/sintages). Οι παρατηρήσεις αυτές αφορούν και στους δύο πολιτισμούς-εργασίας μας.

	5.1.2 Πολιτισμικές ιδιαιτερότητες

	Αντιπαραβάλλοντας το κειμενικό είδος των συνταγών μαγειρικής σε πολιτισμικό επίπεδο, μπορούμε να διαπιστώσουμε μια ουσιαστική διαφορά. Ωστόσο, αυτή η διαφορά είναι πολύ προφανής και θα πρέπει να αντιμετωπιστεί με τη δέουσα προσοχή από τον μεταφραστή. Πρόκειται για τον εντελώς διαφορετικό ρηματικό τύπο που χρησιμοποιείται στους δύο πολιτισμούς εργασίας για να διατυπωθεί γλωσσικά η δράση που προτείνεται στο τρίτο σκέλος («Διαδικασία/Εκτέλεση») του βασικού σχήματος του κειμένου. Ενώ δηλαδή στον ελληνικό πολιτισμό η κειμενοτυπολογική σύμβαση είναι να χρησιμοποιείται το 1ο πρόσωπο πληθυντικού (λ.χ. «Ζεματίζουμε […]. Σουρώνουμε […]»), ξεκινώντας την πρόταση κατά κανόνα με το κλιτό ρήμα, στον γερμανικό πολιτισμό η σύμβαση αφορά στη χρήση του ενεστωτικού ενεργητικού απαρεμφάτου (λ.χ. «Das Gemüse […] sautieren. Den Reis […] abseihen»), κατά την οποία η πρόταση ξεκινάει συνήθως με κάποιο αντικείμενο (άμεσο ή έμμεσο) και το απαρέμφατο βρίσκεται στην τελευταία θέση (όπως άλλωστε επιβάλλεται από το γερμανικό συντακτικό). Εσκεμμένα δεν αναφερόμαστε στο συγκεκριμένο επιμέρους ζήτημα στην ακόλουθη υποκατηγορία του παρόντος κεφαλαίου (βλ. 5.1.3), που συμπεριλαμβάνει πρωτίστως γλωσσικές ιδιαιτερότητες, διότι θεωρούμε ότι, αν και η συγκεκριμένη διαφοροποίηση στον ρηματικό τύπο μπορεί φαινομενικά να αφορά σε γλωσσικό ζήτημα, εν τούτοις είναι κατ’ ουσίαν πολιτισμικής φύσεως. Αυτές οι πολιτισμικά εξειδικευμένες επιλογές αντικατοπτρίζουν μια συγκεκριμένη αντίληψη της ενδοπολιτισμικής επικοινωνίας και, ως εκ τούτου, εμπίπτουν στη βαθύτερη δομή της γλώσσας, η οποία είναι η πολιτισμική δομή της. (Βλ. κεφ. 3, β.4 και Vermeer, 1974:301) Θεωρούμε ότι η συγκεκριμένη χρήση ρηματικών τύπων ίσως αντικατοπτρίζει μια γενικότερη νοοτροπία των πολιτισμών στο επίπεδο του συνολικού πολιτισμού. Σε γενικές γραμμές και χωρίς να θέλουμε να προβούμε σε κάποια βαθιά γλωσσολογική και γλωσσοφιλοσοφική ανάλυση, στον ελληνικό πολιτισμό η χρήση του 1ου προσώπου πληθυντικού, η οποία αυτή καθαυτή δημιουργεί μια ενότητα ως ομάδα και τοποθετεί τον αναγνώστη στο ίδιο σκαλί με τον συγγραφέα, αντικατοπτρίζει ως κεντρικό γλωσσικό ενέργημα στο κειμενικό είδος των συνταγών τη γενικότερη εγγύτητα των διαπροσωπικών επαφών, ίσως και μια γενικότερη ροπή προς την κοινωνικότητα και την «παρεΐστικη» διάθεση. Αντιθέτως, η χρήση του ενεστωτικού ενεργητικού απαρεμφάτου στον γερμανικό συνολικό πολιτισμό υποδηλώνει ακριβώς το αντίθετο, δηλαδή μια αποστασιοποίηση του συγγραφέα από τον αναγνώστη (χωρίς να θέλουμε να ισχυριστούμε ότι έχει ιεραρχικό χαρακτήρα), αφού το απαρέμφατο όχι μόνο είναι ουδέτερο ως προς το πρόσωπο, αλλά χρησιμοποιείται στην κοινή γερμανική γλώσσα για τη διατύπωση εντολών και, επίσης, για την ήπια, έμμεση εκφορά διαταγών. Κατ’ επέκταση, μέσω αυτού του ρηματικού τύπου επιτυγχάνεται ο διαχωρισμός του συγγραφέα από τον αναγνώστη. Χωρίς να θέλουμε να υιοθετήσουμε γενικεύσεις, οι οποίες, ομολογουμένως, είναι παραγωγοί προκαταλήψεων, πιστεύουμε, με βάση την αντίληψη της διττής φύσης της γλώσσας (βλ. κεφ. 3, β.9), ότι η χρήση του συγκεκριμένου ρηματικού τύπου αντικατοπτρίζει σε έναν βαθμό και τη γενικότερη νοοτροπία του γερμανικού πολιτισμού, όπου η κοινωνικότητα και η σύναψη διαπροσωπικών επαφών δεν είναι το ίδιο εύκολη και γρήγορη όπως στον ελληνικό πολιτισμό. 

	Ωστόσο, και αυτή η συμβασιοποιημένη χρήση ρηματικού τύπου στο κειμενικό είδος της συνταγής παρατηρούμε ότι, αν και λιγότερο συχνά, υπόκειται και σε μια σειρά από εξαιρέσεις. Αυτές οι εξαιρέσεις απαντώνται, κυρίως, στις γλωσσικά πιο «ελεύθερες» συνταγές, οι οποίες αναρτώνται στο διαδίκτυο. Σ’ ό,τι αφορά στον ελληνικό πολιτισμό παρατηρούμε ότι μεμονωμένα απαντάται τόσο η αμιγής χρήση του ρηματικού τύπου του 2ου πληθυντικού πρόσωπου (λ.χ. «Πλένετε και κόβετε τα μανιτάρια σε πολύ λεπτές φέτες») (http://www.sintagespareas.gr/sintages/manitarosoupa-beloute.html) όσο και η αμιγής χρήση του 1ου ενικού προσώπου (λ.χ. «Ξεφλουδίζω τα λαχανικά και τα κόβω σε μικρά κομμάτια») (http://www.sintagespareas.gr/sintages/beloute-patatas.html). Οι εξαιρέσεις αυτές αφορούν, όμως, κυρίως στον γερμανικό πολιτισμό και εντοπίζονται πρώτα απ’ όλα στην αμιγή χρήση (δηλαδή χωρίς την παράλληλη χρήση του κλασικού απαρεμφατικού τύπου) του 2ου ενικού προσώπου (λ.χ. «Du nimmst immer gleich viel Butter und Mehl und ungefähr die zehnfache Menge Milch») (http://dreiminutenei.de/bechamel/), αλλά και της προστακτικής («Streue das Mehl ein und verrühre es schnell mit der Butter») (ομοίως), τη σποραδική χρήση του 1ου ενικού προσώπου σε συνύπαρξη με τον κλασικό απαρεμφατικό τύπο (λ.χ. «Von der Grünen Minze […] oder auch Krause Minze genannt, die Blätter abzupfen […]. Wenn ich alles verarbeitet habe, schüttle ich alles kräftig durch und lasse das Glas offen stehen») (http://www.chefkoch.de/rezepte/1496611255012977/Minz-Zucker.html) και, τέλος, το μπόλιασμα του κλασικού απαρεμφατικού τύπου με έντονα πραγματολογικά επιφωνήματα και χαρακτηριστικά του προφορικού λόγου  (βλ. λ.χ. «Wir wollen hier ein Butteraroma wie in den besten Restaurants, richtig?») (http://www.chefkoch.de/rezepte/1464901251447817/Saftiges-Butter-Ruehrei-Profi-Klasse.html) και εμφατικούς επιθετικούς προσδιορισμούς, επίσης χαρακτηριστικών του προφορικού λόγου μέσω επανάληψης, αλλά και μέσω της χρήσης επιρρηματικών προσδιορισμών (λ.χ. «Weiter erhitzen, wirklich sehr sehr heiß») (ομοίως). Επίσης, μπορούμε να παρατηρήσουμε την αρκετά σπάνια χρήση του απρόσωπου 3ου ενικού προσώπου σε συνύπαρξη με τη χρήση παθητικής φωνής (λ.χ. «Ein geschlossenes Stück Kalbsbraten wird der Länge nach […] durchstochen. Man füllt die geschälten Pistazien […] in die Löcher» (Lipfert, επιμ. 1976:37), καθώς και τη χρήση του 3ου πληθυντικού προσώπου και της προστακτικής του πληθυντικού ευγενείας (λ.χ. «Sie hacken die Küchenkräuter recht fein, salzen und marinieren Sie […]») (Willinsky, 1958:91) ή μια ανάμειξη περισσότερων ρηματικών τύπων (λ.χ. «Der Rotwein wird […] zum Kochen gebracht. Wenn Sie hierbei Zimt, Nelken […] in ein Mullsäckchen tun, - können Sie sich […] ersparen. Nur einmal aufwallen lassen […]» (Willinsky, 1958:93). Οι παραπάνω ρηματικές ιδιαιτερότητες ενδέχεται να οφείλονται στον παράγοντα «χρονικότητα», δηλαδή να έχουν να κάνουν με το γεγονός ότι είναι συνταγές γραμμένες πριν πολλά χρόνια, όταν ακόμα η σημερινή κειμενική τυπολογία δεν είχε παγιωθεί. Το ίδιο ισχύει και για τη ρηματική χρήση του Konjunktiv I (που σήμερα χρησιμοποιείται σχεδόν αποκλειστικά για τη μεταφορά πληροφοριών από τρίτο σε τρίτο στον πλάγιο λόγο ή όταν δεν θέλουμε να πάρουμε θέση για κάτι) σε συνταγές περασμένων αιώνων, η οποία σήμερα θεωρείται ξεπερασμένη. Ένα πολύ ωραίο παράδειγμα είναι το βιβλίο μαγειρικής της συζύγου του Λέσινγκ (βλ. http://www.faz.net/aktuell/feuilleton/buecher/themen/das-kochbuch-von-lessings-frau-man-nehme-fuenfzig-flusskrebse-12051031.html).

	Πέρα από αυτήν την ουσιαστική πολιτισμική διαφοροποίηση, στην αντιπαραβολή μεταξύ ελληνικού και γερμανικού πολιτισμού θα πρέπει να δοθεί σημασία και στα όποια εξωγλωσσικά πολιτισμικά δεδομένα, για τα οποία ενδέχεται να γίνει λόγος κυρίως στο πλαίσιο μιας σύντομης εισαγωγής σε μια συνταγή. Εκεί, ο συγγραφέας συνήθως προλογίζει τη συνταγή, αναφερόμενος στην ιστορία της και την αποδοχή της. Συχνά, αυτά τα πολιτισμικά εξειδικευμένα στοιχεία είναι ανεκδοτολογικά. Ωστόσο, δεν πρόκειται για δομικά, αλλά για προαιρετικά στοιχεία και, ως εκ τούτου, όχι μόνο δεν απαντώνται πολύ συχνά, αλλά ενδέχεται να μην μπορούν να ενταχθούν πάντα στον ευρύτερο σκοπό της μετάφρασης, καθώς και να θέσουν μεγάλες απαιτήσεις όσον αφορά στην πολιτισμική επάρκεια του μεταφραστή. (Βλ. παρακάτω 5.2.2) 

	Τέλος, οφείλουμε να επισημάνουμε ότι και στους δύο πολιτισμούς γίνεται σποραδική αναφορά στο κόστος παρασκευής μιας συνταγής. Θεωρούμε αυτονόητο ότι, αν και εφόσον ο σκοπός της μετάφρασης ορίζει την αναφορά του κόστους, θα πρέπει να προσαρμόζεται στα δεδομένα του ΠΣ.

	5.1.3 Συντακτικές, λεξιλογικές, υφολογικές ιδιαιτερότητες

	Αναλύοντας το «βασικό σχήμα» του κειμενικού είδους των συνταγών, παρατηρούμε ότι υφίσταται ένας μικρός, σχετικά, αριθμός συντακτικών, λεξιλογικών και υφολογικών ιδιαιτεροτήτων, καθώς θέτουμε σε αντιπαραβολή τους δύο πολιτισμούς μεταξύ τους. 

	5.1.3.1 Συντακτικές ιδιαιτερότητες

	Οι συντακτικές δομές του κειμενικού είδους της συνταγής μαγειρικής είναι και στις δύο γλώσσες κατά κανόνα παρατακτικές και χαρακτηρίζονται από βραχύτητα. Σε αυτό το πλαίσιο διαπιστώνουμε, ωστόσο, ότι σε γενικές γραμμές υπάρχει η τάση στον ελληνικό πολιτισμό οι συντακτικές δομές του κειμενικού είδους της συνταγής μαγειρικής να είναι πιο σύντομες από αυτές του αντίστοιχου κειμενικού είδους στον γερμανικό πολιτισμό. Εικάζουμε ότι αυτό σχετίζεται με το εν γένει δυναμικό της γερμανικής γλώσσας να σχηματίζει υποτακτικές προτάσεις και μέσω αυτών να συλλαμβάνονται νοήματα και να μεταφέρονται μηνύματα. Δεδομένου ότι τα μέλη αυτού του πολιτισμού έχουν εξοικειωθεί με αυτό το δεδομένο, δεν είναι, επομένως, τυχαία η στατιστικά και μόνο συχνότερη μακροσκελής σύνταξη. Θα θέλαμε να επαναλάβουμε, ωστόσο, ότι αυτό δεν αποτελεί κανόνα και προφανώς εξαρτάται από την ιδιολεκτική χρήση της γλώσσας του εκάστοτε συγγραφέα μιας συνταγής, το μέσον της δημοσίευσης (λ.χ. το διαδίκτυο, όπου δεν υπάρχει περιορισμός χώρου και το κόστος δεν αυξάνεται σε αντιστοιχία με τον όγκο του συγγραφικού πονήματος), αλλά και του στοχευόμενου κοινού (πλατύ κοινό, που έχει ανάγκη από περισσότερες διευκρινίσεις, και ειδικό κοινό, που αρκείται λόγω του υπόβαθρου γνώσεων και σε λιγότερες επεξηγήσεις). Τονίζουμε, ωστόσο, ξανά ότι και αυτό δεν εμπίπτει σε κάποιον κανόνα.

	Κοινό χαρακτηριστικό και των δύο πολιτισμών είναι οι γενικά σύντομες προτάσεις και η χρήση του παρατακτικού συνδέσμου «και». Η χρήση του συνδέσμου αυτού εντός εκφωνήματος ισοδυναμεί με οδηγίες για δράση εντός ενός συγκεκριμένου βήματος, λ.χ. «παίρνουμε τη ντομάτα και την κόβουμε σε κύβους». Αντιθέτως, το συντακτικό δομικό στοιχείο της «τελείας» καταδηλώνει το τέλος ενός βήματος και την αρχή ενός επόμενου βήματος. Έτσι, σε συνδυασμό με τις, συνήθως, σχετικά σύντομες περιόδους, προσδίδεται ένας «ρυθμός» στο κείμενο, το οποίο συμβαδίζει και αντικατοπτρίζει την ίδια τη μαγειρική δράση, στην οποία καθοδηγεί η ίδια η συνταγή. Όλα αυτά τα παρατηρούμε και στους δύο πολιτισμούς.    

	5.1.3.2 Λεξιλογικές ιδιαιτερότητες

	Σε λεξιλογικό επίπεδο, από την αντιπαραβολή των δύο πολιτισμών προκύπτει ότι ο γερμανικός κάνει χρήση πολλών περισσότερων συντομεύσεων λέξεων απ’ ό,τι ο ελληνικός. Αναφερόμαστε στο δεύτερο σκέλος του «βασικού σχήματος» της μαγειρικής συνταγής, του σκέλους των «Υλικών» (βλ. πίνακας συντομεύσεων). Κοινό, ωστόσο, χαρακτηριστικό και των δύο πολιτισμών σε αυτό το σκέλος είναι ότι τα υλικά παρατίθενται όλα ένα-ένα στην ονομαστική ενικού. Επίσης, κοινό χαρακτηριστικό και των δύο πολιτισμών και στα δύο σκέλη («Υλικά» και «Διαδικασία/Εκτέλεση») του «βασικού σχήματος» είναι η χρήση «ειδικού λεξιλογίου» της μαγειρικής τέχνης. Τοποθετούμε τον όρο σε εισαγωγικά, καθώς θέλουμε να τον διαχωρίσουμε από το ειδικό λεξιλόγιο ειδικών κειμένων, όπως νομικών, οικονομικών, ιατρικών, διότι οι ειδικοί όροι αυτών των επιστημών προϋποθέτουν για την κατανόησή τους, κατά κανόνα, βαθιά γνώση της επιστήμης και της εκάστοτε θεματικής  (βλ. 1.3). Αυτό δεν συμβαίνει με το ειδικό λεξιλόγιο των συνταγών μαγειρικής, καθώς, ίσως με λίγες εξαιρέσεις, οι έννοιές τους είναι πολύ εύκολα κατανοητές, αρκεί να έχει κανείς μαγειρέψει λίγες φορές στη ζωή του. Παραθέτουμε το σχετικό λεξιλόγιο στο τέλος του παρόντος βιβλίου με τη μορφή γλωσσαρίου ανά λεξιλογική κατηγορία (πίνακας συντομεύσεων, επίθετα, ουσιαστικά, επίθετα με ουσιαστικά, σταθερές εκφράσεις, ρήματα, επιρρήματα και σύνδεσμοι), καθώς και σε αμφίδρομες μεταφραστικές κατευθύνσεις (βλ. Παράρτημα γλωσσαρίων). Επίσης, οι αριθμοί (στο σκέλος 2 και 3) δεν γράφονται ποτέ ολογράφως. Τέλος, θα θέλαμε να επισημάνουμε ότι σποραδικά απαντώνται και λέξεις και εκφράσεις της καθομιλουμένης στο τρίτο σκέλος («Διαδικασία/Εκτέλεση») του «βασικού σχήματος» του κειμένου μιας συνταγής μαγειρικής, όπως λ.χ. σε σχόλια του συγγραφέα για τη συνταγή «[…] στη θέα του ταψιού με τον μουσακά τρελαίνονται» (Νικολάου, 2008:47) ή σε διαδικτυακά αναρτημένες συνταγές («Jetzt kommt’s:» = «και τώρα μπαίνουμε στο ζουμί») (http://www.chefkoch.de/rezepte/1464901251447817/Saftiges-Butter-Ruehrei-Profi-Klasse.html). Δεν σπανίζουν και οι ιδιωματισμοί μονολεκτικού ή πολυλεκτικού τύπου -πολλές φορές της καθομιλουμένης- και στους δύο πολιτισμούς, οι οποίοι όμως συνήθως απαντώνται είτε στα εισαγωγικά σχόλια του συγγραφέα (λ.χ. «να σταθούν στα πόδια τους») (βλ. 5.2.2.1) ή ακόμα και στον τίτλο του βιβλίου συνταγών (λ.χ. «Gerichte ohne Schnickschnack» = Γεύματα χωρίς πολλά-πολλά) (Bangert, 2005). Τέλος, ενίοτε απαντώνται, κυρίως με τη μορφή επιπρόσθετων σχολίων, και συναισθηματικά φορτισμένες λέξεις και συντάγματα (λ.χ. «Είναι πραγματικά συγκινητικό να βλέπω τα παιδάκια μου […]» (Νικολάου, 2008:26) ή ανεκδοτολογικού τύπου συντάγματα, πολλές φορές και στους τίτλους (κεφαλαίων), (λ.χ. «Genuss in mehreren Etagen», «Von Fischen und anderen Meerestieren») (Schönherr/Teubner, 1973:2) ή σε τίτλους συνταγών (λ.χ. «Lauchsuppe, tut den Nieren und Nerven gut!») (Willinsky, 1958: 51).

	5.1.3.3 Υφολογικές ιδιαιτερότητες

	Τέλος, κατά την αντιπαραβολή των δύο πολιτισμών παρατηρούμε και κάποιες υφολογικές διαφορές. Μία από αυτές αφορά στη γενικότερη τάση του γερμανικού πολιτισμού να χρησιμοποιούνται, σχετικά συχνά, ουσιαστικοποιήσεις. Αν και στη γερμανική γλώσσα, όπως είδαμε παραπάνω (βλ. κεφ. 4), η ρηματική χρήση προέχει της ουσιαστικοποίησης στη διατύπωση της δράσης στον καθημερινό λόγο, οι δομικές δυνατότητές της (λ.χ. σύνθετη φύση των λεξημάτων, σχηματισμός σύνθετων παραγώγων) καθιστούν πιο εύκολα εφικτή τη χρήση ουσιαστικοποιημένων δομών και εκφράσεων. Παράλληλα, αυτό συνάδει με ό,τι είπαμε παραπάνω (βλ. 5.1.2), δηλαδή με την πιο απρόσωπη φύση του κεντρικού ρηματικού σχήματος στις γερμανικές συνταγές, αλλά και γενικά με την πολιτισμικά εξειδικευμένη χρήση της γλώσσας. Έτσι λ.χ. απαντάμε σε γερμανικές συνταγές το ουσιαστικοποιημένο επιρρηματικό σχήμα «unter Wasserzugabe», ενώ το αντίστοιχο σχήμα στα ελληνικά δεν θα μπορούσε σε καμία περίπτωση να είναι ουσιαστικοποιημένο (αφού θα ακουγόταν εξαιρετικά ξύλινο και επιτηδευμένο), αλλά ρηματοποιημένο, λ.χ. πολύ απλά «προσθέτουμε νερό». 

	Επίσης, όπως διαπιστώσαμε και πιο πάνω (βλ. 5.1.2), η χρήση της παθητικής φωνής δεν θα πρέπει να αποκλειστεί από το τρίτο σκέλος («Διαδικασία/Εκτέλεση») του βασικού σχήματος του κειμενικού είδους της συνταγής μαγειρικής στον γερμανικό πολιτισμό, κάτι που δεν μπορέσαμε να διαπιστώσουμε βάσει της έρευνας που κάναμε στις ελληνικές συνταγές. Αυτό εξηγείται και από τη δομική φύση της ελληνικής γλώσσας (βλ. κεφ. 4), αλλά και από τη χρήση του 1ου προσώπου πληθυντικού ως κεντρικού ρηματικού σχήματος που δημιουργεί μεγάλη οικειότητα και αμεσότητα, κάτι που δεν συνάδει με την απρόσωπη και αποστασιοποιημένη φύση της παθητικής φωνής. 

	Επιπλέον, θα θέλαμε να επισημάνουμε ένα υφολογικό στοιχείο που είναι -σε έναν βαθμό- κοινό χαρακτηριστικό και των δύο πολιτισμών. Συγκεκριμένα, πρόκειται για το υφολογικό δεδομένο ότι δεν χρησιμοποιείται ποτέ είτε το οριστικό είτε το αόριστο άρθρο στο πρώτο σκέλος («Τίτλος») του «βασικού σχήματος». Κατά αυτόν τον τρόπο, προσδίδεται στην κάθε συνταγή μια μοναδικότητα στο πλαίσιο, ωστόσο, μιας πιο γενικής και καθολικής ύπαρξης του συγκεκριμένου φαγητού, του οποίου «μία» εκδοχή και μόνο συνιστά η συγκεκριμένη που κρατά στα χέρια το άτομο που θέλει να μαγειρέψει. Η ίδια παράλειψη άρθρων στα ουσιαστικά απαντάται και στο τρίτο σκέλος («Διαδικασία/Εκτέλεση») του γερμανικού πολιτισμού -αλλά όχι στον ελληνικό πολιτισμό- προσδίδοντας στην ανάγνωση μια κάποια ταχύτητα, πολλές φορές θυμίζοντας στενογραφικού τύπου γραφή (5.6.1.1) και αντισταθμίζοντας κατά αυτόν τον τρόπο την όποια του υποτακτικότητα.

	Συνεπώς, συνάγουμε από τα παραπάνω ότι, μεταξύ γερμανικών και ελληνικών συνταγών, υφίσταται μια υφολογική διαφορά κυρίως του τρίτου σκέλους («Διαδικασία/Εκτέλεση») του «βασικού σχήματος» σ’ ό,τι αφορά στην χρήση ουσιαστικοποιημένων σχημάτων, της παθητικής φωνής και της έλλειψης άρθρων στα ουσιαστικά.

	5.1.4 Πρωτοτυπολογία συνταγών μαγειρικής ελληνικά - γερμανικά

	Ακολούθως, θα θέλαμε να παρουσιάσουμε ολοκληρωμένα και συγκεντρωμένα όλες τις παραπάνω διαπιστώσεις με τη μορφή μιας αντιπαραβολικής «πρωτοτυπολογίας» του κειμενικού είδους της συνταγής μαγειρικής στο γλωσσοπολιτισμικό ζεύγος ελληνικά/γερμανικά. Κατά αυτόν τον τρόπο, ο δυνητικός μεταφραστής είναι σε θέση να εστιάσει πολύ εύκολα σε όλες τις επιμέρους πολιτισμικά εξειδικευμένες διαφορές σχετικά με το συγκεκριμένο κειμενικό είδος. Θεωρούμε ότι μια πρωτοτυπολογία σε οποιοδήποτε κειμενικό είδος και γλωσσοπολιτισμικό ζεύγος μπορεί να βελτιώσει και να επιταχύνει κατά πολύ τη σχετική μεταφραστική απόδοση των δυνητικών μεταφραστών. 

	Για την καλύτερη ανάγνωση της πρωτοτυπολογίας, θα εμφανίζονται με έντονα γράμματα οι σχετικές διαφορές.

	 

	Πίνακας 1: Πρωτοτυπολογία συνταγών μαγειρικής ελληνικά/γερμανικά

	(Συντομεύσεις: (Π=προαιρετικό, Υ=υποχρεωτικό))

	 

	
		
				 

				ΕΛΛΗΝΙΚΟ

				ΓΕΡΜΑΝΙΚΟ

		

		
				ΚΕΙΜΕΝΟ-ΤΥΠΟΛΟΓΙΚΟ ΕΠΙΠΕΔΟ

				Κύρια δομικά χαρακτηριστικά

				τίτλος

				τίτλος

		

		
				υλικά

				υλικά

		

		
				διαδικασία/εκτέλεση

				διαδικασία/εκτέλεση

		

		
				Μεταδεδομένα

				επικεφαλίδα τίτλου (Υ)

				επικεφαλίδα τίτλου (Υ)

		

		
				επικεφαλίδα υλικών (Π)

				επικεφαλίδα υλικών (Π)

		

		
				επικεφαλίδα διαδικασίας/εκτέλεσης (Π)

				επικεφαλίδα διαδικασίας/εκτέλεσης (Π)

		

		
				αρίθμηση βημάτων διαδικασίας/εκτέλεσης (Π)

				αρίθμηση βημάτων διαδικασίας/εκτέλεσης (Π)

		

		
				Δευτερεύοντα δομικά χαρακτηριστικά και τα μεταδεδομένα τους

				εισαγωγικά σχόλια (Π)

				εισαγωγικά σχόλια (Π)

		

		
				αναφορά χρόνου προετοιμασίας (Π)

				αναφορά χρόνου προετοιμασίας (Π)

		

		
				αναφορά χρόνου ψησίματος (Π)

				αναφορά χρόνου ψησίματος (Π)

		

		
				αναφορά χρόνου αναμονής (Π)

				αναφορά χρόνου ψησίματος (Π)

		

		
				αναφορά βαθμού δυσκολίας (Π)

				αναφορά βαθμού δυσκολίας (Π)

		

		
				αναφορά κόστους παρασκευής (Π)

				αναφορά κόστους παρασκευής (Π)

		

		
				σκέλος συμβουλών (Π)

				σκέλος συμβουλών (Π)

		

		
				πρόταση κρασιού/ποτού (Π)

				πρόταση κρασιού/ποτού (Π)

		

		
				Τριτεύοντα δομικά χαρακτηριστικά και τα μεταδεδομένα τους

				προσωπικό (λυρικό, ποιητικό) τελικό παράθεμα (Π)

				προσωπικό (λυρικό, ποιητικό) τελικό παράθεμα (Π) 

		

		
				ΠΟΛΙΤΙΣΜΙΚΟ ΕΠΙΠΕΔΟ

				Γλωσσικά δεδομένα

				αναφορά σε εξωγλωσσικά πολιτισμικά δεδομένα στα εισαγωγικά σχόλια (Π)

				αναφορά σε εξωγλωσσικά πολιτισμικά δεδομένα στα εισαγωγικά σχόλια (Π)

		

		
				κεντρικός ρηματικός τύπος: 

				κεντρικός ρηματικός τύπος: 

		

		
				1ο πρόσωπο πληθυντικού (Υ)

				ενεστωτικό ενεργητικό απαρέμφατο (Υ)

		

		
				μεμονωμένα απαντώνται οι εξής ρηματικοί τύποι:
1ο πρόσωπο ενικού (αμιγώς)
- 2ο πρόσωπο πληθυντικού (αμιγώς)

				ενίοτε άλλοι κεντρικοί ρηματικοί τύποι: 

		

		
				-1ο πρόσωπο ενικού + απαρέμφατο

		

		
				- 2ο πρόσωπο ενικού + προστακτική 2ου προσώπου
- 3ο πρόσωπο ενικού (σε απρόσωπη μορφή «man»+ παθητική φωνή

		

		
				- 3ο πρόσωπο πληθυντικού ευγενείας + προστακτική του πληθυντικού ευγενείας

		

		
				- απαρέμφατο + 

		

		
				επιφωνήματα και επιρρηματικούς προσδιορισμούς της καθομιλουμένης

		

		
				- ενίοτε και συνδυασμός περισσοτέρων από τα παραπάνω στοιχεία

		

		
				ποσό κόστους συνταγής (Π)

				ποσό κόστους συνταγής (Π)

		

		
				Μη γλωσσικά δεδομένα

				φωτογραφία/(εικόνα) (Π)

				φωτογραφία/(εικόνα) (Π)

		

		
				ΓΛΩΣΣΙΚΟ ΕΠΙΠΕΔΟ

				Συντακτικά δεδομένα

				κατά κανόνα βραχύτητα περιόδων

				κατά κανόνα βραχύτητα περιόδων

		

		
				σε γενικές γραμμές μικρότερη υποτακτικότητα

				σε γενικές γραμμές μεγαλύτερη υποτακτικότητα

		

		
				σε γενικότερες γραμμές μικρότεροι περίοδοι

				σε γενικότερες γραμμές μεγαλύτεροι περίοδοι

		

		
				πρωτεύον στοιχείο η παρατακτικότητα, συχνή χρήση του συνδέσμου «και»

				πρωτεύον στοιχείο η παρατακτικότητα, συχνή χρήση του συνδέσμου «και»

		

		
				Λεξιλογικά δεδομένα

				λιγότερες συντομεύσεις στο 2ο σκέλος

				περισσότερες συντομεύσεις στο 2ο σκέλος

		

		
				παράθεση «υλικών» στην ονομαστική

				παράθεση «υλικών» στην ονομαστική

		

		
				ειδικό λεξιλόγιο

				ειδικό λεξιλόγιο

		

		
				αριθμοί ποτέ ολογράφως

				αριθμοί ποτέ ολογράφως

		

		
				ιδιωματισμοί

				ιδιωματισμοί

		

		
				εκφράσεις καθομιλουμένης

				 
εκφράσεις καθομιλουμένης
 
 

		

		
				συναισθηματικά ή ανεκδοτολογικά  φορτισμένα λεξήματα/συντάγματα (στα σχόλια, τίτλους)

				συναισθηματικά ή ανεκδοτολογικά φορτισμένα λεξήματα/συντάγματα (στα σχόλια, τίτλους)

		

		
				Υφολογικά δεδομένα

				λιγότερα ουσιαστικοποιημένα σχήματα

				περισσότερα ουσιαστικοποιημένα σχήματα

		

		
				όχι

				χρήση παθητικής φωνής

		

		
				ποτέ άρθρα στο πρώτο σκέλος («Τίτλος»)

				ποτέ άρθρα στο πρώτο σκέλος («Τίτλος»)

		

		
				όχι

				αποφυγή άρθρων στα ουσιαστικά στο τρίτο σκέλος («Διαδικασία»)

		

	

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	5.1.5 Συμπεράσματα για τη μετάφραση

	Με βάση τις παραπάνω διατυπώσεις (βλ. 5.1-5.1.3.3), αλλά και την πρωτοτυπολογία συνταγών μαγειρικής ελληνικά/γερμανικά (βλ. 5.1.4) μπορούμε να συμπεράνουμε ότι ο μεταφραστής του κειμενικού είδους της συνταγής μαγειρικής στο ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γερμανικά έχει να κάνει, αφενός, με έναν μεγάλο αριθμό από κειμενοτυπολογικές σταθερές, οι οποίες αφορούν και στους δύο πολιτισμούς, αλλά και αφετέρου με αρκετές πολιτισμικά και γλωσσικά εξειδικευμένες διαφορές. Με γνώμονα τον σκοπό του μεταφράσματος, δηλαδή την παραγωγή ενός ΚΣ λειτουργικά αποδεκτού και χρηστικά κατάλληλου -δηλαδή απολύτως κατανοητού- για τους δέκτες στον ΠΣ, και τη συνυφασμένη με τον σκοπό αυτόν πρωτίστως πληροφοριακή και δευτερευόντως προτρεπτική λειτουργία του ΚΣ, ο μεταφραστής του ΓΚ των συνταγών μαγειρικής θα πρέπει να λάβει υπόψη του τις σταθερές και τις διαφορές των δύο πολιτισμών στο κειμενικό αυτό είδος και να ακολουθήσει μια στρατηγική οικειοποίησης, προκειμένου να επιτύχει τον προαναφερόμενο σκοπό της μετάφρασης. Ως εκ τούτου, η μετάφραση των συνταγών μαγειρικής συνιστά μια κατεξοχήν «εργαλειακή μετάφραση» (βλ. 2.1.1.5, κεφ. 8, αλλά και Nord, 1993α:24 κ.επ.).54 Πέραν τούτου και των πληροφοριών που απορρέουν από την παραπάνω πρωτοτυπολογία, θα θέλαμε να επιστήσουμε την προσοχή σε μια σειρά από κεντρικούς στρατηγικούς άξονες, πάνω στους οποίους προτείνουμε να κινείται ο μεταφραστής των συνταγών μαγειρικής στο γλωσσοπολιτισμικό ζεύγος ελληνικά/γερμανικά και, εικάζουμε, σε γενικές γραμμές σε όλα τα γλωσσοπολιτισμικά ζεύγη.

	 

	Κεντρικοί στρατηγικοί άξονες για την «κλασική» μετάφραση του κειμενικού είδους των συνταγών (ελληνικά/γερμανικά):

	 

	α. Συντομία διατυπώσεων, κυρίως με τη μορφή παρατάξεων.

	β. Χρήση του πρώτου προσώπου πληθυντικού στην ευθεία μετάφραση.

	γ. Χρήση του ενεργητικού ενεστωτικού απαρεμφάτου στην αντίστροφη μετάφραση.

	δ. Χρήση ειδικού λεξιλογίου.

	ε. Χάριν πληρότητας, αναφορά όλων των δυνατών μεταδεδομένων.

	ζ. Προσοχή στις απαραίτητες δομικές αλλαγές στη γλωσσική διατύπωση (ασυμμετρία των γλωσσών και των πολιτισμών!).

	η. Μεταφραστική στρατηγική η οικειοποίηση, αποφυγή ξενιστικής/εξωτικιστικής απόδοσης, εκτός από μεμονωμένα σημεία, όπως λ.χ. ο τίτλος (για να προσελκύσει την προσοχή του αναγνώστη).

	Όπως θα δούμε και στη συνέχεια (βλ. 5.2 – 5.3), οι απαιτήσεις που τίθενται στον μεταφραστή των συνταγών μαγειρικής του γλωσσοπολιτισμικού ζεύγους ελληνικά/γερμανικά είναι εξαιρετικά υψηλές. Δεν είναι μόνο οι όποιες δυσκολίες που προκύπτουν κατά την αντιπαραβολή των δύο γλωσσών, τόσο σε επίπεδο εθνικής γλώσσας όσο και σε διαλεκτικό και ιδιολεκτικό επίπεδο (βλ. κεφ. 3, β.3). Ιδιαίτερες απαιτήσεις τίθενται και στη Διαπολιτισμική πραγματολογική μεταφραστική επάρκεια του μεταφραστή (βλ. κεφ.3, σχεδιάγραμμα 1), καθώς ο μεταφραστής καλείται να εξομαλύνει, μέσω της μετάφρασής του, πολιτισμικά κενά και σκοπέλους, αποφεύγοντας έτσι εκ των προτέρων ενδεχόμενες παρεξηγήσεις (βλ. λ.χ. παρακάτω 5.2.3.2). Όπως θα διαπιστώσουμε παρακάτω, σε ένα φαινομενικά πολιτισμικά «αθώο» και μεταφραστικά ««εύκολο» κειμενικό είδος των ΓΚ, όπως είναι αυτό των συνταγών μαγειρικής, δεν είναι καθόλου σπάνιο, ο μεταφραστής να καλείται να «προλάβει» προβλήματα πολιτισμικού τύπου που ανακύπτουν κατά τη μετάφραση από τον έναν γλωσσοπολιτισμό στον άλλον. Επιπλέον, ο μεταφραστής αντιμετωπίζει και ένα άλλο σοβαρό πρόβλημα. Πολλές φορές το ΚΠ είναι από ελάχιστα έως πολύ «ελλειμματικό», δηλαδή ενδέχεται λ.χ. να μην αναφέρονται στο σκέλος των Υλικών συστατικά που αναφέρονται αργότερα, στο σκέλος της Εκτέλεσης, ή να υπονοούνται ποσότητες υλικών, επειδή η γνώση τους θεωρείται «πολιτισμικό-πραγματολογική προϋπόθεση» (βλ. κεφ. 3, β.5) από τον δέκτη, ή ακόμα και παραλείπονται ολόκληρα βήματα στο σκέλος της Διαδικασίας. Προκειμένου η μεταφρασμένη συνταγή να είναι λειτουργική, κατανοητή, χρηστικά κατάλληλη και να ικανοποιεί τα αισθητικά γούστα του δέκτη του ΚΣ, ο μεταφραστής καλείται να συμπληρώσει τις ελλείψεις ή/και να εξαλείψει τις όποιες ατέλειες του πρωτοτύπου.

	Συνεπώς, η μετάφραση συνταγών μαγειρικής είναι μια αρκετά απαιτητική μεταφραστική δράση. Ωστόσο, θα μπορούσαμε να πούμε, ότι οι μεταφράσεις αυτές συνιστούν μικρά καλλιτεχνήματα της διαπολιτισμικής επικοινωνίας, τα οποία εν τέλει θα πρέπει να πείσουν ως προς τη μεταφραστική τους ποιότητα αρχικά μέσα στην κουζίνα και αργότερα στον ουρανίσκο.

	5.2 Μεταφραστικές ασκήσεις ελληνικά – γερμανικά 

	Οι ακόλουθες μεταφραστικές ασκήσεις έχουν ως κύριο σκοπό να μας εξοικειώσουν με το κειμενικό είδος των συνταγών μαγειρικής στον ελληνικό πολιτισμό και με τη μετάφρασή του στον γερμανικό ως ΠΣ. Ο αναγνώστης έχει τη δυνατότητα να διαβάσει τα σχόλια του συγγραφέα για το ακριβώς προηγηθέν μεταφραστικό σκέλος που βρίσκεται μέσα σε αγκύλες. Τα σχόλια αφορούν στις επιλογές του συγγραφέα και στην αιτιολόγησή τους. Το φάσμα των μεταφραστικών επιλογών δύναται να συμπεριλαμβάνει τόσο απλά λεξιλογικά δεδομένα όσο και συντακτικά, μορφολογικά, αλλά, κυρίως, πολιτισμικά δεδομένα. Όπου ήταν δυνατόν, συμπεριλάβαμε και το μη γλωσσικό υλικό των συνταγών, δηλαδή τις φωτογραφίες ή τις εικόνες τους. Αυτό το μη γλωσσικό υλικό σχολιάζεται επίσης μεταφραστικά. Θα θέλαμε, επίσης, να επισημάνουμε ότι η σειρά, με την οποία οι συγκεκριμένες μεταφραστικές ασκήσεις παρατίθενται, αντικατοπτρίζουν και έναν -κατ’ εκτίμηση- αύξοντα βαθμό δυσκολίας. Επίσης, οι συγκεκριμένες ασκήσεις έχουν σχεδιαστεί έτσι, ώστε να μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τις πρώτες τέσσερις ενότητες διδασκαλίας στο μάθημα «Γενική Μετάφραση Ελληνικά – Γερμανικά» του Α’ ή και Β’ εξαμήνου σπουδών στην τριτοβάθμια εκπαίδευση. Έτσι, προσφέρεται στον δυνητικό μεταφραστή η δυνατότητα να εντρυφήσει τόσο στο θεωρητικό σκέλος που αφορά στο συγκεκριμένο κειμενικό είδος όσο και στο πρακτικό σκέλος. Σε αυτό το πλαίσιο, αν κριθεί αναγκαίο από τον διδάσκοντα, μπορούν να προστεθούν κατά βούληση και άλλες αντίστοιχες μεταφραστικές ασκήσεις για την εμπέδωση της μεταφραστικής επάρκειας στο κειμενικό είδος των συνταγών μαγειρικής και με τη μεταφραστική κατεύθυνση ελληνικά-γερμανικά. Επίσης, το παρόν σύγγραμμα προσφέρει και ένα εμπεριστατωμένο σχετικό ειδικό γλωσσάριο (βλ. Παράρτημα γλωσσαρίων), το οποίο μπορεί να συμβουλεύεται ο φοιτητής κατά την ενασχόλησή του με τις ακόλουθες ασκήσεις ή να του φανεί χρήσιμο και για τις όποιες περαιτέρω σχετικές μεταφραστικές δραστηριότητές του. Τέλος, εμείς προτείνουμε μεθοδολογικά ο ασκούμενος να μεταφράζει τα παρακάτω ΚΠ στην αρχή ανά εκφώνημα, έπειτα ανά παράγραφο και, όσο προχωράει η εντρύφησή στο συγκεκριμένο κειμενικό είδος, ανά κείμενο, πριν διασταυρώσει τις όποιες μεταφραστικές του επιλογές με τις προτεινόμενες από τον συγγραφέα και τα σχετικά για κάθε επιλογή σχόλιά του. 

	5.2.1. Α΄ μεταφραστική άσκηση

	Ξεκινούμε τις μεταφραστικές μας ασκήσεις με μια συνταγή για «Πιλάφι με γαρίδες» από το παραδοσιακότερο βιβλίο συνταγών στον ελληνικό πολιτισμό, τον Τσελεμεντέ. Πρόκειται για ένα ιστορικό βιβλίο συνταγών, το οποίο πρωτοεκδόθηκε το 1910 και έκτοτε έχει βιώσει πολλές επανεκδόσεις. Η έκδοση που χρησιμοποιούμε εμείς είναι από το 1995, ωστόσο θεωρούμε ότι οι συνταγές του χρονολογούνται από τα τέλη της δεκαετίας του 1950 και φτάνουν μέχρι τα μέσα τις δεκαετίας του 1970. Επομένως, η συγκεκριμένη συνταγή είναι και χρονολογικά η πρώτη (βλ. παρακάτω). Ο λόγος για τον οποίο επιλέξαμε να ξεκινήσουμε με τη συγκεκριμένη συνταγή είναι το γεγονός ότι είναι πολύ απλή τόσο δομικά όσο και ως προς το περιεχόμενό της και προτίθεται για μια πρώτη αρχή στο συγκεκριμένο κειμενικό είδος. Πολύ χαρακτηριστικό για την ποιότητα της έκδοσης (κάτι που αντικατοπτρίζει, ωστόσο, μια θετική θα λέγαμε χαλαρότητα της εποχής της απέναντι στα πράγματα γενικότερα) είναι ένα ορθογραφικό/τυπογραφικό λάθος, η σε κάποιον βαθμό ασαφής αναφορά των υλικών, η έλλειψη σειράς ή αρίθμησης των βημάτων εκτέλεσης, η παντελής έλλειψη μεταδεδομένων (εκτός του τίτλου) και η παράλειψη αναφοράς κάποιων υλικών, τα οποία κατά την εκτέλεση ωστόσο αναφέρονται. Επίσης, δεν αντιπροσωπεύει και συντακτικά ένα πρότυπο κείμενο συνταγής, αφού δεν καλύπτει το κριτήριο της συντομίας (βλ. παραπάνω 5.1.3.1). Έχουμε, επομένως, να κάνουμε με ένα ελαφρώς «ελλειμματικό» ΚΠ. Ο μεταφραστής καλείται να το διαπιστώσει και να βρει τις κατάλληλες στρατηγικές και λύσεις αντιμετώπισης των συγκεκριμένων προβλημάτων. 

	5.2.1.1 Ελληνικό πρωτότυπο 
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	Εικ.5.1: Συνταγή 1 «Πιλάφι με γαρίδες». (Ο αυθεντικός Τσελεμεντές, 1995, σ.143)

	5.2.1.2 Γερμανικό ΚΣ

	Pilaw-Gerichte/Kochreisgerichte [H συγκεκριμένη αναφορά έχει να κάνει με τη διάρθρωση του πρωτοτύπου. Αν διατηρηθεί στο μετάφρασμα, παραμένει, αλλιώς αφαιρείται. Αυτό πάλι έχει να κάνει με τη μεταφραστική εντολή. Στην περίπτωση, ωστόσο, που θα πρέπει να διατηρηθεί, θα πρέπει να αποφασιστεί αν θα διατηρηθεί μια περισσότερο εξωτικίζουσα απόδοση, όπως «Pilaw-Gerichte» ή αν θα επιλεγεί η πιο οικειοποιημένη εκδοχή «Kochreisgerichte». Η απόφαση αυτή έχει να κάνει με τη μεταφραστική πολιτική του εκδοτικού οίκου, αλλά και από το αν η ΓΣ/ο ΠΣ είναι «μεγάλη/μεγάλος» ή «μικρή/μικρός». Στην τελευταία περίπτωση είθισται η οικειοποίηση ως μεταφραστική στρατηγική για λόγους «προστασίας» της ΓΣ και του ΠΣ από ξενικές επιρροές.].

	Garnelen-Pilaw [Εξωτικίζουσα εκδοχή: εδώ αποδίδουμε τη λέξη «πιλάφι» του ΚΠ μονολεκτικά χρησιμοποιώντας ως δεύτερο συνθετικό το λεξηματικό δάνειο (από την ινδική) «Pilaw». Η συγκεκριμένη επιλογή είναι, κατά την άποψή μας, ιδιαίτερα θελκτική τόσο ηχητικά (λόγω της εσωτερικής παρήχησης του «l») όσο και για τη βραχύτητά της. Και τα δύο αυτά χαρακτηριστικά καθιστούν τον τίτλο αυτόν ευκολομνημόνευτο. Η τελική επιλογή, ωστόσο, έχει να κάνει με τη μεταφραστική πολιτική του εκδοτικού οίκου (βλ. παραπάνω προηγούμενο σχόλιο).]. 

	Garnelen auf Kochreis [Οικειοποιημένη εκδοχή: εδώ αποδίδουμε τη λέξη «πιλάφι» του ΚΠ με την αντίστοιχη γερμανική «Kochreis». Ο τίτλος της συνταγής δεν «ξενίζει» στο διάβασμά του από τον δέκτη και είναι απολύτως κατανοητός. Οπωσδήποτε δεν έχει την ακουστική και οπτική καλαισθησία της εξωτικίζουσας εκδοχής του ίδιου τίτλου. Η τελική επιλογή, ωστόσο, έχει να κάνει με τη μεταφραστική πολιτική του εκδοτικού οίκου (βλ. παραπάνω το προπροηγούμενο σχόλιο).].    

	 

	ZUTATEN

	2½ Tassen Reis [Είθισται η χρήση της γενικότερης λέξης «Tasse» αντί για «Teetasse», που θα ήταν η αντιστοιχία του «κούπα τσαγιού».]

	750 g Garnelen

	ein paar Stücke Knollensellerie (ersatzweise auch Petersilie) [Εδώ καλούμαστε να επιδιορθώσουμε τη νοηματική ασάφεια του πρωτοτύπου, όπου γίνεται λόγος για «μερικές ρίζες σέλινου», ενώ προφανώς εννοεί «μερικά κομμάτια ρίζας σέλινου». Επίσης, οφείλουμε να είμαστε προσεχτικοί και να συμπληρώσουμε στο συγκεκριμένο σκέλος των Υλικών και τη λέξη «μαϊντανό», για τον οποίο γίνεται λόγος στο σκέλος της παρασκευής του φαγητού χωρίς, ωστόσο, να αναφέρεται το συγκεκριμένο λαχανικό στα συστατικά.]. 

	2 kleine Zwiebelringe [Εδώ η/ο συγγραφέας της συνταγής υπέπεσε σε λάθος, διότι αναφέρεται σε ένα συστατικό («2 φετίτσες κρεμμύδι»), το οποίο επαναλαμβάνει ομοίως πιο κάτω «1 κρεμμύδι μεγάλο ψιλοκομμένο (ή δύο μικρά)». Στο σκέλος της Παρασκευής δεν γίνεται όμως πουθενά λόγος για «φετίτσες κρεμμύδι». Επομένως, εμείς καλούμαστε να αφαιρέσουμε την αναφορά αυτή από τα συστατικά.].

	2 Tassen Olivenöl (Natives Olivenöl Extra) [Συγκεκριμενοποιούμε τη λέξη «λάδι» του ΚΠ και την αποδίδουμε στα γερμανικά με «Olivenöl», δηλαδή «ελαιόλαδο», διότι αποτελεί μέρος του πολιτισμικού ορίζοντα της νοικοκυράς της εποχής εκείνης στην Ελλάδα, όταν αναφέρεται η λέξη «λάδι» να εννοείται «ελαιόλαδο» και όχι σπορέλαιο κ.λπ. Ούτως ή άλλως, τα λάδια αυτά εισήχθησαν και άρχισαν να παράγονται στην Ελλάδα αργότερα. Στον Τσελεμεντέ, δεν γίνεται ποτέ ρητή αναφορά σε «ελαιόλαδο». Επίσης, θα ήταν πολιτισμικά μάλλον ανώφελο να αποδοθεί το «λάδι εκλεκτής ποιότητας» με «Olivenöl bester Qualität», διότι ο μέσος Γερμανός καταναλωτής καλείται να επιλέξει κάτι, για το οποίο δεν έχει την εμπειρία και τον ορίζοντα. Επομένως, θα πρέπει να βοηθηθεί από τον μεταφραστή να επιλέξει το λάδι με αυτόν τον χαρακτηρισμό που αντιστοιχεί στο «λάδι εκλεκτής ποιότητας», δηλαδή στο αναγνωρίσιμο για τους Γερμανούς «Natives Olivenöl Extra».] .

	500 g frische reife Tomaten, gehäutet und klein gehackt (ersatzweise auch passierte Tomaten) [Για αύξηση της σαφήνειας προσθέτουμε τη λέξη «frische». Έτσι, αντιπαραβάλλεται με το επίθετο «passierte» και ο δέκτης αποκτά πολύ άμεσα μια καθαρή εικόνα των πληροφοριών.].

	1 große Zwiebel (bzw. 2 kleine), fein gehackt

	Salz, Pfeffer

	ein wenig Schafsbutterschmalz (alternativ Sauerrahmbutter) [Προσθέτουμε την εναλλακτική του «απλού βουτύρου» τόσο επειδή δεν είμαστε βέβαιοι ότι το ελληνικό πρόβειο «φρέσκο βούτυρο» ή «βούτυρο γάλακτος» μπορεί να βρεθεί στη Γερμανία όσο και για τον λόγο ότι το πρόβειο βούτυρο ενδέχεται να αποθαρρύνει τον δέκτη του ΚΣ, επειδή δεν συνάδει με τον πολιτισμό του. Έτσι, αποδεικνύεται εκ νέου ότι η μετάφραση γεφυρώνει πολιτισμικές διαφορές.].  

	 

	ZUBEREITUNG

	1. Ca. 6 Tassen Wasser in einem Topf aufkochen [Αποφεύγουμε την περίπλοκη σύνταξη του πρωτοτύπου με το να αυξήσουμε στη μετάφρασή μας τον αριθμό των φλιτζανιών νερού κατά ένα, που αντιστοιχεί με την απώλεια σε υγρά κατά τη δεκαπεντάλεπτη βράση του. Στη συνέχεια, αναφερόμαστε ξεχωριστά στο ότι βάζουμε τον ζωμό στην άκρη και τον χρησιμοποιούμε στην επόμενη φάση της συνταγής. Με αυτή την αναδιατύπωση δεν «βαραίνουμε» το κεντρικό κειμενικό κόρπους μας με υποτακτικές προτάσεις.]. Den Knollensellerie (oder die Petersilie) und die Garnelen hineingeben, salzen, Hitze reduzieren [Προκειμένου η μεταφρασμένη συνταγή να είναι και λειτουργική, αλλά και ορθή, οφείλουμε να συμπληρώνουμε ελλείψεις ή να εξαλείφουμε ατέλειες του πρωτοτύπου. Εδώ ο συγγραφέας παρέβλεψε να σημειώσει ότι θα πρέπει να μειωθεί η θερμοκρασία, ούτως ώστε ναι μεν να βράζουν τα συστατικά, αλλά και να μην εξατμιστεί ο ζωμός, κάτι που συμπληρώσαμε εμείς στη μετάφρασή μας.] und 15 Minuten lang kochen. Danach vom Feuer nehmen, die Brühe abseihen und zur Seite stellen. Die Garnelenschwänze schälen [Λόγω των πολιτισμικών του δεδομένων, ο γερμανόφωνος δέκτης ενδέχεται να μην γνωρίζει ότι από τις γαρίδες κρατάμε μόνο την ουρά. Για μεγαλύτερη σαφήνεια και, ως εκ τούτου, επιτυχία της μεταφρασμένης συνταγής, αποδίδουμε το χωρίο «γαρίδες» με Garnelenschwänze.]. 

	2. In einem Topf die Zwiebeln im Olivenöl anbraten. Darin die Brühe, die Tomaten, die Garnelenschwänze zugeben. Mit Salz und Pfeffer würzen und 15 Minuten köcheln lassen.

	3. In der Zwischenzeit den Reis einweichen und gut waschen. Ebenfalls in den Topf geben und bei schwacher Hitze langsam garen lassen, bis die Flüssigkeit abgekocht ist.

	4. Auf einer Servierplatte hügelförmig anrichten und mit ein wenig geschmolzener Butter begießen.

	Anmerkung: Anstelle von Olivenöl lassen sich auch Butter oder Butter und Olivenöl (in gleichem Verhältnis) benutzen. Dasselbe Gericht kann anstatt der Garnelen natürlich auch mit Hummer auf die gleiche Art zubereitet werden (dabei nicht vergessen, nach dem Kochen den geschälten Hummerschwanz zu zerteilen).

	[Η φωτογραφία στο ΚΠ, που δυστυχώς δεν ήταν δυνατόν να προσθέσουμε διότι δεν μπορέσαμε να βρούμε τα πνευματικά δικαιώματά της, δεν πληροί το κριτήριο 2 (βλ. παραπάνω 5.1.1.2), κυρίως επειδή είναι κακής ποιότητας και το απεικονιζόμενο φαγητό δεν διακρίνεται καλά. Επιπλέον, δεν εστιάζει στο φαγητό της συνταγής, αφού απεικονίζονται και άλλα τρόφιμα, όπως λ.χ. πορτοκάλια, κοτόπουλα ψητά, ένα κρασί, ένα καθαρισμένο πορτοκάλι κομμένο σε φέτες, καθώς και καραβίδες που δεν περιέχει η συγκεκριμένη συνταγή. Σε γενικές γραμμές, όλα αυτά αποπροσανατολίζουν τον αναγνώστη. Επομένως, για μια νεότερη επανέκδοση του Τσελεμεντέ σε γερμανική μετάφραση δεν θα ήταν η κατάλληλη φωτογραφία. Διαφορετική περίπτωση θα ήταν αν ο σκοπός της μετάφρασης ήταν «τεκμηριωτικός» (βλ. κεφ. 8), δηλαδή ήταν να παραχθεί ένα ΚΣ, το οποίο να απεικονίζει ακριβώς εκείνη τη φάση της γαστρονομικής τέχνης της δεκαετίας του 1960 και 1970 στην Ελλάδα. Τότε η συγκεκριμένη φωτογραφία θα ήταν απολύτως ενδεδειγμένη. Με βάση τα παραπάνω, η τελική απόφαση για τη χρήση όποιου μη γλωσσικού υλικού εμπίπτει στη δικαιοδοσία του επιμελητή της έκδοσης, καθώς και του εντολοδότη του μεταφραστικού έργου.].

	5.2.2. Β΄ μεταφραστική άσκηση

	Η δεύτερη μεταφραστική άσκησή μας είναι εξαιρετικά σύγχρονη. Πρόκειται για τη συνταγή της «Στραπατσάδας» και έχει επιλεγεί από το βιβλίο της Ντίνας Νικολάου με τίτλο «Η κουζίνα της μαμάς μου», που εκδόθηκε το 2008 από τις εκδόσεις Φερενίκη. Αν εξαιρέσουμε την έλλειψη των μεταδεδομένων στο τρίτο σκέλος της «Διαδικασίας/Εκτέλεσης», κειμενοτυπολογικά η συγκεκριμένη συνταγή είναι άρτια, αφού ξεχωρίζονται τα «Υλικά» με μεταδεδομένα, υπάρχει αρίθμηση και δεν υφίσταται καμία ασάφεια στο περιεχόμενο. Παραθέσαμε τη συνταγή αυτή ως δεύτερη στη σειρά, διότι, λόγω της σχετικής συντομίας της και της σχεδόν άρτιας κειμενοτυπολογίας της, μπορεί να λειτουργήσει σε έναν βαθμό ως πρότυπη συνταγή. Σε αυτό συνηγορεί και ο σχετικά μικρός βαθμός μεταφραστικής δυσκολίας της. Μόνη εξαίρεση αποτελεί το φορτισμένο συναισθηματικά κείμενο-σχόλιο της συγγραφέως. Τέλος, προβληματικά σε γενικές γραμμές για την υιοθέτησή τους θεωρούμε ότι είναι τα μη γλωσσικά δεδομένα της συγκεκριμένης συνταγής (βλ. παρακάτω 5.2.2.2). 

	 


5.2.2.1 Ελληνικό πρωτότυπο 

	 

	[image: Κάλλιπος, 2η φωτό, Στραπατσάδα, Ντίνα Νικολάου]Eικ. 5.2: Συνταγή 2: «Στραπατσάδα με ντομάτες και φέτα». (Νικολάου, 2008, σ. 27. Φωτογράφος: Djamel Dine Zitout).

	 

	5.2.2.2 Γερμανικό ΚΣ

	 

	Großmutter Katarinas Frühstücksspezialitäten [Η συγκεκριμένη αναφορά σχετίζεται με τη διάρθρωση του πρωτοτύπου. Αν διατηρηθεί στο μετάφρασμα, παραμένει, αλλιώς αφαιρείται. Αυτό σχετίζεται και πάλι με τη μεταφραστική εντολή. Στην περίπτωση, ωστόσο, που θα πρέπει να διατηρηθεί, προτείνουμε την προσθήκη του δεύτερου συνθετικού «-spezialitäten», αφού έτσι γίνεται πιο θελκτικό το περιεχόμενο.]. 

	[Η φωτογραφία, όπως  απαντάται στο ΚΠ, δεν πληροί το κριτήριο 2 (βλ. παραπάνω 5.1.1.2), κυρίως επειδή είναι πολύ μικρή σε μέγεθος και το απεικονιζόμενο φαγητό δεν διακρίνεται καλά. Η συγκεκριμένη φωτογραφία έχει κάτι το νοσταλγικό και καλλιτεχνικό και συνάδει με τον γενικότερο λυρισμό του βιβλίου (βλ. το τελευταίο σχόλιό μας για τη συνταγή αυτή). Ωστόσο, η τελική απόφαση για τη χρήση του όποιου μη γλωσσικού υλικού εμπίπτει στη δικαιοδοσία του επιμελητή της έκδοσης.]

	Griechisches Rührei mit Tomaten und Feta-Käse [Οικειοποιημένη εκδοχή: διατηρούμε όσο το δυνατόν λιγότερα στοιχεία του ΠΠ, προσαρμόζοντας όσο το δυνατόν περισσότερο στη ΓΣ και τον ΠΣ. Αποδίδουμε το «στραπατσάδα» με «griechisches Rührei», για να προσδώσουμε στη συνταγή την εθνική προέλευσή της. Επίσης, χρησιμοποιούμε το σύνθετο ουσιαστικό «Feta-Käse» και όχι μόνο τη γερμανική μεταγραφή της ελληνικής λέξης «φέτα», διότι στη ΓΣ είθισται η χρήση του σύνθετου ουσιαστικού.].  

	“Strapatzada” (Rührei mit Tomaten und Feta-Käse) [Εξωτικίζουσα εκδοχή: μεταγράφουμε την κεντρική ονομασία στον ελληνικό τίτλο «Στραπατσάδα», που χρησιμοποιείται ευρέως στη Φθιώτιδα, απ’ όπου κατάγεται η συγγραφέας της συνταγής, προσθέτοντας εισαγωγικά. Είναι, ωστόσο, απαραίτητο να επεξηγηθεί σε παρένθεση περί τίνος ακριβώς πρόκειται. Η εξωτικίζουσα εκδοχή, μπορούμε να πούμε, ότι είναι ακουστικά πιο θελκτική για τον Γερμανό δέκτη. Οπωσδήποτε, όμως, εξοικειώνει οπτικά και ακουστικά με δεδομένα ενός άλλου πολιτισμού. Την τελική απόφαση, ο μεταφραστής καλείται να την πάρει σε συνεννόηση με τον εκδότη.].

	Zutaten für 4 Personen

	1 kg reife Tomaten

	8 Eier

	500 g Feta-Käse (griechischer Schafskäse) [Ενώ η «φέτα» είναι γνωστή στις γερμανόφωνες χώρες ως «Feta-Käse», συμπληρώνουμε την πληροφορία στην παρένθεση, επειδή θα πρέπει να λάβουμε υπόψη μας ότι το ευρύ κοινό του ΠΣ πολύ πιθανόν να μην γνωρίζει ότι το συγκεκριμένο τυρί παρασκευάζεται από πρόβειο γάλα. Είναι λοιπόν το ίδιο πιθανόν, το πρόβειο γάλα να μην συνάδει με τα γούστα των δεκτών του ΚΣ, οι οποίοι είναι συνηθισμένοι στην κατανάλωση κυρίως αγελαδινού γάλατος. Με την επισήμανση αποφεύγουμε εκ των προτέρων παρεξηγήσεις. Η μετάφραση «προλαβαίνει», στη συγκεκριμένη περίπτωση, πολιτισμικού τύπου προβλήματα. Ως εκ τούτου, διαπιστώνουμε για άλλη μία φορά ότι η πολιτισμική επάρκεια του μεταφραστή οφείλει να είναι πολύ αναπτυγμένη.]. 

	½ Bund frische Minze oder Basilikum, feingehackt (nur die Blätter) [Αποφύγαμε την επανάληψη της διατύπωσης «(μόνο τα φυλλαράκια) ψιλοκομμένο» που χωρίς επικοινωνιακό λόγο υπάρχει στο πρωτότυπο. Έτσι, συντομεύσαμε το κείμενό μας (βλ. κριτήριο 1) και, ταυτόχρονα, προσαρμόσαμε την απόδοσή μας στις λειτουργικές ανάγκες του ΚΣ.].

	½ Tasse Olivenöl

	Salz und frisch geriebener Pfeffer

	1 EL getrockneter Oregano

	1 EL süßer Paprika

	 

	ZUBEREITUNG [Αν και δεν υπάρχει η δομική για τις συνταγές μαγειρικής αναφορά στη «διαδικασία» στο ΚΠ, υπάρχει όμως ένας σαφής διαχωρισμός από το σκέλος των «Υλικών» και, επιπλέον, υπάρχει η αρίθμηση που ισοδυναμεί λειτουργικά με τον όρο «Διαδικασία». Για μεγαλύτερη σαφήνεια, ωστόσο, εμείς προσθέτουμε και τη λέξη «Zubereitung» στην ήδη υπάρχουσα αρίθμηση.].  

	1. Die Tomaten häuten (es hilft, sie vor dem Häuten sekundenlang in heißes Wasser zu geben [Η μετοχή ενεστώτα στο ΚΠ, αλλά και το σύνολο της διατύπωσης έχουν μια νοηματική ασάφεια, διότι δεν διευκρινίζεται η σειρά της διαδικασίας. Εδώ έχουμε να κάνουμε με μια πολιτισμικό-πραγματολογική προϋπόθεση, βάσει της οποίας ο Έλληνας δέκτης γνωρίζει πώς ακριβώς και με ποια σειρά γίνεται το ξεφλούδισμα της ντομάτας με καυτό νερό, οπότε ο ορίζοντάς του, που περικλείει τη γνώση για τη συγκεκριμένη δράση, καθιστά περιττή τη λεπτομερή γλωσσική διατύπωση από τη συγγραφέα. Η πληροφορία, όμως, αυτή λόγω της υπαγωγής της σε έναν συνολικό πολιτισμό χωρίς μεγάλη παράδοση στη χρήση μεσογειακών οπωροκηπευτικών είναι προβληματική και δεν είναι εύκολο να περιμένει κανείς την ίδια γνώση από τον δέκτη του ΚΣ. Επομένως, αναδομούμε με βάση τα παραπάνω τη δικιά μας διατύπωση, που ναι μεν απομακρύνεται από το ΚΠ, αλλά είναι λειτουργικά ορθή.]) und klein schneiden. In einer tiefen Stielpfanne bei mittlerer Hitze köcheln lassen, bis die Flüssigkeit einkocht. Leicht salzen (je nach Salzgehalt vom Feta-Käse) [Δεν αποδίδουμε τη δευτερεύουσα πρόταση του ΚΠ «που θα χρησιμοποιήσουμε», διότι στο ΚΣ υπονοείται. Επίσης, αυτό μας βοηθάει να διατηρήσουμε τον σύντομο και λακωνικό χαρακτήρα των διατυπώσεών μας.]. Jedoch großzügig pfeffern. 

	2. Das Olivenöl zugeben. In einer Schale die Eier verquirlen und den Feta-Käse mit der Hand zerbröckeln. 

	3. Eier und Schafskäse zu den Tomaten in die Pfanne geben, mit der Holzkelle umrühren. Köchern lassen, bis die Eier gar und leicht erstarrt sind.

	4. Die Masse [Προτιμούμε τη συγκεκριμένη απόδοση του «το μείγμα», διότι η απόδοση με τη σημασιολογικά ισοδύναμη λέξη «Mischung» δεν θα ήταν ορθή, αφού προϋποθέτει στο πλαίσιο της μαγειρικής ότι «γεμίζει» κάτι άλλο ή, έστω, χρησιμοποιείται και για άλλον σκοπό. Τουναντίον, η επιλογή της λέξης «Masse» αποδίδει σωστά με γνώμονα το καταστασιακό περιβάλλον της πρωτότυπης λέξης.] soll weich und gewissermaßen feucht bleiben. Mit dem trockenen Oregano bestreuen und die fein gehackte Minze (bzw. den Basilikum) und den Paprika dazugeben. Kurz danach vom Feuer nehmen. [Αντιστρέψαμε τη συντακτική σειρά του ΚΠ, επιδιώκοντας μια όσο το δυνατόν πιο σύντομη διατύπωση. Αν είχαμε διατηρήσει την πρωτότυπη σειρά, θα οφείλαμε να σχηματίσουμε δευτερεύουσα υποτακτική και ενεργητική φωνή «Kurz bevor man das Gericht vom Feuer nimmt, …», κάτι που αντίκειται στις βασικές αρχές της τυπολογίας των συνταγών στο επίπεδο της γλωσσικής διατύπωσης.].

	5. Mit reichlichem frischem Weißbrot servieren.

	 

	Jedes Mal, wenn ich Strapazada zubereite, denke ich an meine Oma Konstantina. Sie war es, die uns in den Sommern unserer Kindheit das Frühstück zubereitete, wenn unsere Mutter bei der Arbeit war. Ihre Spezialität war schon immer Strapazada gewesen (und sie ist es immer noch, trotz ihrer 83 Jahre). Allein der Gedanke an dieses Gericht erfüllt mein Herz mit sommerlicher Wärme, meinen Blick mit einem Lächeln und meine Seele mit der Süße der streichelnden Hand meiner Oma Konstantina. Auch unsere Kinder sind vernarrt in die Strapazada ihrer Oma Katarina, meiner Mutter. [Θα αποδοθεί το συγκεκριμένο μέρος του κειμένου στο ΚΣ; Η συγκεκριμένη παράγραφος αποτελείται από σχόλια της συγγραφέως Ντίνας Νικολάου για τη συγκεκριμένη συνταγή. Στο συγκεκριμένο βιβλίο παρατίθενται τέτοιου είδους σχόλια μετά από πολλές συνταγές. Τα σχόλια αυτά είναι ιδιαίτερα υποκειμενικά, έντονα συναισθηματικά, νοσταλγικά και εστιάζουν σε γεγονότα, πρόσωπα και καταστάσεις της παιδικής της ηλικίας και των προσωπικών βιωμάτων της στον τόπο που μεγάλωσε (την Κυρτώνη Φθιώτιδας), που η συγγραφέας συνδέει με τη συγκεκριμένη συνταγή. Επομένως, το συγκεκριμένο βιβλίο συνταγών έχει και ελαφρώς βιογραφικό χαρακτήρα και μπολιάζεται από λυρισμό του λόγου. Η απάντηση στο αρχικό ερώτημα μπορεί να απαντηθεί μόνο με γνώμονα τον σκοπό του μεταφράσματος και τη λειτουργία του ΚΣ. Αν η μεταφραστική εντολή ορίζει ότι πρέπει να παραχθεί ένα ΚΣ που να επικεντρώνεται αποκλειστικά στην απόδοση του κυρίου κειμενικού κορμού, δηλαδή των συνταγών αυτών καθαυτών, τότε το συγκεκριμένο σχόλιο της συγγραφέως (και όλα τα άλλα) θα πρέπει να παραλειφθούν. Στην περίπτωση αυτή, το ΚΣ θα είχε την κλασική πληροφοριακή και κλητική  λειτουργικότητα (βλ. Reiß, 1993:11 κ.εξ). Τουναντίον, αν η μεταφραστική εντολή όριζε την παραγωγή ενός ΚΣ, το οποίο θα μετέφερε επιπλέον στον δέκτη του και τον λυρισμό αυτού του, θα τολμούσαμε να πούμε, «λευκώματος συνταγών», όλα τα σχόλια θα έπρεπε να διατηρηθούν. Σε αυτή την περίπτωση, το ΚΣ θα είχε μια τριπλή λειτουργικότητα, διότι θα ήταν τόσο πληροφοριακό και κλητικό όσο και εκφραστικό. Τέλος, η μεταφραστική στρατηγική που θα έπρεπε να ακολουθηθεί στο εκφραστικό σκέλος του ΚΣ, δηλαδή κατά πόσο θα οικειοποιηθεί ή θα διατηρηθεί «ξενικό» το συγκεκριμένο σκέλος, θα πρέπει να αποφασιστεί σε συνεννόηση με τον εκδότη, αν και, συνήθως, επιλέγεται η στρατηγική της οικειοποίησης.].

	5.2.3. Γ΄ μεταφραστική άσκηση

	Η τρίτη μεταφραστική άσκησή μας είναι μία κερκυραϊκή συνταγή «Παστίτσιο-υπερπαραγωγή τση νόνας (της γιαγιάς)» από τη Νένα Ισμυρνόγλου και έχει δημοσιευτεί στο ειδικό για τη μαγειρική περιοδικό Γαστρονόμος της εφημερίδας Καθημερινή. Πρόκειται για μια κειμενοτυπολογικά άρτια συνταγή, με όλα τα μεταδεδομένα και εξαιρετικά καλά διαρθρωμένη. Θεωρούμε ότι συνιστά κειμενολογικά πρότυπη συνταγή, όπως και η προηγηθείσα (βλ. παραπάνω 5.2.2). Ωστόσο, ο βαθμός δυσκολίας της είναι εξαιρετικά μεγάλος. Αυτό έγκειται στο ότι έχει αφενός μεγάλη περιπλοκότητα διαδικασίας και αφετέρου χαρακτηρίζεται από μια σειρά από μέτρια έως δύσκολα μεταφράσιμα πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα. Για αυτόν τον λόγο παρατίθεται και ως κατά σειρά τρίτη συνταγή. Τα μη γλωσσικά δεδομένα της είναι εξαιρετικά (βλ. παραπάνω 5.1.1.2) και θα μπορούσαν, αν το επέτρεπε η μεταφραστική εντολή, πολύ εύκολα να πλαισιώνουν και το μετάφρασμα στην όποια γερμανική έκδοση. 

	5.2.3.1 Ελληνικό πρωτότυπο

	[image: Image]

	Εικ. 5.3: Συνταγή 3

	[image: Image]

	Εικ. 5.4 συνταγή 3: «Πατσίτσιο-Υπερπαραγωγή τση νόνας». (Από τη Νένα Ισμυρνόγλου. Γαστρονόμος, τεύχος 87, Ιούλιος 2013, σσ. 62-63. Φωτογράφοι FOOD: Γιώργος Δρακόπουλος).

	5.2.3.2 Γερμανικό ΚΣ

	 

	[Μη γλωσσικά δεδομένα]:[Η φωτογραφία στο ΚΠ πληροί το κριτήριο 2 (βλ. παραπάνω 5.1.1.2). Ωστόσο, η τελική απόφαση για τη χρήση του όποιου μη γλωσσικού υλικού εμπίπτει στη δικαιοδοσία του επιμελητή της έκδοσης.] 

	(KORFIOTISCHE KÜCHE)

	[Παραλείπουμε την αναφορά του ΚΠ στην τιμή ανά άτομο, διότι δεν εξυπηρετεί λειτουργικά τη μετάφρασή μας, αφού οι τιμές στις γερμανόφωνες χώρες διαφέρουν τόσο μεταξύ τους όσο και από τις ελληνικές.]

	Großmutters Superlativen-Auflauf (aus Korfu) [Οικειοποιημένη εκδοχή: διατηρούμε όσο το δυνατόν λιγότερα στοιχεία του ΠΠ, προσαρμόζοντας όσο το δυνατόν περισσότερο στη ΓΣ και τον ΠΣ. Αποδώσαμε το «παστίτσιο» με τη γερμανική αντιστοιχία «Auflauf» και το κορφιάτικο διαλεκτικό στοιχείο «τση νόνας» με τη σημασιολογική αντιστοιχία «Großmutter». Επίσης, αν δεν εντάσσεται η συγκεκριμένη συνταγή σε κάποιο αφιέρωμα στην κερκυραϊκή κουζίνα, προτείνεται η αναφορά «aus Korfu». Στην αντίθετη περίπτωση αυτό εκπίπτει.]. 

	Pastitsio “Tsi Nonas”

	Bei Pastitsio “Tsi Nonas” handelt es sich um eine korfiotische Pastete aus Großmutters Küche. [Εξωτικίζουσα εκδοχή: μεταγράφουμε τον ελληνικό τίτλο προσθέτοντας εισαγωγικά στην κερκυραϊκή διαλεκτική αναφορά «τση νόνας». Είναι, ωστόσο, απαραίτητο στο εισαγωγικό κείμενο που έπεται του τίτλου να επεξηγηθεί περί τίνος ακριβώς πρόκειται. Έτσι, αποδίδονται έμμεσα και συμπληρωματικά τα δύο ξενικά στοιχεία «Pastitsio» και «“Tsi Nonas”». Η εξωτικίζουσα εκδοχή, μπορούμε να πούμε, ότι είναι ακουστικά πιο θελκτική για τον Γερμανό δέκτη. Οπωσδήποτε, όμως, εξοικειώνει οπτικά και ακουστικά με δεδομένα ενός άλλου πολιτισμού. Την τελική απόφαση, ο μεταφραστής καλείται να την πάρει σε συνεννόηση με τον εκδότη.].

	Arbeitszeit: 1½ Std./Ruhezeit: mind. 1 Std./Backzeit: 1 Std. 20 Min./Schwierigkeitsgrad: hoch

	Ein superleckeres korfiotisches [Προσθήκη του επιθέτου «korfiotisches», προκειμένου να διατηρήσουμε το τοπικό πολιτισμικό ισότοπο συνεχές.] Sonntagsgericht, das traditionell aus den wöchentlichen Fleisch- und Hühnchenresten und unter Hinzugabe von Maccheroni, Eiern, Käse, Béchamel und Gewürzen in einer handgemachten Teighülle gebacken wird. Es scheint kein Zufall zu sein, dass dieser Auflauf der ionischen Insel Korfu sehr an den italienischen Maccheroni-Auflauf “Timpano” erinnert. Früher wurden Genesende damit beköstigt, um ihnen wieder schnell auf die Beine zu helfen. [Οι μορφικά συγγενικοί ιδιωματισμοί «να σταθούν στα πόδια τους» και «ihnen wieder schnell auf die Beine zu helfen» επιτρέπουν μια σχετικά εύκολη απόδοση. Η προσθήκη του επιθέτου «schnell» ενισχύει το συνολικό νόημα του συγκεκριμένου εκφωνήματος.]. Wir empfehlen Ihnen hier die möglichst einfachste Variante des klassischen Rezepts. Es spart Zeit am Zubereitungstag dieses einzigartigen Auflaufs, wenn das Fleisch und der Teig schon am Vortag vorbereitet werden. Selbstverständlich lassen sich dabei auch Reste anderer Speisen mit Tomatensauce (z.B. aus Rindfleisch oder Hühnchen oder auch Hackfleischsauce) [Μια απλή παράθεση των ουσιαστικών, όπως πραγματοποιείται στο ΚΠ, στο ΚΣ θα ξένιζε, διότι δεν θα ήταν αρκετά σαφής η αναφορικότητά τους, αλλά και η συντακτική τους ένταξη. Επομένως, προσθέτουμε τις προθέσεις και τους συνδέσμους, αποκαθιστώντας έτσι το γλωσσικό αυτό (μικρό) πρόβλημα.] mitverwenden. Nach Belieben Béchamel darübergießen. [Αντικαθιστούμε την πιο στατική ελληνική διατύπωση με κεντρικό νοηματικό άξονα τη λέξη «προαιρετική» με ένα πιο δυναμικά γερμανικό σχήμα με άξονα το ρήμα «darübergießen». Έτσι προσδίδουμε περισσότερη ζωντάνια, γλαφυρότητα και αμεσότητα, χαρακτηριστικά που συνάδουν με τη λειτουργικότητα του συγκεκριμένου κειμενικού είδους.].

	ZUTATEN (für eine Auflaufform mit 32 cm Durchmesser bzw. 8 Personen)

	Zur Herstellung des Blätterteigs (alternativ auch im Handel erhältlich) [Παραλείπουμε τη λέξη «χωριάτικο», αφού αυτό στον γερμανικό συνολικό πολιτισμό είναι μηδενικό.]

	3 Τassen Mehl [Είθισται η χρήση της γενικότερης λέξης «Tasse» αντί για «Teetasse», που θα ήταν η αντιστοιχία του «κούπα τσαγιού».]

	1 EL Salz

	1 EL Zucker

	1 Tasse klein gewürfelte harte Butter [Αποδίδουμε το «μικρά κομματάκια» με «klein gewürfelt», διότι, λόγω της σύστασής του, είθισται το βούτυρο να κόβεται ευκολότερα έτσι. Επίσης, στη γερμανική είναι πάγιο σχήμα να αναφερόμαστε στο «παγωμένο βούτυρο» ως «harte Butter».].

	 

	Für’s Fleisch in der Füllung [Προσθέτουμε τη λέξη «Füllung» αντισταθμίζοντας έτσι το κενό στον ορίζοντα του Γερμανού δέκτη που προκαλείται από την πολιτισμικο-πραγματολογική προϋπόθεση της λέξης «κρέας» του ΚΠ, η οποία υπονοεί ότι πρόκειται για γέμιση, διότι στο πλαίσιο της συγκεκριμένης συνταγής αυτό υπάρχει ως δεδομένο στον ορίζοντα του Έλληνα δέκτη.].

	70 ml Olivenöl

	750 gr Rinderkamm, in 2 cm große Stücke geschnitten [Εφόσον έχουμε βάλει κόμμα, η μετοχή «geschnitten» παραμένει άκλιτη.].

	2 mittelgroße Zwiebeln, gewürfelt [Παραλείπουμε τη λέξη «ξερά», διότι είναι πολιτισμικο-πραγματολογική προϋπόθεση να μην προσδιορίζεται από επίθετο το συγκεκριμένο ουσιαστικό με αυτήν την σημασία. Παρόμοια ασυμμετρία παρατηρείται και στη γερμανική αντιστοιχία για το «φρέσκο κρεμμυδάκι» που αποκαλείται «Frühlingszwiebel».].

	6-7 Stiele Sellerie (mit Laub), sehr fein gehackt

	2 mittelgroße Karotten, grob gerieben

	2 Lorbeerblätter

	¼ TL pulverisierter Piment

	¼ TL pulverisierter Zimt

	ganz wenig pulverisierte Nelke

	½ TL geriebene Muskatnuss

	1 TL pulverisierter süßer Paprika

	3 Knoblauchzehen, fein gehackt

	200 ml trockener Weißwein

	4 große reife Tomaten, gerieben

	1 TL Tomatenmark

	½ Bund Petersilie, feingehackt und ohne Stengel 

	Salz, frischgeriebener Pfeffer

	 

	Weitere Füllungszutaten

	500 gr Maccheroni (lange Hohlnudeln) [Τα «χοντρά μακαρόνια για παστίτσιο, Νο 2 ή 3», στα γερμανικά είναι γνωστά μόνο ως «Maccheroni» ή «lange Hohlnudeln».].

	250 gr korfiotisches “Nubulo” (Schweinefilet, das für längere Zeit in Salz und Wein eingelegt und danach geräuchert wird. In Deutschland evtl. nur in Delikatessenläden zu finden. Wenn nicht erhältlich, zu ersetzen durch andere traditionelle griechische Wurstsorten, die man beim Griechen um die Ecke findet). [Παραλείψαμε κάθε αναφορά σε «παντοπωλεία και καταστήματα αλλαντικών» στην Ελλάδα, καθώς και τις ονομασίες των άλλων παραδοσιακών αλλαντικών της Ελλάδας, αφού τα πρώτα δεν εμπίπτουν στην πραγματολογία του τόπου του δέκτη του ΚΣ και τα δεύτερα πολύ πιθανόν να μην υπάρχουν ούτε αυτά. Σημαντικό είναι το υποκατάστατο του νούμπουλου να είναι «παραδοσιακό». Επίσης, προσθέτουμε «beim Griechen um die Ecke», ισορροπώντας έτσι την πολιτισμική εξειδίκευση που προκύπτει από τα ελληνικά τοπικά προϊόντα.]. 

	3 Eier, hart gekocht und in mitteldünne Scheiben geschnitten

	500 gr Greyerzer (nach Möglichkeit aus Kreta oder Naxos) oder griechischer Hartkäse, gerieben (alternativ italienischen Pecorino verwenden) [Παραλείπουμε περεταίρω εξειδίκευση των λέξεων «κεφαλοτύρι» και «κεφαλογραβιέρα» στα γερμανικά, καθώς θεωρούμε ότι είναι πολύ ειδικά προϊόντα και δύναται να συνοψιστούν ως «Hartkäse». Προσθέτουμε και την πληροφορία για τη χρήση εναλλακτικού, παρόμοιου τυριού, επειδή δεν είναι σίγουρο ότι μπορεί να βρεθεί παντού ελληνικό σκληρό τυρί.].

	Salz, frisch geriebener Pfeffer

	 

	Für die Béchamelsauce (fakultativ)

	120 gr Butter [Παραλείπουμε τη λέξη «αγελαδινό», καθώς είναι πολιτισμικά εξειδικευμένο εξωγλωσσικό δεδομένο κατά κανόνα να μην καταναλώνεται άλλο βούτυρο πέραν του αγελαδινού, οπότε θα ήταν ταυτολογία να γίνει αναφορά σε αυτό.]. 

	¾ Tasse Mehl

	1 L Vollmilch

	2 Eier, geschlagen

	Salz, frisch geriebener Pfeffer

	 

	ZUBEREITUNG [Ο υπάρχων διαχωρισμός κατά την παρασκευή του φαγητού σε «Teig», «Fleisch», «Béchamelsauce» και «Auflaufzusammenstellung» δημιουργεί ήδη μια δομική διάρθρωση του κεντρικού αυτού κειμενικού σκέλους. Μια επιπλέον λεπτομερή αριθμητική διάρθρωση κάθε υποσκέλους θα ήταν ίσως οπτικά υπερβολική και θα μεγέθυνε -χωρίς ουσιαστικό λόγο- τη συνταγή ως κείμενο περισσότερο.].

	Teig: Mehl, Salz und Zucker in eine Schale geben. Dann Butter hinzufügen und schnell und energisch mit den Fingern mischen, bis sie sich mit dem Mehl vermengt. Die Masse zu feinen Streuseln verarbeiten. Wasser dazugeben und einige Minuten lang kneten, bis der Teig weich und elastisch ist. [Προτιμήσαμε, χάριν συντομίας, να χρησιμοποιήσουμε το επίθετο «elastisch» αντί της απόδοσης «που να ξεκολλά από τα χέρια μας» στα γερμανικά.]. (Alternativ dazu alle Zutaten in die Rührschüssel geben und mit der Küchenmaschine vermischen). [Προσθέσαμε παρένθεση -ενώ στο πρωτότυπο δεν υπάρχει-, διότι θεωρούμε ότι αλλιώς διακόπτει τον ειρμό της κεντρικής σκέψης και, ως εκ τούτου, ζημιώνει τη συνεκτικότητα του κειμένου. (Θεωρούμε ότι αυτό συμβαίνει στο πρωτότυπο κείμενο. Επομένως, εδώ έχουμε μια κλασική, θα μπορούσαμε να πούμε, περίπτωση επιδιόρθωσης ελλειμματικού πρωτοτύπου μέσα από τη μετάφραση).]. Den Teig in einen größeren und einen kleineren Teil teilen. Beide Teile rundförmig flach drücken, einzeln mit Frischhaltefolie einwickeln und für mindestens eine Stunde kühl stellen. 

	 

	Fleisch: In einem breiten, flachen Kochtopf das Olivenöl erhitzen. [Εκπίπτει το «σε δυνατή φωτιά», αφού το γερμανικό ρήμα «erhitzen» εννοεί ακριβώς αυτό.]. Die Fleischstücke in zwei Portionen teilen und dann jede Portion 4-5 Minuten lang darin sautieren. Mit einem hölzernen Kochlöffel unter Wenden goldbraun anbraten. Anschließend geben wir das gesamte Fleisch wieder in den Kochtopf [Παραλείψαμε στην απόδοσή μας το επίθετο «angebraten», διότι προκύπτει από τα συμφραζόμενα ότι πρόκειται για το ίδιο «σοταρισμένο» κρέας.]. Die Zwiebeln, den Sellerie, die Karotten, die Lorbeerblätter und den Piment hinzufügen und unter Umrühren weitere 4-5 Minuten schmoren lassen. Dann den Knoblauch zugeben, eine Minute angehen lassen und danach mit dem Wein löschen. 2 Minuten lang köcheln, bis der Alkohol verfliegt und dann die Tomaten und das Tomatenmark hineingeben. Salz, Pfeffer und eine Teetasse warmes Wasser hinzufügen und gut umrühren. Die Mischung aufkochen, dann bei schwacher Hitze und mit halb zugedecktem Topf 50-60 Minuten lang weiterkochen, bis das Fleisch gar und der Großteil an Flüssigkeit eingekocht ist. Vom Feuer nehmen, die Petersilie zugeben, kurz umrühren [Προσθέτουμε τον προσδιορισμό «kurz», διότι απορρέει από τα συμφραζόμενα του πρωτοτύπου, χωρίς, ωστόσο, να αναφέρεται ρητά ότι πρέπει να ανακατευτεί «λίγο», προκειμένου να μην λιώσουν τα συστατικά του μείγματος. Για τον Έλληνα δέκτη αυτό είναι σαφές, ενώ για τον Γερμανό προφανώς όχι, αφού το συγκεκριμένο γεύμα δεν είναι γνωστό στο ευρύτερο πολιτισμικό περιβάλλον της Γερμανίας.] und beiseite stellen.

	 

	Béchamelsauce (fakultativ): Die Butter in einen mittelgroßen Topf bei mittlerer Hitze währenddessen aufschäumen lassen [Προτιμήσαμε τη λέξη «aufschäumen» αντί για «zum Schmelzen bringen» για το «ζεσταίνω το βούτυρο σε μέτρια φωτιά», διότι μεταφέρει με μεγαλύτερη ακρίβεια την πραγματική εικόνα. Επιπλέον, το πρώτο ρήμα είναι αυτό που χρησιμοποιείται δόκιμα στo συγκεκριμένο καταστασιακό περιβάλλον.], das Mehl einstreuen und es mit dem Holzlöffel 4-5 Minuten lang verrühren, bis die Masse sehr leicht bräunlich ist. Die Milch dazugießen, danach mit Salz und Pfeffer abschmecken [Προσθέτουμε για περισσότερη σαφήνεια το ρήμα «abschmecken», που ισοδυναμεί με «ελέγχω πόσο πιπέρι και αλάτι χρειάζεται».], und nochmals [Η προσθήκη της λέξης «nochmals» ενισχύει τη συνεκτικότητα και συνοχή.] gut verrühren, um evtl. Klumpenbildung zu vermeiden. Die Mischung weitere 10 Minuten bei mittlerer Hitze kochen, dabei ständig umrühren, bis die Mischung sämig ist. Vom Feuer nehmen und nach 1-2 Minuten die geschlagenen Eier hinzugeben und kräftig rühren. Während das Fleisch und die Béchamelsauce zubereitet werden, die Maccheroni 2-3 Minuten lang in siedendem leicht gesalzenem [Η προσθήκη της λέξης «leicht» στο ΚΣ αποσκοπεί στο να αποφευχθεί κάποιο λάθος από άπειρο ερασιτέχνη μάγειρα του ΠΣ σχετικά με την ποσότητα του αλατιού.] Wasser bissfest kochen (also 2-3 Minuten weniger, als auf der Packung steht). Die Nudeln abgießen und wieder in den (leeren) Topf zurückgeben.

	 

	Auflaufzusammenstellung: Den Ofen auf 180 Grad [Στον ΠΣ είθισται ο συγκεκριμένος τρόπος γραφής.] vorheizen. Das Fleisch mit Soße, die Béchamel und den Käse zu den Maccheroni in die Schüssel geben, mit Pfeffer würzen und umrühren. Auf einer leicht bemehlten Arbeitsfläche das größere Stück Teig rundförmig ausrollen, bis es ein wenig größer als die Form ist. Die Form einfetten und Boden und Rand gut mit dem Teig auslegen und überlappen lassen. Die Hälfte der Maccheroni-Fleisch-Füllung in die Form geben, mit den Eier- und Nubuloscheiben beschichten und darüber die restliche Füllung auslegen. Dann das zweite Stück Teig ausrollen und die Füllung damit bedecken. Beide Teigränder am Formrand kranzförmig zusammendrücken [Παραλείψαμε εσκεμμένα τη γλαφυρή περιγραφή στο ΚΠ, αφού θεωρούμε ότι η ίδια εικόνα μπορεί να μεταφερθεί με πιο απλή διατύπωση.]. Mit ein wenig Wasser benetzen, auf der mittleren Schiene in den Ofen schieben und ca. 1 Stunde und 20 Minuten backen bzw. solange, bis der Teig leicht bräunlich wird. Auflauf 30 Minuten lang ein wenig abkühlen lassen und warm servieren [Συμπληρώνουμε το επίθετο «warm» για μεγαλύτερη νοηματική σαφήνεια.]. Dazu einen einfachen Tomaten-Gurken-Salat reichen.

	[Η αναφορά του ονόματος της μαγείρισσας (Νένας Ισμυρνόγλου) θα εξαρτηθεί από το είδος της έκδοσης. Συνήθως πρόκειται για κάποιον τόμο ή κάποια άλλη μορφή οργανωμένης έντυπης έκδοσης, οπότε θα καταχωρηθεί στη βιβλιογραφία.]   

	5.2.4. Δ΄ μεταφραστική άσκηση

	Ως τέταρτη μεταφραστική άσκηση επιλέξαμε μια διαδικτυακή συνταγή για «Αρνάκι φρικασέ». Αν και δεν μπορεί να αναχθεί σε κανόνα, οι αναρτημένες συνταγές στο διαδίκτυο, συχνά, χαρακτηρίζονται από μια κειμενοτυπολογική προχειρότητα. Επίσης, στο τρίτο κειμενικό σκέλος της «Διαδικασίας/Εκτέλεσης» αντανακλάται συχνά και στον τρόπο διατύπωσης και στο περιεχόμενο μια ιδιολεκτικότητα του συγγραφέα. Παραθέσαμε τη συνταγή αυτή ως τέταρτη και τελευταία στη σειρά, όχι τόσο πολύ για τον βαθμό δυσκολίας της, αλλά ακριβώς επειδή ξεχωρίζει από τη συνηθισμένη κειμενοτυπολογία, αν και ακριβώς αυτή η ιδιαιτερότητα μπορεί να δημιουργήσει δυσκολίες στον μεταφραστή και ενδέχεται να χρειαστούν σημαντικές παρεμβάσεις στο ΚΠ, προκειμένου το ΚΣ να είναι λειτουργικό.

	5.2.4.1 Ελληνικό πρωτότυπο 

	Αρνάκι φρικασέ

	Υλικά συνταγής 

	2 κιλά αρνάκι (μπουτάκι ), 2 μαρούλια, 200 γρ. σέλινο, 1 ματσάκι άνηθο, 5 φρέσκα κρεμμυδάκια, 2 αβγά, αλάτι, 1 κουταλάκι πιπέρι,  ½ φλ. ελαιόλαδο, χυμό από 2 λεμόνια

	Πλένουμε το σέλινο και τα μαρούλια και τα κόβουμε σε χοντρά κομμάτια. Κόβουμε το κρέας σε μερίδες (αλήθεια, τι κάνεις με την πέτσα που έχει πάνω της τη σφραγίδα του ζώου; Προσπάθησα να τη βγάλω κάπως, αλλά λίγο μελάνι σίγουρα το φάγαμε. Ελπίζω να ήταν από σουπιά), το πλένουμε και το σοτάρουμε ελαφρά με λίγο από το ελαιόλαδο. Προσθέτουμε τα κρεμμύδια ψιλοκομμένα, το σέλινο, αλάτι, πιπέρι και 1 ποτήρι βραστό νερό. Αφήνουμε το κρέας να βράσει σε χαμηλή φωτιά για 1 ώρα περίπου και στη συνέχεια προσθέτουμε τα μαρούλια, τον άνηθο ψιλοκομμένο και το υπόλοιπο ελαιόλαδο (ομολογώ πως δεν το έριξα τελικά, και ευτυχώς μάλλον γιατί το αρνί από μόνο του είχε βγάλει πολύ λίπος). Όταν το φαγητό είναι έτοιμο (ύστερα από 30-45’) ετοιμάζουμε το αβγολέμονο: χτυπάμε τα αβγά με τον χυμό του λεμονιού με το μίξερ χειρός (χωρίς να χύσουμε, καλή ώρα, το μισό απέξω, στο πάτωμα, στα ντουλάπια και στον νεροχύτη. Το μόνο που έχει ανάγκη από αβγολέμονο είναι ΤΟ ΦΑΓΗΤΟ) και προσθέτουμε σιγά-σιγά λίγο από το ζωμό του φαγητού, συνεχίζοντας το χτύπημα. Ρίχνουμε στην κατσαρόλα το αβγολέμονο, το αφήνουμε να πάρει δύο βράσεις σε χαμηλή θερμοκρασία, για να μην κόψει, και το κατεβάζουμε από τη φωτιά.

	Σημείωση

	Μπορούμε να το φτιάξουμε και με κατσικάκι ή με αντίδια αντί για το μαρούλι ή να παραλείψουμε το αβγολέμονο και να το σερβίρουμε με λεμόνι.

	Κατηγοριοποίηση συνταγής

	 

	Ελληνική Κουζίνα

	Βασικά υλικά: Μαρούλι, Αρνί

	Κατηγορία συνταγής: Παραδοσιακές συνταγές, Κυρίως πιάτα με κρέας

	Μερίδες: 4

	Χρόνος ψησίματος: Δύο ώρες

	Χρόνος προετοιμασίας: 20 λεπτά προετοιμασία

	Συνταγή 4: Δημοσίευση: stellunak - Ημ/νία: Τετ., 30/12/2009 - 14:03. http://www.supersyntages.gr/αρνάκι-φρικασέ#.VSAfsfyUcrU

	5.2.4.2 Γερμανικό ΚΣ

	[Μη γλωσσικά δεδομένα]: [Λείπει το μη γλωσσικό σκέλος της συνταγής. Αυτό εξηγείται από το γεγονός ότι η συγκεκριμένη συνταγή είναι ανεβασμένη στο διαδίκτυο από ιδιώτη, ο οποίος επικεντρώθηκε στον σκοπό της δικής του επικοινωνιακής δράσης, δηλαδή την γνωστοποίηση στο ενδιαφερόμενο κοινό μιας πετυχημένης συνταγής. Επομένως, εστιάζει στη συγγραφή του κειμένου της συνταγής και μόνο. Η προσθήκη εικόνας στη συγκεκριμένη περίπτωση απλώς θα ήταν μια επιπλέον αισθητική προσθήκη χωρίς να συμβάλλει ουσιωδώς στην επίτευξη του σκοπού. Συνεπώς είναι προαιρετική. Τουναντίον, αν ο σκοπός της μετάφρασης της συγκεκριμένης συνταγής είναι να ενταχθεί με άλλες διαδικτυακές συνταγές σε έναν έντυπο τόμο και να δημοσιευτούν, τότε η πλαισίωση του κειμένου της συνταγής με εικόνα είναι επιβεβλημένη, διότι δεν συνεισφέρει μόνο σε ένα αισθητικά καλύτερο αποτέλεσμα, αλλά έχει και λειτουργική αξία, διότι έλκει τον πιθανό αγοραστή να προβεί στην αγορά του συγκεκριμένου τόμου συνταγών μαγειρικής. Αν, τέλος, ο σκοπός της μετάφρασης είναι, επίσης, να δημοσιευτεί στο διαδίκτυο για να είναι προσβάσιμο και σε ένα γερμανόφωνο κοινό, και στην περίπτωση αυτή η προσθήκη φωτογραφίας του φαγητού θα ήταν επίσης προαιρετική, αλλά σίγουρα περισσότερο απαραίτητη απ’ ό,τι στην πρωτότυπη εκδοχή της, επειδή ο γερμανόφωνος ενδιαφερόμενος θα αποκτούσε μια γενική οπτική εικόνα ενός γεύματος που του είναι μάλλον άγνωστο, αλλά που επιδιώκει να μαγειρέψει πάραυτα. Παραλείπουμε τα στοιχεία που αναφέρονται στην πραγματολογία του πομπού, διότι δεν παίζουν κανένα ρόλο για τον δέκτη του μεταφράσματος.]. 

	 

	Lammfrikasse [Ακριβής μονολεκτική απόδοση της πρωτότυπης ονομασίας. Ως ονομασία είναι διαδεδομένη και στη Γερμανία. Η συντομία της την κάνει εύηχη και ευκολομνημόνευτη. Ωστόσο, δεν αποκαλύπτει περαιτέρω σημαντικές λεπτομέρειες που αφορούν τόσο στο βασικό συστατικό της συνταγής (πέρα από το αρνί), δηλαδή το μαρούλι, καθώς και στην προέλευσή της.]. 

	 

	Salat-Lammfrikasse [Η εκδοχή αυτή πληροφορεί επαρκώς για τα δύο βασικά συστατικά της, δεν πληροφορεί όμως και για την προέλευση της συνταγής. Είναι, ωστόσο, λόγω συντομίας και καταδηλωτικού φορτίου μια πολύ λειτουργική εκδοχή.].

	 

	Griechisches Salat-Lammfrikassee [Η τελευταία εκδοχή είναι από όλες τις προαναφερόμενες απόψεις η πιο πλήρης. Περικλείει τόσο τις απαραίτητες πληροφορίες για να κατατοπιστεί ο ενδιαφερόμενος αναγνώστης αμέσως όσο και την αναφορά στην προέλευση και, ως εκ τούτου, την πολιτισμική τοποθέτηση της συνταγής. Εμείς θα προτιμούσαμε τη χρήση του τίτλου αυτού.]. 

	 

	[Στην έντυπη δημοσίευση στο πλαίσιο κάποιου τόμου, οι πληροφορίες σε σχέση με την πραγματολογία του πομπού ([Φωτογραφία της συγγραφέως], Δημοσίευση: stellunak - Ημ/νία: Τετ., 30/12/2009 - 14:03) αφαιρούνται. Ο εκδότης ζητά την άδεια από τη συγκεκριμένη συγγραφέα να δημοσιεύσει τη συνταγή της και αναφέρει το όνομά της κ.λπ. στοιχεία στον βιβλιογραφικό κατάλογο. Σε διαφορετική περίπτωση, αν λ.χ. δημοσιευτεί διαδικτυακά, θα πρέπει να παρατεθούν είτε πριν είτε μετά τη μεταφρασμένη συνταγή, αφού ζητηθεί η άδεια από τη συγγραφέα. Εμείς κινούμαστε με βάση την πρώτη εκδοχή.].

	 

	Portionen: 4, Garzeit: 2 Std., Arbeitszeit: 20 Min. [Διατηρούμε μόνο τις βασικές και απολύτως απαραίτητες πληροφορίες, όπως ο αριθμός των μερίδων, του χρόνου ψησίματος και προετοιμασίας. Όλα τα υπόλοιπα στοιχεία που παρατίθενται ως επιπλέον πληροφορίες στο διαδικτυακό πρωτότυπο (λ.χ. κατηγορία συνταγής, βασικά υλικά κ.λπ.) δεν αποδίδονται εδώ, διότι αποτελούν κατηγορίες που έχουν να κάνουν με τη συνολική διάρθρωση του (πλασματικού για μας) βιβλίου συνταγών και, επομένως, είναι στην αρμοδιότητα του επιμελητή της έκδοσης κατά πόσο και αν θα συμπεριληφθούν.].

	 

	ZUTATEN

	 

	2 kg Lammfleisch (Schulter), 2 Köpfe Römersalat, 200 g Sellerie, 1 Bund Dill, fein gehackt [Προσθέτουμε τον επιθετικό προσδιορισμό «fein gehackt» εδώ στο σκέλος των «Υλικών» και όχι μετά στο σκέλος της «Διαδικασίας», όπως πρόχειρα κάνει η συγγραφέας στο πλαίσιο μιας «ατημέλητης» διαδικτυακής συνταγής, διότι έτσι είθισται στην τυπολογία των συνταγών και στους δύο πολιτισμούς. Παραλείπουμε έτσι την αναφορά του επιθετικού προσδιορισμού αργότερα, στο σκέλος της «Διαδικασίας».], 5 Frühlingszwiebeln [Η γερμανική αντιστοιχία για το «φρέσκο κρεμμυδάκι» είναι «Frühlingszwiebel».], fein gehackt [Ό.π. στο «1 Bund Dill».], 2 Eier, Salz, 1 TL Pfeffer [Το υποκοριστικό «κουταλάκι» του ΚΠ αποκλείει να είναι κάτι άλλο εκτός από κουταλάκι του γλυκού, οπότε αποδίδουμε με ΤL.], ½ Tasse Olivenöl, Saft von 2 Zitronen, 1 Tasse heißes Wasser [Προσθέτουμε στα υλικά το συγκεκριμένο συστατικό, που η συγγραφέας για τους λόγους προχειρότητας του μέσου δημοσίευσης παρέλειψε να κάνει εδώ και το κάνει λίγο αργότερα στο σκέλος της «διαδικασίας», κάτι που είναι κειμενοτυπολογικά ανορθόδοξο.].

	ZUBEREITUNG [Αντισταθμίζουμε την παράλειψη δομικών στοιχείων των συνταγών, όπως η χρήση του όρου «Διαδικασία» στην «ατημέλητη» διαδικτυακή μορφή της συνταγής στο ΚΠ με την προσθήκη του δομικού στοιχείου «Zubereitung» που ισοδυναμεί με τον συνήθως χρησιμοποιούμενο όρο αυτό («Διαδικασία»). Επίσης, καθώς επιδιώκουμε μια καλύτερη οργάνωση του κεντρικού αυτού κειμενικού σκέλους, δηλαδή της «Διαδικασίας», στο πλαίσιο μιας καλής και επιμελημένης έντυπης έκδοσης, προσθέτουμε αρίθμηση στα διάφορα βήματα της υλοποίησης της συνταγής. Αυτό επικουρεί και στην επίτευξη του κεντρικού στόχου της μετάφρασης συνταγών, δηλαδή την παραγωγή λειτουργικά αποδεκτών, άμεσα κατανοητών στην ΓΣ και στον ΠΣ μεταφρασμάτων.]. 

	1. Sellerie und Römersalat waschen und in breite Stücke [Αποδίδουμε το επίθετο «χοντρό» με «breit» και όχι με «dick», επειδή δεν είναι δόκιμο στη ΓΣ να αναφέρεται κανείς με αυτόν τον τρόπο αναφορικά με το «μαρούλι» (δεν εμπίπτει στην αντίληψη των μελών του ΠΣ να χρησιμοποιείται το επίθετο αυτό για κάτι που είναι «πλατύ» και «λεπτό», όπως το μαρούλι. Για αυτόν τον λόγο, είναι παγιωμένη η χρήση του επιθέτου «breit» για όλα τα αντικείμενα του επιστητού, μεταξύ αυτών και της μαγειρικής, που έχουν ακριβώς αυτή την υπόσταση. Αυτό αποδεικνύει για άλλη μια φορά την πολιτισμικά εδραιωμένη αντίληψη του επιστητού μέσω της γλώσσας και, κυρίως, του αντικατοπτρισμού αυτού μέσα στη γλώσσα. Τέλος, μας δείχνει και πολύ απλά την ασυμμετρία των γλωσσών και τη συναγόμενη από αυτό αδυναμία του αμιγώς γλωσσολογικού παραδείγματος της μετάφρασης να ανταποκριθεί στις απαιτήσεις του πολυσύνθετου και πολυδιάστατου επιστημονικού αντικειμένου αυτού.] schneiden. Das Lamm in Portionen schneiden [Παραλείπουμε τα προσωπικά και πολύ χιουμοριστικά σχόλια της συγγραφέως, κυρίως επειδή δεν συνάδουν με την κλασική τυπολογία συνταγών που προορίζονται για έντυπη δημοσίευση. Επιπλέον, τα συγκεκριμένα σχόλια είναι και ιδιαίτερα πολιτισμικά εξειδικευμένα. Πόσο συχνά ένας γερμανόφωνος καταναλωτής θα αγοράσει κάποιο κρέας με τη σφραγίδα (προέλευσης/ποιότητας του ζώου) επάνω του; Με βάση την προσωπική μας εμπειρία, μάλλον σπάνια θα λέγαμε. Και κατά πόσο θα μπορούσε ο ίδιος γερμανόφωνος καταναλωτής να χαριτολογήσει λέγοντας ότι «ελπίζ[ει] να ήταν από σουπιά» αυτό το κομμάτι της σφραγίδας του ζώου; Πάλι έχουμε να κάνουμε, λοιπόν, με έναν κοινό πολιτισμικό ορίζοντα, τον οποίο προϋποθέτει η συγγραφέας της συνταγής για να μπορεί να γίνει κατανοητό το αστείο και ο οποίος συμπεριλαμβάνει το πολιτισμικά εξειδικευμένο δεδομένο (στον ελληνόφωνα δέκτη) ότι το μελάνι της σουπιάς όχι μόνο δεν βλάπτει (όπως εκείνο της βιομηχανικής σφραγίδας στο ζώο), αλλά, τουναντίον, κάνει και καλό. Και πόσες δεν είναι οι φορές που έχουμε φάει σουπιές (μαγειρεμένες με ή χωρίς το μελάνι τους;!) Αυτόν τον ορίζοντα ο γερμανόφωνος δέκτης του μεταφράσματος δεν τον έχει. Επομένως, και για αυτόν τον λόγο το συγκεκριμένο χωρίο της συνταγής, όπως και εκείνο λίγο παρακάτω πάλι σε παρένθεση στο ΚΠ, θα πρέπει να αφαιρεθεί από το ΚΣ. Η μοναδική περίπτωση, κατά την οποία θα έπρεπε να διατηρηθούν αυτά τα δύο πολύ προσωπικά και ανεκδοτολογικά χωρία είναι αν ο σκοπός της μετάφρασης ήταν να παραχθούν «μη λειτουργικά» αμιγώς απεικονιστικά, τεκημηριωτικά μεταφράσματα (βλ. κεφ. 8), προκειμένου είτε να εξασκηθούν φοιτητές μετάφρασης σε τέτοια ιδιάζοντα ΚΠ ή στην μάλλον σπάνια περίπτωση, κατά την οποία αποφασίζει ένας εκδοτικός οίκος να δημοσιεύσει μεταφράσεις ανεκδοτολογικών διαδικτυακών συνταγών.], waschen und in einem breiten Topf [Προσθέτουμε την πληροφορία, που έχει παραλείψει η συγγραφέας του ΚΠ, ότι «τα υλικά σοτάρονται σε κατσαρόλα». Προφανώς θεωρεί ως δεδομένο στον πολιτισμικό ορίζοντα του δέκτη του ΚΠ ότι θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί κατσαρόλα, κάτι που για τον γερμανόφωνο δέκτη του ΚΣ δεν θα πρέπει να θεωρηθεί οπωσδήποτε ως μέρος του δικού του πολιτισμικού ορίζοντα.] kurz in ein wenig Olivenöl anbraten. Frühlingszwiebeln und Sellerie in den Topf geben, mit Salz und Pfeffer bestreuen und 1 Glas heißes Wasser angießen. Das Fleisch ca. eine Stunde bei schwacher Hitze garen lassen. Dann den Salat, den Dill und das restliche Olivenöl zum Fleisch in den Topf geben [βλ. παραπάνω προπροηγούμενο σχόλιο.] und nochmals 30-45 Minuten kochen. Nun die Ei-Zitronen-Soße vorbereiten: Eine halbe Tasse Garflüssigkeit aus dem Topf  abnehmen [Θεωρούμε ότι εδώ υπάρχει μια διαδικαστική παράλειψη από τη συγγραφέα, η οποία προφανώς αιτιολογείται και πάλι λόγω του πολιτισμικού ορίζοντα των δεκτών του ΚΠ, στον οποίο η συγγραφέας μάλλον θεωρεί ως δεδομένη την «αφαίρεση περίπου μισής κούπας ζωμού από το φαγητό για να φτιαχτεί το αυγολέμονο». Αυτό, όμως, δεν θα πρέπει να το θεωρούμε ως δεδομένο για τους δέκτες του ΠΣ. Επιπλέον, αν δεν αναφερθεί προηγουμένως, φέρνει τους χρήστες της συνταγής αυτής λίγο προ εκπλήξεως. Επομένως, επαλείφουμε εμείς, δια της μετάφρασης, αυτήν την πολιτισμικά αναγόμενη μικρή παράλειψη προσθέτοντας αυτόβουλα την απαιτούμενη πληροφορία, δηλαδή «Eine halbe Tasse Garflüssigkeit aus dem Topf  abnehmen».]. Mit dem Handrührgerät die Eigelbe mit dem Zitronensaft verquirlen und unter ständigem Rühren nach und nach die Garflüssigkeit unterschlagen. Die Ei-Zitronen-Soße in den Topf gießen. Dann das Lammfrikasse nochmals bei schwacher Hitze ca. 15 [Στο ΚΠ γίνεται λόγος για «δύο βράσεις» και καμία αναφορά στο χρονικό διάστημα που θα πρέπει να «βράσει σε χαμηλή θερμοκρασία» το φρικασέ. Μπορεί για τον Έλληνα δέκτη οι «δύο βράσεις» να είναι απολύτως κατανοητές ως κάτι «σχετικά σύντομο», για έναν δέκτη ενός άλλου πολιτισμού αυτό θα ήταν, μάλλον, ιδιαίτερα ασαφές. Πόσο χρόνο θέλει «μια βράση»; Και πόσο «δύο βράσεις»; Πόσος χρόνος υπονοείται για τον Έλληνα και πόσος για τον Γερμανό; (Βλ. κεφάλαιο 3 και την τοπική εξειδίκευση του πολιτισμού). Συνεπώς, η φαινομενική συγγραφική προχειρότητα τελικά έχει να κάνει βέβαια με το μέσον της δημοσίευσης, αλλά έχει οπωσδήποτε να κάνει και με τον κοινό πολιτισμικό ορίζοντα που προϋποθέτει η συγγραφέας από τους δέκτες του ΠΠ, κάτι που δεν συμβαίνει με τον δέκτη του ΚΣ. Αυτό ο μεταφραστής καλείται να το αντιληφθεί και να επαλείψει το κενό περιεχομένου, που ενδεχομένως να διακυβεύσει την επιτυχία της συνταγής, κάτι που πραγματοποιήσαμε προσθέτοντας στη μετάφρασή μας «Dann das Lammfrikasse nochmals bei schwacher Hitze ca. 15» [και αφαιρώντας εντελώς την παραπλανητική για τον γερμανόφωνο δέκτη αναφορά στις «δύο βράσεις».] Minuten köcheln lassen (Vorsicht: Bei zu hoher Hitze gerinnt das Ei!) [Ως σημαντική πληροφορία, το ότι το αυγό μπορεί να «κόψει» δεν μπορεί να παραλειφθεί, ειδικά με γνώμονα ότι δεν είναι γενικά πολύ διαδεδομένη ως μαγειρική τεχνική η τεχνική του να αυγοκόβεται το φαγητό στο γερμανόφωνο πολιτισμικό περιβάλλον. Ωστόσο, για να αποφύγουμε τη συντακτική υπόταξη στο αμέσως προηγούμενο σκέλος πληροφοριών και, κατ’ αυτόν τον τρόπο, μια συντακτική περιπλοκή, εντάσσουμε την πληροφορία σε παρένθεση και προσθέτουμε τη λέξη «προσοχή» και ένα θαυμαστικό, αντισταθμίζοντας έτσι την δευτερεύουσα σημασία που προσδίδεται στην πληροφορία από την παρένθεση.] und danach von der Kochplatte nehmen. 

	 

	Anmerkung:

	 

	Das Frikassee kann auch mit Ziegenfleisch zubereitet und anstatt des Römersalats können auch Endivien benutzt werden. Außerdem schmeckt es auch ohne Ei-Zitronen-Soße. Anstatt dessen einfachen Zitronensaft unter das Frikassee mischen. [Προβήκαμε σε μια συντακτική διαφοροποίηση σε σχέση με το ΚΠ, η οποία καθιστά το συγκεκριμένο, πρόσθετο στο κεντρικό σκέλος της συνταγής μέρος, πιο συνεκτικό και προσεγμένο και, ως εκ τούτου, πιο ευανάγνωστο για τον δέκτη του ΚΣ.].

	 

	5.3 Μεταφραστικές ασκήσεις γερμανικά – ελληνικά 

	Οι ακόλουθες μεταφραστικές ασκήσεις έχουν ως κύριο σκοπό να μας εξοικειώσουν με το κειμενικό είδος των συνταγών μαγειρικής στον γερμανικό πολιτισμό και με τη μετάφρασή του στον ελληνικό ως ΠΣ. Ο αναγνώστης έχει τη δυνατότητα να διαβάσει τα σχόλια του συγγραφέα για το ακριβώς προηγηθέν μεταφραστικό σκέλος που βρίσκεται μέσα σε αγκύλες. Τα σχόλια αφορούν στις επιλογές του συγγραφέα και στην αιτιολόγησή τους. Το φάσμα των μεταφραστικών επιλογών δύναται να συμπεριλαμβάνει τόσο απλά λεξιλογικά δεδομένα όσο και συντακτικά, μορφολογικά, αλλά, κυρίως, πολιτισμικά δεδομένα. Όπου ήταν δυνατόν, συμπεριλάβαμε και το μη γλωσσικό υλικό των συνταγών, δηλαδή τις φωτογραφίες ή τις εικόνες τους. Αυτό το μη γλωσσικό υλικό, επίσης, σχολιάζεται μεταφραστικά. Θα θέλαμε, επίσης, να επισημάνουμε ότι η σειρά, με την οποία οι συγκεκριμένες μεταφραστικές ασκήσεις παρατίθενται, αντικατοπτρίζουν και έναν -κατ’ εκτίμηση- αύξοντα βαθμό δυσκολίας. Τέλος, οι συγκεκριμένες ασκήσεις έχουν σχεδιαστεί έτσι, ώστε να μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τις πρώτες τέσσερις ενότητες διδασκαλίας στο μάθημα «Γενική Μετάφραση Γερμανικά – Ελληνικά» του Α’ ή και Β’ εξαμήνου σπουδών στην τριτοβάθμια εκπαίδευση. Έτσι, προσφέρεται στον δυνητικό μεταφραστή η δυνατότητα να εντρυφήσει τόσο στο θεωρητικό σκέλος που αφορά στο συγκεκριμένο κειμενικό είδος όσο και στο πρακτικό σκέλος. Σε αυτό το πλαίσιο, αν κριθεί αναγκαίο από τον διδάσκοντα, μπορεί να προσθέσει κατά βούληση και άλλες αντίστοιχες μεταφραστικές ασκήσεις για την εμπέδωση της μεταφραστικής επάρκειας στο κειμενικό είδος των συνταγών μαγειρικής και με τη μεταφραστική κατεύθυνση ελληνικά- γερμανικά. Επίσης, το παρόν σύγγραμμα προσφέρει και ένα εμπεριστατωμένο σχετικό ειδικό γλωσσάριο, το οποίο μπορεί να συμβουλεύεται ο φοιτητής κατά την ενασχόλησή του με τις προκείμενες ασκήσεις ή να του φανεί χρήσιμο και για τις όποιες περαιτέρω σχετικές μεταφραστικές δραστηριότητές του. Τέλος, εμείς προτείνουμε μεθοδολογικά ο ασκούμενος να μεταφράζει τα παρακάτω ΚΠ στην αρχή ανά εκφώνημα, έπειτα ανά παράγραφο και, όσο προχωράει η εντρύφησή στο συγκεκριμένο κειμενικό είδος, ανά κείμενο, πριν διασταυρώσει τις όποιες μεταφραστικές του επιλογές με τις προτεινόμενες από τον συγγραφέα του ανά χείρας συγγράμματος και τα σχετικά για κάθε επιλογή σχόλιά του. 

	5.3.1 Α΄ μεταφραστική άσκηση

	Ξεκινάμε τις μεταφραστικές ασκήσεις μας στη μεταφραστική κατεύθυνση γερμανικά – ελληνικά με ένα σχετικά σύγχρονο ΚΠ. Η συνταγή με τον τίτλο «Tellerfleisch» είναι από το βιβλίο συνταγών της Elisabeth Bangert με τίτλο Gerichte ohne Schnickschnack. Es gibt sie noch, die Rezepte aus Omas Küche (=Γεύματα χωρίς πολλά-πολλά. Οι συνταγές της γιαγιάς υπάρχουν ακόμα), δημοσιευμένο το 2005. Όπως προδίδει ο τίτλος του βιβλίου, η συγκεκριμένη έκδοση συνιστά μια συλλογή παλιών γερμανικών συνταγών, οι οποίες, ωστόσο, στην πλειοψηφία τους δίνουν το παρόν στα σύγχρονα γερμανικά νοικοκυριά. Είναι, επομένως, λογικό, η χρήση μη γλωσσικών στοιχείων (απεικονιζόμενα αντικείμενα και η στοίχισή τους), καθώς και η γραφιστική παρουσίαση (γενικότερο lay out, χρήση χρωμάτων (φόντου), χειροποίητες ζωγραφιές ως κάδρο των υπολοίπων μη γλωσσικών δεδομένων) να είναι ρετρό και κάπως νοσταλγική. Η διατήρησή ή μη αυτών των στοιχείων επαφίεται στην εκάστοτε μεταφραστική εντολή και τη γενικότερη μεταφραστική πολιτική του εκάστοτε εκδοτικού οίκου. Το κριτήριο, ωστόσο, για το οποίο εμείς επιλέξαμε τη συγκεκριμένη συνταγή ως πρώτη και εναρκτήρια σε αυτό το σκέλος μεταφραστικών ασκήσεων, είναι: α) ο σχετικά μικρός βαθμός δυσκολίας και β) η κειμενοτυπολογική αρτιότητά της, αφού όχι μόνο συμπεριλαμβάνει όλα τα μεταδεδομένα και αρίθμηση στο σκέλος της «Διαδικασίας/Εκτέλεσης», αλλά καλύπτει και το κριτήριο της συντακτικής συντομίας και, επιπλέον, έχει μια γενικότερη πολύ ξεκάθαρη δομική διάρθρωση.

	5.3.1.1 Γερμανικό πρωτότυπο 

	Παρόμοια φωτογραφία του φαγητού προσβάσιμη στο: http://images.inmagine.com/400nwm/iris/stockfood-049/ptg00374271.jpg

	[image: C:\Users\όλαφ\Documents\Κάλλιπος, Αρχεία Olaf Immanuel Seel, 1-\images\1 γερμανική συνταγή, κείμενο,  Tellerfleisch, Κάλλιπος.jpg]

	 Εικ. 5.5. Συνταγή 5: «Tellerfleisch». (Bangert, 2005, σ. 22).

	5.3.1.2 Ελληνικό ΚΣ

	[Μη γλωσσικά δεδομένα]: [Ως μη γλωσσικό στοιχείο προσφέρεται μία πολύ σύγχρονη και καθαρή φωτογραφία, για την οποία δυστυχώς δεν ήταν δυνατόν να βρεθούν τα δικαιώματα εκμετάλλευσης και γι’ αυτόν τον λόγο περιγράφεται από εμάς. Η φωτογραφία απεικονίζει το εν λόγω φαγητό σερβιρισμένο σε ένα παλαιού τύπου σερβίτσιο. Δίπλα από το πιάτο απεικονίζονται τα γυαλιά μυωπίας ηλικιωμένου ανθρώπου, προφανώς της «γιαγιάς», ένα κεντημένο με μονογραφή τραπεζομάντιλό της, καθώς και ένα σίδερο ρούχων παλιάς τεχνολογίας (κάρβουνου). Στο βάθος φαίνεται και ένα παραδοσιακό βαζάκι με τα κλασικά γερμανικά αγγουράκια τουρσί. Επίσης, από το τραπέζι δεν λείπει και το μαύρο γερμανικό ψωμί. (Το λίνκ που προσφέρουμε παραπάνω απλώς απεικονίζει το φαγητό. Δεν είναι όμως από το συγκεκριμένο βιβλίο!). Θεωρούμε ότι τα μη γλωσσικά στοιχεία που χρησιμοποιεί η συγκεκριμένη έκδοση για τη συνταγή αυτή πληρούν απόλυτα τα κριτήρια (κριτήριο 1 και 2) για τα μη γλωσσικά δεδομένα (βλ. παραπάνω 5.1.1.2). Επιπλέον, η συγκεκριμένη φωτογραφία μεταφέρει και μια νοσταλγική ατμόσφαιρα μιας άλλης εποχής, της εποχής της γιαγιάς. Όλα αυτά συνάδουν σημειολογικά και αισθητικά απόλυτα με την παλιά αυτή συνταγή της Γερμανίδας «γιαγιάς». Με την ίδια λογική της «νοσταλγίας», χειροποίητες ζωγραφιές μαγειρικών υλικών πλαισιώνουν τα γλωσσικά και μη γλωσσικά μέρη της συνταγής. Ενώ, όμως, η φωτογραφία θα μπορούσε να χρησιμοποιηθεί σε οποιαδήποτε έκδοση της μετάφρασης της συνταγής αυτής, η διατήρηση του πλαισίου με τις ζωγραφιές θα εξαρτηθεί από την ειδική φιλοσοφία της έκδοσης στον ΠΣ.].

	Βραστό μοσχάρι σε φέτες με γερμανικό τουρσί [Επεξηγηματική και οικειοποιημένη απόδοση του τίτλου. Προσθέτουμε το επίθετο «γερμανικό» για να προσδιορίσουμε από την αρχή την προέλευση της συνταγής, κατατοπίζοντας τον αναγνώστη καλύτερα. Επίσης, με την προσθήκη του επιθέτου αυτού, καθίσταται πιο ενδιαφέρουσα και περισσότερο δελεαστική η ίδια η συνταγή.].   

	«Τέλαφλαϊς» (Βραστό μοσχάρι σε φέτες με γερμανικό τουρσί) [Η μεταγραφή του τίτλου ως εξωτικίζουσα μορφή απόδοσης καθιστά τη συνταγή πιο δελεαστική. Ωστόσο, θα πρέπει να προστεθεί και η επεξήγηση, διότι η λειτουργία του τίτλου είναι να κατατοπίσει. Χωρίς την προσθήκη της επεξήγησης σε παρένθεση, διότι πρέπει να διαχωριστεί από τον κεντρικό τίτλο, αυτό δεν θα ήταν δυνατόν και η μεταφρασμένη συνταγή θα έχανε τη δυναμική της.].

	 

	Υλικά για 4 άτομα

	1 κιλό μοσχαρίσιο κρέας για βράσιμο, 2 κουτ. της σούπας ζωμός κονσομέ, 1 - 1 ½ κύβος λαχανικών [Οι παλαιές Γερμανίδες νοικοκυρές έφτιαχναν το λεγόμενο «Suppengewürz», ένας πουρές από πολτοποιημένα λαχανικά του κήπου που συντηρούνταν με αλάτι, μόνες τους. Η ακριβής αντιστοιχία, τόσο εννοιολογικά όσο πραγματολογικά, είναι οι σημερινοί «κύβοι λαχανικών» των διάφορων εταιρειών στα ράφια των σούπερ μάρκετ.], 2 κρεμμύδια, 2 – 3 αγγουράκια τουρσί, 1 ματσάκι σχοινόπρασο, 4 κουτ. της σούπας ξύδι, 4 κουτ. της σούπας σπορέλαιο [Στην παραδοσιακή γερμανική κουζίνα το λάδι που χρησιμοποιείται είναι πάντα σπορέλαιο και ποτέ ελαιόλαδο, αφού λόγω κλίματος δεν παράγεται το τελευταίο και οι συνταγές μαγειρικής προσαρμόζονται στον πολιτισμικό παράγοντα του «τόπου». Αυτό ακριβώς δεν ονοματίζεται στο ΚΠ, αλλά τίθεται ως «προϋπόθεση» στον δέκτη του. Ο δέκτης του ΚΣ, όμως, δεν μπορεί να το γνωρίζει αυτό. Την έλλειψη του συγκεκριμένου «ορίζοντα», ο μεταφραστής καλείται να αντισταθμίσει εδώ.], αλάτι, πιπέρι, άνηθος

	 

	Διαδικασία

	
		Σε μια βαθιά κατσαρόλα [Ενώ στο ΚΠ δεν αναφέρεται καν σκεύος, αφού θεωρείται ως δεδομένο, εμείς το αναφέρουμε πολύ συγκεκριμένα, διότι θεωρούμε ότι προστίθεται συνεκτικότητα και, ως εκ τούτου, βοηθάμε στον καλύτερο και ταχύτερο κατατοπισμό του δέκτη του ΚΣ.] βράζουμε 3 λίτρα νερό. Προσθέτουμε μια κουταλιά της σούπας αλάτι, τον ζωμό κονσομέ και τον κύβο λαχανικών. Τοποθετούμε το κρέας μέσα σε αυτόν τον ζωμό όσο κοχλάζει και το βράζουμε για περίπου 30 – 40 λεπτά (ανάλογα το πόσο μεγάλο είναι το κομμάτι) [Πρόκειται για δευτερεύουσα πληροφορία, η οποία, αν δεν μπει σε παρένθεση, προσδίδει μεγαλύτερη μακροσκελία, από την επιθυμητή, στο κύριο μέρος του εκφωνήματος.] σε μέτρια θερμοκρασία. Μετά το βγάζουμε από την κατσαρόλα [Αποφεύγουμε την επανάληψη με τη χρήση της λέξης «κατσαρόλα» αντί για «ζωμό», εννοώντας όμως ακριβώς το ίδιο.] και το βάζουμε στην άκρη να κρυώσει.

		Παράλληλα καθαρίζουμε τα κρεμμύδια και τα κόβουμε σε μικρούς κύβους. Κόβουμε τα αγγουράκια τουρσί κατά μήκος και τα κόβουμε επίσης [Προσθέτουμε τον συγκεκριμένο σύνδεσμο, για να προσθέσουμε συνοχή στο ΚΣ.] σε κύβους. Ρίχνουμε τους κύβους κρεμμυδιών και αγγουριών σε μια λεκάνη και ανακατεύουμε καλά. 

		Πλένουμε το σχοινόπρασο και το κόβουμε σε ροδελίτσες. Το προσθέτουμε μαζί με το ξύδι, το αλάτι και όσο πιπέρι θέλουμε [Για μεγαλύτερη σαφήνεια προσθέτουμε στην απόδοσή μας και την αναλογία του πιπεριού ως «κατά βούληση», αφού δεν αναφέρεται στο πρωτότυπο καμία συγκεκριμενοποίηση αναλογίας, αλλά υπονοείται ότι είναι «όσο θέλει κανείς».] στη λεκάνη με τα αγγουράκια και το κρεμμύδι [Χρησιμοποιούμε τον ενικό αριθμό «μετωνυμικά» για «όλα τα κρεμμύδια», διότι στον ΠΣ είναι δόκιμο έτσι.]. Στο τέλος προσθέτουμε και το λάδι. Αφήνουμε το τουρσί [Αποδίδουμε τη λέξη «Soße» με την αντιστοιχία του ΠΣ «τουρσί» (βλ. και τίτλο της συνταγής), διότι ακριβώς για κάτι τέτοιο πρόκειται. Αν αποδίδαμε με τη λέξη «σάλτσα», θα ήταν παραπλανητική η απόδοση αυτή, αφού δεν πρόκειται για τέτοιου τύπου σύσταση και ρευστότητα.] να τραβήξει τα υγρά του για μια ώρα και κάτι.

		Κόβουμε το κρύο μοσχαρίσιο κρέας σε λεπτές φέτες και το σερβίρουμε στο πιάτο [Είθισται στον ΠΣ να χρησιμοποιείται ο ενικός αριθμός, ενώ στον ΠΠ και οι δύο αριθμοί είναι δόκιμοι.] με το τουρσί.



	 

	Συμβουλή

	Συνδυάζεται πολύ ωραία [Αποδίδουμε το γερμανικό ρήμα «schmecken» με το επίθετο «πολύ ωραία», διότι αυτό υπονοείται με αυτό το συγκεκριμένο ρήμα.] με φρέσκο ψωμί σίκαλης και βούτυρο ή και με φρεσκοτριμμένο κρένο. Ο ζωμός κρέατος που περισσεύει μπορεί να χρησιμοποιηθεί για άλλα γεύματα, όπως λ.χ. για την παρασκευή μια νόστιμης [Το επίθετο «gut» εννοεί στην ορολογία της μαγειρικής «νόστιμο».] σούπας. 

	5.3.2 Β΄ μεταφραστική άσκηση

	Μια συνταγή με τίτλο «Tomaten, gefüllt mit Erbsencreme» αποτελεί τη δεύτερη μεταφραστική άσκησή μας και είναι από το βιβλίο Kochvergnügen. Das Begleitbuch zur WDR ServiceZeit Essen und Trinken (=Διασκεδάζουμε μαγειρεύοντας. Το βιβλίο για την εκπομπή του WDR ‘ServiceZeit Essen und Trinken’.) των Martina Meuth και Bernd Neuner-Duttenhofer από το 2002. Σε αντίθεση με τη συνταγή στην προηγηθείσα μεταφραστική άσκηση, η συγκεκριμένη δεν είναι τόσο άρτια κειμενοτυπολογικά, αφού δεν συμπεριλαμβάνει τα μεταδεδομένα του τρίτου σκέλους («Διαδικασία/Εκτέλεση»). Έχει, όμως, αρίθμηση των βημάτων κατά την εκτέλεση της συνταγής. Αυτό στο οποίο υπερέχει σε σχέση με την πρώτη συνταγή, είναι η εξαιρετικά καλή χρήση των μη γλωσσικών στοιχείων και η γραφιστική παρουσίασή της, που συμβάλλουν στην εφαρμοσιμότητα της συνταγής από τον δέκτη του ΚΠ. Ο μεταφραστής θα μπορούσε πολύ εύκολα να διατηρήσει στο μετάφρασμά του τα μη γλωσσικά αυτά στοιχεία, που θα ενίσχυαν τη λειτουργικότητα του ΚΣ, αν η μεταφραστική εντολή και η γενικότερη εκδοτική γραμμή το επέτρεπε. Παραθέτουμε τη συγκεκριμένη συνταγή ως δεύτερη επειδή, ενώ στο τρίτο σκέλος της Εκτέλεσης δεν έχει μεγαλύτερο βαθμό δυσκολίας από την πρώτη συνταγή, οι μεταφραστικές δυσκολίες μετατίθενται στη γλωσσικά ιδιάζουσα και λογοτεχνίζουσα εισαγωγή στη συγκεκριμένη συνταγή (βλ. παρακάτω 5.3.2.2).

	 

	5.3.2.1 Γερμανικό πρωτότυπο 

	[image: C:\Users\όλαφ\Documents\Κάλλιπος, Αρχεία Olaf Immanuel Seel, 1-\images\2η γερσυν και φωτό, Tomaten, gefullt mit Erbsencreme - Αντίγραφο.jpg]
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	Εικ. 5.6. Συνταγή 6: «Tomaten, gefüllt mit Erbsencreme». (Meuth/Neuner-Duttenhofer, 2002, σ. 78).

	5.3.2.2 Ελληνικό ΚΣ

	[Ως μη γλωσσικά στοιχεία προσφέρονται τρεις πολύ σύγχρονες και καθαρές φωτογραφίες, για τις οποίες δεν ήταν δυνατόν να βρεθούν τα δικαιώματα εκμετάλλευσης και γι’αυτόν τον λόγο περιγράφονται από εμάς. Η πρώτη φωτογραφία δείχνει πώς ξεκουφώνονται τα ντοματίνια με ειδικό εργαλείο. Η δεύτερη φωτογραφία απεικονίζει τα ντοματίνια που ζεματίζονται σε ζεστό νερό και η τρίτη τα απεικονίζει γεμιστά μέσα σε ταψάκι. Επομένως, περιγράφεται μη γλωσσικά η βασική προετοιμασία παρασκευής. Ως εκ τούτου, θεωρούμε ότι τα μη γλωσσικά στοιχεία που χρησιμοποιεί η συγκεκριμένη έκδοση για τη συνταγή αυτή πληρούν απόλυτα τα κριτήρια (κριτήριο 1 και 2) για τα μη γλωσσικά δεδομένα (βλ. παραπάνω 5.1.1.2). Επιπροσθέτως, και σε αντίθεση με άλλες συνταγές, τα μη γλωσσικά δεδομένα δείχνουν τρία βήματα της εκτέλεσης της συνταγής. Ειδικά οι δύο πρώτες μικρές εικόνες είναι ιδιαίτερα χρήσιμες για την εκτέλεση. Παράλληλα, τα συγκεκριμένα μη γλωσσικά δεδομένα καταδηλώνουν μια πιο σύγχρονη προσέγγιση και πιο λειτουργική των σύγχρονων βιβλίων συνταγών. Πιστεύουμε ότι αν η εκδοτική στρατηγική δεν ήταν για κάποιους λόγους αντίθετη, τα συγκεκριμένα μη γλωσσικά στοιχεία θα έπρεπε να διατηρηθούν.].

	 

	Ντοματίνια [Μεταφράζοντας τη λέξη του πρωτοτύπου «Tomaten» με «ντοματίνια» και όχι με την ακριβή αντιστοιχία «ντομάτα» αποσαφηνίζουμε από την αρχή ότι πρόκειται για ορεκτικό και όχι για κυρίως γεύμα, όπως πολύ εύκολα θα μπορούσε ο δέκτης του ΚΣ να νομίσει αν μεταφράζαμε με «ντομάτες γεμιστές με κρέμα από αρακά», αφού αυτό θα παρέπεμπε σε μια πιθανή παραλλαγή του γνωστού ελληνικού κυρίως γεύματος «ντομάτες γεμιστές».] γεμιστά με κρέμα αρακά [Επιλέξαμε να αποδώσουμε με τη λέξη «κρέμα» και όχι «πουρές», διότι η πρώτη εκδοχή πλησιάζει πολύ περισσότερο τη σύσταση και τον βαθμό ρευστότητας της αντίστοιχης «Creme», όπως περιγράφεται στο ΚΠ.]

	 

	Χαριτωμένες μπουκίτσες ορεκτικών, που σερβίρονται πολύ εύκολα ως finger food με μια οδοντογλυφίδα καρφωμένη πάνω τους. Το κατακόκκινο αυτό φρούτο με το περιέργως πρασινωπό εσωτερικό του είναι πανέμορφο στην εμφάνιση και εξαιρετικά δροσιστικό! [Παραλείπουμε το «Hier ist die Frucht selbst die Hülle», διότι ως εννοιολογικό δεδομένο ενυπάρχει στον ορίζοντα του δέκτη του ΚΣ -σε αντίθεση με τον δέκτη του ΚΠ- και, κατ’ επέκταση, θα ήταν σημειολογικός πλεονασμός η μετάφραση του συγκεκριμένου εκφωνήματος. Αναδιατυπώσαμε το μεγαλύτερο μέρος της υπόλοιπης εισαγωγής του ΚΠ για να γίνει πιο δόκιμο υφολογικά, αποδίδοντας το σύνθετο ουσιαστικοποιημένο σύνταγμα «zum Aus-der-Hand-essen» με το γνωστό σε όλους και εννοιολογικά ισοδύναμο «finger food». Επίσης, αποδώσαμε την εσωτερική παρήχηση του ΚΠ «giftgrün», που είναι ενταγμένη στη μεταφορά «Innenleben» και που προσδίδει στο εσωτερικό μέρος του ντοματινιού μια «αυθυπαρξία», με την εξωτερική παρήχηση «περιέργως πρασινωπό». Πεζοποιήσαμε, ωστόσο, την εν λόγω μεταφορά αποδίδοντάς την απλά με «εσωτερικό», διότι θεωρήσαμε ότι δεν ήταν δυνατή η μονολεκτική (ή έστω διλεκτική) απόδοσή της στο ΚΣ. Αποφύγαμε και μια πιο περιφραστική απόδοση που θα φόρτωνε την εισαγωγή αυτή με «ρητορικότητα» χωρίς να υπάρχει λόγος και χωρίς να συμβάλλει ουσιωδώς στην επίτευξη της λειτουργικότητας. Παρατηρούμε ότι το συγκεκριμένο, συχνά λογοτεχνίζον, αλλά και ελαφρώς ανεκδοτολογικό ύφος των συγγραφέων απαντάται σε πολλές εισαγωγές συνταγών στο συγκεκριμένο βιβλίο, οπότε έχουμε να κάνουμε με μια ιδιολεκτική ιδιαιτερότητα με πολιτισμικά εξειδικευμένη διάσταση, που δεν απαιτείται από την κεντρική λειτουργικότητα της μετάφρασης συνταγών μαγειρικής. Μοναδική εξαίρεση θα ήταν, όπως έχουμε τονίσει και παραπάνω (βλ. 5.3.3.2), αν ο σκοπός της μετάφρασης θα ήταν η παραγωγή μιας «τεκμηριωτικής» μετάφρασης. Τέλος, γράφουμε το κείμενο της Εισαγωγής με πλάγια γράμματα, προκειμένου να ξεχωρίσει από τα δύο επόμενα κεντρικά σκέλη του κειμένου].

	 

	Υλικά (για έξι με οχτώ άτομα)

	30 ντοματίνια ή μικρές ντοματούλες Ολλανδίας [Προσθέτουμε την εθνική προέλευση, διότι αυτές είναι που βρίσκει κανείς στην αγορά του ΠΣ. Εδώ προσαρμόζουμε, επομένως, στα εξωγλωσσικά δεδομένα του ΠΣ.]  

	Για τη γέμιση με κρέμα αρακά:

	150 γρ. αρακά [Παραλείπουμε στην απόδοσή μας το επίθετο «frisch», αφού ακριβώς αυτή είναι η αντιστοιχία στη ΓΣ (αρακάς = frische Erbsen, μπιζέλια = Erbsen).], 1 κουτ. της σούπας ψιλοκομμένο ασκαλώνιο (είδος μικρού κρεμμυδιού με δυνατή γεύση) [Προσθέτουμε την επεξήγηση, για να γίνει πιο άμεσα κατανοητό και να ενισχύσουμε τη λειτουργικότητα της μετάφρασής μας.], 2 κουτ. της σούπας βούτυρο, αλάτι, πιπέρι, πιπέρι καγιέν, 1 πρέζα ζάχαρη, 2 κουτ. της σούπας κρέμα γάλακτος, μερικά φυλλαράκια μέντας, 2 φύλλα ζελατίνης 

	 

	Διαδικασία

	 

	1. Ζεματίζουμε τα ντοματίνια για λίγο με καυτό νερό. Έπειτα τα τρομάζουμε με παγωμένο νερό και τα αφήνουμε στο νερό μέχρι να κρυώσουν [Με αυτήν τη διατύπωση αποφύγαμε την ταυτολογία του ΚΠ, όπου χρησιμοποιείται δύο φορές το επίθετο «kalt».]. Μετά κόβουμε τα ντοματίνια από πάνω (όπως κόβουμε τις ντομάτες για τα γεμιστά) [Με την παρένθεση προβάλλουμε μια γνωστή πολιτισμική εικόνα που επικουρεί στην κατανόηση του προηγηθέντος βήματος.] και με ένα κουταλάκι [Προσθέτουμε το υποκοριστικό στο ουσιαστικό για να ενισχύσουμε τη σωστή εφαρμογή της συνταγής και, ως εκ τούτου, την καλύτερη επίτευξη της λειτουργικότητάς της.] τα αδειάζουμε, ενώ, παράλληλα, τα ξεφλουδίζουμε. Κόβουμε τα ντοματίνια και λίγο από κάτω, για να μπορούν να στέκονται χωρίς να αναποδογυρίζουν και να φεύγουν από τη θέση τους [Προσθέτουμε το επίθετο «λίγο» για μεγαλύτερη σαφήνεια. Επίσης, δεν χρησιμοποιούμε κάποια αντιστοιχία του «herumkugeln» (=βολτάρω) που προσδίδει και μια νότα «χαριτωμενιάς», σε συνέχεια της εισαγωγής της συγκεκριμένης συνταγής. Αντιθέτως, «πεζοποιούμε» σε αρμονία με την κεντρική λειτουργία του κειμενικού είδους της συνταγής.]. 

	 

	2. Για τη γέμιση σοτάρουμε τον αρακά με το ψιλοκομμένο ασκαλώνιο για μερικά λεπτά στο καυτό βούτυρο. Παράλληλα αλατίζουμε, πιπερώνουμε και προσθέτουμε όλα τα καρυκεύματα [«würzen» = «προσθέτω καρυκεύματα».], την κρέμα γάλακτος και μερικά φυλλαράκια μέντας. Μεταφέρουμε [Προσθέτουμε το βήμα αυτό, το οποίο δεν ονοματίζεται ρητά στο ΚΠ αλλά απλώς υπονοείται, για καλύτερη λειτουργικότητα της μεταφρασμένης συνταγής] το καυτό μείγμα [μεταφέρουμε το επίθετο «καυτό» σε προγενέστερο σημείο και αντικαθιστούμε λίγο μετά με τη δεικτική αντωνυμία «αυτό», για να μην υπάρχει επανάληψη του ουσιαστικού.] στο μπλέντερ, το πολτοποιούμε και διαλύουμε μέσα σε αυτό τα φύλλα ζελατίνης που είχαμε μουλιάσει σε νερό από πριν [Η μετοχή παρακειμένου «eingeweichte» παραπέμπει εμμέσως πλην σαφώς στο γεγονός ότι έχει ήδη γίνει αυτή η πράξη. Εμείς αποδίδουμε την πληροφορία, που υπονοείται, ρητά με τον προσδιορισμό «ήδη».]. Δοκιμάζουμε και προσθέτουμε από τα καρυκεύματα [«abschmecken» = «δοκιμάζουμε και προσθέτουμε ‘γεύση’».], για να είναι αρκετά πικάντικο. 

	 

	3. Μεταφέρουμε το μείγμα σε σακουλάκι κουζίνας και κόβουμε τη μία γωνία του. Τώρα μπορούμε πολύ εύκολα να γεμίσουμε τα αδειασμένα ντοματίνια με την κρέμα αρακά (όπως κάνουμε με ένα κορνέ για σαντιγί) [Προσθέτουμε τη γνωστή σε όλους εικόνα του κορνέ, για να γίνει πιο σαφές αυτό που εννοεί ο συγγραφέας. Έτσι, προσδίδουμε μεγαλύτερη σαφήνεια στη μετάφρασή μας και, κατ’ επέκταση, καλύτερη λειτουργικότητα.]. Τοποθετούμε τα γεμισμένα ντοματίνια στη σειρά σε μια πιατέλα και τα βάζουμε στο ψυγείο να σφίξουν. 

	 

	Συμβουλή:

	Αν έχουμε μεγάλες ντομάτες, μπορούμε να τις κόψουμε στη μέση ή στα τέσσερα και, αν έχουμε, να διακοσμηθούν με φυλλαράκια μέντας που πάνε πολύ με τη φρέσκια ντομάτα. Τα σερβίρουμε και αυτά με οδοντογλυφίδες μαζί με τα γεμιστά ντοματίνια

	5.3.3 Γ΄ μεταφραστική άσκηση

	Η τρίτη μεταφραστική άσκησή μας στηρίζεται στη συνταγή με τον τίτλο «Wachteln –  gebraten» και είναι από το βιβλίο μαγειρικής της Grete Willinsky Kochbuch der Büchergilde (= Τσελεμεντές της Ένωσης Τυπογράφων Βιβλίων») από το 1958. Θεωρήσαμε σκόπιμο να είναι η τρίτη κατά σειρά συνταγή, επειδή έχει τον μεγαλύτερο βαθμό μεταφραστικής δυσκολίας από τις μέχρι τώρα έντυπες συνταγές που παρουσιάζουμε. Αυτό οφείλεται στο γεγονός ότι στη συνταγή αυτή: α) δεν υφίστανται οι κειμενοτυπολογικές συμβάσεις των σύγχρονων συνταγών, β) ούτε τηρούνται οι εσωκειμενικές, συντακτικές κυρίως συμβάσεις που γενικά υφίστανται σήμερα και γ) δεν φέρει έναν και μόνο κεντρικό ρηματικό τύπο, αλλά, απεναντίας, τρεις (απρόσωπο με «man», τρίτο πρόσωπο πληθυντικού ευγενείας και παθητική φωνή). Επιπλέον, έχει μια εισαγωγή και σχόλια ενσωματωμένα στο δεύτερο σκέλος («Διαδικασία/Εκτέλεση»), τα οποία περιέχουν αναφορές σε εθνικές και τοπικές διαφοροποιήσεις στην παρασκευή της πρώτης ύλης της συνταγής, των ορτυκιών, αλλά και αναφορές σε ρήσεις παλαιότερων συνταγών στο συγκεκριμένο γεύμα. Οι μεταφραστικές δυσκολίες είναι αρκετές και πολλών ειδών, κειμενοτυπολογικές, λεξιλογικές, συντακτικές και πολιτισμικές. Δύσκολη είναι και η διατήρηση των μη γλωσσικών στοιχείων, καθώς στο πρωτότυπο έχουν, κυρίως, διακοσμητική λειτουργία (βλ. παρακάτω 5.3.3.2). 

	5.3.3.1 Γερμανικό πρωτότυπο 

	[image: C:\Users\όλαφ\Documents\Κάλλιπος, Αρχεία Olaf Immanuel Seel, 1-\images\3η γερμανική συνταγή, Wachteln, εικόνα και κείμενο, Κάλλιπος.jpg]

	 Εικ. 5.7. Συνταγή 7: «Wachteln - gebraten». (Willinsky, 1958, σ. 282).

	5.3.3.2 Ελληνικό ΚΣ

	Ορτύκια τηγανητά ή ψητά [Η μετοχή παρακειμένου «gebraten» (του ανώμαλου ρήματος «braten») έχει δύο σημασίες: 1) ψήνω στον φούρνο, 2) ψήνω στο τηγάνι. Προκειμένου να καταλάβουμε ποια από τις δύο σημασίες θα πρέπει να χρησιμοποιήσουμε, πρέπει πρώτα να διαβάσουμε ολόκληρο το κείμενο(-συνταγή), διότι οι σημασίες ορίζονται συγκειμενικά. Όπως θα δούμε παρακάτω, η συγκεκριμένη συνταγή προτείνει και τους δύο επιμέρους τρόπους παρασκευής, το «τηγάνισμα» και το «ψήσιμο στον φούρνο».].

	Τα ορτύκια είναι ένα αγαπητό κυνήγι στις χώρες της Νοτίου Ευρώπης, ενώ στην Κεντρική Ευρώπη δεν κάνουν την εμφάνισή τους συχνά. Σύμφωνα με τους γνώστες, τα ορτύκια πρέπει να μαγειρεύονται όσο είναι ακόμα πολύ φρέσκα, διότι το ιδιαίτερα λιπαρό και ζουμερό κρέας τους ταγγίζει ήδη μετά από 24 ώρες. [Αφαιρέσαμε την πληροφορία που αφορά στην αναλογία ορτυκιού ανά άτομα, αν και στο πρωτότυπο γίνεται σχετική αναφορά σε ακριβώς αυτό το σημείο. Θεωρούμε, ωστόσο, ότι δεν έχει καλή συνεκτικότητα με τις προηγηθείσες πληροφορίες. Αντιθέτως, εντάσσεται πολύ καλύτερα παρακάτω, στο μεταδεδομένο «Υλικά», όπου προσθέτουμε τη συγκεκριμένη πληροφορία πιο έμμεσα και σε παρένθεση, όπως το επιβάλλουν ούτως ή άλλως οι κειμενοτυπολογικές συμβάσεις στον ελληνικό πολιτισμό.].

	[Εισαγωγή: Ο μεταφραστής καλείται να πάρει μια απόφαση σχετικά με την αναφορά στη συχνότητα που απαντώνται τα ορτύκια στη Γερμανία. Αν η μεταφραστική εντολή το υπαγορεύει, όπως λ.χ. να μεταφραστεί ο τόμος, στον οποίο περιέχεται η συγκεκριμένη συνταγή, με «τεκμηριωτικό» τρόπο, τότε μόνο θα μεταφραζόταν η εισαγωγή αυτή χωρίς να διαφοροποιηθεί από το πρωτότυπο. Με γνώμονα την οικειοποίηση ως κύρια στρατηγική για τη μετάφραση του κειμενικού είδους των συνταγών, θεωρούμε ότι το συγκεκριμένο χωρίο θα πρέπει να «προσαρμοστεί» στο ΠΣ, όπως κάναμε εμείς εδώ.].

	 

	Υλικά (για 4 άτομα) 

	4 ορτύκια, 4 μεγάλες φέτες μπέικον, 4 κληματόφυλλα, 65-100 γρ. βούτυρο, αλάτι πιπέρι

	Διαδικασία

	Ξεπουπουλιάζουμε [Αποδίδουμε το κεντρικό ρηματικό σχήμα του 3ου προσώπου πληθυντικού ευγενείας του ΚΠ με το δόκιμο για το συγκεκριμένο κειμενικό είδος στη ΓΣ ρηματικό τύπο του 1ου προσώπου πληθυντικού. Αυτό ισχύει για όλο το κείμενο.] τα ορτύκια (με μεγάλη προσοχή, διότι τα πτηνά αυτά έχουν πολύ ευαίσθητο και λιπαρό δέρμα που σχίζεται εύκολα) [Βάζουμε τη δευτερεύουσα πληροφορία σε παρένθεση, επιτυγχάνοντας τη συντομία της διατύπωσης στο κύριο σκέλος.]. Αφαιρούμε τα εντόσθιά τους και κόβουμε με έναν μικρό μπαλτά [Προθέτουμε το σύνθεμα «μικρό μπαλτά», διότι αυτό εννοεί το γερμανικό ρήμα «abhauen».] λαιμό, πόδια και φτερά. Μετά τα αλατίζουμε και τα πιπερώνουμε και τυλίγουμε το καθένα πρώτα με το κληματόφυλλο και έπειτα με τη φέτα μπέικον [Για καλύτερη σαφήνεια, προτιμήσαμε να αναφερθούμε στο κάθε ένα ορτύκι ξεχωριστά και όχι συγκεντρωτικά, όπως γίνεται στο ΚΠ.]. Τηγανίζουμε τα ορτύκια περασμένα σε σουβλίτσες μέσα σε τηγάνι με λίγο νερό και ένα οποιοδήποτε ζουλιγμένο φρούτο του δάσους, λ.χ. μύρτιλο ή σμέουρο (στη γερμανική συνταγή χρησιμοποιείται ένα ραγοστρόβιλο). Γυρίζουμε τα σουβλισμένα ορτύκια τακτικά και τα αλείφουμε συχνά με βούτυρο. Σε 30-40 λεπτά είναι έτοιμα [Στο πρωτότυπο γίνεται παραπομπή σε άλλη σελίδα, όπου εξηγείται πώς ακριβώς τηγανίζονται τα ορτύκια. Ο μεταφραστής καλείται να συμπληρώσει την πληροφορία αυτή χωρίς παραπομπή στην άλλη σελίδα του πρωτοτύπου, εκτός αν πράγματι μεταφράζεται όλος ο πρωτότυπος τόμος και μπορεί να παραπέμψει στην αντίστοιχη συνταγή. Εμείς συμπληρώσαμε τις σχετικές πληροφορίες της παραπομπής στην άλλη σελίδα σαν να μεταφράζεται μόνο μια επιλογή συνταγών του τόμου και τις μαρκάραμε με λοξά γράμματα για να είναι σαφές ότι δεν ανήκουν στη συνταγή που παρατίθεται εδώ. Επίσης, αντικαθιστούμε το «ραγοστρόβιλο» («Wachholderbeere») με ένα παρόμοιο φρούτο, που, κατά τη γνώμη μας, είναι τα φρούτα του δάσους (αν και το συγκεκριμένο δέντρο δεν ανήκει στην κατηγορία των φρούτων του δάσους, απαντάται σε πάρα πολλούς ιδιωτικούς κήπους της Γερμανίας).]. Εναλλακτικά [Χρειαζόμαστε τον σύνδεσμο αυτόν τόσο νοηματικά όσο και για λόγους συνεκτικότητας και συνοχής.] τοποθετούμε τα ορτύκια σε τηγάνι και τα βάζουμε στον φούρνο για 15-25 λεπτά, ενώ τα περιχύνουμε τακτικά με καβουρδισμένο βούτυρο. Μόλις είναι έτοιμα, τα τοποθετούμε πάνω σε φέτες λευκού ψωμιού που έχουν πρώτα ψηθεί σε βούτυρο ή λάδι, και τα περιχύνουμε με το ζουμί τους (χωρίς να το έχουμε αραιώσει) [Βάζουμε αυτήν την πληροφορία σε παρένθεση, διότι έτσι είναι απόλυτα σαφής σε τι αναφέρεται. Χωρίς την παρένθεση αυτή η πληροφορία δεν θα είχε ξεκάθαρη αναφορικότητα.]. 

	 

	Σημείωση [Μεταφέρουμε τις ακόλουθες πληροφορίες από το κύριο δομικό μέρος της συνταγής, όπως είναι στο πρωτότυπο, στο δευτερεύον δομικό χαρακτηριστικό της «Σημείωσης», διότι θεωρούμε ότι σε ένα ΚΣ που επιδιώκει να είναι όσο πιο δόκιμο και οργανωμένο γίνεται, αυτές οι πληροφορίες είναι δευτερεύουσες.] 

	 

	Στην Ιταλία τα ορτύκια χαίρουν μεγάλης εκτίμησης και σερβίρονται συχνά πάνω σε σπαγγέτι ή ρύζι που έχουν ανακατευτεί με μπόλικη παρμεζάνα. Σε κάποια μέρη της Νότιας Ιταλίας τα νόστιμα αυτά πτηνά [Αποφεύγουμε την επανάληψη με τη χρήση της επονομασίας τους και αντί αυτής χρησιμοποιούμε τη δεικτική αντωνυμία και το ουσιαστικό. Έτσι ομορφαίνουμε το μετάφρασμά μας υφολογικά.] σερβίρονται πάνω σε πολέντα [Παραπέμπουμε στη συνταγή της πολέντας μόνο αν συμπεριλαμβάνεται στο προς μετάφραση πρωτότυπο υλικό.], δηλαδή έναν παχύρευστο χυλό από καλαμποκίσιο σιμιγδάλι (έχουμε και εμείς οι Έλληνες κάτι αντίστοιχο: το θεσσαλικό «κατσαμάκι» ή το «χαβίτσι» των Ποντίων) [Στο πλαίσιο της οικειοποίησης προσθέτουμε σχετικές με τον ελληνικό πολιτισμό πληροφορίες που καθιστούν την μάλλον σχετικά άγνωστη στους Έλληνες δέκτες λέξη «πολέντα» πιο κατανοητή και το κείμενο πιο ενδιαφέρον.]. Η νοστιμιά των ορτυκιών ήταν ήδη γνωστή στη Γερμανία του 18ο αιώνα, καθώς συμβουλεύει ένα βιβλίο μαγειρικής της Νυρεμβέργης από το 1706, το «Die curieuse Köchin» («Η ευμαθής μαγείρισσα»), τα εξής: «Τα ορτύκια τρώγονται καλά και είναι πολύ νόστιμα όταν έχουν μείνει καιρό σε μια περιποιημένη μαρινάδα κρασιού με κρεμμύδι και μύλο [Εδώ αποδίδουμε το «gelb eingemacht» με «μαρινάδα […] με κρεμμύδι και μήλο», σε αντίθεση λ.χ. με την αντίστοιχα υφιστάμενη έκφραση «weiß eingemacht» που θα σήμαινε χρόνιο μαρινάρισμα με λεμόνι.] […] αλλά και τα καπνιστά ορτύκια άσχημα δεν είναι, βρασμένα κάτω από λαχανίδες και ξινό λάχανα» (http://www.deutschestextarchiv.de/book/show/oa_koechin_1706).

	 

	Μη γλωσσικό σκέλος: [Στο πρωτότυπο το μη γλωσσικό σκέλος έπεται του κειμένου. Αν και δεν μπορέσαμε να το συμπεριλάβουμε στο βιβλίο μας, καθώς δεν ήταν δυνατή η εύρεση των δικαιωμάτων εκμετάλλευσης των εικόνων λόγω παλαιότητας της έκδοσης, μπορούμε, ωστόσο, να τα περιγράψουμε εν συντομία. Πρόκειται για ένα πολύ απλό σκίτσο ενός αγριογούρουνου πάνω σε μια πιατέλα, ενώ περιβάλλεται από κάποια φρούτα. Έχει δοθεί λίγο χρώμα με λίγες πρόχειρες πινελιές με την τεχνική ακουαρέλ. Η συγκεκριμένη εικόνα, σε αντίθεση με φωτογραφίες του έτοιμου γεύματος, δεν έχει καμία λειτουργικότητα, πέρα από το ότι παραπέμπει γενικά στο «κυνήγι», και είναι περισσότερο «διακοσμητική». Αν η μετάφραση της συγκεκριμένης συνταγής εντασσόταν σε μια επαγγελματική έκδοση, το σκίτσο αυτό θα έπρεπε να αντικατασταθεί με μια επαγγελματική φωτογραφία του παρασκευασμένου φαγητού. Αν δεν υπήρχε η (οικονομική) δυνατότητα για κάτι τέτοιο, θα έπρεπε τουλάχιστον να αφαιρεθεί σε μια σύγχρονη ελληνική έκδοση γερμανικών συνταγών. Εκτός αν πάλι ο μεταφραστικός σκοπός ήταν να παραχθεί μια «τεκμηριωτική» μετάφραση του ΚΠ, όπου θα διατηρούνταν και όλα τα μη γλωσσικά στοιχεία του πρωτοτύπου.]. 

	5.3.4. Δ΄ μεταφραστική άσκηση 

	Η τέταρτη μεταφραστική άσκηση είναι, όπως και στις ασκήσεις για την αντίστροφη μετάφραση (βλ. παραπάνω 5.5), μια συνταγή αναρτημένη στο διαδίκτυο. Φέρει τον τίτλο «Halloumi-Burger mit Zucchini» και είναι διαθέσιμη στον ιστότοπο με συνταγές παντός τύπου του ευρείας κυκλοφορίας γερμανικού περιοδικού Bunte. Επιλέξαμε να την παραθέσουμε ως τέταρτη στη σειρά, διότι έχει έναν ιδιαίτερα αυξημένο βαθμό δυσκολίας. Αυτό οφείλεται στους εξής λόγους: α) Καταστρατηγείται εντελώς η κλασική κειμενοτυπολογία, όπως παρουσιάζεται παραπάνω (βλ. 5.1.κ.επ.), β) επιπλέον, το δεύτερο σκέλος («Υλικά») παρουσιάζεται υπό τη μορφή ενιαίου κειμένου, γ) παρεμβάλλονται τρεις επικοινωνιακής μορφής υπότιτλοι -ένας στο πρώτο σκέλος, ένας στο δεύτερο και ένας στο τρίτο- που, τρόπον τινά, αντικαθιστούν τα κλασικά μεταδεδομένα, δ) παρατίθενται στη διπλή εισαγωγή και ρητορικές ερωτήσεις, και ε) πολύ περισσότερο από οποιαδήποτε άλλη συνταγή, η συγκεκριμένη φέρει μια διάχυτη και έντονη επικοινωνιακή, φατική λειτουργικότητα, που θεωρούμε ότι προστίθεται -για πρώτη φορά- στις κλασικές λειτουργικότητες των συνταγών μαγειρικής, την (κεντρική) πληροφοριακή λειτουργικότητα και την (δευτερεύουσα) προτρεπτική. Θεωρούμε ότι όλες αυτές οι διαφοροποιήσεις από τη κλασική φύση της μαγειρικής συνταγής οφείλονται όχι τόσο πολύ στο μέσον δημοσίευσης, αλλά περισσότερο στον φορέα του, το περιοδικό Bunte. Το συγκεκριμένο περιοδικό διέπεται από ένα «ελαφρύ» και λαϊκίζον ύφος και από έντονη αμεσότητα του λόγου, και όλα τα ανωτέρω αποσκοπούν στην ενίσχυση του επικοινωνιακού προφίλ του περιοδικού. Σε αυτό το πλαίσιο εντάσσεται και ένας δεύτερος πιθανός λόγος που, με πολλή προσοχή και επιφύλαξη διατυπωμένος, ίσως να είναι και μια γενικότερη προσπάθεια εκμοντερνισμού κλασικών κειμενικών συμβάσεων, που ξεκινούν από τα μέσα μαζικής ενημέρωσης. Οι δύο παραπάνω λόγοι θεωρούμε ότι εξηγούν την αποδόμηση της κλασικότητας του κειμενικού είδους της συνταγής μαγειρικής στην ακόλουθη συνταγή.

	5.3.4.1 Γερμανικό πρωτότυπο 

	Συνταγή 8: Για την άμεση πρόσβαση στην εικόνα, αλλά και το πρωτότυπο κείμενο της συνταγής «Halloumi-Burger mit Zucchini» μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το ακόλουθο link: 

	http://www.bunte.de/meldungen/halloumi-burger-mit-zucchini-veggie-burger-frisch-vom-grill-geniessen-93149.html

	 

	HALLOUMI-BURGER MIT ZUCCHINI 

	VEGGIE-BURGER FRISCH VOμ GRILL GENIESSEΝ

	Als Vegetarier muss man auf der Grillparty nicht darben, sondern kann sich zum Beispiel einen köstlichen Halloumi-Burger mit Zucchini schmecken lassen. Wie Sie die Delikatesse auf dem Grill zubereiten, erfahren Sie hier.

	 

	Haben Sie Lust auf eine vegetarische Leckerei für Ihre nächste Grillparty? Wie wäre es mit einem wunderbaren Halloumi-Burger, den Sie mit Zucchini zubereiten und mit gegrilltem Gemüse servieren? Mit einer Scheibe geröstetem Ciabatta sowie Paprika und Auberginen vom Grill ist der Halloumi-Burger ein kulinarischer Hochgenuss.

	HALLOUMI-BURGER ZAUBERN: ZUTATEN UND VORBEREITUNG

	Damit Sie die Halloumi-Burger selber machen können, brauchen Sie 600 Gramm geraspelte Zucchini, drei Esslöffel Olivenöl, eine geschälte und fein gehackte Zwiebel sowie eine geschälte und gepresste Knoblauchzehe. Zum Würzen kommen noch jeweils ein Teelöffel Cumin und gemahlener Koriander ebenso wie nach Belieben Salz und Pfeffer dazu. Darüber hinaus benötigen Sie eine Dose – 410 Gramm – vorgegarte Kichererbsen, ein Ei, 150 Gramm Vollkornsemmelbrösel und 75 Gramm in Würfel geschnittenen Halloumi-Käse. Komplett werden die Halloumi-Burger mit einer kleinen Aubergine, einer Paprikaschote und sechs Scheiben geröstetem Ciabatta-Brot.

	Pressen Sie mit Ihren Händen die Flüssigkeit aus den geraspelten Zucchini und braten Sie sie in einer Pfanne mit zwei Esslöffeln Olivenöl für zehn Minuten an. Geben Sie die Zwiebeln dazu und garen die Mischung weitere drei Minuten, bevor Sie den Knoblauch und die Gewürze hinzufügen. Nach einer Minute geben Sie die Mischung in eine Schüssel und lassen sie abkühlen. Pürieren Sie die Kichererbsen mit dem Ei im Mixer und mischen Sie sie unter die Zucchini. Dann kommen noch die Semmelbrösel sowie die Halloumi-Würfel hinzu. Formen Sie sechs Halloumi-Burger aus dem Teig.

	HALLOUMI-BURGER MIT ZUCCHINI: AB AUF DEN GRILL

	Waschen und entkernen Sie die Paprikaschote und schneiden Sie sie in sechs Stücke. Die geputzte Aubergine schneiden Sie längs in neun Scheiben. Nun legen Sie die Halloumi-Burger auf den Grill und brutzeln Sie auf jeder Seite fünf Minuten. Bepinseln Sie die Paprika- und Auberginenstücke mit dem restlichen Öl und grillen Sie die Paprikastücke ebenfalls fünf Minuten auf jeder Seite. Die Auberginenscheiben müssen nur für jeweils drei Minuten pro Seite auf den Grill.

	Zum Schluss kommt jeder Halloumi-Burger auf eine Scheibe Ciabatta. Garnieren Sie die vegetarische Köstlichkeit mit jeweils eineinhalb Auberginenscheiben und einem Paprikastück. Genießen Sie die Halloumi-Burger, solange sie noch schön heiß sind.

	5.3.4.2 Ελληνικό ΚΣ

	[Μη γλωσσικά στοιχεία]: [Θεωρούμε ότι τα μη γλωσσικά στοιχεία που χρησιμοποιεί η συγκεκριμένη διαδικτυακή συνταγή πληρούν απόλυτα τα κριτήρια (κριτήριο 1 και 2) για τα μη γλωσσικά δεδομένα (βλ. παραπάνω 5.1.1.2). Επιπλέον, αποπέμπουν μια ιδιαίτερη φρεσκάδα και νεανικότητα που συνάδει απόλυτα με τη σύγχρονη και δροσερή αυτή συνταγή. Πιστεύουμε ότι, για τους παραπάνω λόγους, η συγκεκριμένη φωτογραφία θα μπορούσε να πλαισιώνει και το μετάφρασμά μας, αν δεν αντιτίθετο σε ενδεχόμενες εκδοτικές ιδιαιτερότητες.].

	Μπέργκερ με χαλούμι και κολοκυθάκι [Η μεταγραφή της λέξης «burger» στα ελληνικά συνεισφέρει σε μια πιο οικειοποιημένη εκδοχή της μετάφρασης του τίτλου.]

	 

	Burger με χαλούμι και κολοκυθάκι [Αντιθέτως, η διατήρηση του λεξιλογικού αγγλισμού ως άμεσου δανεισμού χωρίς μεταγραφή προσδίδει μια ελαφριά νότα ξενικότητας στη μετάφραση. Ωστόσο, η συγκεκριμένη λέξη αποτελεί εξόχως ομογενοποιημένο πολιτισμικό υλικό, έχει διεθνοποιηθεί και, ως εκ τούτου, θεωρούμε ότι δεν αντιβαίνει στη βασική αρχή της μετάφρασης συνταγών μαγειρικής που είναι η οικειοποίηση. Τέλος, πιστεύουμε ότι και οι δύο εκδοχές της απόδοσης του πρώτου σκέλους είναι πολύ ικανοποιητικές.].

	 

	Απολαύστε ένα χορτοφαγικό μπέργκερ φρεσκοψημένο στα κάρβουνα! [Προσθέτοντας το θαυμαστικό στο εκφώνημα αυτό, του προσδίδουμε έναν κλητικό χαρακτήρα που προσκαλεί ρητά στην παρασκευή του συγκεκριμένου φαγητού. Έτσι, του στερούμε εσκεμμένα την κειμενική λειτουργία ως υπότιτλο, που του προσέδιδε το πρωτότυπο, και το ορίζουμε ως εκφώνημα-πρόσκληση. Σε αυτό το πλαίσιο είναι, επίσης, προτιμότερο να μειώσουμε το πάχος των γραμμάτων που έχει στο ΚΠ, για να μην παρεμβάλλεται οπτικά στον τίτλο. Σε γενικές γραμμές, η συγκεκριμένη συνταγή δεν εντάσσεται στο «κλασικό» κειμενοτυπολογικό σχήμα, διότι έχει πιο έντονο τον επικοινωνιακό, «φατικό» χαρακτήρα.].  

	 

	Έχετε όρεξη να προσφέρετε μια χορτοφαγική νοστιμιά την επόμενη φορά που θα ψήσετε με τους φίλους σας; [Αποφεύγουμε να αποδώσουμε τη λέξη του ΚΠ «Grillparty» ως «πάρτι μπάρμπεκιου». Θεωρούμε ότι εδώ έχουμε να κάνουμε με ένα πολιτισμικά εξειδικευμένο εξωγλωσσικό δεδομένο (βλ. παραπάνω β.2), που έχει να κάνει με το γεγονός ότι στον ελληνικό πολιτισμό, ακόμα και στις νέες γενιές, δεν γίνεται λόγος για «πάρτι μπάρμπεκιου», αλλά για «ψήσιμο με φίλους». Επομένως, αν αποδίδαμε (λανθασμένα) με «πάρτι μπάρμπεκιου» θα είχαμε να κάνουμε με έναν «πολιτισμικό αγγλισμό».]. Τι θα λέγατε για ένα εξαίσιο μπέργκερ με χαλούμι και κολοκυθάκι, που σερβίρεται συνοδεία άλλων ψητών λαχανικών; [Προσθέτοντας τη λέξη «συνοδεία» ενισχύουμε τη συνοχή του κειμένου, προσθέτοντας την αντωνυμία «άλλων» ενισχύουμε τη συνεκτικότητα του κειμένου (βλ. παραπάνω 3.1.2.1).]. Με μια φέτα ψητού ψωμιού τσιαπάτα [Ως όρος είναι γνωστός στον ελληνικό πολιτισμό. Μπορεί να το αγοράσει κανείς στα καλά αρτοποιεία] και ψητή πιπεριά και μελιτζάνα το μπέργκερ με χαλούμι είναι μια γευστική πανδαισία. [Θεωρούμε ότι οι δύο παράγραφοι της εισαγωγής στο ΚΠ είναι νοηματικά όμοιοι. Επομένως, κρατάμε τη δεύτερη παράγραφο, που θεωρούμε ότι είναι η πιο ελκυστική και συνάδει περισσότερο με τον χαρακτήρα «πρόσκλησης», καθώς και επειδή είναι αυτή καθαυτή πιο λογική.].

	 

	Πώς να ετοιμάσετε ένα μαγικό μπέργκερ με χαλούμι, θα μάθετε εδώ. [Κρατάμε τον άμεσο επικοινωνιακό χαρακτήρα του εκφωνήματος, αν συνάδει με τη μεταφραστική εντολή. Αν η μεταφραστική εντολή εστιάζει στην εκπόνηση ΚΣ «κλασικής» τυπολογίας συνταγών μαγειρικής, το παραλείπουμε, σε διαφορετική περίπτωση το διατηρούμε.].

	Υλικά [Προτιμούμε την κλασική παράθεση των υλικών αντί την περιφραστική διατύπωση του πρωτοτύπου. Ακόμα και σε μια πιο επικοινωνιακή εκδοχή του μεταφράσματος, αν επιβαλλόταν από τη μεταφραστική εντολή, θα προτιμούσαμε αυτήν την απλή και κλασική μορφή του δεύτερου σκέλους, διότι είναι πιο λειτουργική.].

	600 γρ. τριμμένο κολοκυθάκι, 3 κουτ. της σούπας ελαιόλαδο, ένα ψιλοκομμένο κρεμμύδι, 1 λιωμένη σκελίδα σκόρδου [Παραλείπουμε να μεταφράσουμε ότι το κρεμμύδι και το σκόρδο καθαρίζονται, διότι αντιλαμβανόμαστε ότι οι δέκτες του ΚΣ είναι σε θέση να γνωρίζουν ότι δεν ψιλοκόβονται τα κρεμμύδια με τη φλούδα και δεν λιώνονται τα σκόρδα με τη φλούδα. Είναι πιθανόν η εξοικείωση των δεκτών του πρωτοτύπου με τη μαγειρική «στη σχάρα» να μην είναι τόσο μεγάλη και για αυτόν τον λόγο χρειάζεται αυτή η ρητή αναφορά.], 1 κουτ. του γλυκού τριμμένο κύμινο [Προσθέτουμε το επίθετο «τριμμένο», διότι είναι μεγάλης σημασίας να μην είναι ολόκληροι οι σπόροι του μπαχαρικού αυτού. Η πληροφορία αυτή παραλείπεται, ωστόσο, στο πρωτότυπο. Επομένως, ο μεταφραστής καλείται να είναι συνέχεια σε επαγρύπνηση και να εξαλείφει «κενά» και «ελαττώματα» του πρωτοτύπου, για να είναι το μετάφρασμά του όσο πιο λειτουργικό γίνεται.], 1 κουτ. του γλυκού τριμμένο κόλιανδρο, αλάτι, πιπέρι, 1 κονσέρβα προβρασμένα ρεβίθια (περίπου 400 γρ.) [Στρογγυλοποιούμε τον αριθμό προσθέτοντας και τη λέξη «περίπου», διότι ο αριθμός στο ΚΠ αναφέρεται στη γερμανική αγορά. Έτσι, είμαστε σίγουροι ότι ο επιτήδειος μάγειρας δεν θα σκοντάψει σε «πολιτισμικές» λεπτομέρειες.], 1 αυγό, 150 γραμ. τρίμμα ψωμιού ολικής αλέσεως, 75 γραμ. χαλούμι κομμένο σε κύβους, 1 μικρή μελιτζάνα, 1 πιπεριά, 6 φέτες ψητού ψωμιού τσιαπάτα. 

	 

	Διαδικασία 

	Στύβουμε τα τριμμένα κολοκυθάκια, για να βγουν όλα τους τα υγρά. Τα σοτάρουμε για 10 λεπτά στο τηγάνι με 2 κουταλιές της σούπας ελαιόλαδο. Προσθέτουμε το ψιλοκομμένο [Προσθέτοντας το επίθετο ενισχύουμε τη συνεκτικότητα.] κρεμμύδι και ψήνουμε σε χαμηλή προς μέτρια φωτιά [Προσθέτουμε την πληροφορία για τη θερμοκρασία που παραλείπεται από το πρωτότυπο. Εδώ ο μεταφραστής καλείται να έχει κάποιες βασικές γνώσεις μαγειρικής, για να μπορεί να αντεπεξέλθει σωστά στη μεταφραστική πρόκληση. Αλλιώς θα πρέπει να αποταθεί σε κάποιον γνώστη του αντικειμένου.] για άλλα 3 λεπτά, πριν ρίξουμε στο μείγμα το σκόρδο και τα μπαχαρικά. Ψήνουμε για 1 λεπτό και, έπειτα, μεταφέρουμε το μείγμα σε μια λεκάνη. Αφήνουμε το μείγμα να κρυώσει [Προτιμήσαμε να σχηματίσουμε δύο προτάσεις, για να μην έχουμε μία πολύ μακροσκελή πρόταση.]. Εν τω μεταξύ, πολτοποιούμε με ένα μίξερ τα ρεβίθια με το αυγό και τα ρίχνουμε στο μείγμα με τα κολοκυθάκια. Ανακατεύουμε καλά. Προσθέτουμε και το τρίμμα από ψωμί ολικής αλέσεως και τους κύβους από χαλούμι. Ανακατεύουμε καλά ξανά [Προσθέτουμε την εντολή αυτή, που στο πρωτότυπο παραλείπεται, δημιουργώντας έτσι ένα μετάφρασμα πιο λειτουργικό από το πρωτότυπό του.]. Πλάθουμε 6 μπέργκερ από χαλούμι από αυτό το μείγμα.

	 

	Και τώρα, ρίχνουμε στα κάρβουνα το μπέργκερ μας με χαλούμι και κολοκύθι! [Κρατάμε, αναδιατυπώνοντάς τον, τον άμεσο επικοινωνιακό χαρακτήρα του εκφωνήματος, αν συνάδει με τη μεταφραστική εντολή. Αν η μεταφραστική εντολή εστιάζει στην εκπόνηση ΚΣ «κλασικής» τυπολογίας συνταγών μαγειρικής, το παραλείπουμε, σε διαφορετική περίπτωση το διατηρούμε].

	 

	Πλένουμε και ξεκουκουτσιάζουμε την πιπεριά μας [Προσθέτουμε την κτητική αντωνυμία -ενώ στο ΚΠ δεν υπάρχει-, δημιουργώντας έτσι μια οικειότητα μεταξύ συγγραφέα και δέκτη του ΚΣ. Η χρήση της κτητικής αντωνυμίας είναι συνήθης στις συνταγές μαγειρικής του ελληνικού πολιτισμού και συνάδουν απόλυτα με τον κεντρικό ρηματικό τύπο του πρώτου προσώπου πληθυντικού.] και τις κόβουμε σε 6 κομμάτια. Κόβουμε [Θεωρούμε ότι η αναφορά στο πλύσιμο του λαχανικού είναι, επίσης, ένα ελαττωματικό στοιχείο του ΚΠ, διότι πρέπει να θεωρήσουμε ως δεδομένο ότι όλα τα λαχανικά πλένονται πριν το μαγείρεμά τους. Είναι, επίσης, κειμενική σύμβαση τόσο στον ελληνικό όσο και στο γερμανικό πολιτισμό, σε μια συνταγή να γίνεται αναφορά στο πλύσιμο υλικών μόνο όταν χρήζουν ειδικού και σχολαστικού πλυσίματος. Η σχετική αναφορά εξηγείται, βέβαια, από τη διαδικτυακή μορφή της συνταγής αυτής.] τη μελιτζάνα κατά μήκος σε 9 φέτες. Τώρα βάζουμε τα μπέργκερ μας από χαλούμι στα κάρβουνα και τα ψήνουμε αργά [«ψήνω αργά» = «brutzeln».] για 5 λεπτά σε κάθε πλευρά. Αλείφουμε με το υπόλοιπο ελαιόλαδο τα κομμάτια πιπεριάς και τις φέτες μελιτζάνας. Ψήνουμε τις πιπεριές επίσης 5 λεπτά από κάθε πλευρά και τις μελιτζάνες μόνο 3 λεπτά από κάθε πλευρά [Παραλείπουμε την επανειλημμένη αναφορά στο προσδιοριστικό ουσιαστικό «κομμάτι», διότι στον δέκτη του ΚΣ αυτό εξυπακούεται. Ίσως ο δέκτης του ΚΠ να μην έχει την ίδια πολιτισμική οικειότητα με τα συγκεκριμένα λαχανικά και τη συγκεκριμένη διαδικασία ψησίματος, έτσι ώστε να χρειάζεται την επανάληψη.]. Όταν ψηθούν, βάζουμε κάθε μπέρκγερ από χαλούμι σε μία φέτα από ψωμί τσιαπάτα και στολίζουμε αυτήν τη χορτοφαγική νοστιμιά με 1½ φέτες μελιτζάνα και ένα κομμάτι πιπεριά. Απολαμβάνουμε το μπέργκερ μας από χαλούμι όσο είναι ακόμα πολύ ζεστό.

	5.4 Ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης

	
		Ποια είναι τα τρία κεντρικά κειμενοδομικά χαρακτηριστικά των συνταγών μαγειρικής τόσο στον ελληνόφωνο όσο και στον γερμανόφωνο πολιτισμό; 

		Ποιες είναι οι λειτουργίες των μη γλωσσικών στοιχείων στις συνταγές μαγειρικής; Σε ποιο βαθμό επηρεάζουν τη μετάφραση; 

		Ποια είναι η κεντρική πολιτισμική διαφοροποίηση σε μορφολογικό επίπεδο μεταξύ ελληνόφωνων και γερμανόφωνων συνταγών; 

		Ποιο είναι το κύριο συντακτικό χαρακτηριστικό που είναι κοινό στις συνταγές μαγειρικής και των δύο πολιτισμών; 

		Ποια είναι η διαφορά και ποια τα κοινά χαρακτηριστικά σε λεξιλογικό επίπεδο μεταξύ των γερμανόφωνων και ελληνόφωνων συνταγών μαγειρικής; 

		Ποιες είναι οι διαφορές και ποια τα κοινά χαρακτηριστικά σε υφολογικό επίπεδο μεταξύ των γερμανόφωνων και ελληνόφωνων συνταγών μαγειρικής; 

		Ποιοι είναι οι κεντρικοί στρατηγικοί άξονες για την «κλασική» μετάφραση του κειμενικού είδους των συνταγών (ελληνικά/γερμανικά); 

		Ποια είναι η πιο ενδεδειγμένη μεταφραστική στρατηγική για τη μετάφραση του συγκεκριμένου κειμενικού είδους και γιατί; 

		Κατά πόσο συμπεριλαμβάνουμε στο ΚΣ χαρακτηριστικά του ΚΠ ανεκδοτολογικού, συναισθηματικού τύπου και έντονου προσωπικού ύφους; 
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	Η μετάφραση διαφημιστικών κειμένων

	Κεντρικοί άξονες

	Θεωρητική προσέγγιση στη μετάφραση διαφημιστικών κειμένων

	Πρακτική προσέγγιση στη μετάφραση διαφημιστικών κειμένων ελληνικά-γερμανικά, γερμανικά ελληνικά 

	Δίγλωσσο γλωσσάριο κεντρικών όρων διαφημιστικών κειμένων [Προσβάσιμο στο Παράρτημα Γλωσσαρίων]

	 

	6.1. Θεωρητική προσέγγιση στη μετάφραση διαφημιστικών κειμένων

	Όπως και οι συνταγές μαγειρικής (βλ. κεφ. 5), έτσι και το διαφημιστικό κείμενο είναι αναπόσπαστο κομμάτι του καθημερινού μας βίου. Σε αντίθεση, ωστόσο, με το κειμενικό είδος των συνταγών μαγειρικής, το διαφημιστικό κείμενο συνιστά ένα σημαντικό σκέλος της εμπορικής δραστηριότητας του ανθρώπου τόσο σε εθνικό όσο και σε διεθνές επίπεδο. Ως εκ τούτου, το διαφημιστικό κείμενο είναι ο κατεξοχήν δίαυλος, μέσω του οποίου ένα προϊόν προωθείται στην αγορά και στον καταναλωτή. Αν και πολύ σωστά έχει διατυπωθεί από τη σχετική βιβλιογραφία η άποψη ότι ορθότερο είναι η διαφήμιση να μην «μεταφράζεται», αλλά να εκπονείται εκ νέου από δίγλωσσους κειμενογράφους με ειδίκευση στα διαφημιστικά κείμενα στο περιβάλλον υποδοχής (βλ. Wells/Burnett/Moriarty, 1992:671), στην πράξη πολλές φορές αποδεικνύεται ότι ο κανόνας αυτός δεν ακολουθείται ή δεν ισχύει λόγω των πολλών αποτυχημένων διαφημίσεων που δεν έχουν εκπονηθεί από επαγγελματίες μεταφραστές και που, λόγω της κακής ποιότητάς τους, «πολλές φορές δύναται να προκαλούν το αίσθημα του γέλιου» (βλ. Smith, 2008:213). Εμείς συμπλέουμε με αυτήν την άποψη ακριβώς επειδή, όπως θα δούμε παρακάτω, το διαφημιστικό κείμενο στις περισσότερες περιπτώσεις όντως δεν «μεταφράζεται» με τη συμβατική έννοια του όρου, αλλά κατά κανόνα «προσαρμόζεται» γλωσσικά και, κυρίως, πολιτισμικά στο περιβάλλον υποδοχής της αγοράς, για την οποία προορίζεται το εκάστοτε προϊόν. Αρκετές είναι και οι σχετικές μεταφρασεολογικές βιβλιογραφικές αναφορές (βλ. Reiβ, 31993, Séguinot, 1994, Smith, 1999, Munday, 2004, Framson, 2007, Smith, 2008), που ερευνούν επιστημονικά το φαινόμενο της μετάφρασης της διαφήμισης ως κειμενικό είδος. 

	Με βάση τα παραπάνω, ο μεταφραστής ως διαμεσολαβητής μεταξύ γλωσσών και πολιτισμών είναι, κατά τη γνώμη μας, ο κατεξοχήν ειδικός να ασκήσει τη συγκεκριμένη μεταφραστική δράση είτε ως ανεξάρτητη μονάδα είτε στο πλαίσιο μιας συνεργασίας με κάποια διαφημιστική εταιρεία και τους σχετικούς ειδικούς κειμενογράφους της. Είναι, λοιπόν, εύλογο ότι το συγκεκριμένο κειμενικό είδος οπωσδήποτε κατέχει κεντρική θέση στην επαγγελματική δραστηριότητα του μεταφραστή και ειδικά αν κανείς λάβει υπόψη του το παγκοσμιοποιημένο πλαίσιο, μέσα στο οποίο εντάσσεται η εμπορική δραστηριότητα σήμερα, που έχει ως αποτέλεσμα ένα προϊόν να προσφέρεται ευρύτερα απ’ ό,τι παλαιότερα ταυτόχρονα σε πολλές και διαφορετικές αγορές ανά τον κόσμο. Αν συνυπολογίσει κανείς και την πληθώρα των διαφορετικών μορφών που μπορεί να υιοθετήσει ένα διαφημιστικό κείμενο και που θα πρέπει να μεταφραστούν σε ένα νέο γλωσσοπολιτισμικό περιβάλλον, όπως λ.χ. πλακάτ, αγγελίες, μπροσούρες, ενημερωτικά φυλλάδια, ένθετα σε εφημερίδες και περιοδικά, αλλά και ραδιοφωνικά και τηλεοπτικά σποτ, τότε το εύρος και ο όγκος της μεταφραστικής εργασίας που συνεπάγεται το διαφημιστικό κείμενο δεν θα πρέπει να υποτιμηθεί. 

	Στο παρόν κεφάλαιο επιδιώκουμε να ερευνήσουμε τη θεωρία και την πράξη της μετάφρασης της διαφήμισης ως κειμενικό είδος. Για αυτόν τον σκοπό, θα εξετάσουμε πρώτα τα βασικά κειμενοτυπολογικά χαρακτηριστικά του διαφημιστικού κειμένου. Σε αυτό το πλαίσιο θα εστιάσουμε πρώτα στα δομικά κειμενικά σκέλη του εμπορικού διαφημιστικού κειμένου, έπειτα θα αναλύσουμε την επικοινωνιακή δυναμική του, στη συνέχεια θα υπεισέλθουμε στην κεντρική για τη μετάφραση παράμετρο του περιβάλλοντος υποδοχής και της πολιτισμικής εξειδίκευσης του διαφημιστικού κειμένου και, κατόπιν, θα ερευνήσουμε εκτενώς τα γλωσσικά μέσα που σε γενικές γραμμές χαρακτηρίζουν το διαφημιστικό κείμενο. Το θεωρητικό αυτό μέρος θα ολοκληρωθεί με συμπεράσματα για τη μετάφραση και τον ορισμό των κεντρικών στρατηγικών αξόνων για τη μετάφραση διαφημιστικών κειμένων με έμφαση στο ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γερμανικά. Τέλος, θα θέλαμε να επισημάνουμε ότι οι ακόλουθες διατυπώσεις αναφέρονται στη διαφήμιση και το μέσο της, το διαφημιστικό κείμενο, ως καθολική και διεθνή πρακτική, όπως αυτό καθίσταται σαφές από τη σχετική διεθνή βιβλιογραφία (Dreike/Bracke/DeGrauwe, 1991, Schweiger/Schrattenecker, 1995, Sowinski, 1998, Jahnich, 22001, Klink, 2008). Επομένως, θεωρούμε ως δεδομένο ότι οι ακόλουθες αναλύσεις και διατυπώσεις αφορούν, σε γενικές γραμμές, τη διαφημιστική πρακτική σε όλες τις κοινωνίες που ασκούν την ελεύθερη οικονομία και, κατ’ επέκταση, χρησιμοποιούν τη διαφήμιση ως μέσο προβολής και προώθησης του όποιου εμπορεύματος στην ελεύθερη αγορά. Ως εκ τούτου, σε αυτές συμπεριλαμβάνονται και οι δύο πολιτισμοί-εργασίας μας, ο ελληνικός και ο γερμανικός. Οι όποιες μικρές διαφορές, που, όπως θα δούμε, εστιάζουν σε γλωσσικό επίπεδο, θα επισημαίνονται κάθε φορά ξεχωριστά. Το κεφάλαιο αυτό ολοκληρώνεται με ένα δίγλωσσο γλωσσάριο όρων που είναι προσβάσιμο στο Παράρτημα γλωσσαρίων στο τέλος του βιβλίου.

	6.1.1 Γενική κειμενοτυπολογία

	 

	In allgemeiner Form umfasst die Werbung als sozialpsychologisches und soziologisches Phänomen alle Formen der bewussten Beeinflussung von Menschen im Hinblick auf jeden beliebigen Gegenstand. Werbung kann aus wirtschaftlichen, politischen oder kulturellen Gründen betrieben werden (Tietz/Zentes, 1980, παρ. από Janich, 22001:18).

	[Η διαφήμιση ως κοινωνιο-ψυχολογικό και κοινωνιολογικό φαινόμενο περικλείει σε μια γενική τυπολογία της όλα τα μέσα του συνειδητού επηρεασμού του ανθρώπου αναφορικά με οποιοδήποτε αντικείμενο. Η διαφήμιση δύναται να ασκείται για οικονομικούς, πολιτικούς και πολιτισμικούς λόγους.] (Μτφρ. O.I. Seel)

	Σύμφωνα με τη σχετική βιβλιογραφία (βλ. και Schweiger/Schrattenecker, 1995), η διαφήμιση δεν περιορίζεται στον εμπορικό τομέα και μόνο. Διαφήμιση μπορεί να γίνει και για πολιτικούς, για πολιτισμικούς, αλλά και για θρησκευτικούς λόγους. Εντός του διαχωρισμού αυτού υπάρχουν πάλι διάφοροι λόγοι και διάφοροι τύποι διαφήμισης, όπως λ.χ. η πολιτική διαφήμιση (παλαιότερα γνωστή ως «προπαγάνδα»), η οικονομική διαφήμιση για την προώθηση των οικονομικο-πολιτικών στόχων μιας κυβέρνησης, η ενημέρωση των πολιτών από διάφορους οργανισμούς και φορείς για το κοινωνικό έργο που επιτελούν, η πληροφόρηση των πολιτών από μη κερδοσκοπικούς οργανισμούς για τη δράση τους και, ενίοτε, το ταυτόχρονο κάλεσμα στον πολίτη να συνδράμει σε αυτούς, η εταιρική διαφήμιση και η προώθηση των δημοσίων σχέσεων (αλλιώς και «public relations») μιας επιχείρησης, η διαφήμιση μιας επιχείρησης για την προσέλκυση προσωπικού, η διαφήμιση μιας επιχείρησης για την προώθηση της απόκτησης κεφαλαίων ή πρώτων υλών, αλλά και για τη γνωστοποίηση της ταυτότητάς της στο ευρύ κοινό, καθώς και η συλλογική διαφήμιση, μέσω της οποίας διαφημίζονται λ.χ. σε κάποιον τόμο τα εστιατόρια, καφέ κ.λπ. μιας περιοχής. Σε αυτό το πλαίσιο, η διαφήμιση δύναται να υιοθετεί διάφορες μορφές, όπως λ.χ. να απευθύνεται στο σύνολο μιας ομάδας ανθρώπων ή μόνο στο καθένα άτομο μιας ομάδας ξεχωριστά, να έχει έντονη αμεσότητα (η συχνότερη περίπτωση) ή να είναι περισσότερο έμμεση, να συνιστά διαφήμιση προπώλησης ή μεταπώλησης, το teleshopping, το sponsoring κ.ά. Σημαντικό μερίδιο της παγκόσμιας διαφημιστικής αγοράς καταλαμβάνει η διαφήμιση είτε για την προώθηση των παροχών υπηρεσιών μιας επιχείρησης είτε για την προώθηση ενός προϊόντος στην αγορά. Λόγω της οικονομικής, εμπορικής και, κατ’ επέκταση, μεταφραστικής σημασίας της τελευταίας παραμέτρου, καθώς και λόγω του εμφανούς εύρους των επιμέρους πτυχών του διαφημιστικού κειμένου, θα θέλαμε να περιοριστούμε στις παρακάτω αναλύσεις στο κομμάτι αυτό που αφορά το διαφημιστικό κείμενο ως μέσο προώθησης παροχής υπηρεσιών και προϊόντων μιας εμπορικής επιχείρησης.

	6.1.1.1 Δομικά κειμενικά σκέλη του εμπορικού διαφημιστικού κειμένου

	Σύμφωνα με τη Janich (22001:45-68), η διαφήμιση ως κειμενικό είδος αποτελείται, παρά την όποια πληθώρα τύπων και μορφών, σε γενικές γραμμές από συγκεκριμένα δομικά στοιχεία. Με βάση την έρευνά μας, και όπως θα δούμε και παρακάτω στο πρακτικό σκέλος αυτού του κεφαλαίου (6.2), αυτά τα γενικά δομικά χαρακτηριστικά απαντώνται τόσο στον γερμανόφωνο όσο και στον ελληνόφωνο πολιτισμικό χώρο. Πρόκειται για τα εξής έξι επιμέρους δομικά χαρακτηριστικά. (Επισημαίνεται ότι δεν είναι αναγκαίο να απαντώνται και τα έξι σε κάθε διαφήμιση, καθώς υπάρχουν λ.χ. διαφημίσεις μόνο με σλόγκαν):

	 

	α. Η επικεφαλίδα (γερμ. «Schlagzeile (die)», αγγλ. «headline»). Αποτελεί, πέρα από το μη γλωσσικό υλικό, το κεντρικό δομικό στοιχείο της διαφημιστικής ενότητας και, παράλληλα, λειτουργεί ως κέντρο της προσοχής, αφού τόσο γλωσσικά όσο και τυπογραφικά τραβάει αμέσως το βλέμμα του δέκτη. Βασική λειτουργία της επικεφαλίδας είναι να προσελκύσει το ενδιαφέρον και να προβάλει τη χρησιμότητα του διαφημιζόμενου προϊόντος. Συχνά, η επικεφαλίδα συνοδεύεται από μια μικρότερη σε μέγεθος «υποεπικεφαλίδα» (γερμ. «Unterüberschrift», αγγλ. «subheadline») ή, λιγότερο συχνά, από μια πάλι μικρότερη σε μέγεθος «υπερεπικεφαλίδα» (γερμ. «Anfangszeile», αγγλ. «topline»). Με βάση την έρευνά μας και όπως αποδεικνύεται παρακάτω (βλ. 6.2, 6.3), τόσο στη γερμανική όσο και στην ελληνική, η επικεφαλίδα έχει συνήθως ουσιαστικοποιημένο χαρακτήρα ή δομείται με ρήμα στην προστακτική, ενικού ή πληθυντικού. Επίσης, σε κάποιες περιπτώσεις, ως επικεφαλίδα χρησιμοποιείται η ονομασία του προϊόντος.

	β. Το περιγραφικό κείμενο (γερμ. «Fließtext (der)», αγγλ. «copy», «body-copy», «textbody»). Συνιστά το κατεξοχήν κειμενικό σκέλος μιας διαφήμισης, έχει, φαινομενικά, κυρίως πληροφοριακή λειτουργία και, ως εκ τούτου, συμπληρώνει με πληροφορίες την ήδη στην επικεφαλίδα αναφερθείσα θεματολογία. Παράλληλα, ωστόσο, η λειτουργία του είναι και προτρεπτική, καθώς αυτή απορρέει έμμεσα από το κείμενο.

	γ. Το σλόγκαν (γερμ. «Slogan (der)», αγγλ. «slogan»). Έχει ιδιαίτερη σημασία, αφού η λειτουργία του είναι να ταυτίζεται με το προϊόν ή την επιχείρηση, προκειμένου ο δέκτης να το αναγνωρίζει άμεσα και να το ταυτίζει και αυτός με το προϊόν ή την επιχείρηση. Ως εκ τούτου, το σλόγκαν φέρει μια «λειτουργία αναγνωρισιμότητας» του διαφημιζόμενου προϊόντος ή της διαφημιζόμενης επιχείρησης. Μέσω επανάληψης και βραχύτητας, το σλόγκαν αποσκοπεί να αποτυπώνεται υποσυνείδητα στο μυαλό του δέκτη, καθιστώντας έτσι την αναγνωρισιμότητα εφικτή. Στο πλαίσιο αυτό, το σλόγκαν συχνά καλλιεργεί και το «ίματζ», την εικόνα δηλαδή του διαφημιζόμενου, προβάλλοντας τα θετικά χαρακτηριστικά του.

	δ. Η ονομασία του προϊόντος/της επιχείρησης και η μάρκα του προϊόντος (γερμ. «Produktname»/«Firmenname», «Markenname», αγγλ. «product name»/«company name», «brand name»). Πρέπει να διαχωρίσουμε μεταξύ της «ονομασίας» και της «μάρκας» ενός προϊόντος. Κατά κανόνα απαντώνται και τα δύο σε μια διαφημιστική ενότητα.  

	ε. Οι ειδικές μορφές κειμενικών σκελών (γερμ. «besondere Formen von Textelementen», αγγλ. «special forms of textual elements»). Πρόκειται για μικρά σε μέγεθος κειμενικά στοιχεία που δεν είναι πάντοτε αναπόσπαστο μέρος ενός διαφημιστικού κειμένου, όπως λ.χ. κουπόνια συμμετοχής σε κλήρωση ή διαγωνισμό, ένα «υποσλόγκαν» πέραν του κεντρικού σλόγκαν που συνδέεται άμεσα με αυτό (γερμ. «Claim», αγγλ. «claim», «endline», «strapline»), κείμενα-σχόλια σε εικόνες (γερμ. «Bildtexte», αγγλ. «screen captures») κ.ά.

	ζ. Τα μη γλωσσικά δεδομένα (γερμ. «non-verbale Elemente», αγγλ. «nonverbal means»). Συνίστανται σε εικόνες, φωτογραφίες και σκίτσα και αποτελούν, κατά κανόνα, αναπόσπαστο κομμάτι μιας διαφήμισης, εξαιρουμένων των ραδιοφωνικών διαφημίσεων. Στην ψυχολογία της διαφήμισης διαδραματίζουν σημαίνοντα ρόλο, αφού κεντρίζουν το ενδιαφέρον αμέσως -συχνά πιο γρήγορα από το ίδιο το σλόγκαν- και, επίσης, δύναται να κατανοηθούν πιο άμεσα από τα γλωσσικά στοιχεία του διαφημιστικού κειμένου. Επιπλέον, τα μη γλωσσικά στοιχεία δύνανται να (μετα)φέρουν πιο εύκολα συναισθηματικό φορτίο, καθώς και να εγείρουν κατευθείαν την προσοχή. Μέσω μιας στοχευμένης διαφημιστικής καμπάνιας με μη γλωσσικό υλικό, μπορούν να επιτευχθούν συγκεκριμένοι «συνειρμοί μνήμης», όπως λ.χ. οι εικόνες της άγριας δύσης που ο δέκτης τις συνδέει συνειρμικά με τα τσιγάρα της μάρκας Marlboro (αυτή η διαφημιστική στρατηγική ονομάζεται στα γερμανικά και «Imagery-Strategie», δανειζόμενη τον όρο αυτόν από τον αγγλικό «imagery strategy»). Επίσης, δύναται να είναι και ιδιαίτερα έντονα πολιτισμικά εξειδικευμένα. Και, επιπροσθέτως, πολύ σημαντικό όχι μόνο για την αποτελεσματικότητα μιας διαφήμισης, αλλά, κατ’ επέκταση, και για τη μετάφρασή της, είναι το γεγονός ότι τα πιθανότατα πολιτισμικά εξειδικευμένα μη γλωσσικά στοιχεία ενός διαφημιστικού κειμένου αποτελούν ένα ενιαίο επικοινωνιακό σύνολο με το αμιγώς γλωσσικό σκέλος του (βλ. και Nomura, 2000:264), διότι το μη γλωσσικό στοιχείο αναπτύσσει τη σημειολογική και εννοιολογική δυναμική του σε άμεση συνάρτηση με το γλωσσικό σκέλος της διαφήμισης και αντιστρόφως. Είναι, επομένως, σημαντικό, οι σημειωτικές σχέσεις των μη γλωσσικών και γλωσσικών δεδομένων μιας διαφημιστικής ενότητας, που είναι αλληλένδετες και άρρηκτα συνδεδεμένες μεταξύ τους, να αντιμετωπίζονται και ως ένα ενιαίο σημειολογικό σύνολο από τον μεταφραστή (βλ. 6.1.4). Η καίριας σημασίας σημειολογική αλληλεπίδραση και άρρηκτη σύνδεση των μη γλωσσικών και γλωσσικών δεδομένων, που, όπως θα δούμε και παρακάτω (6.1.2, 6.2.1, 6.2.2), στη μεταφραστική τεχνική της «προσαρμογής»55 είναι μείζονος βαρύτητας, διατυπώνεται και από τη Nomura (2000:269) ως εξής:

	The messages produced in the advertising industry are structured, above all, around the interplay between image and verbal text: the higher the number of visual and/or intertextual points of contact around which such associations are buit, the stronger the persuasive power. Owing to the richness of specific cultural references, the task of the translator of such advertising texts on a global scale will be very complex. The difficulty for translation is proportional to the extensiveness of these multiple connection.  

	Στα έξι δομικά χαρακτηριστικά αυτά θα θέλαμε να προσθέσουμε και άλλα δύο, ένα έβδομο και ένα όγδοο, που δεν αναφέρονται από τη Janich (22001). 

	η) Το λογότυπο της επιχείρησης (γερμ. «Firmenlogo (das)», αγγλ. «company logo»). Απαντάται σχεδόν σε κάθε διαφημιστική ενότητα και συνήθως συνοδεύεται από την αναφορά της ιστοσελίδας της επιχείρησης.

	θ) Τα στοιχεία επικοινωνίας με την επιχείρηση (γερμ. «Kontaktdaten (die [Pl.])», αγγλ. «contact details»). Πρόκειται για προαιρετικά δεδομένα, όπως τηλέφωνα, διευθύνσεις, ηλεκτρονική διεύθυνση και ιστοσελίδα, που συμπεριλαμβάνονται στο διαφημιστικό κείμενο, κυρίως όταν το διαφημιζόμενο προϊόν είναι παροχή υπηρεσιών (λ.χ. ξενοδοχειακά καταλύματα, ενοικιάσεις αυτοκινήτων κ.ά.). Στο αμιγώς καταναλωτικό εμπορικό προϊόν προς πώληση, τα στοιχεία επικοινωνίας περιορίζονται στην αναφορά της ιστοσελίδας. Τέλος, στις πιο σύγχρονες διαφημίσεις μπορεί κανείς να βρει και «μετα-αναφορές», δηλαδή την επισήμανση ότι για το συγκεκριμένο προϊόν ή τη συγκεκριμένη παροχή υπηρεσιών μπορεί κανείς να πληροφορηθεί και στα μέσα κοινωνικής δικτύωσης, όπως λ.χ. στο facebook, twitter, youtube κ.λπ.

	 

	Το κατά πόσο περιέχεται το σύνολο των προαναφερθέντων δομικών στοιχείων σε ένα διαφημιστικό κείμενο έχει να κάνει με το διαφημιζόμενο προϊόν, το περιεχόμενο της διαφήμισης και το στοχευμένο κοινό του διαφημιστικού. Όπως θα δούμε παρακάτω (6.1.1.3), και οι δύο τελευταίοι παράγοντες είναι έντονα πολιτισμικά εξειδικευμένοι. Για αυτόν τον λόγο και ενδέχεται το ΚΣ ενός διαφημιστικού ΚΠ να αποκλίνει (αρκετά έως πολύ) από το πρωτότυπό του, τόσο στη στρατηγική επιλογής περιεχομένου όσο και στην επιλογή της γλωσσικής τεχνικής που θα χρησιμοποιηθεί.56

	6.1.1.2 Επικοινωνιακή δυναμική 

	Το διαφημιστικό κείμενο ως επικοινωνιακή πράξη είναι «δημόσια, έμμεση και μονόδρομη επικοινωνία» (Smith, 1999:238) που είναι εξαιρετικά καλά σχεδιασμένη. Ο σχεδιασμός αφορά σε πολλές παραμέτρους της, όπως το μήνυμα, το περιεχόμενο του μηνύματος, τη δομή του και την επιλογή των γλωσσικών και μη γλωσσικών μέσων του, τους δέκτες και το φύλο, την ηλικία, την κοινωνική θέση και το μορφωτικό επίπεδό τους, το μέσον όπου θα δημοσιευτεί. Επίσης, διέπεται από μια τριπλή λειτουργία. Αφενός πληροφορεί και αφετέρου προτρέπει τον δέκτη να προβεί σε κάποια μορφή δράσης, δηλαδή να αγοράσει το διαφημιζόμενο προϊόν, αλλά, επίσης, αυτά τα πραγματοποιεί συνήθως με ιδιαίτερα επιδέξια, κατά κανόνα ρητορική γλώσσα. Επομένως, το διαφημιστικό κείμενο έχει και μια εκφραστική λειτουργία. Ωστόσο, αν αντιπαραθέσει κανείς τις τρεις λειτουργίες αυτές, θα διαπιστώσει ότι στο διαφημιστικό κείμενο πρωτεύουσα είναι η κλητική/προτρεπτική του λειτουργία και δευτερεύουσα η πληροφοριακή του λειτουργία, αφού απώτερος σκοπός του διαφημιστικού κειμένου είναι να προωθήσει ένα προϊόν στη σχετική με αυτό αγορά και να πείσει τον δέκτη να γίνει καταναλωτής του προϊόντος αυτού, και, τριτεύουσα η εκφραστική λειτουργία της, διότι αυτή «υπηρετεί» τις δύο προαναφερθείσες, καθώς μέσω της «έκφρασης» διοχετεύεται στον δέκτη με συγκεκριμένο τρόπο τόσο η «προτροπή» όσο και η «πληροφορία».  

	Στηριζόμενη στο εκφραστικό της δυναμικό, σύμφωνα με τη σχετική βιβλιογραφία (βλ. Janich, 22001:85, Dreicke/Bracke/DeGrauwe, 1991:9), η πρωτεύουσα προτρεπτική της λειτουργία επιτελείται σε μια σειρά από νοητικά διαδικαστικά σκέλη. Πρώτα κινείται το ενδιαφέρον του δέκτη, για να αντιληφθεί τη διαφήμιση. Στη συνέχεια, η διαφήμιση θα πρέπει να γίνει κατανοητή, προκειμένου να επηρεάσει τη στάση του καταναλωτή και να δομήσει και εδραιώσει μια συγκεκριμένη εικόνα, ένα «ίματζ», του διαφημιζόμενου προϊόντος και, κατά συνέπεια, να δημιουργηθεί μια αγοραστική πρόθεση από μέρος του δέκτη. Η αγοραστική πρόθεση θα πρέπει να αναπτυχθεί στον δέκτη σε τέτοιον βαθμό που αυτός όντως θα προβεί στην αγορά του προϊόντος, καθιστάμενος κατ’ αυτόν τον τρόπο καταναλωτής και, κατά προτίμηση, θα προβεί επανειλημμένα στην αγορά του συγκεκριμένου προϊόντος. Οι παραπάνω αναφερθείσες «αρχές της διαφημιστικής επίδρασης» δεν είναι νέα επιστημονική γνώση. Ήδη το 1898, ο Αμερικανός διαφημιστής και διαφημιστικός σύμβουλος Elmo Lewis όρισε τις βασικές αρχές που διέπουν τη φύση της διαφήμισης, που έγιναν παγκοσμίως γνωστές ως οι αρχές AIDA (γερμ. «AIDA-Prinzip», αγγλ. «AIDA model»). Το ακρωνύμιο AIDA συντίθεται από τα αρχικά των τεσσάρων φάσεων που χαρακτηρίζουν τη διαφήμιση. Πρόκειται για τις εξής:

	 

	
		
				Α

				Ισοδυναμεί με «attention», δηλαδή την «προσοχή» του δέκτη που επιτυγχάνεται μέσω του γλωσσικού και μη γλωσσικού υλικού της διαφημιστικής ενότητας

		

		
				Ι

				Ισοδυναμεί με «interest», δηλαδή το «ενδιαφέρον» που δημιουργείται για ένα προϊόν μέσω του διαφημιστικού του κειμένου.

		

		
				D

				Ισοδυναμεί με «desire», δηλαδή την «επιθυμία» που δημιουργείται για την αγορά ενός προϊόντος.

		

		
				A

				ισοδυναμεί με «action», δηλαδή ο δέκτης θα πρέπει να οδηγηθεί στη δράση, που δεν σημαίνει τίποτα άλλο παρά να καταστεί καταναλωτής ενός συγκεκριμένου προϊόντος.

		

	

	 

	Σε αυτό το πλαίσιο, οι κεντρικοί παρονομαστές όλων των σχετικών με τη διαφήμιση επικοινωνιακών μοντέλων στηρίζονται στο μοντέλο επικοινωνίας του Laswell (βλ. παραπάνω κεφ. 3) και μπορούν να συνοψιστούν με τις εξής πέντε (5) ερωτήσεις (βλ. Janich, 22001:33 κ.επ.): 

	Ποιος λέει (αποστολέας), τι (περιεχόμενο), πώς (με ποια μέσα/με ποιον τρόπο), σε ποιον (δέκτης), με ποια επίδραση (στόχος);

	Έως τώρα έχουμε αναφερθεί στην πρώτη (ποιος;), στη δεύτερη (τι;) και στην πέμπτη (με ποια επίδραση;) ερώτηση. Στη συνέχεια, θα θέλαμε να ερευνήσουμε τις υπόλοιπες δύο πτυχές του γενικού επικοινωνιακού μοντέλου της διαφήμισης, που μεταφραστικά είναι και οι πιο σημαίνουσες. Θα συνεχίσουμε με μια διεξοδικότερη παρουσίαση της τέταρτης ερωτηματικής αντωνυμίας (σε ποιον;) και, έπειτα, θα καταλήξουμε με τη διεύρυνση της τρίτης και ουσιαστικότερης για τη μεταφραστική πράξη ερωτηματικής αντωνυμίας, εκείνης δηλαδή που αναφέρεται στα μέσα και στον τρόπο υλοποίησης ενός διαφημιστικού κειμένου.  

	6.1.1.3 Περιβάλλον υποδοχής και πολιτισμική εξειδίκευση του διαφημιστικού κειμένου

	Με δεδομένο ότι η κεντρική λειτουργία κάθε διαφημιστικού κειμένου είναι προτρεπτική και στοχεύει στο να πείσει τον δέκτη του συνολικού διαφημιστικού μηνύματος να προβεί στην αγορά του διαφημιζόμενου προϊόντος, το διαφημιστικό κείμενο θα πρέπει οπωσδήποτε να λάβει υπόψη του τα εξειδικευμένα χαρακτηριστικά τόσο του περιβάλλοντος υποδοχής όσο και εκείνα της στοχευόμενης ομάδας δεκτών ή του εκάστοτε στοχευόμενου μεμονωμένου ατόμου. Αν εξαιρέσουμε τις όποιες ιδιαιτερότητες μιας συγκεκριμένης ομάδας-στόχου, όπως λ.χ. ηλικία, μορφωτικό επίπεδο, φύλο, σχέση με το διαφημιζόμενο προϊόν, τότε τόσο η ομάδα-στόχος όσο και το περιβάλλον στο οποίο εντάσσεται αυτή είναι πολιτισμικά εξειδικευμένα. Όπως είδαμε και παραπάνω (βλ. 3.1 κ. εξ.), η πολιτισμική εξειδίκευση εκδηλώνεται σε πολλούς τομείς του καθημερινού βίου του ατόμου ως μέλους μιας κοινωνίας, όπως λ.χ. στη διαφορετική δομή του πολιτισμικού συστήματος, στην πολιτισμικά εξειδικευμένη αντίληψη των εξωγλωσσικών φαινομένων (αξίες, παραδόσεις, αντιλήψεις, νόρμες και συμβάσεις δράσης και σκέψης κ.λπ.), στην τοπικά και χρονικά εξειδικευμένη διάσταση του πολιτισμού, στη σχετικότητα των νορμών ενός πολιτισμού, στον «ορίζοντα» και στις συνυφασμένες με αυτόν «προϋποθέσεις», αλλά και στην πολιτισμική εμμεσότητα της γλώσσας, στην πολιτισμική εξειδίκευση των μη γλωσσικών μέσων, τόσο της παραγλώσσας όσο και των κινητικών μέσων, αλλά και της διττής πολιτισμικής εξειδίκευσης της γλώσσας τόσο ως καθρέπτη των παραπάνω όσο και ως πολιτισμικού προϊόντος. Επομένως, είναι προφανές ότι, αν ένα διαφημιστικό κείμενο θέλει να επιτύχει τον τελικό σκοπό του, δηλαδή να ωθήσει τον δέκτη στη αγορά του προϊόντος, θα πρέπει κατά την εκπόνηση του κειμένου η γλωσσική και μη γλωσσική νοηματοδότηση όχι μόνο να λάβει υπόψη της την πολιτισμική εξειδίκευση τόσο της ομάδας-στόχου όσο και του περιβάλλοντος-υποδοχής, αλλά και να χρησιμοποιήσει προς όφελός της την πολιτισμική αυτή εξειδίκευση. Διότι, όπως θα δούμε και παρακάτω σε σχέση με τη χρήση της γλώσσας στο διαφημιστικό κείμενο (βλ. 6.1.1.4), η διαφήμιση «αγγίζει» κάθε λογής εσωτερικές νοητικές και συναισθηματικές πτυχές και επιθυμίες του δέκτη, χωρίς να το αντιλαμβάνεται συνειδητά και του «εκμαιεύει» με εξαιρετική εμμεσότητα την πρόθεση της αγοράς ενός προϊόντος ή μιας παροχής υπηρεσίας. Αυτό όμως δεν θα ήταν δυνατόν αν το διαφημιστικό κείμενο απευθυνόταν στον δέκτη με «ανοίκειο» τρόπο και δεν λάμβανε υπόψη του τα πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα του δέκτη του, όπως αναφέρονται παραπάνω. 

	Σε αυτό το σημείο θα θέλαμε να επισημάνουμε ότι τα πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα των διαφορετικών ανθρώπινων κοινωνιών δεν θα πρέπει να θεωρηθεί ότι αναιρούνται από την, ομολογουμένως, σημαντική επιρροή που έχει ασκήσει στους γηγενείς πολιτισμούς το φαινόμενο της παγκοσμιοποίησης. Διότι, αν και τα πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα υπόκεινται σε έναν βαθμό σε «ομογενοποίηση» (γερμ. «Homogenisierung», αγγλ. «homogenisation»), αυτή περιορίζεται πρωτίστως στον τομέα των πολιτισμικών δεδομένων που αφορούν κυρίως στην αμερικάνικη καθημερινή κουλτούρα (μουσική κουλτούρα, κουλτούρα ταχυφαγίας και ενδυμασίας κ.ά.), καθώς και στην εισβολή της τεχνολογίας στη ζωή των «αναπτυγμένων» κοινωνιών. Πέραν τούτου, η προαναφερθείσα «τμηματική» ομογενοποίηση δεν συνιστά τη μόνη πολιτισμική έκφανση της παγκοσμιοποίησης, καθώς γεννά, μεταξύ άλλων, και μια τάση προς την «υβριδοποίηση» (γερμ. «Hybridisierung», αγγλ. «hybridisation») και την «αναχρονιστικοποίηση» (γερμ. «Tribalisierung», αγγλ. «tribalisation») πολιτισμικών δεδομένων, δηλαδή την σχεδιασμένη αναβίωση παλαιότερων πολιτισμικά εξειδικευμένων δεδομένων μιας πολιτισμικής κοινότητας, καθώς και την προγραμματισμένη διατήρηση των υπαρχόντων πολιτισμικών δεδομένων. (Βλ. Seel, 2008) Είναι προφανές ότι ειδικά η τελευταία αναφερθείσα τάση δεν καταργεί την εξειδίκευση των πολιτισμών όπως την γνωρίζουμε, αλλά, απεναντίας, την εντείνει. (Βλ. και Janich, 22001:215 και Kelz, 2002:49)

	Με βάση τα παραπάνω, μπορούμε συμπερασματικά να ισχυριστούμε ότι το διαφημιστικό κείμενο, κατά κανόνα, διέπεται από πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα που εντοπίζονται τόσο στο μη γλωσσικό όσο και στο γλωσσικό σκέλος της διαφημιστικής ενότητας, καθώς και στο επίπεδο της σημειολογικής σύνδεσης των δύο αυτών σκελών. Όπως θα δούμε παρακάτω (βλ. 6.1.2), αυτό έχει βαρύνουσα σημασία για τη μετάφραση των διαφημιστικών κειμένων. 

	6.1.1.4  Γλωσσικά μέσα 

	Όπως προαναφέραμε, το διαφημιστικό κείμενο έχει ως απώτερο σκοπό να προωθήσει στην αγορά το διαφημιζόμενο προϊόν. Αυτό επιτυγχάνεται με συγκεκριμένες τακτικές άσκησης έμμεσης, κυρίως, επιρροής στον δέκτη του διαφημιστικού μηνύματος και πιθανό καταναλωτή. Ήδη η Reiss (31993:38-43, με αναφορά στον Bödeker, 21971:5-22) συνοψίζει πολύ εύστοχα τις καίριες τακτικές προσέγγισης του δέκτη ενός διαφημιστικού κειμένου. Συγκεκριμένα, η διαφήμιση κερδίζει τον δέκτη της με έναν ή περισσότερους από τους παρακάτω τρόπους: Με το να είναι υπαινικτική, συναισθηματική, παραστατική, ευκολομνημόνευτη, εύκολα κατανοητή, πειστική, επίκαιρη και «ζωντανή», με το να πρεσβεύει την αξιοπιστία της έκκλησής της ή/και του διαφημίζοντος, με το να παίζει με παγιωμένες αξίες και αντιλήψεις, να ξυπνάει (ανύπαρκτες) επιθυμίες και να χειραγωγεί. Επιπλέον, θα μπορούσε να προστεθεί στον κατάλογο αυτό και ο πρωτότυπος χαρακτήρας και η διασκεδαστική φύση του διαφημιστικού κειμένου. Κεντρικοί, επιπλέον, άξονες συνιστούν, σύμφωνα με τον Sowinski (1998:30), η πληροφοριακότητα, η πρωτοτυπία και η έντονη προσοχή, την οποία κεντρίζει το διαφημιστικό κείμενο. Όλα τα παραπάνω είναι εύλογο ότι επιτυγχάνονται πρωτίστως μέσω της γλώσσας, αλλά και μέσω της χρήσης μη γλωσσικών μέσων σε άμεση συνάρτηση με τα γλωσσικά μέσα. Ας δούμε, λοιπόν, τις κεντρικές γλωσσικές παραμέτρους της διαφημιστικής γλώσσας ως καθολικό φαινόμενο. Όπου πιστεύουμε ότι υφίστανται κάποιες επιμέρους διαφορές μεταξύ ελληνόφωνου και γερμανόφωνου πολιτισμού, αυτές θα επισημαίνονται επί τόπου. Θα αναφερθούμε σε αμιγώς γλωσσικές παραμέτρους του γλωσσικού συστήματος, με κύριο άξονα την υφολογία του διαφημιστικού κειμένου, ως απόρροια συγκεκριμένης χρήσης σύνταξης, λεξιλογίου και μορφολογίας. Η πραγματολογική διάσταση του λόγου για μας εντάσσεται στο πλαίσιο της προαναφερθείσας κατηγορίας της πολιτισμικής εξειδίκευσης (βλ. παραπάνω 6.1.1.3) και γι’ αυτόν τον λόγο δεν θα αναπτυχθεί εδώ περαιτέρω. Επίσης, για τα μη γλωσσικά μέσα του διαφημιστικού κειμένου βλ. παραπάνω 6.1.1.1.ζ. 

	 

	α. Υφολογία

	Το διαφημιστικό κείμενο διακρίνεται, στη γενική του φύση, από μια πολύ ξεχωριστή και αναγνωρίσιμη υφολογία. Δεν είναι, λοιπόν, τυχαίο ότι συχνά αναφέρεται κανείς σε αυτό ως «διαφημιστικό στιλ» ή, λιγότερο συχνά, ως «διαφημιστικό ύφος». Το «διαφημιστικό στιλ», που, όπως είδαμε παραπάνω (6.1.1.4), έχει ως σκοπό του να κερδίσει τον δέκτη ως καταναλωτή υιοθετώντας συγκεκριμένες τακτικές, δεν συνιστά τίποτα περισσότερο από στοχευμένη γλωσσική (και μη γλωσσική) χρήση με συγκεκριμένα συντακτικά, λεξιλογικά, φωνολογικά, μορφολογικά (και πραγματολογικά) χαρακτηριστικά. Κεντρικό ρόλο σε αυτό το πλαίσιο διαδραματίζει το γεγονός ότι και οι τέσσερις προαναφερθείσες επιμέρους κατηγορίες χρησιμοποιούνται κυρίως κατ’ απόκλιση από την κοινή χρήση της καθημερινής γλώσσας, δηλαδή διέπονται από μια έντονη ρητορικότητα, της οποίας οι εκφάνσεις δύναται να ποικίλουν πολύ. Επομένως, το «διαφημιστικό ύφος», που ως αυτό επιτελεί έναν κεντρικό σκοπό, να πείσει δηλαδή τον δέκτη να καταναλώσει το διαφημιζόμενο προϊόν, δύναται να συνίσταται σε μία ή περισσότερες από τις παραπάνω τακτικές προσέγγισης του δέκτη, δηλαδή λ.χ. να είναι υπαινικτική, συναισθηματική, παραστατική, ευκολομνημόνευτη, εύκολα κατανοητή, πειστική, επίκαιρη και «ζωντανή», να πρεσβεύει την αξιοπιστία της έκκλησής της ή/και του διαφημίζοντος, να παίζει με παγιωμένες αξίες και αντιλήψεις, να ξυπνάει (ανύπαρκτες) επιθυμίες και να χειραγωγεί. Ταυτόχρονα, η όποια από τις προαναφερθείσες τακτικές προσέγγισης (ή και συνδυασμός τους) θα πρέπει να θεωρηθεί ως αποτέλεσμα της σχετικής τακτικής, βάσει της οποίας πραγματοποιείται η ρητορική χρήση των συντακτικών, λεξιλογικών, φωνολογικών, μορφολογικών (και πραγματολογικών) χαρακτηριστικών της γλώσσας, που, ταυτόχρονα, συνδυάζονται σημειολογικά και με το μη γλωσσικό σκέλος της διαφημιστικής ενότητας. Βασικό εργαλείο για την επίτευξη του σκοπού αυτού είναι η σύνταξη των γλωσσικών δεδομένων.

	 

	β. Υφολογικές παράμετροι

	β.1. Συντακτικές ιδιαιτερότητες του ύφους

	Η σύνταξη της διαφημιστικής γλώσσας υπηρετεί τον προτρεπτικό/κλητικό χαρακτήρα της λειτουργίας του διαφημιστικού κειμένου. Χαρακτηρίζεται από βραχύτητα των εκφωνημάτων, προπάντων σύντομων κύριων προτάσεων. Πολλές φορές απαντώνται ελλειπτικής μορφής προτασιακά σχήματα χωρίς κλιτά ρήματα, ενίοτε πολυσύνδετα, αλλά και ασύνδετα σχήματα και, πολλές φορές, απαντάται ακόμα και η αποκοπή ολόκληρων τμημάτων του εκφωνήματος. Πέρα από την επικεφαλίδα, όπου τόσο στον γερμανόφωνο χώρο όσο και στον ελληνόφωνο χώρο απαντώνται κατά κανόνα ουσιαστικοποιημένες δομές (βλ. παραπάνω 6.1.1.1), στα υπόλοιπα σκέλη του διαφημιστικού κειμένου παρατηρούμε στον γερμανόφωνο χώρο συνήθεις και πάλι ουσιαστικοποιημένες δομές, ενώ στον ελληνόφωνο πολιτισμό λιγότερο συχνά, αφού η ελληνική γλώσσα τείνει περισσότερο στο να σχηματίζει ρηματοποιημένες δομές και όχι τόσο πολύ ουσιαστικοποιημένες, χωρίς αυτό, ωστόσο, να είναι απόλυτο.

	Το περιγραφικό κείμενο της διαφημιστικής ενότητας περιέχει συνήθως πιο μακροσκελή εκφωνήματα, απαριθμήσεις, ισχυρισμούς, άμεσες προτροπές, ρητορικές και άμεσες ερωτήσεις, επιφωνηματικές φράσεις. Οι συντακτικές ιδιαιτερότητες των διαφημιστικών κειμένων μπορούν να θεωρηθούν τεχνικές κειμενοποίησης που συν-συνθέτουν -μαζί με τη λεξιλογική, φωνολογική, την αμιγώς μορφολογική (και πραγματολογική) επιρροή στο κειμενικό ύφος- μια συγκεκριμένη υφολογία μιας διαφημιστικής ενότητας. Οι πιο κοινές συντακτικές τεχνικές που αποκλίνουν από τις συνηθισμένες συντακτικές δομές και που στα διαφημιστικά κείμενα συχνά συν-συνθέτουν το ύφος του διαφημιστικού είναι οι εξής (βλ. Malá 2009:52-54):57 

	 

	β.1.1 Αμιγώς δομικά συντακτικά σχήματα58

	 

	1. Το «ανακόλουθο σχήμα» (γερμ. «Anakoluth (das)»). Σχήμα κατά το οποίο παραβιάζεται η συντακτική συνέπεια του λόγου. Συγκεκριμένα, συνίσταται στην ανορθόδοξη και γλωσσικά παράτυπη μετάβαση από ένα συντακτικό σχήμα σε ένα άλλο, σε ένα είδος «δομικής διαφοροποίησης» ή «προτασιακής τομής». Λ.χ.: «Ήμουν σίγουρος ότι όταν παραιτήθηκε … αυτό το έκανε μόνο για να μπορεί να ζήσει ελεύθερος πια.»

	 

	2. Η «αποσιώπηση» (γερμ. «Aposiopese (die)»). Είναι συχνό χαρακτηριστικό του καθημερινού λόγου και συνίσταται σε μια απότομη διακοπή του ειρμού της σκέψης και, ως εκ τούτου, της συντακτικής ροής. Λ.χ.: «Θα ήθελα … ας’ το, δεν πειράζει.»

	 

	3. Η «παράθεση» (γερμ. «Apposition (die)», «Nachstellung (die)», «Epiphrase (die)»). Σχήμα που συνίσταται στην προσθήκη ενός συμπληρωματικού προτασιακού σκέλους σε ένα ήδη ολοκληρωμένο προτασιακό σχήμα στον ίδιο αριθμό και στην ίδια πτώση με αυτό. Λ.χ.: Θέλει να βλέπει κάτω του γη, πάνω του ουρανό!»

	 

	4. Η «έλλειψη» (γερμ. «Ellipse (die)»). Σχήμα που συνίσταται σε μια ανολοκλήρωτη πρόταση. Παραλείπονται λ.χ. βοηθητικά και κλιτά ρήματα, υποκείμενα, πολλές φορές και περισσότερα από ένα μέρη του λόγου, καθώς αυτά κατά κανόνα καθίστανται σαφή από το συγκείμενο. Λ.χ.: «Versace…», «Αν πιστεύετε ότι όλα τα [χψ] είναι ίδια …».

	 

	5. Η «κατάχρηση» (γερμ. «Katachrese (die)»). Σχήμα που συνίσταται στην παραμέληση της λογικής ή συνεκτικότητας του εκφωνήματος, με αποτέλεσμα να δημιουργείται αμφισημία και κωμικότητα. Λ.χ.: «Πλύνετε την μπουγάδα με τη γυναίκα σας και κρεμάστε την από το σχοινί με μανταλάκια.» 

	 

	6. Η «παρένθεση» (γερμ. «Parenthese (die)». Σχήμα που συνίσταται ως παρεμβολή ενός προτασιακού συντάγματος ή μιας ολόκληρης πρότασης σε ένα αυτόνομο εκφώνημα, χωρίς να υπάρχει μεταξύ τους κάποια συντακτική αλληλουχία, διότι το παρεμβαλλόμενο σκέλος είναι συντακτικά αυτόνομο. Συχνά, η «παρένθεση» έχει μια επεξηγηματική ή αξιολογική λειτουργία. Λ.χ.: «Τα ρούχα γίνανε -πώς να το πούμε- ολόλευκα.»

	 

	7. Η «πρόληψη» (γερμ. «Prolepse (die)», «Wiederaufnahme (die)», «Vorwegnahme (die)»). Σχήμα κατά το οποίο το υποκείμενο δευτερεύουσας πρότασης προλαμβάνεται, τίθεται δηλαδή στην πρόταση που προηγείται, ως αντικείμενο ή προσδιορισμός (κυρίως της αναφοράς). Λ.χ.: «Για κοίτα το τυρί πώς έλιωσε.»

	 

	8. Η «αναστροφή» (γερμ. «Anastrophe (die)»). Σχήμα κατά το οποίο αντιστρέφεται σκόπιμα η φυσική σειρά των λέξεων μιας πρότασης. Λ.χ.: «Της νέας νοικοκυράς η μεγαλύτερη ανάγκη.» 

	 

	Σε αυτά προστίθενται και τα ακόλουθα λεξιλογικά ρητορικά σχήματα που, όμως, έχουν συντακτική λειτουργία (βλ. Malá, 2009:60-62):

	 

	β.1.2 Σχήματα που εστιάζουν στη συντακτική επανάληψη

	 

	1. Η «επαναφορά» (γερμ. «Anapher (die)»). Σχήμα που συνίσταται στην επανάληψη της ίδιας λέξης στην αρχή δύο ή περισσοτέρων αλλεπάλληλων προτάσεων. Λ.χ.: «Πάντα καθαρά. Πάντα ολόλευκα. Πάντα «χψ».»

	 

	2. Η «επιφορά» (γερμ. «Epipher (die)»). Σχήμα κατά το οποίο δύο οι περισσότερες αλλεπάλληλες προτάσεις τελειώνουν με την ίδια λέξη ή με τον ίδιο τρόπο. Το αντίθετο της «αναφοράς». Λ.χ.: «Σκέψου τώρα. Αποφάσισε τώρα. Αγόρασε τώρα.»

	 

	3. Η «συμπλοκή» (γερμ. «Symploke (die)»). Σχήμα κατά το οποίο συνδυάζεται η «επαναφορά» και η «επιφορά». Λ.χ.: «Προτίμησε το σωστό χωρίς δισταγμό. Προτίμησε το «χψ» χωρίς δισταγμό.»

	 

	4. Η «επίζευξη» (γερμ. «Epizeuxis (die)»). Σχήμα το οποίο συνίσταται στην εμφατική επανάληψη της ίδιας λέξης εντός της πρότασης, χωρίς να παρεμβάλλονται άλλες ανάμεσά τους. Λ.χ.: «… Νόστιμο, νόστιμο, νόστιμο….»

	 

	5. Η «παρονομασία» (γερμ. «Paronomasie (die)»). Σχήμα-λογοπαίγνιο το οποίο στηρίζεται στην ομοηχία δύο λέξεων που τοποθετούνται η μία κοντά στην άλλη. Λ.χ.: «Ο χορός στον χώρο!»

	 

	6. Το «ετυμολογικό σχήμα» (γερμ. «Figura etymologica (die)»). Πρόκειται και αυτό για σχήμα-λογοπαίγνιο, συγγενικό με την «παρονομασία», το οποίο στηρίζεται στην ομοηχία λέξεων με ετυμολογική συγγένεια, που τοποθετούνται η μία κοντά στην άλλη. Λ.χ.: Η Ζωή και η ζωή!» 

	 

	β.1.3 Σχήματα που εστιάζουν στη συντακτική αντιπαράθεση

	 

	1. Το «οξύμωρο» (γερμ. «Oxymoron (das)»). Σχήμα κατά το οποίο συνδέονται δύο έννοιες που φαινομενικά αποκλείουν η μία την άλλη (είναι αντιφατικές μεταξύ τους). Στο βάθος εκφράζουν, ωστόσο, ένα λογικό νόημα. Λ.χ.: «Πάω αργά για να φτάσω γρήγορα.»

	 

	2. Η «αντίθεση» (γερμ. «Antithese (die)»). Σχήμα κατά το οποίο αντίθετες λέξεις ή έννοιες παρατίθενται για να δημιουργήσουν εντύπωση. Λ.χ., παραθέτοντας το σλόγκαν της γνωστής παλιάς τηλεοπτικής διαφήμισης: «Η μέρα φεύγει – το Johnnie Walker έρχεται.»

	 

	3. Το «χιαστό» (γερμ. «Chiasmus (der)»). Σχήμα κατά το οποίο δύο λέξεις ή φράσεις που αναφέρονται σε δύο προηγούμενες φράσεις τίθενται ξανά στον λόγο με αντίστροφη σειρά, δηλαδή χιαστί. Λ.χ.: «Τα πάντα για την καθαριότητα. Για την καθαριότητα τα πάντα.»

	 

	4. Η «αντιμεταβολή» (γερμ. «Antimetabole (die)»). Σχήμα κατά το οποίο η σημασία της πρώτης ημιπεριόδου αντιστρέφεται στη δεύτερη. Λ.χ.: «Ξέχνα αυτό που έμαθες και μάθε αυτό που ξέχασες.»

	 

	β.1.4 Σχήματα που εστιάζουν στη συντακτική συσσώρευση 

	 

	1. Το «ασύνδετο σχήμα» (γερμ. «Asyndeton (das)»). Σχήμα κατά το οποίο παρατίθενται ή απαριθμούνται ομοειδείς συντακτικοί όροι, που δεν συνδέονται μεταξύ τους με συνδετικά στοιχεία. Λ.χ.: «Τα πάντα για να βολευτείς, αναπαυτείς, ξεκουραστείς.»

	 

	2. Το «πολυσύνδετο σχήμα» (γερμ. «Polysyndeton (das)»). Στο «πολυσύνδετο σχήμα», σε αντίθεση με το «ασύνδετο σχήμα», τρεις ή περισσότεροι όμοιοι όροι ή όμοιες προτάσεις συνδέονται με συμπλεκτικούς ή διαχωριστικούς συνδέσμους. Λ.χ.: «θα σε ανταμείψει και θα σε ξεκουράσει και θα σε αποζημιώσει.»
 

	3. Η «κλιμάκωση» ή «κλιμακωτό σχήμα» και η «αντικλιμάκωση» (γερμ. «Klimax (die)» και «Antiklimax (die)»). Η «κλιμάκωση» ή το «κλιμακωτό σχήμα» υφίσταται όταν αυξάνεται βαθμιαία η ένταση στην παρουσίαση μιας σειράς από ενέργειες ή καταστάσεις. Η «αντικλιμάκωση» συνίσταται σε ακριβώς το αντίθετο, δηλαδή βαθμιαία μείωση μιας σειράς ενεργειών ή καταστάσεων. Λ.χ.: «Στην Άρτα, στην Ελλάδα, στην Ευρώπη, στον κόσμο….» και, αντιστοίχως, «Στον κόσμο, στην Ευρώπη, στην Ελλάδα, στην Άρτα….»
 

	4. Το «ζεύγμα» (γερμ. «Zeugma (das)»). Συνίσταται στην ελλειπτική, γλωσσικά φαινομενικά λογική απόδοση δύο προσδιορισμών με ένα ρήμα, το οποίο, ωστόσο, συνδέεται λογικά μόνο με τον πρώτο από τους δύο. Λ.χ.: «Δες πώς λαμποκοπά και πώς ευωδιάζει!»

	 

	β.2 Λεξιλογικές ιδιαιτερότητες του ύφους

	 

	Εκτός από τις συντακτικές ιδιαιτερότητες, η διαφημιστική γλώσσα διακρίνεται και από μια πολύ ειδική χρήση λεξιλογίου. Μέσω αυτού, το διαφημιστικό κείμενο δημιουργεί σε μεγάλο βαθμό την ιδιαίτερη (γλωσσική) γοητεία του. Στον διαφημιστικό λόγο απαντώνται ξένες λέξεις, λ.χ. αγγλισμοί, γαλλισμοί, γερμανισμοί και αμερικανισμοί, νεολογισμοί, ασυνήθιστα σύνθετα λεξήματα, ειδική ορολογία, τοπικισμοί, διάλεκτοι, αλλά και η γλώσσα των νέων κάθε εποχής, προκειμένου να αγγίξει την ομάδα-στόχο, προκαλώντας σε αυτήν τους απαραίτητους συνειρμούς και τα κατάλληλα συναισθήματα για να την κερδίσει. Στο γερμανόφωνο διαφημιστικό κείμενο υπάρχει, όπως προαναφέραμε, λόγω της δομικής φύσης της γλώσσας επιπλέον και μια ροπή προς την ουσιαστικοποίηση, τη συχνή χρήση επιθέτων και ουσιαστικών, ενώ στο ελληνόφωνο κείμενο αυτό είναι σχετικά περιορισμένο. Επίσης, είναι σημαντικό να επισημανθεί ότι ο διαφημιστικός λόγος κάνει χρήση και διαφόρων υφολογικών επιπέδων, όπως λ.χ. του επίσημου λόγου (λ.χ. «απεβίωσε»), της καθαρεύουσας (λ.χ. «εθεάθη»), του καθημερινού λόγου (λ.χ. «μου’ ρχεται να…») και, σπανιότερα, της αργκό (λ.χ. «μαρούλι» (=χρήμα)). Επιπλέον, απαντώνται και αποχρώσεις υφολογικών χρωματισμών, δηλαδή συναισθηματικές αποχρώσεις, όπως λ.χ. λόγος που χαριτολογεί, ξύλινος γραφειοκρατικός ή/και πολιτικός λόγος κ.ά. Πολύ συχνά, η σύμπλευση πολλών υφολογικά ομοειδών λεξιλογικών χαρακτηριστικών συντείνει στο να δημιουργούνται διαφημιστικά κείμενα με συγκεκριμένη ενιαία υφολογία που στο σύνολό τους θυμίζουν πολλές φορές συγκεκριμένους κειμενικούς τύπους (όπως λ.χ. λυρική ποίηση) (βλ. και Malá 2009:34-36).

	Σύμφωνα με την Malá (2009:37-39), μια πιο λεπτομερής κατηγοριοποίηση του γενικότερου λεξιλογίου που χρησιμοποιείται στα διαφημιστικά κείμενα είναι η εξής:

	 

	β.2.1 Υπό χρονολογικό πρίσμα

	
		Οι «αρχαϊσμοί» (λέξεις, εκφράσεις και τρόπος σύνταξης της αρχαίας γλώσσας που, ενώ έχουν εκλείψει, χρησιμοποιούνται στη σύγχρονη γλώσσα.) 

		Οι «ιστορισμοί» (αρχαϊσμοί που αναφέρονται σε μη υπαρκτά ιστορικά φαινόμενα)

		Οι «νεολογισμοί»

		Οι λέξεις που είναι της μόδας

		Οι αναχρονισμοί



	 

	β.2.2 Υπό γεωγραφικό πρίσμα

	
		Τα «διαλεκτικά ιδιώματα» (λέξεις και εκφράσεις που συνδέονται με συγκεκριμένα γεωγραφικά διαμερίσματα μιας χώρας και δεν είναι καθολικά κατανοητά)

		Οι «αυστριασμοί» 

		Οι «ελβετισμοί»

		Οι «κυπριασμοί» 



	 

	β.2.3 Υπό κοινωνικό πρίσμα

	
		Οι «κοινωνιόλεκτοι» (γλωσσική ποικιλία που χρησιμοποιείται από συγκεκριμένη κοινωνική ομάδα, λ.χ. αθλητές, καλλιτέχνες, μαθητές, ιατροί κ.λπ.)

		Οι «αργκό» (μορφή συνθηματικής γλώσσας, λ.χ. των εγκληματιών)



	 

	β.2.4 Υπό το πρίσμα της ξένης λέξης

	
		Τα «δάνεια» 

		Οι «διεθνισμοί»



	 

	β.2.5 Υπό το πρίσμα παγιωμένων εκφράσεων 

	Ως «φρασεολογισμοί» νοούνται σταθερές εκφράσεις με ειδικά χαρακτηριστικά, όπως λ.χ. πολυλεκτικότητα, σταθερότητα και ιδιωματικότητα. Χωρίζονται στις εξής κατηγορίες:

	
		Τα «ιδιώματα» (λ.χ. «κάνει το κρύο της αρκούδας»)

		Οι «συγκρίσεις» (λ.χ. «πονηρός σαν αλεπού»)

		Τα «διπλά σχήματα» (λ.χ. «καθαρά και ξάστερα»)

		Οι «παροιμίες» (λ.χ. «το μήλο κάτω από τη μηλιά θα πέσει»)

		Τα πάγια σχήματα (λ.χ. «στρώνω το τραπέζι»)

		Οι «πραγματολογικοί φρασεολογισμοί» (λ.χ. οι τρόποι (από)χαιρετισμού, έκφρασης επιθυμίας και ευγένειας κ.λπ.)



	 

	β.2.6 Υπό το πρίσμα της ειδικής γλώσσας

	Σε αυτήν την κατηγορία υπάγονται οι ειδικοί όροι από τις διάφορες επιστήμες και την τεχνολογία.

	 

	β.2.7 Υπό το πρίσμα του λεξηματικού σχηματισμού

	
		Οι «σύνθετες λέξεις» (λ.χ. ξανθοκάστανος, υπερ-επιτυχία κ.ά.)

		Τα «παράγωγα λέξεων» (λ.χ. ξύλο – ξυλάκι ) 

		Οι «συντομογραφίες» (λ.χ. Δις – Δεσποινίς, ΒΔ – Βορειοδυτικό) 



	 

	β.2.8 Υπό το πρίσμα της συνωνυμίας

	Διαχωρίζουμε μεταξύ

	
		Συγκειμενικών συνωνύμων (λ.χ. «ψωμί» και «αντίδωρο») 

		Συνώνυμων ανεξάρτητων από το συγκείμενο



	
		2.1 Τα «απόλυτα» συνώνυμα (λ.χ. «μάτι» και «οφθαλμός»)

		2.2 Τα «υφολογικά» συνώνυμα (λ.χ. «θεατρική σκηνή», «παλκοσένικο», «σανίδι»)

	

	β.2.9 Ρητορικά σχήματα

	Ιδιαίτερα μεγάλο μερίδιο της υφολογικής πραγμάτωσης ενός διαφημιστικού κειμένου, αλλά και της λειτουργικής αποτελεσματικότητάς του καταλαμβάνει η χρήση συγκεκριμένων λεξηματικά οριζόμενων ρητορικών σχημάτων. Τα ρητορικά σχήματα αυτά προσδίδουν στο διαφημιστικό κείμενο, σε γενικές γραμμές, γοητεία και το καθιστούν θελκτικό, αλλά, πολύ συγκεκριμένα, κάνουν όλα τα απαραίτητα για να «κερδηθεί» ο δέκτης: Συνεισφέρουν ουσιωδώς στο να καταστεί το διαφημιστικό κείμενο, όπως προαναφέραμε (6.1.1.4), υπαινικτικό, συναισθηματικό, παραστατικό, ευκολομνημόνευτο, εύκολα κατανοητό, πειστικό, επίκαιρο και «ζωντανό», καθώς και να πρεσβεύει την αξιοπιστία της έκκλησής του ή/και του διαφημίζοντος, παίζοντας με παγιωμένες αξίες και αντιλήψεις, ξυπνώντας (ανύπαρκτες) επιθυμίες και χειραγωγώντας. Ακολούθως θα παραθέσουμε τα πιο συχνά λεξηματικά ρητορικά σχήματα, όπως απαντώνται στα διαφημιστικά κείμενα (βλ. και Malá 2009:57-59):

	 

	1. Η «σύγκριση» ή «παρομοίωση» (γερμ. «Vergleich (der)»). Σχήμα κατά το οποίο παραλληλίζουμε δύο πράγματα που έχουν ομοιότητα μεταξύ τους για να καταστεί το ένα πιο παραστατικό ή ζωηρό. Καταδηλώνεται με τις λέξεις «σαν», «όπως», «καθώς». Λ.χ.: «Με το «χψ» αισθάνεσαι σαν νεογέννητος».

	 

	2. Η «μεταφορά» (γερμ. «Metapher (die)»). Σχήμα κατά το οποίο η κύρια σημασία μιας λέξης μεταφέρεται σε μια άλλη λέξη, λόγω κάποιας σχέσης εξωτερικής ή εσωτερικής ομοιότητας. Συνήθως προσδίδεται έμφαση και εντυπωσιασμός. Λ.χ.: «Ζωή από μέλι».

	 

	3. Η «προσωποποίηση» (γερμ. «Personifikation (die)»). Σχήμα κατά το οποίο αποδίδονται ανθρώπινες ιδιότητες σε ζώα, πράγματα, αφηρημένες έννοιες, φυτά. Λ.χ.: «Η σκούπα «φψ»: Ο καλύτερος υπηρέτης σας!».

	 

	4. Η «συναισθησία» (γερμ. «Synästhesie (die)»). Σχήμα κατά το οποίο έχουμε συμφυρμό δύο αισθήσεων. Λ.χ.: «Το ζεστό φως του … ».

	 

	5. Η «αλληγορία» (γερμ. «Allegorie (die)»). Συνιστά μια συνεχή μεταφορά ή παρομοίωση, μέσω της οποίας ο πομπός επιθυμεί να μεταδώσει υψηλά και δυσνόητα νοήματα με έναν τρόπο απλούστερο και εύληπτο. Λ.χ.: «Το καράβι της οικογενείας χρειάζεται έμπειρο καπετάνιο: τον πατέρα…».

	 

	6. Η «μετωνυμία» (γερμ. «Metonymie (die)»). Σχήμα κατά το οποίο αντικαθίσταται μία λέξη με μία άλλη, η οποία συνδέεται με την άλλη με κάποια σχέση υπαγωγής ή εξάρτησης. Λ.χ.: «Το στεφάνι [αντί ο γάμος]». 

	 

	7. Η «συνεκδοχή» (γερμ. «Synekdoche (die)»). Σχήμα κατά το οποίο οι λέξεις δεν χρησιμοποιούνται με την αρχική τους σημασία, αλλά με διαφορετική, δηλώνοντας είτε το μέρος αντί του όλου (γερμ. «pars pro toto») ή το όλον αντί του μέρους (γερμ. «totum pro parte»). Λ.χ.: «Ο Έλληνας [αντί της λέξης Έλληνες]» και «Ευρώπη [αντί της Ευρωπαϊκής Ένωσης]».

	 

	8. Η «περίφραση» (γερμ. «Periphrase (die»). Σχήμα κατά το οποίο μια έννοια εκφράζεται με δύο ή περισσότερες λέξεις αντί μίας. Λ.χ.: «το άστρο της νύχτας [για το φεγγάρι]». 

	 

	9. Ο «ευφημισμός» (γερμ. «Euphemismus (der)»). Είναι το σχήμα εκείνο, κατά το οποίο χρησιμοποιούμε λέξεις με καλή σημασία για την καταδήλωση πράγματος με κακή σημασία. Λ.χ.: «Καλλιτέχνης της καθημερινότητας η νοικοκυρά».

	 

	10. Η «έμφαση» (γερμ. «Emphase»). Σχήμα κατά το οποίο τοποθετούμε ορισμένες λέξεις κατά τέτοιον τρόπο, ώστε να πέφτει το μεγαλύτερο βάρος του λόγου σε αυτές και η προσοχή του αναγνώστη να εστιάζεται σ' αυτές. Λ.χ.: «Πω πω πω, επιτέλους ήρθε το «φψ» προϊόν».

	 

	11. Η «λιτότητα» (γερμ. «Litotes (die)»). Σχήμα κατά το οποίο μια λέξη εκφράζεται από την αντίθετή της συνοδευόμενη από άρνηση. Λ.χ.: «Κάθε μέρα ξοδεύετε όχι λίγα [δηλαδή πολλά].»

	 

	12. Η «υπερβολή» (γερμ. «Hyperbel (die)» ή «Hyperbole (die)»). Σχήμα κατά το οποίο κάτι μεγαλοποιείται για να προκαλέσει εντύπωση. Λ.χ.: «Ποτέ ξανά λεκέδες!».

	 

	13. Η «ειρωνεία» (γερμ. «Ironie (die)»). Συνίσταται στο ότι κάποιος αστειεύεται ή χλευάζει κάποιον χρησιμοποιώντας σκόπιμα λέξεις ή φράσεις που έχουν διαφορετική σημασία απ' ό,τι έχει στον νου του. Λ.χ.: «Τι ωραία που καθαρίσατε με το «φψ» προϊόν! [δηλαδή κάθε άλλο από καλά]).

	 

	14. Το «λογοπαίγνιο» (γερμ. «Wortspiel (das)»). Σχήμα κατά το οποίο πραγματοποιείται ένα παιχνίδι με τις λέξεις, συνήθως όταν αυτές είναι πολύσημες ή ομώνυμες, κάνοντας χρήση της υπερβολής, του χιούμορ, της έκπληξης. Λ.χ.: «Μεγκαλίσιους…[συνδέοντας το κανάλι Mega με την αγγλική λέξη «delicious (=πολύ εύγευστο, δηλαδή, κατ’ επέκταση, υπέροχο)».

	 

	15. Το «ομοιοκατάληκτο» (γερμ. «Reim»). Σχήμα κατά το οποίο στο τέλος διαδοχικών προτάσεων ή περιόδων υπάρχουν λέξεις ή καταλήξεις όμοιες ηχητικά. Λ.χ.: «Έλα ν’ αγοράσεις με πάθος, μην φοβάσαι, δεν είναι λάθος!».

	 

	 

	β.3 Φωνητικές ιδιαιτερότητες του ύφους

	Ως φωνητικές ιδιαιτερότητες του ύφους νοούνται ηχητικές εκφάνσεις της γλώσσας που βελτιώνουν την ηχητική εικόνα των λέξεων. Στα φωνητικά στοιχεία συγκαταλέγονται ηχητικά μέσα, όπως λ.χ. η «ονοματοποιία» (γερμ. «Onomatopöie (die)»), φωνητικό σχήμα, κατά το οποίο μια λέξη σχηματίζεται από μίμηση ενός φυσικού ήχου, λ.χ. «Τιτιβίζουν τα πουλάκια … », η «παρήχηση» (γερμ. «Alliteration (die)»), λ.χ. «Μεγάλη μέρα μας ξημέρωσε…» και η «εσωτερική παρήχηση» («Assonanz (die)»), λ.χ. «Πάρε τώρα φόρα…». Επιπροσθέτως, γίνεται χρήση των μέσων τονισμού μιας γλώσσας, όπως ο «ρυθμός» (γερμ. «Rhythmus (der)»), το «ηχόχρωμα» (γερμ. «Tonfarbe (die)») και η «ένταση ήχου» (γερμ. «Tonstärke (die)»). (Βλ. και Malá, 2009:55, Sowinski, 1999:135-137) 

	 

	β.4 Γραμματικές ιδιαιτερότητες του ύφους

	Ως γραμματικές ιδιαιτερότητες του ύφους αντιλαμβανόμαστε όλα τα διάφορα είδη λέξεων και καταλήξεων που τίθενται στη διάθεση ενός πομπού, προκειμένου να επιτύχει τον επικοινωνιακό του σκοπό. Σύμφωνα με τη Malá (2009:47-52), έχουμε ως βασικό γραμματικό υφολογικό μέσο τη χρήση συγκεκριμένων λεξηματικών κατηγοριών, όπως λ.χ. η κεντρική χρήση ρημάτων, τα οποία δύναται να απεικονίζουν, μέσω των γραμματικών κατηγοριών τους (πρόσωπο, αριθμός, γένος, χρόνος, έγκλιση, ενεργητική, μέση ή παθητική φωνή κ.λπ.), πολυάριθμα δεδομένα του επιστητού. Αλλά και η χρήση ουσιαστικών στις διάφορες γραμματικές κατηγορίες τους (γένος, αριθμός, πτώση) δύναται να είναι σημαντικοί φορείς εννοιών, αφού η κεντρική τους λειτουργία συνιστάται στο να καταδηλώνουν αντικείμενα, φαινόμενα, ιδιότητες, καταστάσεις κ.ά. Στη χρήση επιθέτων ιδιαίτερα σημαντική είναι η αύξησή τους. Σαν επιθετικοί προσδιορισμοί, πολλές φορές είναι ιδιαίτερα εξεζητημένα και επικουρούν στο να καθίσταται πιο παραστατικό και συγκεκριμένο ένα ουσιαστικό. Ως υφολογικά στοιχεία δύναται να λειτουργούν και οι αντωνυμίες, τα μόρια, και τα επιφωνήματα, καθώς οι αντωνυμίες μπορούν να εκφράσουν ταύτιση, αποστασιοποίηση, σύνδεση ή ακόμα και χαμηλή εκτίμηση. Τα μόρια της γερμανικής γλώσσας (λ.χ. aber, doch, denn κ.ά.) έχουν επικοινωνιακή και πραγματολογική λειτουργία, καθώς μπορούν να αλλάξουν το νόημα του εκφωνήματος. Επιπροσθέτως, και η χρήση επιφωνημάτων βοηθάει στην έκφραση συναισθημάτων. 

	Τέλος, και οι προσωπικές αντωνυμίες συνιστούν σημαντικό υφολογικό χαρακτηριστικό, καθώς συντελούν στο να απευθύνεται το διαφημιστικό κείμενο είτε αμεσότερα είτε εμμεσότερα στον δέκτη του μηνύματος. Με βάση την έρευνά μας, στον γερμανόφωνο πολιτισμικό χώρο η άμεση έκκληση στο 3ο πρόσωπο πληθυντικού ευγενείας είναι περισσότερο διαδεδομένη απ’ ό,τι στον ελληνόφωνο χώρο, όπου εκεί διατηρείται κατά κανόνα μια απόσταση από τον δέκτη και χρησιμοποιείται συνήθως πιο έμμεσα το 1ο πρόσωπο πληθυντικού, κάτι που παρατηρείται επίσης στον γερμανόφωνο χώρο. Ωστόσο, στον ελληνόφωνο χώρο διακρίνει κανείς στα εμπορικά διαφημιστικά και μια αρκετά συχνή χρήση των προσωπικών αντωνυμιών στο 1ο και 2ο πρόσωπο ενικού και πληθυντικού και της προστακτικής στο 2ο πρόσωπο ενικού και πληθυντικού, ενώ στον γερμανόφωνο πολιτισμό αυτό γίνεται λιγότερο συχνά και μόνο στο 2ο πρόσωπο ενικού.

	6.1.2 Συμπεράσματα για τη μετάφραση

	Από τη γενική κειμενοτυπολογία του διαφημιστικού κειμένου μπορούμε να συμπεράνουμε ότι ο μεταφραστής έχει να αντιμετωπίσει μια όχι και τόσο συνηθισμένη μεταφραστική εργασία, η οποία μπορεί να θεωρηθεί και σε έναν βαθμό ως πρόκληση για τη δημιουργικότητά του. Ας δούμε ακολούθως πώς αιτιολογείται αυτή η άποψη και κατά πόσο αποκλίνει η μετάφραση διαφημιστικών κειμένων από τη συνηθισμένη μεταφραστική πρακτική.

	Λόγω του κόστους που έχει η εκπόνηση νέων διαφημιστικών ενοτήτων για ένα συγκεκριμένο προϊόν, στην παγκοσμιοποιημένη αγορά πολύ συχνά οι επιχειρήσεις επιλέγουν τη μετάφραση διαφημίσεων, που δημιουργήθηκαν με συγκεκριμένο στρατηγικό κόνσεπτ για την αγορά-πηγή, και για την προώθηση του διαφημιζόμενου προϊόντος σε ξένες αγορές. Εννοείται ότι οι συγκεκριμένες διαφημίσεις έχουν στεφθεί με επιτυχία. Επομένως, η παγκοσμιοποίηση των αγορών προσδίδει στη μετάφραση ιδιαίτερα σημαντική θέση. Όπως είδαμε παραπάνω, το διαφημιστικό κείμενο συνιστά μια πολύ καλά σχεδιασμένη δημόσια, έμμεση και μονόδρομη μορφή επικοινωνίας. Η επικοινωνία αυτή είναι, όμως, σχεδιασμένη ως ενδοπολιτισμική επικοινωνία, κατά την οποία όλοι οι σχετικοί κειμενικοί παρονομαστές (βλ. 6.1.1.2) έχουν προσαρμοστεί στο να επιτύχουν τον κύριο επικοινωνιακό σκοπό τους, δηλαδή να πείσουν, με βάση την πολιτισμική εξειδίκευση του περιβάλλοντος-στόχος. Επομένως, συμπεραίνουμε προσωρινά ότι η μετάφραση διαφημιστικών κειμένων δεν μπορεί να αγνοήσει τις πολιτισμικές δομές και αναφορές του ΚΠ και ότι ο μεταφραστής θα πρέπει να τις λάβει υπόψη του κατά τη μετάφραση του ΚΠ στο νέο πολιτισμικό περιβάλλον. Επίσης, με βάση τα παραπάνω μπορούμε να συμπεράνουμε ότι κεντρικότατος παρονομαστής της μετάφρασης διαφημιστικών κειμένων είναι η λειτουργία του κειμενικού είδους αυτού στο περιβάλλον-στόχος. Το μετάφρασμα θα πρέπει οπωσδήποτε να διατηρήσει την πρωτευόντως προτρεπτική/κλητική και δευτερευόντως πληροφοριακή λειτουργία του. Όμως, για να μπορεί να γίνει αυτό σε ένα νέο γλωσσοπολιτισμικό περιβάλλον, ο μεταφραστής θα πρέπει συχνά να προβεί σε αλλαγές, διαφοροποιήσεις, προσθήκες, αφαιρέσεις και προσαρμογές σε δομικό, γλωσσικό και μη γλωσσικό επίπεδο που είναι επιβεβλημένες, προκειμένου το μετάφρασμα να «λειτουργήσει» στο νέο περιβάλλον του. Αν και σε άλλα κειμενικά είδη τα ζητήματα των διαφορετικών γλωσσικών, αλλά κυρίως, πολιτισμικών δεδομένων του ΚΠ και του ΚΣ μπορούν να συνιστούν ενίοτε και σημαντικούς μεταφραστικούς σκοπέλους, στο εν λόγω κειμενικό είδος είναι ουσιώδους σημασίας η μεταφραστική τους «υπερπήδηση», διότι, λόγω της βραχύτητας και, παράλληλα, πυκνότητας των πληροφοριών και του μηνύματος, συνιστούν το κατεξοχήν σημειολογικό πλαίσιο και μέσον επίτευξης του κεντρικού σκοπού της «πειθούς». 

	Με βάση τα παραπάνω, είναι επομένως λογικό ότι για τη μετάφραση διαφημιστικών κειμένων η λειτουργική προσέγγιση στη μετάφραση, όπως πρεσβεύεται λ.χ. από τη Θεωρία του Σκοπού και άλλες λειτουργικές θεωρίες (βλ. κεφ. 2), είναι ιδιαίτερα ενδεδειγμένη ως θεωρητικό υπόβαθρο. Πριν παρουσιάσουμε, βάσει της λειτουργικής θεωρίας, συνοπτικά τη διαδικασία κατά τη μετάφραση διαφημιστικών κειμένων (από τον χώρο του εμπορίου), θα θέλαμε να επισημάνουμε τις πέντε διαφορετικές περιπτώσεις μεταφραστικής προσέγγισης. Σύμφωνα με την Smith (1999:240 κ. επ., με αναφ. στο Smith/Klein-Braley, 1997) και Smith (2008:216 κ.επ.), ο μεταφραστής οφείλει να θέσει τα εξής δύο ερωτήματα, προκειμένου να αποφασίσει αν το διαφημιστικό κείμενο θα πρέπει να μεταφραστεί (ή όχι):

	 

	(1) Το προϊόν επιτελεί μια παρόμοια λειτουργία στη νέα αγορά, στο νέο περιβάλλον;

	(2) Γεννώνται συγκρίσιμες θετικές υποδηλώσεις στο νέο κοινό-στόχο μέσω της σημειολογίας της πρωτότυπης διαφήμισης;

	 

	Αν απαντώνται θετικά και τα δύο ερωτήματα, τότε ένα διαφημιστικό κείμενο δύναται να μεταφραστεί με τις εξής 5 στρατηγικές (Smith, 1999:40 κ. επ., με αναφ. στο Smith/Klein-Braley, 1997):

	 

	α. Μη μετάφραση (γερμ. «Keine Übersetzung»): Όταν πρόκειται για προϊόντα, των οποίων η έκκληση είναι κυρίως συναισθηματική, όπως αυτό συμβαίνει με διαφημίσεις για αρώματα, αλκοολούχα ποτά ή κοσμήματα, τις περισσότερες φορές το πρωτότυπο δεν μεταφράζεται, διότι το διαφημιστικό μήνυμα επιτυγχάνει τον σκοπό του σε πρώτο λόγο μέσω της εικόνας. 

	β. Εξαγωγική μετάφραση (γερμ. «Exportübersetzung»): Στην περίπτωση αυτή το ΚΣ οικειοποιείται των θετικών συνειρμών και υποδηλώσεων του περιβάλλοντος-πηγή και του ΠΠ. Γι’ αυτόν τον λόγο διατηρούνται απαράλλαχτα τόσο η επικεφαλίδα, η υποεπικεφαλίδα κ.λπ. όσο και το σλόγκαν του πρωτοτύπου, ενώ δύναται να προστεθεί ένα μικρό περιγραφικό κείμενο στη ΓΣ.

	γ. Άμεση μετάφραση (γερμ. «Direkte Übersetzung»): Αυτή η στρατηγική χρησιμοποιείται τις λιγότερες φορές, διότι δεν ανταποκρίνεται στα πολιτισμικά δεδομένα του ΠΣ. Συνήθως εφαρμόζεται για προϊόντα και παροχές υπηρεσιών, για τα οποία υπάρχει πολύ πληροφοριακό υλικό, όπως λ.χ. στις διαφημίσεις για τεχνολογικά προϊόντα. 

	δ. Προσαρμογή (γερμ. «Adaption»): Εδώ διατηρείται το μη γλωσσικό υλικό, αλλά το γλωσσικό υλικό προσαρμόζεται στα δεδομένα του ΠΣ. Αυτή η στρατηγική κυριαρχεί στον τομέα της διαφήμισης προϊόντων και, σύμφωνα με τις συγγραφείς (ομοίως), θα έπρεπε να εφαρμόζεται πιο πολύ και στον τομέα της τουριστικής διαφήμισης. 

	ε. Αναθεώρηση (γερμ. «Revision»): Σε αυτήν τη στρατηγική διατηρείται πάλι το μη γλωσσικό υλικό, αλλά εκπονείται ένα εντελώς νέο κείμενο. Πρόκειται για μια αρκετά επισφαλή μέθοδο, αφού το μη γλωσσικό και γλωσσικό υλικό του πρωτοτύπου έχουν συλληφθεί ως μια (σημειολογική) ενότητα και, ως εκ τούτου, δεν είναι εύκολο να χωριστούν. (Ότι ακολουθείται και αυτή η στρατηγική, το αποδεικνύουν, ωστόσο, και οι διαφημίσεις για τα κινητά τηλέφωνα Sony Ericsson στην Αγγλία και στην Αυστρία).

	 

	Στο είδος που επιλέξαμε να παρουσιάσουμε τόσο θεωρητικά όσο και πρακτικά, το διαφημιστικό κείμενο για τον τομέα του εμπορίου και των παροχών υπηρεσιών, η «προσαρμογή» θεωρείται και ενδεδειγμένη και συνήθης μεταφραστική πρακτική (βλ. και Nomura, 2000:262 και Framson, 2007:190 κ.επ.). Για να μπορέσουμε να αποσαφηνίσουμε τη σχετική μεταφραστική διαδικασία και για να μπορέσουμε να διατυπώσουμε στη συνέχεια τους κεντρικούς άξονες για τη μεταφραστική πράξη, θα θέλαμε να επικεντρωθούμε θεωρητικά λίγο περισσότερο στη στρατηγική αυτή και να δούμε ποια είναι τα επιμέρους διαδικαστικά βήματα που θα πρέπει να διανύσει ένας μεταφραστής, προκειμένου να μεταφράσει ένα διαφημιστικό κείμενο με βάση αυτήν την τακτική.

	Με την ανάθεση του μεταφραστικού έργου ο μεταφραστής καλείται, αφού έχει απαντήσει θετικά στα δύο παραπάνω ερωτήματα και έχει επιλέξει τη στρατηγική της προσαρμογής ως καταλληλότερη για τη μετάφραση στο περιβάλλον-στόχος, πρώτα απ’ όλα να αναλύσει και να προσδιορίσει επακριβώς: α) το μήνυμα του διαφημιστικού κειμένου και β) τη σημειολογική τακτική, με την οποία μεταφέρεται αυτό το μήνυμα, δηλαδή αν υπόσχεται, αν υποδηλώνει, αν ενθαρρύνει κ.λπ. και πώς ακριβώς γίνεται αυτό. Στο α) παίζει ρόλο κατά πόσο αυτό το μήνυμα μπορεί να γίνει αποδεκτό σε όλο του το εννοιολογικό φάσμα από το κοινό-στόχος του μεταφράσματος και στο β) ο μεταφραστής θα πρέπει να εξετάσει, πρώτον, αν η ακολουθούμενη τακτική γίνεται αποδεκτή και από το περιβάλλον-στόχος και, αν ναι, κατά πόσο τα γλωσσικά μέσα του πρωτοτύπου ενδείκνυνται και για το μετάφρασμα και κατά πόσο είναι κατανοητά από τον ΠΣ. Όλα τα παραπάνω εξαρτώνται, βέβαια, από κάποιες παραμέτρους της κειμενικής ανάλυσης που θα πρέπει, σύμφωνα με το λειτουργικό παράδειγμα (βλ. Nord, 1988:κεφ. 2), να έχουν οριστεί από πριν. Δεδομένης της σταθερής τριπλής λειτουργίας του μεταφράσματος διαφημιστικού κειμένου, πέρα από τους εξωγενείς παράγοντες του χρόνου, του τόπου, της πρόθεσης, της αφορμής, του μέσου και του δίαυλου, ο μεταφραστής θα πρέπει να έχει αποσαφηνίσει πάνω απ’ όλα  την ομάδα-στόχος του μεταφράσματος, δηλαδή όλο το φάσμα της πραγματολογίας του δέκτη (ηλικία, επάγγελμα, κοινωνικό στάτους, μορφωτικό επίπεδο, κ.λπ.), αλλά και την πραγματολογία του αποστολέα του μεταφράσματος (αλλάζει ίσως σε σχέση με τον αποστολέα του πρωτοτύπου;). Αφού, λοιπόν, ο μεταφραστής ορίσει πρώτα την πραγματολογία του δέκτη και του αποστολέα του μεταφράσματος, πάντοτε με γνώμονα την πολιτισμικά εξειδικευμένη φύση και των δύο, μπορεί να αποφασίσει κατά πόσο το μήνυμα του πρωτοτύπου μπορεί στο σύνολό του να παραμείνει αναλλοίωτο, αν μπορεί να διατηρηθεί η ακολουθούμενη από το πρωτότυπο τακτική και αν μπορούν να χρησιμοποιηθούν τα ίδια ακριβώς γλωσσικά μέσα, όπως εκείνα του πρωτοτύπου. Σημαντικό είναι να τονίσουμε ότι οι όποιες αποφάσεις και προσαρμογές θα πρέπει πάντοτε να γίνονται με ιδιαίτερη προσοχή και σε σημειολογική αρμονία με το μη γλωσσικό σκέλος του διαφημιστικού κειμένου, που, όπως προαναφέραμε, σύμφωνα με τις Smith/Bradley (1997), στη στρατηγική της «προσαρμογής» δεν αλλάζει. Ωστόσο, υποστηρίζουμε, σε αντίθεση με τις προαναφερθείσες ερευνήτριες, ότι στο πλαίσιο της τεχνικής της «προσαρμογής» ο μεταφραστής θα πρέπει να λάβει σοβαρά υπόψη του το ενδεχόμενο και τα μη γλωσσικά μέσα να χρειάζονται «αναπροσαρμογή» στα δεδομένα του ΠΠ, καθώς δύναται να είναι σε τέτοιο βαθμό πολιτισμικά εξειδικευμένα, ώστε να μην είναι κατανοητά στον δέκτη του μεταφράσματος, καθώς και να μην μπορούν να συνδυαστούν ικανοποιητικά σε σημειολογικό επίπεδο με τα νέα γλωσσικά δεδομένα. 

	Με βάση αυτήν τη γενική παρουσίαση της μεταφραστικής διαδικασίας, δύναται να διατυπωθούν οι εξής κεντρικοί στρατηγικοί άξονες για τη μετάφραση του κειμενικού είδους των διαφημιστικών κειμένων στον τομέα του εμπορίου και των παροχών υπηρεσιών με τη μέθοδο της «προσαρμογής», με έμφαση στο ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γερμανικά:

	 

	
		α. Εξετάζουμε αν το προϊόν επιτελεί μία παρόμοια λειτουργία στη νέα αγορά, στο νέο περιβάλλον.

		β. Εξετάζουμε αν γεννώνται συγκρίσιμα θετικές υποδηλώσεις στο νέο κοινό-στόχο, μέσω της σημειολογίας της πρωτότυπης διαφήμισης.

		γ. Ορίζουμε την πραγματολογία του αποστολέα και του δέκτη του μεταφράσματος.

		δ. Προσδιορίζουμε ακριβώς το διαφημιστικό μήνυμα του πρωτοτύπου.

		ε. Ελέγχουμε τη συμβατότητα του μηνύματος του ΚΠ με την πραγματολογία του αποστολέα και του δέκτη του ΚΣ.

		ζ. Ορίζουμε τη σημειολογική τακτική και τα γλωσσικά μέσα, μέσω των οποίων επιτυγχάνεται το πρωτότυπο μήνυμα.

		η. Ελέγχουμε τη συμβατότητα της σημειολογικής τακτικής και των γλωσσικών μέσων του ΚΠ με την πραγματολογία του αποστολέα και του δέκτη του ΚΣ.

		θ. Προσοχή: Διατηρούμε, αφαιρούμε ή προσαρμόζουμε τα γλωσσικά μέσα του ΚΠ στο παραγόμενο ΚΣ, προσέχοντας πάντοτε παράλληλα να υπάρχει σημειολογική αρμονία των (νέων) γλωσσικών δεδομένων στο ΚΣ με τα μη γλωσσικά μέσα που, κατά κανόνα, υιοθετούνται απαράλλαχτα από το ΚΠ, έτσι ώστε να μην υποσκάπτεται η «χειραγωγική» δυναμική του επιδιωκόμενου μηνύματος. Αν είναι απολύτως απαραίτητο αντικαθιστούμε και τα μη γλωσσικά μέσα του πρωτοτύπου με κατάλληλο για το μετάφρασμα και τους δέκτες του μη γλωσσικό υλικό.

		ι. Στην ευθεία μετάφραση (γερμανικά – ελληνικά), σε γενικές γραμμές παρατηρείται μια ροπή προς την αποφυγή ουσιαστικοποιήσεων και τη χρήση επιθετικών προσδιορισμών και ουσιαστικών, και αντίστροφα για τη μετάφραση ελληνικά - γερμανικά.

		κ. Οι διαφημιστικές τακτικές που διέπουν τα κείμενα δεν είναι πάντα καθολικά αποδεκτές, αλλά πολλές φορές είναι πολιτισμικά εξειδικευμένες. Λ.χ. στα κράτη με μουσουλμανική θρησκεία επιβάλλεται μεγαλύτερη σεμνότητα και δεν επιτρέπονται οι σεξουαλικές υποδηλώσεις και οι αντίστοιχοι συνειρμοί, κάτι που στην πλειοψηφία των κρατών με χριστιανική θρησκεία αντιμετωπίζεται πολύ πιο ελεύθερα. Αυτό ο μεταφραστής καλείται να το έχει διαρκώς υπόψη του.



	 

	Όπως θα δούμε και στη συνέχεια (βλ. 6.2 – 6.3), οι απαιτήσεις που τίθενται στον μεταφραστή των διαφημιστικών κειμένων του γλωσσοπολιτισμικού ζεύγους ελληνικά/γερμανικά είναι εξαιρετικά υψηλές. Δεν είναι μόνο οι όποιες δυσκολίες που προκύπτουν κατά την αντιπαραβολή των δύο γλωσσών, τόσο σε επίπεδο επίσημης γλώσσας όσο και σε εκείνο των γλωσσικών ποικιλιών (βλ. κεφ. 3, β.3). Ιδιαίτερες απαιτήσεις τίθενται και στη Διαπολιτισμική πραγματολογική μεταφραστική επάρκεια του μεταφραστή (βλ. κεφ.3, σχεδιάγραμμα 1), καθώς ο μεταφραστής καλείται να εξομαλύνει μέσω της μετάφρασής του πολιτισμικά κενά και σκοπέλους, αποφεύγοντας έτσι εκ των προτέρων ενδεχόμενες παρεξηγήσεις, αλλά και στην ικανότητά του να ερμηνεύει και να (ανα)παράγει ρητορικά σχήματα, συνήθως σε αλληλεπίδραση γλώσσας και εικόνας, δημιουργώντας, σε έναν βαθμό, και λογοτεχνικά μικρο-κείμενα με συγκεκριμένη λειτουργική δυναμική και προσαρμοσμένα σε ένα νέο πολιτισμικό περιβάλλον. 

	Συνεπώς, η μετάφραση διαφημιστικών κειμένων είναι μια ιδιαίτερα απαιτητική δημιουργική μεταφραστική δράση, κατά την οποία ο μεταφραστής «ξαναγράφει» το ΚΠ προσαρμόζοντάς το στις νέες ανάγκες ενός νέου περιβάλλοντος-στόχος. Αυτό καθιστά τον μεταφραστή διαφημιστικών κειμένων όχι μόνο γλωσσικό και πολιτισμικό διαμεσολαβητή, αλλά και του προσδίδει την επιτομή του (ανα)δημιουργού (βλ. και Nomura, 2000:269). Επομένως, οι μεταφράσεις διαφημιστικών κειμένων συνιστούν, θα μπορούσαμε να πούμε, όπως και οι μεταφράσεις συνταγών μαγειρικής, μικρά καλλιτεχνήματα της διαπολιτισμικής επικοινωνίας, τα οποία συνίστανται σε μια αρμονική σύμπλευση κειμένου, λόγου και πολιτισμού, που, στη συγκεκριμένη περίπτωση, εν τέλει θα πρέπει να πείσουν ως προς την μεταφραστική τους ποιότητα όχι στην κουζίνα και στον ουρανίσκο, αλλά στη σκληρή πραγματικότητα της ελεύθερης αγοράς του σημερινού κόσμου.

	 

	 

	6.2 Μεταφραστικές ασκήσεις ελληνικά – γερμανικά

	Όπως και με την προηγούμενη ενότητα μεταφραστικής πρακτικής (βλ. 5.2), έτσι και εδώ οι ακόλουθες μεταφραστικές ασκήσεις έχουν ως κύριο σκοπό να μας εξοικειώσουν με το κειμενικό είδος των διαφημίσεων στον ελληνικό πολιτισμό και με τη μετάφρασή του στον γερμανικό ως ΠΣ. Λόγω του εξαιρετικά ευρέος φάσματος των διαφημιστικών θεματολογιών, αλλά και της ποικιλίας των διαφορετικών εξωκειμενικών δεδομένων (πραγματολογία του αποστολέα και του δέκτη, μέσον, δίαυλος, αφορμή, πρόθεση) που διαμορφώνουν τη διαφημιστική στρατηγική και τεχνική, θα θέλαμε να περιοριστούμε σε δύο μόνο υποκατηγορίες του διαφημιστικού κειμένου, στις διαφημίσεις για εμπορικά προϊόντα και, συγκεκριμένα, τρόφιμα και ποτά και στα διαφημιστικά κείμενα για ξενοδοχειακές υπηρεσίες. Οι επιμέρους εξωκειμενικοί παράγοντες θα ονοματίζονται για κάθε διαφημιστικό κείμενο εκ των προτέρων ξεχωριστά.

	Όπως και παραπάνω (βλ. 5.2), ο αναγνώστης έχει τη δυνατότητα να διαβάσει τα σχόλια του συγγραφέα για το ακριβώς προηγηθέν μεταφραστικό σκέλος που βρίσκεται μέσα σε αγκύλες. Τα σχόλια αφορούν στις επιλογές του συγγραφέα και στην αιτιολόγησή τους. Το φάσμα των μεταφραστικών επιλογών δύναται να συμπεριλαμβάνει τόσο απλά λεξιλογικά δεδομένα όσο και συντακτικά, μορφολογικά, αλλά κυρίως, πολιτισμικά δεδομένα και ρητορικά σχήματα. Επίσης, συμπεριλαμβάνεται στα σχόλιά μας και το μη γλωσσικό υλικό των διαφημιστικών κειμένων, δηλαδή οι φωτογραφίες ή εικόνες τους, καθώς συσχετίζεται σημειολογικά και με το γλωσσικό υλικό τους. Θα θέλαμε, επίσης, να επισημάνουμε ότι η σειρά με την οποία οι συγκεκριμένες μεταφραστικές ασκήσεις παρατίθενται, αντικατοπτρίζει και έναν -κατ’ εκτίμηση - αύξοντα βαθμό δυσκολίας ανά θεματολογία. Επιπλέον, οι συγκεκριμένες ασκήσεις έχουν σχεδιαστεί με τέτοιον τρόπο, έτσι ώστε να μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τις ενότητες διδασκαλίας 4 – 8 στο μάθημα «Γενική Μετάφραση Ελληνικά – Γερμανικά» του Α’ ή και Β’ εξαμήνου σπουδών στην τριτοβάθμια εκπαίδευση. Έτσι, προσφέρεται στον δυνητικό μεταφραστή η δυνατότητα να εντρυφήσει τόσο στο θεωρητικό σκέλος που αφορά στο συγκεκριμένο κειμενικό είδος όσο και στο πρακτικό σκέλος. Σε αυτό το πλαίσιο, αν κριθεί αναγκαίο από τον διδάσκοντα, μπορεί να προσθέσει κατά βούληση και άλλες αντίστοιχες μεταφραστικές ασκήσεις για την εμπέδωση της μεταφραστικής επάρκειας στο κειμενικό είδος των διαφημιστικών κειμένων και με τη μεταφραστική κατεύθυνση ελληνικά-γερμανικά. Επίσης, το παρόν σύγγραμμα προσφέρει και ένα εμπεριστατωμένο σχετικό ειδικό γλωσσάριο στο Παράρτημα γλωσσαρίων, το οποίο μπορεί να συμβουλεύεται ο φοιτητής κατά την ενασχόλησή του με τις ακόλουθες ασκήσεις ή να του φανεί χρήσιμο και για τις όποιες περαιτέρω σχετικές μεταφραστικές δραστηριότητές του. Λόγω του εύρους των θεματολογιών της διαφήμισης αποφασίσαμε το αμφίδρομο δίγλωσσο αυτό γλωσσάριο να περιορίζεται θεματολογικά στις «διαφημίσεις ξενοδοχείων», καθώς αυτή η κατηγορία είναι, λόγω των ρεαλιστικών αναγκών στην Ελλάδα, επαγγελματικά ιδιαίτερα χρήσιμη για τον ελληνόφωνο μεταφραστή. 

	Αντίθετα από την προτεινόμενη μεθοδολογία προσέγγισης στη μετάφραση του κειμενικού είδους των συνταγών (βλ. κεφ. 5), εμείς προτείνουμε μεθοδολογικά ο ασκούμενος να μεταφράζει τα παρακάτω ΚΠ από την αρχή ως σημειολογικά ενιαία κείμενα, λαμβάνοντας υπόψη τόσο τον παράγοντα της σημειολογικής σύνδεσης των μη γλωσσικών στοιχείων με τα γλωσσικά όσο και τον παράγοντα της πολιτισμικής εξειδίκευσης σε γλωσσικό και μη γλωσσικό επίπεδο, πριν διασταυρώσει τις όποιες μεταφραστικές του επιλογές με τις προτεινόμενες από τον συγγραφέα και τα σχετικά για κάθε επιλογή σχόλιά του. 

	Τέλος, κατά τη μετάφραση των κάτωθι διαφημιστικών κειμένων θα χρησιμοποιήσουμε μερικώς τη λειτουργική μέθοδο κειμενικής ανάλυσης της Nord (1988), λαμβάνοντας υπόψη τους κεντρικούς εξωκειμενικούς παράγοντες για τη δημιουργία του ΚΣ, όπως είναι, πέραν της λειτουργίας, η πραγματολογία του αποστολέα και του δέκτη, η πραγματολογία του τόπου και του χρόνου, το μέσον και ο δίαυλος, η πρόθεση και η αφορμή.

	6.2.1. Α΄ μεταφραστική άσκηση

	Ξεκινούμε τις μεταφραστικές μας ασκήσεις με ένα εμπορικό διαφημιστικό κείμενο από το περιοδικό «blue» της αεροπορικής εταιρείας Aegean Airlines που χρονολογείται από το 2008. Πρόκειται για μια διαφημιστική ενότητα με μικρό κειμενικό όγκο και συνιστά, μεταξύ των επιλεγέντων διαφημιστικών κειμένων για τη μεταφραστική κατεύθυνση ελληνικά – γερμανικά, κατά τη δική μας εκτίμηση, μεταφραστικά και την πιο εύκολη, παρά τη φαινομενική δυσκολία του λογοπαιγνίου του πρωτοτύπου. Ας δούμε στη συνέχεια ποιες στρατηγικές και τεχνικές ενδείκνυται να ακολουθήσει ο μεταφραστής, για να προσαρμόσει το ακόλουθο διαφημιστικό κείμενο, έτσι ώστε να προσελκύσει τον Γερμανό δέκτη. Για το ΚΣ, ως πραγματολογία του αποστολέα ορίζουμε ξανά την Aegean Airlines, ως μέσον και δίαυλο και το περιοδικό blue, ως πραγματολογία του δέκτη τον Γερμανό τουρίστα που ταξιδεύει αεροπορικώς στην Ελλάδα, ως αφορμή το πλασάρισμα στη διεθνή αγορά του συγκεκριμένου κρασιού και ως πρόθεση την επιθυμία της συγκεκριμένης αεροπορικής εταιρίας να προωθήσει την ελληνική οικονομία.   

	6.2.1.1 Ελληνικό ΚΠ

	[image: C:\Users\όλαφ\Documents\Κτήμα Παυλίδης, φωτό1, κεφ.6.jpg]

	Εικ. 6.1. Διαφημιστικό1: «Θέμα. Κτήμα Παυλίδης». Περιοδικό blue, Aegean Airlines, τεύχος 22, 2008, σ. 215. (Με την άδεια του «Κτήμα Παυλίδης»).

	6.2.1.2 Γερμανικό ΚΣ

	[Μη γλωσσικά δεδομένα]: [Βάσει της θεωρίας περί της στρατηγικής της «προσαρμογής» στη μετάφραση διαφημιστικών κειμένων, τα μη γλωσσικά στοιχεία μένουν αναλλοίωτα. Η σημειολογία του μη γλωσσικού υλικού της ορχιδέας συνίσταται στο ότι το συγκεκριμένο λουλούδι συνδέεται τόσο χρωματικά με το βυσσινί χρώμα του κρασιού και την εν μέρει βυσσινή ετικέτα του όσο και υποδηλωτικά σε σχέση με την «υψηλή ποιότητα» που συμβολίζει η ορχιδέα που, κατ’ επέκταση, μεταφέρεται και στο κρασί. Η ετικέτα χρωματικά διατηρείται ως έχει, η κεντρική επικεφαλίδα της διατηρείται ως έχει, μόνο οι υπόλοιπες αναγραφές μεταφράζονται στα γερμανικά (Weingut Pavlidis, Regionalwein aus Drama, Nordgriechenland, 2004, griechisches Produkt). Σημασία θα πρέπει να προσδοθεί και στην κατανομή των μη γλωσσικών στοιχείων στο διαφημιστικό κείμενο, όπου τοποθετείται πάνω αριστερά μια αρκετά μεγάλη συστάδα ορχιδέων, κάτω δεξιά μόνο δύο ορχιδέες και στη μέση δεξιά η φωτογραφία του μπουκαλιού. Η συγκεκριμένη τοποθέτηση έχει ως αποτέλεσμα να δημιουργείται μια προοπτική στη φωτογραφία με το μπουκάλι και, παράλληλα, να τίθεται στο κέντρο του οπτικού πεδίου του δέκτη, δίνοντας έτσι έμφαση στο ίδιο το προϊόν.] 

	 

	[Γλωσσικά δεδομένα]: [Αποτελούνται μόνο από: 1) την επωνυμία της εταιρείας, 2) το σλόγκαν και 3) τα στοιχεία επικοινωνίας.] 

	WEINGUT PAVLIDIS

	[1) Επωνυμία της εταιρείας: Η μεταγεγραμμένη επωνυμία της εταιρείας «KTIMA PAVLIDIS» δεν είναι σε καμία περίπτωση κατανοητή στα γερμανικά. Η ελληνική λέξη «κτήμα» αποδίδεται στα γερμανικά με «Weingut». Πέρα από την ορθότητα της απόδοσης και της απορρέουσας ορθής κατανόησης από τον δέκτη, το δεύτερο συνθετικό «-gut» ενώνει σημειολογικά την επικεφαλίδα με το σλόγκαν του διαφημιστικού. Το λογότυπο (δαφνοστέφανο) πρέπει να συμπεριληφθεί, καθώς, συν τοις άλλοις, συνδέεται μη γλωσσικά και με την ετικέτα.]   

	Wenn du den Wein liebst, dann machst du ihn zu deinem “Gut”. 

	Das ist das Thema.

	[2) Σλόγκαν: Στο πρωτότυπο το σλόγκαν στηρίζεται στο λογοπαίγνιο που δημιουργείται από τον εννοιολογικό συσχετισμό των λέξεων «κτήμα» και «θέμα». Λόγω της πολυσημίας τους («κτήμα» = 1. έκταση καλλιεργήσιμης γης, 2. η επωνυμία της διαφημιζόμενης εταιρίας και 3. απόκτημα και «θέμα» = 1. κεντρικό εννοιολογικό περιεχόμενο 2. ζήτημα και 3. όνομα του συγκεκριμένου κρασιού), ο δέκτης παρασύρεται έμμεσα στην σκέψη ότι, αν όντως είναι λάτρης του οίνου, θα πρέπει οπωσδήποτε, δηλαδή «αυτό είναι το θέμα», να κάνει «δικό του», δηλαδή «κτήμα του» -κυριολεκτικά και μεταφορικά- ένα τέτοιο κρασί, που δεν είναι άλλο από το επονομαζόμενο ως «Θέμα» κρασί του συγκεκριμένου κτήματος. Παράλληλα, το ίδιο εκφώνημα «Αυτό είναι το θέμα» ξεχωρίζει υπερτεμαχιακά με πιο παχιά γράμματα από το προηγηθέν εκφώνημα, προσδίδοντας γραφική και σημειολογική βαρύτητα στο όνομα του κρασιού. Η συχνή αυτή αναφορά τόσο της επωνυμίας της εταιρείας όσο και του ίδιου του κρασιού έχει ως σκοπό να αποτυπωθούν αυτές οι λέξεις στη μνήμη του δέκτη και ενδεχόμενου καταναλωτή. Στη συγκεκριμένη περίπτωση, η απόδοση ναι μεν προαπαιτεί καλές γνώσεις της γερμανικής, αλλά οι απαιτήσεις σε γλωσσική δημιουργικότητα είναι περιορισμένες. Λόγω της ύπαρξης αντίστοιχων πολύσημων λεξημάτων στη γερμανική, η «τεχνική» στην απόδοση είναι εύκολα εφαρμόσιμη. Σ’ ό,τι αφορά στη «στρατηγική», δηλαδή το περιεχόμενο και τη δομή του, επίσης δύναται να διατηρηθεί απαράλλαχτη. Τόσο η ακολουθούμενη στρατηγική όσο και η τακτική κατά τη μετάφραση του πρωτοτύπου στην γερμανική δεν επηρεάζουν τη λειτουργικότητα της παραγόμενης διαφήμισης, η κλητικότητά της παραμένει έντονη και, ως εκ τούτου, πρόκειται για ένα «δυνατό» ΚΣ.] 

	Weinbaugebiet – Weinkeller, 66100 Drama, Griechenland/ www.ktima-pavlides.gr

	[3) Στοιχεία επικοινωνίας: Μεταφράζουμε τα ουσιαστικά «Vineyards-Winery», καθώς και αναφέρουμε την πόλη παραγωγής (με ΤΚ) και τη χώρα, για να επισημάνουμε την ελληνικότητα του προϊόντος στον Γερμανό επισκέπτη της χώρας. Η αναφορά της ιστοσελίδας της εταιρείας είναι απαραίτητη για την αναζήτηση περαιτέρω πληροφοριών από τον ενδιαφερόμενο. Επίσης, προσδίδεται έτσι και ένας παγκοσμιοποιημένος χαρακτήρας της εταιρείας.]

	 

	6.2.2. Β΄ μεταφραστική άσκηση 

	Η δεύτερη μεταφραστική άσκησή μας είναι, επίσης, από τον χώρο της εμπορικής διαφήμισης, αφού πραγματεύεται θεματολογικά το τυρί. Όπως θα δούμε, ωστόσο, χαρακτηρίζεται από έναν μεγαλύτερο βαθμό δυσκολίας συγκριτικά με την πρώτη μεταφραστική άσκηση. Είναι ως προς τον κειμενικό όγκο λίγο μεγαλύτερη από την πρώτη και προέρχεται από το ένθετο περιοδικό μιας κυριακάτικης έκδοσης της εφημερίδας Καθημερινή του 2008. Οι εξωκειμενικοί παράγοντες του ΚΣ ορίζονται διαφορετικά απ’ ό,τι στην πρώτη μεταφραστική άσκηση. Το συγκεκριμένο διαφημιστικό κείμενο προορίζεται για γιγαντοαφίσα (μέσον, δίαυλος) στους σταθμούς του μετρό στις μεγαλουπόλεις της Γερμανίας (πραγματολογία του τόπου, του χρόνου και του δέκτη), η πραγματολογία του αποστολέα είναι ο κεντρικός εμπορικός αντιπρόσωπος ελληνικών προϊόντων στη Γερμανία, ως αφορμή το πλασάρισμα στη γερμανική αγορά του συγκεκριμένου προϊόντος και ως πρόθεση η επιθυμία του συγκεκριμένου αντιπροσώπου για προσωπικό κέρδος, αλλά, παράλληλα, και η προώθηση της ελληνικής οικονομίας.   

	 

	6.2.2.1 Ελληνικό ΚΠ 

	 [image: C:\Users\όλαφ\Documents\Κάλλιπος, Αρχεία Olaf Immanuel Seel, 1-\Τυρί FINA, φωτό2, κεφ. 6.jpg]

	Εικ. 6.2. Διαφημιστικό 2 (τμηματική απεικόνιση):  «FINA». (Κυριακάτικη έκδοση της εφημερίδας Καθημερινή, ένθετο περιοδικό, 2008).

	6.2.2.2 Γερμανικό ΚΣ

	[Μη γλωσσικά δεδομένα]: [Εδώ θα περιγράψουμε εν συντομία τα μη γλωσσικά στοιχεία, καθώς δεν ήταν εφικτό να βρεθεί ο φορέας/το άτομο για να μας δώσει την άδεια αναδημοσίευσης ολόκληρης της διαφημιστικής ενότητας, παρά τις επανειλημμένες προσπάθειές μας. Ως εκ τούτου, έχουμε κόψει και παραθέσει κυρίως το κειμενικό σκέλος της.  Βάσει της θεωρίας περί της στρατηγικής της «προσαρμογής» στη μετάφραση διαφημιστικών κειμένων, τα μη γλωσσικά στοιχεία μένουν αναλλοίωτα. Η σημειολογία του μη γλωσσικού υλικού (που δεν φαίνεται εδώ) της θάλασσας, του απέραντου γαλάζιου, του λευκού ιστιοφόρου και του ελληνικού ήλιου στο φόντο ταιριάζει και ως εικόνα, αλλά και σημειολογικά είναι εξαιρετικά αρμονική με το ελαφρώς μαυρισμένο, λεπτό και καλλίγραμμο γυναικείο σώμα που απεικονίζεται μισό και «α-πρόσωπο» να στέκεται στην παραλία με την ξανθή άμμο στην εικόνα της διαφήμισης μπροστά αριστερά, κρατώντας στο αριστερό (και μοναδικό) χέρι που απεικονίζεται μια συσκευασία με το διαφημιζόμενο τυρί. Κάτω δεξιά, σαν απλωμένα πάνω στην παραλία, απεικονίζονται τα χρωματικά συγγενικά με αυτήν υπόλοιπα προϊόντα με το εμπορικό όνομα «FINA».] 

	 

	[Γλωσσικά δεδομένα]: [1) Επικεφαλίδα, 2) σύντομο περιγραφικό κείμενο, 3) ονομασία προϊόντος και 4) σλόγκαν. Με βάση αυτά τα δεδομένα, η στρατηγική κατά την προσαρμογή στο ΚΣ δεν προβλέπει κάποιες μεταβολές περιεχομένου, καθώς είναι, λόγω της συντομίας και σημειολογικής συνεκτικότητας εικόνας και λόγου, αλλά και της «καλοκαιρινής ελαφρότητας» που αποπνέει, ιδιαίτερα κατάλληλη για να καλύψει όλες τις απαιτήσεις που τίθενται από τους εξωκειμενικούς παράγοντες. Δυσκολίες αφορούν, ωστόσο, στο τεχνικό επίπεδο της προσαρμογής, δηλαδή στη γλωσσική απόδοση στο ΚΣ που θα πρέπει να συμπεριλαμβάνει τόσο τη ρητορικότητα του λόγου στο ΚΠ, μέσω της οποίας επιτυγχάνεται και συνειρμική ταύτιση του καταναλωτή με την κομψότητα του απεικονιζόμενου σώματος, στην περίπτωση που καταναλώνει το συγκεκριμένο προϊόν, όσο και τη σημειολογική σύνδεση με όλα τα μη γλωσσικά στοιχεία της διαφημιστικής ενότητας.]

	Im Sommer schlank und fein?! Kann nur mit … FINA sein.

	[1. Επικεφαλίδα: Η ρηματική δομή της ελληνικής «σε θέλει», όπως τη βλέπουμε στο πρωτότυπο, είναι μηδενική στη γερμανική. Έχουμε επισημάνει παραπάνω (βλ. 6.1.1.4 (β.1)) ότι η συχνότητα ρηματικών δομών στην ελληνική είναι μεγαλύτερη απ’ ό,τι στη γερμανική και ότι στη γερμανική απαντώνται συχνότερα ουσιαστικοποιημένες δομές ή επίθετα, επιρρήματα και ουσιαστικά. Αυτό μας ωθεί να εκμεταλλευτούμε τις δομικές αυτές ιδιαιτερότητες και να δημιουργήσουμε ένα διττό δυναμικό σχήμα απρόσωπο και ελλειπτικό, αλλά αποτελεσματικό ως προς την αποτύπωση στη μνήμη του δέκτη, αφού χρησιμοποιούμε ρητορικά σχήματα (παρήχηση: Sommer schlank), έλλειψη (δεν λέγεται ρητά, αλλά υπονοείται το ρήμα και το πρόσωπο, στο οποίο απευθύνεται το πρώτο σκέλος του σλόγκαν), ομοιοκαταληξία (fein/sein), ετυμολογικό σχήμα (fein/FINA), αλλά και υπερτεμαχιακά στοιχεία (ερωτηματικό και θαυμαστικό, καθώς και αποσιωπητικά), που προσθέτουν αφενός μια διττή εννοιολογική προσεγγισιμότητα (που και στις δύο περιπτώσεις είναι εξαιρετικά αποδεκτές) και αφετέρου προσφέρουν (τα αποσιωπητικά) μια έμφαση στο ίδιο το προϊόν. Όλα τα παραπάνω όχι μόνο αποδίδουν επαρκώς το εννοιολογικό εύρος της πρωτότυπης επικεφαλίδας και τη σύνδεσή της με τα υπόλοιπα γλωσσικά και μη γλωσσικά δεδομένα, αλλά και έχουν επαρκή ρητορικότητα, προκειμένου να τραβήξουν τα βλέμματα των Γερμανών δεκτών στις αποβάθρες των τρένων και μέσα σε αυτά, καθώς περιμένουν να αναχωρήσει ή μόλις μπαίνουν στον σταθμό. Ειδικά το ετυμολογικό σχήμα «fein - FINA» είναι ιδιαίτερης σημασίας, αφού συνδέει το όνομα του διαφημιζόμενου τυριού τόσο ηχητικά όσο και εννοιολογικά με τις ιδιότητές του, δηλαδή η κατανάλωσή του να εγγυάται τη διατήρηση της σιλουέτας.]

	Genieβen Sie diesen Sommer den Käse FINA und zeigen Sie sich am Strand mehr als je zuvor von Ihrer “feinsten” Seite. Laben Sie sich an seinem wunderbaren Geschmack, reinen Gewissens. Denn FINA ist der gelbe Käse mit dem geringsten Fettgehalt! 

	 

	[2. Περιγραφικό κείμενο: Διατηρείται η συνεκτικότητα με την επικεφαλίδα, καθώς χρησιμοποιήσαμε το κεντρικό επίθετο «fein» εντός ιδιωματισμού «sich von seiner feinsten Seite zeigen», ως εννοιολογική αντιστοιχία του «βγείτε στην παραλία πιο … FINA από ποτέ». Αποδίδουμε το «χωρίς στερήσεις», κεντρικό εννοιολογικό μέρος και παράλληλα σλόγκαν του διαφημιστικού, με το ευκολομνημόνευτο και εννοιολογικά αντίστοιχο σταθερό σχήμα στη γερμανική επιθέτου/ουσιαστικού στη γενική, προσδίδοντάς του έτσι τον έντονο χαρακτήρα ενός διαφημιστικού σλόγκαν. Τονίζουμε, όπως και στο πρωτότυπο, υπερτεμαχιακά με πιο έντονη γραμματοσειρά τη βασική ιδιότητα και το κεντρικό εννοιολογικό ισότοπο του προϊόντος, τα χαμηλά λιπαρά του.]                                                        FINA

	[3.  Ονομασία προϊόντος: Απαραίτητη αναφορά και το τυπογραφικό «ξεχώρισμα», για να γίνει πιο ευκολομνημόνευτο το προϊόν.]

	Der leckere Käse für die schlanke Figur. Reinen Gewissens.

	[4. Σλόγκαν: Ελλειπτική σύνοψη των ιδιοτήτων του προϊόντος και επανάληψη του εφησυχαστικού και, επίσης, ελλειπτικού εκφωνήματος από το περιγραφικό σκέλος, που εδώ λειτουργεί ως σλόγκαν. Τόσο η ελλειπτικότητα όσο και η επανάληψή του έχουν ως αποτέλεσμα η κεντρική ιδέα του «γευστικού και διαιτητικού τυριού» να μένει έντονα χαραγμένη στη μνήμη του δέκτη.]          

	FINA

	Der Käse für die schlanke Figur.

	Der gelbe Käse mit dem geringsten Fettgehalt! [Γλωσσικά δεδομένα στη συσκευασία.]

	6.2.3. Γ΄ μεταφραστική άσκηση

	Οι επόμενες δύο μεταφραστικές ασκήσεις αφορούν στον τομέα των ξενοδοχειακών υπηρεσιών. Σε αντίθεση με τα διαφημιστικά κείμενα για εμπορικά προϊόντα (βλ. παραπάνω 6.2.1 και 6.2.2), οι διαφημίσεις για ξενοδοχειακές υπηρεσίες κατά κανόνα είναι λιγότερο σύντομες, έχουν μεγαλύτερο σε όγκο περιγραφικό κείμενο και δεν συμπεριλαμβάνουν οπωσδήποτε και κάποιο σλόγκαν. Επομένως, εστιάζουν σημειολογικά στο περιγραφικό κείμενο που συνδέεται απόλυτα με τα μη γλωσσικά στοιχεία της ενότητας. Η μεταφραστική άσκηση που παρατίθεται είναι ένα διαφημιστικό κείμενο για τα υπερπολυτελή κρητικά ξενοδοχεία «Aquila», το οποίο δημοσιεύτηκε στο περιοδικό blue της αεροπορικής εταιρείας Aegean Airlines το 2009. Οι εξωγενείς παράγοντας του στοχευμένου ΚΣ θα διαφοροποιηθούν εν μέρει σε σχέση με εκείνους του ΚΠ και θα συνίστανται στους εξής: ως πραγματολογία του αποστολέα ορίζεται κάποιο κεντρικό γερμανικό ταξιδιωτικό γραφείο, ως πραγματολογία του δέκτη το σύγχρονο γερμανικό κοινό (παράλληλα απορρέει και από αυτό και η πραγματολογία του τόπου και του χρόνου), ως αφορμή αντιλαμβανόμαστε το πλασάρισμα των υπερπολυτελών ελληνικών ξενοδοχείων «Aquila» στην ξενοδοχειακή αγορά της Γερμανίας και ως πρόθεση του αποστολέα του ΚΣ οπωσδήποτε είναι το επιχειρηματικό κέρδος. Ως μέσον και δίαυλος ορίζονται το επικεντρωμένο στον γραπτό λόγο διαφημιστικό φυλλάδιο στους πάγκους του ταξιδιωτικού γραφείου. Τέλος, όπως θα δούμε, το συγκεκριμένο διαφημιστικό κείμενο δεν έχει ιδιαίτερο αυξημένο βαθμό δυσκολίας, καθώς δεν συμπεριλαμβάνει πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα που θα μπορούσαν να συνιστούν μεταφραστικό σκόπελο και δυσκολία κατανόησης από τους δέκτες. Η σημειολογία του είναι καθολική και διεθνώς κατανοητή, αφού αναφέρεται σε μυθικά δεδομένα της Αρχαίας Ελλάδας. Η δυσκολία έγκειται στο επιμέρους ακολουθούμενο σκέλος της «τεχνικής», η οποία θα πρέπει να έχει ως κεντρικό στόχο της να αποδοθεί ακριβώς αυτό το σημειολογικό πλέγμα που διαπερνάει ολόκληρο το περιγραφικό κείμενο στα γερμανικά. Με δεδομένο τη διατήρηση των μη γλωσσικών στοιχείων λόγω της ακολουθούμενης μεταφραστικής στρατηγικής της «προσαρμογής», το περιεχόμενο (μη γλωσσικό και γλωσσικό) του ΚΠ μεταφέρεται αναλλοίωτο στο ΚΣ.

	6.2.3.1 Ελληνικό ΚΠ 

	[image: C:\Users\όλαφ\Documents\Ακίλας, φωτό3, κεφ.6.jpg]

	Εικ. 6.3 Διαφημιστικό 3 «Aquila». Περιοδικό blue, Aegean Airlines, τεύχος 25, 2009, σ. 235. (Με την άδεια του ξενοδοχειακού ομίλου Aquila).

	



	


6.2.3.2 Γερμανικό ΚΣ 

	[Μη γλωσσικά δεδομένα]: [Βάσει της θεωρίας περί της στρατηγικής της «προσαρμογής» στη μετάφραση διαφημιστικών κειμένων, τα μη γλωσσικά στοιχεία μένουν αναλλοίωτα. Η σημειολογία του μη γλωσσικού υλικού του γαλάζιου της πισίνας που μοιάζει σαν να ενώνεται με το πιο σκούρο μπλε της θάλασσας, του λευκού ιστιοφόρου αριστερά στο βάθος και των άγριων και γυμνών από κάθε βλάστηση σκοτεινών κορυφογραμμών στο φόντο αποπνέει μια ατμόσφαιρα γεμάτη σοβαρότητα, δέος και μυστήριο, παραπέμποντας και στο μυθολογικά «κεντημένο» περιγραφικό κείμενο, αλλά και στην αντίστοιχης σημειολογίας επικεφαλίδα. Σε αυτήν τη σοβαρότητα συμβάλλει και η μαύρη κορδέλα της επικεφαλίδας. Εξαιρετικό εικαστικό και σημειολογικό ταίριασμα προσφέρει και ο τεράστιος χρυσαετός που σκοτεινός και επιβλητικός απεικονίζεται να πετά πάνω από το προαναφερόμενο τοπίο, δηλώνοντας έτσι ότι είναι «δικό» του, το «ελέγχει», αλλά και ότι είναι «ένας» με αυτό. Επομένως, όλο το μη γλωσσικό υλικό είναι μια ενιαία σημειολογική μονάδα που υποστηρίζει σημειολογικά και το αντιστοίχου περιεχομένου γλωσσικό μέρος, δένοντας εξαιρετικά αρμονικά με αυτό. Η μόνη αλλαγή που θα θεωρούσαμε επιβεβλημένη θα ήταν να προστεθούν στη μικρή απεικόνιση της Ελλάδας πάνω αριστερά και δύο μικρές επικεφαλίδες, η μια εκ των οποίων να αναγράφει τη λέξη «Griechenland» και η άλλη, πιο κάτω και με μικρότερα γράμματα, τη λέξη «Kreta», αφού δεν μπορούμε να είμαστε βέβαιοι ότι ο Γερμανός δέκτης είναι σε θέση να αναγνωρίζει τον χάρτη της Ελλάδας και την τοποθεσία της Κρήτης μέσα σε αυτόν χωρίς δυσκολία. Επίσης, η σημειολογία τόσο του μη γλωσσικού όσο και του γλωσσικού σκέλους είναι άκρως δελεαστική για τον Γερμανό, αφού, σε γενικές γραμμές, ό,τι έχει να κάνει με τη μυθολογία και την ελληνική αρχαιότητα χαίρει μεγάλης ανταπόκρισης στον γερμανόφωνο πολιτισμό.]

	 

	[Γλωσσικά Δεδομένα]: [1) Περιγραφικό κείμενο, 2) σλόγκαν, 3) λογότυπο, 4) ειδικές μορφές γλωσσικών σκελών.]

	Ein Mythos entpuppt sich auf Kreta und reist durch die ganze Welt, getragen auf den “Flügeln” der AQUILA HOTELS & RESORTS. 

	Ein Mythos voll von Geschichten und Symbolen, voll von Luxus und Schönheit, voll von zeitloser griechischer Gastfreundschaft!

	Nach der antiken Mythologie ist Kreta die Heimat des Zeus. Hier wurde er geboren, hier wuchs er auf, und hier wurde er als der oberste Gott, als der Vater aller Götter der griechischen Antike verehrt.

	Die uneingeschränkte Dominanz des Zeus war offenkundig, und dazu trug auch ein Symbol der Kraft und Autorität bei, in dessen Begleitung sich Zeus stets befand: ein riesiger Steinadler, der Aquila! [Στη γερμανική, η χρήση της άνω και κάτω τελείας ενδείκνυται πιο εύκολα απ’ ό,τι στην ελληνική. Σημασιολογικά προαναγγέλλει εμφατικά κάτι, που στην συγκεκριμένη περίπτωση είναι ο χρυσαετός, σύμβολο της εξουσίας του Δία, που μεταφέρεται στα ξενοδοχεία που φέρουν το όνομά του.] 

	Und während der Mythos sich entpuppt, wird man der Einzigartigkeit der AQUILA HOTELS & RESORTS einsichtig. Eine Einzigartigkeit, die sich auf den diachronischen Wert der Gastfreundschaft gründet und sich des Namens und Symbols des Steinadlers, des Aquila, bedient, um zu verkünden, dass hier jeder Wunsch erfüllt wird.

	Ein neuer Mythos entpuppt sich um die Hoteldienstleistungen.      

	 

	[1) Περιγραφικό κείμενο: Επιλέξαμε το ρήμα «sich entpuppen», επειδή έχει μια διττή σημασιολογία, που ταιριάζει στο συνολικό μήνυμα του περιγραφικού κειμένου. Αφενός χρησιμοποιείται μεταφορικά ως «αποδεικνύομαι ως» και, αφετέρου, αναφέρεται στην κυριολεκτική του χρήση στο «ξετύλιγμα» του μεταξοσκώληκα από το κουκούλι του, αποκαλύπτοντας τον όμορφο και δυνατό εαυτό του, ενώ, παράλληλα, συνυποδηλώνει και κάτι το «μυθικό», αφού παραπέμπει και ως εικόνα στον μίτο της Αριάδνης. Επομένως, η χρήση του συγκεκριμένου ρήματος είναι ουσιώδης για το κεντρικό μήνυμα του διαφημιστικού κειμένου, αφού το μπολιάζει καταλλήλως σημειολογικά. Επίσης, ακριβώς επειδή επαναλαμβάνεται τρεις φορές σε όλο το περιγραφικό κείμενο, λειτουργεί κατά κάποιον τρόπο και ως κεντρικό ισότοπο που διαπνέει όλο το κείμενο.]

	 

	[2) Σλόγκαν]

	ERLEBEN SIE DEN MYTHOS DER AUTHENTISCHEN GASTFREUNDSCHAFT!

	AQUILA [3) Λογότυπο. Συμπεριλαμβανομένου του μη γλωσσικού σκέλους του.]

	
		
				Hotels & Resorts

		

		
				Rithymna Beach

				Porto Rethymno

				Elounda Village

				Atlantis Hotel

		

	

	 

	[4) Ειδικές μορφές γλωσσικών σκελών.]

	 

	Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an einen unserer Angestellten!

	[Αφαιρούμε την αναφορά του ιστότοπου, αφού δεν εναρμονίζεται με την πρόθεση του αποστολέα να αυξήσει τα κέρδη του μέσω παραγγελιών των πελατών που επισκέπτονται το ταξιδιωτικό γραφείο. Επομένως, είναι ενδεδειγμένο να προτρέψει τον πελάτη να απευθυνθεί στους υπαλλήλους του γραφείου για περισσότερες πληροφορίες, όπως και κάναμε εδώ.]

	6.2.4 Δ΄ μεταφραστική άσκηση

	Στην τέταρτη και τελευταία μεταφραστική άσκηση στη μεταφραστική κατεύθυνση ελληνικά - γερμανικά θα παρουσιάσουμε ένα πρωτότυπο διαφημιστικό κείμενο με υψηλό βαθμό δυσκολίας. Πρόκειται για μια διαφήμιση για ένα ξενοδοχείο της γνωστής στην Ελλάδα αλυσίδας πολυτελών ξενοδοχείων «Grecotel», το «Mykonos Blu», που έχει δημοσιευτεί σε ένα ειδικό ένθετο αφιέρωμα στα ξενοδοχεία της συγκεκριμένης αλυσίδας της κυριακάτικης Καθημερινής λίγο πριν το Πάσχα 2009. Οι εξωγενείς παράγοντες του στοχευμένου ΚΣ θα διαφοροποιηθούν και πάλι εν μέρει σε σχέση με εκείνους του ΚΠ και θα συνίστανται στους εξής: ως πραγματολογία του αποστολέα ορίζεται κάποιο κεντρικό γερμανικό ταξιδιωτικό γραφείο, ως πραγματολογία του δέκτη το σύγχρονο γερμανικό κοινό (παράλληλα απορρέει και από αυτό και η πραγματολογία του τόπου και του χρόνου), ως αφορμή αντιλαμβανόμαστε το πλασάρισμα της ελληνικής αλυσίδας πολυτελών ξενοδοχείων «Grecotel» στην ξενοδοχειακή αγορά της Γερμανίας ενόψει του ελληνικού ορθόδοξου Πάσχα και ως πρόθεση του αποστολέα το ΚΣ οπωσδήποτε είναι το επιχειρηματικό κέρδος. Ως μέσον και δίαυλος ορίζονται το επικεντρωμένο στον γραπτό λόγο διαφημιστικό φυλλάδιο στους πάγκους του ταξιδιωτικού γραφείου. Τέλος, όπως προαναφέραμε, το συγκεκριμένο διαφημιστικό κείμενο έχει ιδιαίτερα αυξημένο βαθμό δυσκολίας, καθώς συμπεριλαμβάνει πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα που θα μπορούσαν να συνιστούν μεταφραστικό σκόπελο και δυσκολία κατανόησης από τους δέκτες. Η σημειολογία του δεν είναι καθολική και διεθνώς κατανοητή, αφού αναφέρεται σε πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα -θρησκευτικά και καλλιτεχνικά- της Νεότερης Ελλάδας. Επομένως, εδώ ενδέχεται να αντιμετωπίσουμε τόσο δυσκολίες στο επιμέρους επίπεδο της διατήρησης του πρωτότυπου περιεχομένου (στρατηγική) όσο και σε επίπεδο γλωσσικής και πολιτισμικής απόδοσης (τεχνική). Η ιδιαίτερη δυσκολία έγκειται στο ότι οι όποιες αλλαγές στο γλωσσικό κομμάτι του πρωτοτύπου θα πρέπει να διατηρούν μια άμεση σημασιολογική συνάρτηση με το αναλλοίωτο στο ΚΣ μη γλωσσικό σκέλος του ΚΠ. Το σημειολογικό πλέγμα του πρωτοτύπου θα πρέπει, επομένως, να «δένει» στο υπάρχον μη γλωσσικό υλικό του διαφημιστικού κειμένου. Ως εκ τούτου, η τεχνική της προσαρμογής εφαρμόζεται στη συγκεκριμένη μετάφραση με πάρα πολύ ήπιο τρόπο, καθώς, όπως θα δούμε, κάποια από τα γλωσσικά δεδομένα του ΚΠ για λόγους λειτουργικότητας του ΚΣ παραλείπονται και δεν αντικαθίστανται από πολιτισμικές ιδιαιτερότητες του ΠΣ, ενώ κάποια άλλα απλώς προσαρμόζονται εννοιολογικά στον ΠΣ. 

	6.2.4.1 Ελληνικό ΚΠ

	[image: F:\600.jpg]

	Εικ. 6.4 Διαφημιστικό 4 «Myconos Blu». Κυριακάτικη έκδοση της εφημερίδας Καθημερινή, ένθετο περιοδικό, 2010. (Με την άδεια του ξενοδοχειακού ομίλου Grecotel).

	6.2.4.2 Γερμανικό ΚΣ

	[Μη γλωσσικά δεδομένα]: [Έχουν εξαιρετική αισθητική και σημειολογία. Αισθητικά στηρίζονται στο γαλάζιο και στις διάφορες αποχρώσεις του και στο λευκό. Πέραν του αισθητικά εξαιρετικού αυτού συνδυασμού που ευφραίνει το μάτι και ανατάσσει την ψυχή, απεικονίζονται δεδομένα υψηλής αισθητικής, όπως λ.χ. ένας μπλε-γαλάζιος διακοσμητικός γάιδαρος, ένας μπρούτζινος σταυρός με φόντο το καταγάλανο του κυκλαδίτικου ουρανού, λευκές ανέμελες τέντες, πεζούλες λευκές, καταγάλανη θάλασσα, που πάνω της λαμπυρίζει ο ήλιος και στην κεντρική φωτογραφία ένα δωμάτιο που συνδυάζει το παραδοσιακό νησιώτικο ύφος με πολυτέλεια, αλλά και καλλιτεχνικότητα, όπως λ.χ. η χτιστή βάση του κρεβατιού που συνδυάζεται με την πλάτη από άνισες σε μέγεθος μπεζ ξύλινες τάβλες, η λευκή χειροποίητη ξύλινη σκάλα, στηριγμένη ανέμελα στον γαλάζιο τοίχο, το πολυτελές φανάρι θυέλλης, το παλιό, αλλά κομψό σύνολο τραπεζιού και καρέκλας. Όλα αυτά συνιστούν ένα πλέγμα σημείων που παραπέμπουν άμεσα (θάλασσα, ήλιος, γαλάζιος ουρανός) ή έμμεσα (το μπλε και το άσπρο, η νησιώτικη εσωτερική αρχιτεκτονική, το γαϊδούρι, ο σταυρός) στη λαμπρότητα των ελληνικών Κυκλάδων, αλλά παραπέμπει και έμμεσα στη λαμπρότητα του ελληνικού Πάσχα, καθώς και στην καλλιτεχνική αισθητική του καταλύματος. 

	 

	Με αυτό μη γλωσσικό σημειολογικό πλαίσιο συμπλέει απόλυτα το γλωσσικό σκέλος του διαφημιστικού κειμένου που επισημαίνει την έμφαση στην (μινιμάλ) πολυτελή αισθητική και στον συνδυασμό αυτών με την παράδοση που θέτει το συγκεκριμένο ξενοδοχείο, αλλά και η αναφορά στον παλιό ελληνικό κινηματογράφο που προσδίδει έναν αέρα τέχνης και καλλιτεχνικής διαχρονικότητας σε αυτό, καθώς και η αναφορά στον εστέτ κοσμοπολίτικο χαρακτήρα του νησιού και του ξενοδοχείου, που εντείνεται το Πάσχα και υπόσχεται στον επισκέπτη του μια ανεπανάληπτη ξενοδοχειακή και καλλιτεχνική εμπειρία.]

	MYKONOS BLU 

	[Γλωσσικά δεδομένα]: [1. Επικεφαλίδα: [Διατηρούνται η διεθνής επωνυμία του ξενοδοχείου και τα έντονα υπερτεμαχιακά χαρακτηριστικά της τονισμένης γραμματοσειράς.]

	INSELGLANZ DER KYKLADEN 

	[2. Υποεπικεφαλίδα: Η απόδοση με το σύνθετο ουσιαστικό «Inselglanz» προσδίδει μια πολυσημία στην υποεπικεφαλίδα και, ως εκ τούτου, συνιστά λογοπαίγνιο. Αφενός δύναται να εκληφθεί γενικά ως «η λάμψη που ακτινοβολούν τα νησιά των Κυκλάδων» και αφετέρου δύναται να νοείται ότι ακριβώς αυτό αναφέρεται μόνο στο συγκεκριμένο κυκλαδίτικο νησί, τη Μύκονο, και, τέλος, αφήνει στον δέκτη τη δυνατότητα να επιλέξει αν θα εστιάσει εννοιολογικά είτε στη μία εκδοχή, είτε στην άλλη, είτε και στις δύο. Η πολυσημία αυτή καθιστά την υποεπικεφαλίδα ιδιαίτερα ελκυστική και βοηθά στην επίτευξη του τελικού σκοπού, δηλαδή να προτρέψει στην «αγορά». Διατηρούνται, επίσης, τα υπερτεμαχιακά χαρακτηριστικά ως υποεπικεφαλίδα.]

	 

	[3. Αναφορά στον ιστότοπο: Αφαιρούμε την αναφορά του ιστότοπου, αφού δεν εναρμονίζεται με την πρόθεση του αποστολέα να αυξήσει τα κέρδη του μέσω παραγγελιών των πελατών που επισκέπτονται το ταξιδιωτικό γραφείο. Επομένως, είναι ενδεδειγμένο να προτρέψει τον πελάτη να απευθυνθεί στους υπαλλήλους του γραφείου για περισσότερες πληροφορίες, όπως και κάναμε εδώ.]  

	 

	[4. Περιγραφικό κείμενο:] Erleben Sie das Unglaubliche! [Χρησιμοποιούμε πληθυντικό ευγενείας για πιο άμεση προσέγγιση του δέκτη. Παράλληλα, εφαρμόζουμε ένα ρητορικό «παράλληλο σχήμα» που συνδέει το εν λόγω εκφώνημα με το παρακάτω εκφώνημα «Erleben Sie das Einmalige!» Έτσι ενώνουμε σημειολογικά το κείμενο και, ταυτόχρονα, γίνεται πιο κλητικό και ελκυστικό.] So wie die Insel Mykonos selbst. Sinnbildhafte minimalistische Ästhetik vereint mit der Tradition der Kykladen. [Η ελλειπτική χρήση (χωρίς κλιτό ρήμα) δίνει δυναμική στο εκφώνημα και το καθιστά άμεσο σημείο αναφοράς στο πρώτο εκφώνημα, δηλαδή δηλώνει αυτό που είναι «απίστευτο».]  Und die zahlreichen Kosmopoliten und Ästheten, die jährlich zu Gast sind, wissen das nur zu genau! Am berühmten Strand “Psarou” gelegen, imponieren die funkelnagelneuen Villen mit den privaten Pools, die sich scheinbar übergangslos in die Ägäis verlieren, verzückt die neue Lobby mit den wundervollen “Inselecken” und ihrem nostalgischen künstlerischem Flair [Εδώ παραλείψαμε το χωρίο της αναφοράς στη «Μανταλένα», καθώς είναι ιδιαίτερα πολιτισμικά εξειδικευμένο και μηδενικό στον γερμανόφωνο πολιτισμό. Αντ’ αυτού περιφράσσαμε την αντίστοιχη ατμόσφαιρα, που θα συναντήσει ο πελάτης του συγκεκριμένου ξενοδοχείου, με όσο το δυνατόν πιο σύντομο τρόπο.]. Erleben Sie das Einmalige! [Προσθέσαμε στο κείμενο το συγκεκριμένο εκφώνημα, προκειμένου να δημιουργήσουμε το ρητορικό σχήμα του παραλληλισμού (βλ. πρώτο σχόλιο).] Osterliche Andacht und Inbrunst [Προσθέσαμε τι λέξεις «Andacht», «Inbrunst», «traditionell», «abendlich», για να αγγίξουμε αισθήσεις και να ξυπνήσουμε χρώματα, προκειμένου να γίνει πιο ελκυστικό και πιο γλαφυρό το όλο σκηνικό για τον Γερμανό υποψήφιο επισκέπτη.] bei der traditionellen abendlichen orthodoxen Karfreitagsprozession durch die malerischen Gässchen der Hauptstadt bis hin an den Strand und Christi Auferstehung im historischen Kloster im pittoresken Gebirgsort Ano Mera [Παραλείψαμε τα τοπωνύμια και τα κύρια ονόματα και στα δυο τελευταία σκέλη, διότι ο Γερμανός δέκτης δεν δύναται να τα συνδέσει με κάτι και θα δημιουργούσαν μόνο σύγχυση. Αντ’ αυτού περιγράψαμε όσο το δυνατόν πιο σύντομα τη δραστηριότητα και την ατμόσφαιρα που συνδέεται με αυτήν, για να καταστεί όσο το δυνατόν πιο ελκυστική.].

	6.3 Μεταφραστικές ασκήσεις γερμανικά – ελληνικά 

	Οι ακόλουθες μεταφραστικές ασκήσεις έχουν ως κύριο σκοπό να μας εξοικειώσουν με το κειμενικό είδος των εμπορικών διαφημιστικών κειμένων στον γερμανικό πολιτισμό ως ΠΠ και με τη μετάφρασή τους στον ελληνικό ως ΠΣ. Για τους λόγους που αναφέρονται και στο 6.2, θα θέλαμε να περιοριστούμε σε δύο μόνο υποκατηγορίες του διαφημιστικού κειμένου, στις διαφημίσεις για εμπορικά προϊόντα και, συγκεκριμένα, τρόφιμα και ποτά και στα διαφημιστικά κείμενα για ξενοδοχειακές υπηρεσίες. Όπως και στο 6.2, ο αναγνώστης έχει τη δυνατότητα να διαβάσει τα σχόλια του συγγραφέα για το ακριβώς προηγηθέν μεταφραστικό σκέλος που βρίσκεται μέσα σε αγκύλες. Τα σχόλια αφορούν στις επιλογές του συγγραφέα και στην αιτιολόγησή τους. Το φάσμα των μεταφραστικών επιλογών δύναται να συμπεριλαμβάνει τόσο απλά λεξιλογικά δεδομένα όσο και συντακτικά, μορφολογικά, αλλά, κυρίως, πολιτισμικά δεδομένα. Λαμβάνεται, επίσης, υπόψη η άρρηκτη σημειολογική σχέση που έχει το μη γλωσσικό σκέλος των διαφημιστικών κειμένων, δηλαδή οι φωτογραφίες και  οι εικόνες τους, με το γλωσσικό σκέλος τους και, όπου είναι απαραίτητο, σχολιάζεται μεταφραστικά. 

	Θα θέλαμε, επίσης, να επισημάνουμε ότι η σειρά, με την οποία οι συγκεκριμένες μεταφραστικές ασκήσεις παρατίθενται, αντικατοπτρίζει και έναν -κατ’ εκτίμηση- αύξοντα βαθμό δυσκολίας. Τέλος, οι συγκεκριμένες ασκήσεις έχουν σχεδιαστεί με τέτοιον τρόπο, έτσι ώστε να μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τις ενότητες διδασκαλίας 4 – 8 στο μάθημα «Γενική Μετάφραση Γερμανικά – Ελληνικά» του Α’ ή και Β’ εξαμήνου σπουδών στην τριτοβάθμια εκπαίδευση. Έτσι, προσφέρεται η δυνατότητα στον δυνητικό μεταφραστή να εντρυφήσει τόσο στο θεωρητικό σκέλος που αφορά στο συγκεκριμένο κειμενικό είδος όσο και στο πρακτικό σκέλος. Σε αυτό το πλαίσιο αν κριθεί αναγκαίο από τον διδάσκοντα, μπορεί να προσθέσει κατά βούληση και άλλες αντίστοιχες μεταφραστικές ασκήσεις για την εμπέδωση της μεταφραστικής επάρκειας στο κειμενικό είδος των διαφημιστικών κειμένων και με τη μεταφραστική κατεύθυνση γερμανικά - ελληνικά. Επίσης, το παρόν σύγγραμμα προσφέρει και ένα εμπεριστατωμένο σχετικό ειδικό γλωσσάριο στο Παράρτημα γλωσσαρίων, το οποίο μπορεί να συμβουλεύεται ο φοιτητής κατά την ενασχόλησή του με τις ακόλουθες ασκήσεις ή να του φανεί χρήσιμο και για τις όποιες περαιτέρω σχετικές μεταφραστικές δραστηριότητές του. Λόγω του εύρους των θεματολογιών της διαφήμισης αποφασίσαμε το αμφίδρομο δίγλωσσο αυτό γλωσσάριο να περιορίζεται θεματολογικά στις «διαφημίσεις ξενοδοχείων», καθώς αυτή η κατηγορία είναι, λόγω των ρεαλιστικών αναγκών στην Ελλάδα, επαγγελματικά ιδιαίτερα χρήσιμη για τον ελληνόφωνο μεταφραστή. 

	Αντίθετα από την προτεινόμενη μεθοδολογία προσέγγισης στη μετάφραση του κειμενικού είδους των συνταγών (βλ. κεφ. 5), εμείς προτείνουμε μεθοδολογικά ο ασκούμενος να μεταφράζει τα παρακάτω ΚΠ από την αρχή ως σημειολογικά ενιαία κείμενα, λαμβάνοντας υπόψη τόσο τον παράγοντα της σημειολογικής σύνδεσης των μη γλωσσικών στοιχείων με τα γλωσσικά όσο και τον παράγοντα της πολιτισμικής εξειδίκευσης σε γλωσσικό και μη γλωσσικό επίπεδο, πριν διασταυρώσει τις όποιες μεταφραστικές του επιλογές με τις προτεινόμενες από τον συγγραφέα και τα σχετικά για κάθε επιλογή σχόλιά του. 

	Τέλος, όπως και παραπάνω (6.3), κατά τη μετάφραση των ακόλουθων διαφημιστικών κειμένων θα χρησιμοποιήσουμε μερικώς τη λειτουργική μέθοδο κειμενικής ανάλυσης της Nord (1988), λαμβάνοντας υπόψη τους κεντρικούς εξωκειμενικούς παράγοντες για τη δημιουργία του ΚΣ, όπως είναι, πέραν της λειτουργίας, η πραγματολογία του αποστολέα και του δέκτη, η πραγματολογία του τόπου και του χρόνου, το μέσον και ο δίαυλος, η πρόθεση και η αφορμή.    

	6.3.1 Α΄ μεταφραστική άσκηση

	Ως πρώτη μεταφραστική άσκηση επιλέξαμε ένα διαφημιστικό για το τυρί της μάρκας «Grünländer», ενός ευρέως γνωστού εμπορικού προϊόντος στη Γερμανία. Το συγκεκριμένο τυρί έχει πολλά χρόνια παράδοση στην γερμανική αγορά και φημίζεται για τη φυσικότητα των πρώτων υλών και της παρασκευής του. Η μετάφραση του συγκεκριμένου διαφημιστικού κειμένου με την τεχνική της προσαρμογής στοχεύει να «κερδίσει» την αντίστοιχη ελληνική αγορά. Επομένως, η λειτουργία του ΚΣ διατηρείται σταθερή με εκείνη του ΚΠ και συνολικά είναι «τρίπτυχη», με πρώτη την προτρεπτική, δεύτερη την πληροφοριακή και τρίτη την εκφραστική λειτουργία της. Οι υπόλοιποι εξωγενείς παράγοντες του στοχευμένου ΚΣ συνίστανται στους εξής: Ως πραγματολογία του αποστολέα ορίζεται ο εμπορικός αντιπρόσωπος που έχει τα δικαιώματα για την προώθηση του εν λόγω προϊόντος στην ελληνική αγορά, ως πραγματολογία του δέκτη ο σύγχρονος Έλληνας καταναλωτής (παράλληλα απορρέει από αυτό και η πραγματολογία του τόπου και του χρόνου), ως αφορμή αντιλαμβανόμαστε το πλασάρισμα του προϊόντος στην ελληνική αγορά και, όπως συμβαίνει συνήθως, ως πρόθεση του αποστολέα του ΚΣ οπωσδήποτε είναι το επιχειρηματικό κέρδος. Ως μέσον και δίαυλος ορίζονται το επικεντρωμένο στον γραπτό λόγο διαφημιστικό φυλλάδιο σε περιοδικά και εφημερίδες.

	Επιλέξαμε να αρχίσουμε την ενότητα αυτή με το συγκεκριμένο διαφημιστικό κείμενο διότι, αν και εμπεριέχει μεταφραστικές δυσκολίες σε γλωσσικό, πολιτισμικό και γενικότερο σημειολογικό επίπεδο, ο βαθμός μεταφραστικής δυσκολίας του είναι μέτριος. Όπως θα δούμε και παρακάτω (6.6.1.2), η σημειολογική ενότητα των μη γλωσσικών και αμιγώς γλωσσικών δεδομένων μπορεί να επιτευχθεί σχετικά εύκολα και στην ελληνική, ενώ, παράλληλα, διατηρούνται και οι τρεις λειτουργίες του ΚΠ στο ΚΣ. Προϋπόθεση είναι, όπως άλλωστε πάντα στη μετάφραση, η διγλωσσική και διπολιτισμική επάρκεια του μεταφραστή. Τέλος, κριτήριο επιλογής του συγκεκριμένου διαφημιστικού κειμένου είναι και το γεγονός ότι πληροί όλα τα δομικά κριτήρια του συγκεκριμένου κειμενικού είδους και, ως εκ τούτου, είναι δομικά πρότυπη διαφήμιση.

	6.3.1.1 Γερμανικό ΚΠ 

	[image: C:\Users\όλαφ\Documents\print78907.jpg]

	Εικ. 6.5 Διαφημιστικό 5 (τμηματική απεικόνιση): «Grünländer-Käse». Για ολόκληρο το διαφημιστικό βλ.: 

	https://www.google.gr/search?q=(http://media.xad.de/print/o/print78907.jpg)&espv=2&biw=1422&bih=761&site=webhp&source=lnms&tbm=isch&sa=X&ved=0CAYQ_AUoAWoVChMIktCiovzYyAIVwjkUCh3yQgXO&dpr=0.9#q=(http://media.xad.de/print/o/print78907.jpg)&tbm=isch&tbas=0

	 

	6.3.1.2 Ελληνικό ΚΣ

	[Μη γλωσσικό σκέλος]: [Πολύ προσεγμένο και έξυπνο. Στην πλήρη εικόνα απεικονίζεται μια φέτα κίτρινο τυρί με τρύπες της συγκεκριμένης μάρκας στο κέντρο του διαφημιστικού κειμένου. Πίσω της ακριβώς, σαν να είναι απλωμένη η φέτα πάνω σε αυτά, μπορεί κανείς να διακρίνει ακτινωτά τοποθετημένα χόρτα του αγρού, εκ των οποίων μερικά είναι και κίτρινα λουλούδια, πάνω σε ένα ελαφρώς κιτρινίζοντα φόντο, που προς τις άκρες γίνεται σταδιακά πιο έντονα κίτρινο. Η σύνθεση αυτή είναι, αφενός, εικαστικά απολύτως ισορροπημένη, αφού δένουν χρωματικά μεταξύ τους τα δύο κεντρικά αυτά μοτίβα, ενώ ταυτόχρονα δένουν και με την συσκευασία του προϊόντος που απεικονίζεται κάτω αριστερά. Αφετέρου, σε σημειολογικό επίπεδο, η συγκεκριμένη σύνθεση όχι μόνο συνδέεται με τη συσκευασία και, κατ’ επέκταση, και με το τυρί, αλλά πρωτίστως αφήνει να εννοηθεί ότι απεικονίζεται ένα χαριτωμένο «πράσινο πνευματάκι» με πόδια, χέρια και κεφάλι, με κορμό από το συγκεκριμένο τυρί, το οποίο σφύζει από υγεία. Πέρα από τη σημειολογική προέκταση που αυτό έχει για την ποιότητα του τυριού και την πρώτη ύλη από την οποία είναι φτιαγμένο, γεγονός που συνδέεται με το περιγραφικό κείμενο της διαφήμισης, η συγκεκριμένη σύνθεση είναι σημειολογικά άρρηκτα συνδεδεμένη και με το σλόγκαν που είναι τοποθετημένο από κάτω της, αλλά και με την επικεφαλίδα και την ονομασία του προϊόντος ακριβώς από πάνω της.]  

	GRÜNLÄNDER

	DAS ORIGINAL.

	Παράδοση στην παραγωγή γάλακτος εδώ και πάνω από 100 χρόνια

	[Γλωσσικό σκέλος: 1) Επικεφαλίδα= ονομασία του προϊόντος και λογότυπου ως μια ενότητα: Αποτελείται από την ονομασία του προϊόντος με κίτρινα γράμματα σε πράσινο φόντο και το λογότυπο της εταιρείας, ένα ένθετο σε αυτό χρυσό μενταγιόν με την παραπάνω επιγραφή. Εμείς επιλέξαμε να μην μεταφράσουμε το γερμανικό ουσιαστικό «Das Original» στα ελληνικά και να κρατήσουμε την πρωτότυπη γερμανική λέξη, διότι η συντριπτική πλειοψηφία των Ελλήνων δεκτών είναι σε θέση πια να καταλάβει το διεθνές ουσιαστικό «Original» και σε όλους είναι γνωστό το ουδέτερο άρθρο της γερμανικής γλώσσας «das». Η διατήρηση αυτή προσδίδει στο προϊόν έντονα το χαρακτηριστικό της «γερμανικής» ποιότητας. Η ονομασία του προϊόντος ως σήμα κατατεθέν δεν μπορεί να αλλάξει και συνδέεται με την παραπάνω μη γλωσσική σύνθεση στο βαθμό που η πρώτη αντικατοπτρίζει γλωσσικά την εικόνα που τα μη γλωσσικά στοιχεία μεταφέρουν. Αποτελεί σύνθετο ουσιαστικό δύο δόκιμων γερμανικών λέξεων, της λέξης «grün (=πράσινο») και «Länder (= πληθ. του Land = χώρες»). Η γλωσσική αυτή σύνθεση συνιστά πρώτα απ’ όλα το ρητορικό σχήμα του «αποκαλυπτικού ονόματος» (Sprechender Name) και, ως αυτό, παραπέμπει αμφίσημα αφενός στο μορφολογικά ελλειπτικά χρησιμοποιημένο σχήμα επιθέτου και ουσιαστικού «grüne Länder (=πράσινες χώρες)», αλλά και αφετέρου, χωρίς καμία παραχώρηση ως προς τη γλωσσική ορθότητα, σε αυτόν που κατοικεί σε μια τέτοια χώρα. Η σημειολογική σύνδεση της ονομασίας και του μη γλωσσικού υλικού είναι σαφής: Το απεικονιζόμενο χαριτωμένο «πράσινο τερατάκι» αποκτά ζώσα μορφή και «καταγωγή» από την επικεφαλίδα και μόνο.]

	 

	GRÜNLÄNDER 

	Το τυρί που έχει τη φύση μέσα του.

	[2) Σλόγκαν: Όλα τα γράμματα είναι σε πράσινο χρώμα και δένουν τόσο εικαστικά όσο και σημειολογικά με το μη γλωσσικό σκέλος. Το ρητορικό σχήμα της επανάληψης της ονομασίας καθιστά το προϊόν πιο ευκολομνημόνευτο. Η μεταφορικότητα του γερμανικού σλόγκαν «grüne Seele (=πράσινη ψυχή)» δεν δύναται να αποδοθεί στην ελληνική αυτολεξεί, διότι τόσο το επίθετο δημιουργεί στον Έλληνα δέκτη διαφορετικούς άμεσους συνειρμούς (ομάδα ποδοσφαίρου, πολιτικό κόμμα) όσο και το ουσιαστικό έχει μια διαφορετική βαρύτητα στον ελληνικό πολιτισμικό ορίζοντα, κυρίως θρησκευτικού τύπου και δεν ενδείκνυται να χρησιμοποιηθεί σε αμφίσημο, μεταφορικό σχήμα χωρίς τον κίνδυνο της πολιτισμικά εξειδικευμένης παρεμβολής στον δέκτη. Επομένως, επιλέξαμε την παραπάνω εκδοχή, που είναι και σύντομη και προσωποποιεί, όπως κάνει το πρωτότυπο χωρίο, χωρίς να απωλέσει σε περιεχόμενο, ενώ, ταυτόχρονα, διατηρεί έτσι τη σημειολογική σύνδεση τόσο με την ονομασία όσο και με το μη γλωσσικό σκέλος.]

	 

	[3α) Περιγραφικό κείμενο 1:] Η φύση χαρίζει στο τυρί Grünländer την ασύγκριτα απαλή και γεμάτη [Το επίθετο «nussig» στην γερμανική μπορεί να αναφέρεται πέρα από το σύνηθες πλαίσιο των «ξηρών καρπών» και σε τυριά. Βασική του σημασιολογική ιδιότητα είναι η πληρότητα της γεύσης του. Παράλληλα, υποδηλώνει ότι έχει και έναν σχετικό βαθμό «λιπαρότητας»] γεύση του. Και τις φυσικά ωριμασμένες τρύπες του [Χωρίσαμε την μια κύρια πρόταση του πρωτοτύπου σε δύο, εκ των οποίων η δεύτερη έχει τη θετική δυναμική μιας ελλιπούς πρότασης, διότι στο ελληνικό κείμενο η πρόταση αυτή θα ήταν πολύ μακροσκελής. Λόγω της ελλειπτικότητάς της προσδίδουμε και μια έμφαση που κινεί την προσοχή και την περιέργεια του δέκτη.]. Κι εμείς φροντίζουμε να είναι ιδιαίτερα ελαφρύ, διότι παρασκευάζεται μόνο από το καλύτερο γερμανικό [Προσθέτουμε τη λέξη «γερμανικό» που δηλώνει την προέλευση του προϊόντος και, έμμεσα, την ποιότητά του] γάλα, χωρίς λακτόζη, γλουτένη και συντηρητικά. Μια φυσική απόλαυση με φυσική γεύση [Διατηρούμε το ρητορικό σχήμα της επανάληψης χωρίς το συνηθισμένο σε γερμανικά διαφημιστικά κείμενα συντακτικό στοιχείο της αναφορικής πρότασης].

	 

	[3β) Περιγραφικό κείμενο 2:] Αφαιρούμε την έμμεση προτροπή του ΚΠ ο δέκτης να αναζητήσει το προϊόν είτε στον πάγκο με τα τυριά του σούπερ μάρκετ είτε ως συσκευασμένο στα ψυγεία, διότι αυτό δεν είθισται στην ελληνική διαφημιστική πρακτική.]

	6.3.2 Β΄ μεταφραστική άσκηση

	Στη δεύτερη μεταφραστική άσκηση θα αυξήσουμε λίγο τον βαθμό μεταφραστικής δυσκολίας. Πρόκειται για μια διαφημιστική ενότητα για τις γνωστές στην ευρωπαϊκή αγορά ηλεκτρικές οδοντόβουρτσες Oral-B. Το συγκεκριμένο διαφημιστικό κείμενο έχει χρησιμοποιηθεί τόσο ως γιγαντοαφίσα σε δρόμους και σταθμούς όσο και ως ένθετο διαφημιστικό σε περιοδικά. Όπως θα δούμε παρακάτω (6.3.2.2), η επικεφαλίδα είναι αυτή που δημιουργεί το σοβαρότερο πρόβλημα στον μεταφραστή, αφού είναι εξαιρετικά πολύσημη. Όπως και σε όλες τις προηγούμενες μεταφραστικές ασκήσεις του κεφαλαίου αυτού, εδραιώνουμε τη μεταφραστική μας δράση με βάση το μοντέλο κειμενικής ανάλυσης της Nord (1988). Σύμφωνα με αυτό και με το ότι η μετάφραση του συγκεκριμένου διαφημιστικού κειμένου με την τεχνική της προσαρμογής στοχεύει να «κερδίσει» την αντίστοιχη ελληνική αγορά, οι επιμέρους εξωγενείς παράγοντες του προσδοκώμενου ΚΣ είναι οι εξής: Η λειτουργία του ΚΣ διατηρείται σταθερή με εκείνη του ΚΠ και συνολικά είναι «τρίπτυχη», με πρώτη την προτρεπτική, δεύτερη την πληροφοριακή και τρίτη την εκφραστική λειτουργία της. Ως πραγματολογία του αποστολέα ορίζεται ο εμπορικός αντιπρόσωπος που έχει τα δικαιώματα για την προώθηση του εν λόγω προϊόντος στην ελληνική αγορά, ως πραγματολογία του δέκτη ο σύγχρονος Έλληνας καταναλωτής (παράλληλα απορρέει από αυτό και η πραγματολογία του τόπου και του χρόνου), ως αφορμή αντιλαμβανόμαστε το πλασάρισμα του προϊόντος στην ελληνική αγορά και, όπως συμβαίνει συνήθως, ως πρόθεση του αποστολέα το ΚΣ οπωσδήποτε είναι το επιχειρηματικό κέρδος. Ως μέσον και δίαυλος ορίζονται το επικεντρωμένο στον γραπτό λόγο διαφημιστικό φυλλάδιο σε περιοδικά και εφημερίδες, αλλά και το μέσον της γιγαντοαφίσας.

	6.3.2.1 Γερμανικό ΚΠ

	[image: http://www.horizont.at/typo3temp/pics/MAVE_ORALB_c62141d508.jpg]

	Εικ. 6.6 Διαφημιστικό 6, (τμηματική απεικόνιση): «Elektrische Zahnbürste Oral-B». Για ολόκληρο το διαφημιστικό βλ. εδώ: (www.horizont.at/typo3temp/pics/MAVE_ORALB_c62141d508.jpg)

	6.3.2.2 Ελληνικό ΚΣ

	[Μη γλωσσικό σκέλος]: [Αποτελείται μόνο από την απεικόνιση της συσκευασίας. Σημαντικός είναι ο τρόπος με τον οποίο είναι τοποθετημένη η συσκευασία, διότι τέμνει την επικεφαλίδα, κατά κάποιον τρόπο παραπέμποντας σε κάποιο δόντι (συσκευασία) που το καθαρίζει η οδοντόβουρτσα (επικεφαλίδα). Επίσης, είναι βασικό και το μπλε χρώμα της συσκευασίας που προσδίδει σοβαρότητα στο προϊόν, αλλά και τα δύο στοιχεία κόκκινου χρώματος που συνδέουν οπτικά και σημειολογικά το προϊόν με το επίσης με κόκκινα γράμματα τυπωμένο σλόγκαν.]

	 

	ΓΙΑ ΝΑ «ΣΤΡΟΦΑΡΕΤΕ» ΤΑ ΔΟΝΤΙΑ ΣΑΣ

	[Γλωσσικό σκέλος: 1) Επικεφαλίδα: Είναι εξαιρετικά πολύσημη. Στηρίζεται στην αμφισημία του ιδιωματισμού της καθομιλουμένης «einen Zahn zulegen» που χρησιμοποιείται μεταφορικά ως «επιταχύνω, εντείνω», αλλά κυριολεκτικά θα σήμαινε και «κερδίζω ένα δόντι». Η πολυσημία επιτυγχάνεται και από τη χρήση του ρήματος «legen». Χρησιμοποιείται ως «legt» που μπορεί να εκληφθεί τόσο ως προστακτική 2ου προσώπου πληθυντικού όσο και ως ελλειπτική χρήση του 3ου προσώπου ενικού θηλυκού γένους αντί του «Sie legt […]». Επομένως, σε συνδυασμό όλων αυτών των αμφισημιών, λεξιλογικών και μορφολογικών, το κεντρικό μήνυμα της επικεφαλίδας μπορεί να εκληφθεί ως εξής: α) «Η οδοντόβουρτσα Oral-B επιταχύνει/εντείνει τη διαδικασία του βουρτσίσματος των δοντιών, β) η οδοντόβουρτσα Oral-B κάνει πιο αποτελεσματική τη διαδικασία του βουρτσίσματος των δοντιών, γ) χρησιμοποιώντας τη συγκεκριμένη οδοντόβουρτσα επιταχύνετε/εντείνετε τη διαδικασία βουρτσίσματος των δοντιών σας, δ) χρησιμοποιώντας τη συγκεκριμένη οδοντόβουρτσα καθιστάτε τη διαδικασία βουρτσίσματος των δοντιών σας πιο αποτελεσματική και ε) χρησιμοποιώντας τη συγκεκριμένη οδοντόβουρτσα κατά τη διαδικασία βουρτσίσματος των δοντιών σας μπορείτε να κερδίσετε (μακροπρόθεσμα) και κάποιο δόντι». Όπως αντιλαμβανόμαστε, το συγκεκριμένο λογοπαίγνιο και οι απορρέουσες από αυτό εννοιολογικές πτυχές του είναι πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα και δεν υφίσταται η δομική δυνατότητα στην ελληνική για μια ακριβώς ίδια απόδοση. Ωστόσο, υπάρχει η δυνατότητα, μέσω της δημιουργικότητας του μεταφραστή, να βρεθεί κάτι εν μέρει αντίστοιχο. Η δική μας επιλογή χρησιμοποιεί την αμφισημία του ρήματος της καθομιλουμένης «στροφάρω». Η κυριολεκτική σημασία του αναφέρεται στην ιδιότητα της ηλεκτρικής οδοντόβουρτσας να περιστρέφεται ταχύτατα πάνω στο δόντι. Η μεταφορική σημασία συνίσταται στη σημασία της «ποιοτικής απογείωσης» των δοντιών με τη χρήση αυτού του προϊόντος από τον δέκτη. Επομένως, έχουμε καταφέρει να μεταφέρουμε, διατηρώντας την εκφραστική λειτουργία της επικεφαλίδας, τα μηνύματα α) – δ) του πρωτότυπου ρητορικού σχήματος. Λόγω της μεγαλύτερης σημασίας των μηνυμάτων α) – δ) από εκείνη του μηνύματος ε), θεωρούμε ότι η συγκεκριμένη ρητορική απόδοση της επικεφαλίδας είναι αρκετά ικανοποιητική.] 

	 

	Υγιεινή στόματος που να την εμπιστεύεσαι

	[2) Σλόγκαν: Διατηρούμε το σλόγκαν του ΚΠ, καθώς λόγω της συντομίας του, αλλά και λόγω του μηνύματος που φέρει, επιτελεί τον σκοπό του και στο ΚΣ, δηλαδή να μείνει ως μήνυμα χαραγμένο στη μνήμη του δέκτη. Μάλιστα, στην προκειμένη περίπτωση δύναται να διατηρηθεί και η συντακτική δομή του σλόγκαν του ΚΠ, δηλαδή να διατηρηθεί η αναφορικότητα.]

	

	[3) Λογότυπο και 4) bar code τηλεπαιχνιδιού: Το λογότυπο αποτελείται από ένα κεντρικό σκέλος, τη λέξη «DAS ORIGINAL», γραμμένη με κεφαλαία γράμματα. Το δεύτερο και περιφερειακό σκέλος συνίσταται στην κυκλική επιγραφή γύρω από το πρώτο σκέλος «ACHTEN-SIE-AUF-DIE-MARKE (= Προσοχή στην επωνυμία του προϊόντος»). Αφήνουμε το πρώτο σκέλος του λογότυπου στην πρωτότυπη μορφή του, διότι θεωρούμε ότι η συντριπτική πλειοψηφία των Ελλήνων δεκτών είναι πια σε θέση να καταλάβει το διεθνές ουσιαστικό «Original» και σε όλους είναι γνωστό το ουδέτερο άρθρο της γερμανικής γλώσσας «das». Η διατήρηση αυτή προσδίδει στο προϊόν έντονα το χαρακτηριστικό της «γερμανικής» ποιότητας. Το δεύτερο σκέλος, ωστόσο, θα πρέπει να συμπεριληφθεί μόνο - και οπωσδήποτε- στην ελληνική του μετάφραση, στην περίπτωση που δημιουργούνταν ένας αντίστοιχος τηλεοπτικός διαγωνισμός προώθησης επώνυμων προϊόντων, όπως αυτό συμβαίνει στη Γερμανία, όπου συμπεριλήφθηκε και το συγκεκριμένο προϊόν. Αντιστοίχως, είτε θα αφαιρεθεί εντελώς το bar code τηλεπαιχνιδιού είτε θα προστεθεί και θα μεταφραστεί «Παίξτε και κερδίστε: Προσοχή στην επωνυμία του προϊόντος».]

	6.3.3 Γ΄ μεταφραστική άσκηση

	Όπως έχει προαναφερθεί, οι δύο τελευταίες ασκήσεις από κάθε μεταφραστική κατεύθυνση θα αφορούν σε διαφημίσεις από τον ξενοδοχειακό τομέα. Στις δύο προσφερόμενες ασκήσεις εφαρμόζεται, επίσης, μια ελαφριά κλιμάκωση του βαθμού δυσκολίας.  

	Η προκείμενη άσκηση έχει επιλεγεί από ένα διαφημιστικό φυλλάδιο του τουριστικού οργανισμού του Τόντναου (Todtnau), μιας ορεινής παραθεριστικής περιοχής της Νοτίου Γερμανίας στο νότιο άκρο του Μέλανα Δρυμού και κοντά στην Αλσατία, μεταξύ του Φράιμπουργκ (Freiburg) και της ελβετικής Βασιλείας (Basel), που φημίζεται για το παρθένο φυσικό τοπίο της και τα ποιοτικά οικογενειακά καταλύματά της. Οι κεντρικοί εξωγενείς παράγοντες της εικονικής μεταφραστικής εντολής μας είναι οι εξής: πραγματολογία του αποστολέα ένα κεντρικό ελληνικό ταξιδιωτικό γραφείο, πραγματολογία του δέκτη (και ταυτόχρονα του τόπου και του χρόνου) ο Έλληνας μέσος ταξιδιώτης που θέλει να γνωρίσει μία πιο παραδοσιακή Γερμανία, ως αφορμή αντιλαμβανόμαστε το πλασάρισμα του πρωτότυπου αυτού «προϊόντος» στην ελληνική ταξιδιωτική αγορά και, όπως συμβαίνει συνήθως, ως πρόθεση του αποστολέα του ΚΣ οπωσδήποτε είναι το επιχειρηματικό κέρδος. Ως μέσον και δίαυλος ορίζεται το επικεντρωμένο στον γραπτό λόγο διαφημιστικό στον εποχιακό κατάλογο του γραφείου.

	6.3.3.1 Γερμανικό ΚΠ

	Παρόμοια φωτογραφία του ξενοδοχείου προσβάσιμη στο: http://www.flitz-ab.de/angebote/0385-hotel-gasthaus-feldberg/todtnau-brandenberg/suedlicher-schwarzwald/urlaub-arrangements/schwarzwald-hotel-feldberg.jpg

	Φωτογραφία του φυσικού τοπίου προσβάσιμη στο:

	https://www.google.gr/search?q=hotel+gasthaus+zum+hirschen+todtnau&biw=1422&bih=761&source=lnms&tbm=isch&sa=X&sqi=2&ved=0CAcQ_AUoAmoVChMI6N_LjO_iyAIVwdUaCh1r_AoU&dpr=0.9#imgrc=YLBmLhDpXxZIYM%3A

	     

	        [image: Image]

	Εικ. 6.7 Διαφημιστικό 7: «Hotel Gasthaus Hirschen». (Aus: Prospekt für das Todtnauer Ferienland «Schwarzwald – Todtnauer Ferienland. Zwischen Feldberg und Belchen. Ihre Gastgeber und Pauschalangebote», 2007, σ. 38).

	6.3.3.2 Ελληνικό ΚΣ

	[Μη γλωσσικό σκέλος]: [Δυστυχώς δεν ήταν εφικτό να συμπεριληφθούν τα πρωτότυπα μη γλωσσικά στοιχεία, καθώς δεν ήταν δυνατόν να βρεθούν τα δικαιώματα των φωτογραφιών. Επομένως, περιοριζόμαστε στα πρόσθετα λινκς που παραθέσαμε πιο πάνω, καθώς και στην περιγραφή από εμάς. Τα μη γλωσσικά στοιχεία του διαφημιστικού μεταφέρουν λοιπόν τη γραφικότητα του τοπίου, την αισθητική, καθαριότητα και γενικότερη ποιότητα των καταλυμάτων και των προσφερόμενων υπηρεσιών. Οι χρωματικοί συνδυασμοί και η ποιότητα των φωτογραφιών συνηγορούν υπέρ αυτής της διαπίστωσης, καθώς είναι πολύ προσεκτικά τραβηγμένες και τα χρώματα παραπέμπουν σημειολογικά στη φύση και στο παρθένο τοπίο. Μέσω των φωτογραφιών τονίζεται όχι μόνο η ποιότητα των παρεχόμενων υπηρεσιών, αλλά και ο παραδοσιακά γερμανικός χαρακτήρας του ξενοδοχείου. Σε αυτόν τον παραδοσιακό και νοσταλγικό χαρακτήρα συμβάλλει και η κεντρική φωτογραφία που έχει τραβηχτεί κυκλικά και στις άκρες ελαφρώς θολά, θυμίζοντας φωτογραφίες παλιάς εποχής. Τέλος, το παραδοσιακό στοιχείο τονίζεται και από το ίδιο το όνομα του ξενοδοχείου. Διατηρούμε τις πικτογραφίες.]  

	Παραδοσιακό ορεινό ξενοδοχείο/πανδοχείο «Hirschen» (Ζαρκάδι)

	[Γλωσσικό σκέλος: 1) Επικεφαλίδα: Προσθέτουμε τα επίθετα «ορεινό» και «παραδοσιακό», για να κατατοπίσουμε τον Έλληνα δέκτη ως προς την τοποθεσία και το είδος του καταλύματος. Παραθέτουμε αυτολεξεί την επονομασία της επιχείρησης (που είναι γραμματικά ελλειπτική, καθώς παραλείπετε η πρόθεση «zum»=«στο»), καθώς είναι σήμα κατατεθέν και δεν πρέπει να αποδίδεται στο μετάφρασμα αν δεν συνηγορεί άλλος λόγος. Εδώ υφίσταται ένας τέτοιος λόγος, διότι η παράθεση της απόδοσης στην ελληνική σε παρένθεση συντείνει στην ελκυστικότητα του διαφημιστικού, καθώς επιβεβαιώνει σημειολογικά  στον δέκτη πόσο παρθένο και πρωτόγονο είναι το φυσικό τοπίο, μέσα στο οποίο εντάσσεται το συγκεκριμένο ξενοδοχείο/πανδοχείο. Χωρίς την απόδοση, ωστόσο, δεν θα ήταν κατανοητό αυτό το μήνυμα.]

	Το ξενοδοχείο της καρδιάς σας, ένα τοπίο για να ερωτευτείτε.

	[2) Σλόγκαν: Αποδώσαμε το σλόγκαν με ακριβώς το ίδιο ρητορικό σχήμα, εκείνο της παράθεσης, διατηρώντας την αμφισημία στο δεύτερο σκέλος του σλόγκαν (δηλαδή ένα τοπίο που είναι «ερωτεύσιμο», αλλά και ένα τοπίο που είναι ιδανικό για να «ερωτευτεί» κανείς.]

	Το ξενοδοχείο μας έχει 25 χρόνια οικογενειακής παράδοσης [Χωρίζουμε σε δύο προτάσεις, διότι διαφορετικά η πρόταση θα ήταν πολύ μακροσκελής.]. Βρίσκεται στο κρατίδιο του Μπάντεν (Baden), στους πρόποδες του Φέλντμπεργκ (Feldberg) και στη μαγευτική περιοχή του Όμπερες Βίζενταλ (Oberes Wiesental) στον Μελανό Δρυμό [Προσθέτουμε πρόσθετα στοιχεία, για να προσανατολιστεί γεωγραφικά ο Έλληνας δέκτης.].

	Στα πρόσφατα ανακαινισμένα δωμάτιά μας θα βρείτε όλες τις ανέσεις που χρειάζονται για να νιώσετε πραγματικά υπέροχα, ντους, στεγνωτήρα μαλλιών, τηλέφωνο, ραδιόφωνο, δορυφορική τηλεόραση και, σε κάποια από αυτά, μπαλκόνι για να απολαμβάνετε το υπέροχο τοπίο ακόμα καλύτερα. 

	Ξεκινήστε την ημέρα σας με ένα πλούσιο πρωινό από το ενεργειακό μπουφέ μας που ικανοποιεί όλες τις επιθυμίες. Επίσης, στο ζεστό σαλόνι μας, μπορείτε να απολαύσετε εποχιακές σπεσιαλιτέ του Μπάντεν που θα ετοιμάσει ειδικά για σας ο σεφ μας. 

	Το ξενοδοχείο είναι ιδανικό σημείο εκκίνησης για πεζοπορίες, εκδρομές με μοτοσυκλέτα (παρέχουμε προτάσεις διαδρομών), διακοπές για σκι, καθώς απέχει μόλις 2 χλμ. από το αλπικό χιονοδρομικό κέντρο Φέλντμπεργκ/Φαλ (Feldberg/Fahl), στο οποίο έχει διεξαχθεί και παγκόσμιο πρωτάθλημα, αλλά προσφέρεται και για εκδρομές στη γειτονική Ελβετία, στη Λίμνη Κωνσταντίας και στην Αλσατία.

	 

	ΣΑΣ ΚΑΛΩΣ ΟΡΊΖΟΥΜΕ

	[Προτιμήσαμε η διατύπωση αυτή να είναι στο γ’ πληθυντικό πρόσωπο, για να απευθύνεται πιο άμεσα στους Έλληνες δέκτες.] 

	Οικογένεια Σπίργκιν (Spürgin)

	 

	[3) Διεύθυνση: Δεν διατηρούμε τη διεύθυνση ούτε στοιχεία επικοινωνίας, διότι θέλουμε να μεσολαβήσει το ταξιδιωτικό γραφείο για να κλείσει ο πελάτης τη διαμονή του. Ωστόσο, παραθέτουμε έναν μικρό χάρτη της περιοχής, για να δει ο πελάτης που ακριβώς είναι το ξενοδοχείο αυτό. Συγκεκριμένες οδηγίες για το πώς θα φτάσει εκεί μπορούν να δίνονται από τον ίδιο τον υπάλληλο του γραφείου. Επίσης, ενδείκνυται να προστεθεί και η πληροφορία ότι μπορεί κανείς να ενοικιάσει αυτοκίνητο από το κοντινότερο αεροδρόμιο και να αναφερθούν οι εταιρείες ενοικίασης αυτοκινήτων και τα τηλέφωνα επικοινωνίας. Εναλλακτικά θα μπορούσε να σημειωθεί ότι το ελληνικό γραφείο μπορεί να προβεί στην κράτηση αυτοκινήτου από το αεροδρόμιο. Η ιστοσελίδα του ξενοδοχείου μπορεί να διατηρηθεί, για να περιηγηθεί ο δέκτης σε αυτήν και για να τον δελεάσει ακόμα περισσότερο.] 

	[4) Προσφορά: Διατήρηση της προσφοράς, εφόσον υπάρχει, και προσαρμογή της στο επίπεδο τιμών που προσφέρει το ελληνικό ταξιδιωτικό γραφείο.]

	 

	Συνολικά 9 δωμάτια, τιμές ανά άτομο:

	3 Μονόκλινα με ντους και τουαλέτα,

	4 δίκλινα με ντους και τουαλέτα,

	2 πολύκλινα με ντους και τουαλέτα.

	[5) Πίνακας δωματίων και τιμών: Διατήρηση του πίνακα δωματίων, αλλά όχι οπωσδήποτε των τιμών, διότι ενδέχεται να είναι διαφορετικές σήμερα. Συμπληρώνονται με τις σημερινές τιμές]. 

	[Δεν μεταφράζουμε το «Ermäßigungen + Besonderheiten», διότι θεωρούμε το πρώτο ιδιαίτερα πλεοναστικό και το δεύτερο άτοπο, αφού η λέξη «Kinderermäßigung» επαρκεί για να περάσει το μήνυμα.]

	Τιμές για παιδιά: Από 0-3 ετών δωρεάν διανυκτέρευση στο κρεβάτι των γονιών.

	Από 3-5 ετών 70% έκπτωση και από 6-11 ετών 40% έκπτωση.

	6.3.4 Δ΄ μεταφραστική άσκηση 

	Η τέταρτη και τελευταία άσκηση της μεταφραστικής κατεύθυνσης «γερμανικά – ελληνικά» έχει ως ΚΠ ένα διαφημιστικό κείμενο με σχετικά αυξημένο βαθμό δυσκολίας. Πρόκειται για μια διαφήμιση για τα γαλλικών συμφερόντων ξενοδοχεία «B&B Hotels», μία αλυσίδα ξενοδοχείων της κατηγορίας «economy» με πάνω από 280 ξενοδοχεία σε ολόκληρη την Ευρώπη (Ιταλία, Πολωνία, Τσεχία, Πορτογαλία, αλλά και Μαρόκο). Στη Γερμανία υπάρχουν 58 «B&B Hotels» και προσφέρουν πάνω από 5700 δωμάτια. Κεντρική ιδέα της προ περίπου διετίας δημοσιευμένης σειράς διαφημιστικών κειμένων του συγκεκριμένου τύπου, του οποίου είναι μέρος και τα παρακάτω ΚΠ, είναι να πρωτοτυπήσει με δροσερό, νεανικό, χιουμοριστικό και πρωτότυπο τρόπο, τραβώντας έντονα την προσοχή και στοχεύοντας τόσο σε ιδιώτες ταξιδιώτες όσο και σε εκείνους που ταξιδεύουν επαγγελματικά.

	Οι κεντρικοί εξωγενείς παράγοντες της εικονικής μεταφραστικής εντολής μας είναι οι εξής: πραγματολογία του αποστολέα ένα κεντρικό ελληνικό ταξιδιωτικό γραφείο, πραγματολογία του δέκτη (και ταυτόχρονα του τόπου και του χρόνου) ο μέσος, αλλά και επιχειρηματίας  Έλληνας ταξιδιώτης που θέλει να διανυκτερεύσει φτηνά και ταυτόχρονα ποιοτικά και σε κάποια πόλη της Γερμανίας, ως αφορμή αντιλαμβανόμαστε το πλασάρισμα του πρωτότυπου αυτού «προϊόντος» στην ελληνική ταξιδιωτική αγορά και, όπως συμβαίνει συνήθως, ως πρόθεση του αποστολέα του ΚΣ οπωσδήποτε είναι το επιχειρηματικό κέρδος. Ως μέσον και δίαυλος ορίζεται το επικεντρωμένο στον γραπτό λόγο διαφημιστικό στον εποχιακό κατάλογο του γραφείου.

	6.3.4.1 Γερμανικό ΚΠ 

	 

	              [image: http://hotelszene.eu/wp-content/uploads/2013/09/bb-hotels-glatze-dauerwelle.jpg]

	 Διαφημιστικό 8 (τμηματική απεικόνιση): «B & B Hotels». Για ολόκληρο το διαφημιστικό βλ.: (http://hotelszene.eu/wp-content/uploads/2013/09/bb-hotels-glatze-dauerwelle.jpg)

	6.3.4.2 Ελληνικό ΚΣ

	[Μη γλωσσικό σκέλος]: [Ουσιαστικά κυριαρχεί η διχρωμία, το σκούρο καφέ ως φόντο και το λευκό για την αποτύπωση των εικόνων και, εν μέρει, των γραμμάτων, και αφορά σε ολόκληρη τη σειρά διαφημίσεων για το συγκεκριμένο ξενοδοχειακό προϊόν. Ο συγκεκριμένος χρωματικός συνδυασμός είναι καταρχήν ιδιαίτερα πρωτότυπος, καθώς δεν απαντάται συνήθως σε διαφημιστικά κείμενα. Επίσης, αποπνέει μία σοβαρότητα που σε συνδυασμό με τη χρήση του χρυσού-μουσταρδί του φόντου των γραμμάτων της επικεφαλίδας και του κύκλου του λογότυπου μεταφέρουν και μια αίσθηση πολυτέλειας. Το φρέσκο και νεανικό στοιχείο του μη γλωσσικού σκέλους είναι τα ίδια τα απεικονιζόμενα μοτίβα, που, εν προκειμένω, είναι οι δεκάδες ξυριστικές μηχανές που κατευθύνονται, λόγω ουράς (καλώδιο) και ματιών (βίδες) σαν να μοιάζουν με ποντίκια, απειλητικά προς την εντελώς γυμνή από τρίχες κεφαλή ενός άντρα με μουστάκι και γυαλιά ηλίου. Στο σύνολό του, αυτό το μη γλωσσικό υλικό μοιάζει με φόντο-ταπετσαρία του ίδιου του δωματίου του ξενοδοχείου, μέσα στο οποίο απεικονίζεται και ένα λευκό -περιποιημένο μεν, απλό δε- λευκό κρεβάτι με λευκά κλινοσκεπάσματα.] 

	 

	ΟΣΟΙ ΔΙΑΝΥΚΤΕΡΕΥΟΥΝ ΑΛΛΟΥ, ΠΑΝΕ ΓΙΑ ΜΑΛΛΙ ΚΑΙ ΒΓΑΙΝΟΥΝ ΚΟΥΡΕΜΕΝΟΙ

	[Γλωσσικό σκέλος: 1) Επικεφαλίδα: [Το πρωτότυπο στηρίζει τη δυναμική της επικεφαλίδας του στο ρητορικό σχήμα της υπερβολής, αφού αυτολεξεί μεταφρασμένο θα σήμαινε «Όποιος διανυκτερεύσει αλλού, ας πάει να πληρώσει για να κουρευτεί γουλί όσο πληρώνει κανείς για να κάνει περμανάντ, δηλαδή το πολλαπλάσιο, που σημαίνει ταυτόχρονα ότι «πιάνεται κανείς κότσος» αν πάει να μείνει σε άλλο ξενοδοχείο. Λαμβάνοντας υπόψη τα σταθερά μη γλωσσικά δεδομένα, καταλήξαμε για το δεύτερο και πιο δύσκολο σκέλος της επικεφαλίδας στην επιλογή ενός μεταφορικού ρητορικού σχήματος που είναι γνωστή λαϊκή ρήση στην ελληνική. Η ρήση αυτή αποδίδει όλο το εννοιολογικό περιεχόμενο σε συνάρτηση με το μη γλωσσικό σκέλος και, κατ’ αυτόν τον τρόπο, μεταφέρουμε στο ΚΣ τόσο την προτρεπτική όσο και την πληροφοριακή και εκφραστική λειτουργία όλου του διαφημιστικού κειμένου.]

	Ξενοδοχείο για έξυπνους!

	[2) Σλόγκαν: Είναι εφικτή η αυτολεξεί απόδοση, αφού διατηρείται με δόκιμο τρόπο όλο το εννοιολογικό δυναμικό του. Προσθέσαμε για έμφαση και μόνο το θαυμαστικό.]   

	 

	[3) Λογότυπο και ηλεκτρονική διεύθυνση: Το λογότυπο παραμένει ως έχει, η ηλεκτρονική διεύθυνση είναι προτιμότερο να αφαιρεθεί και να αντικατασταθεί με μια προτροπή του υποψήφιου πελάτη να απευθυνθεί σε κάποιον υπάλληλο του ταξιδιωτικού γραφείου για περισσότερες πληροφορίες.]

	 

	6.4 Ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης

	 

	1. Η σχετική βιβλιογραφία υποστηρίζει ότι τα διαφημιστικά κείμενα δεν «μεταφράζονται», αλλά, κατά κανόνα, προσαρμόζονται γλωσσικά και πολιτισμικά στο περιβάλλον υποδοχής της νέας αγοράς. Πώς τεκμηριώνεται αυτή η άποψη;

	2. Γιατί προτιμάται συνήθως από τις εμπορικές εταιρείες η «μετάφραση» διαφημίσεων που προϋπάρχουν; 

	3. Ποιες είναι οι κεντρικές «τακτικές προσέγγισης» του καταναλωτή από ένα διαφημιστικό κείμενο, σύμφωνα με τη Reiss (1993, 38-43);

	4. Ποια είναι τα βασικά γλωσσικά που υλοποιούν τις «τακτικές προσέγγισης»;

	5. Ποιος είναι ο κύριος επικοινωνιακός σκοπός μίας διαφήμισης;

	6. Σε τι πρέπει να προβεί ο μεταφραστής, για να διατηρήσει τόσο τον επικοινωνιακό σκοπό ενός διαφημιστικού κειμένου όσο και τις εν γένει πρώτες δύο λειτουργίες του και γιατί;

	7. Πόσα και ποια ερωτήματα πρέπει να θέσει ο μεταφραστής, προκειμένου να αποφασίσει αν το διαφημιστικό κείμενο θα πρέπει να μεταφραστεί (ή όχι);

	8. Πώς ακριβώς νοείται η τεχνική της «προσαρμογής» στο πλαίσιο της μετάφρασης διαφημιστικών κειμένων; 

	9. Ο μεταφραστής, αφού έχει απαντήσει θετικά στα δύο παραπάνω ερωτήματα και έχει επιλέξει τη στρατηγική της προσαρμογής ως καταλληλότερης για τη μετάφραση στο περιβάλλον-στόχο, τι πρέπει να αναλύσει και να προσδιορίσει πρώτα απ’ όλα;

	10. Τι θα πρέπει να προσέξει ο μεταφραστής σε σχέση με τα μη γλωσσικά δεδομένα που, σύμφωνα με τη στρατηγική της «προσαρμογής» υιοθετούνται απαράλλαχτα στο μετάφρασμά του;

	11. Και στα διαφημιστικά κείμενα, η συχνότητα ρηματικών δομών στην ελληνική είναι μεγαλύτερη απ’ ό,τι στην γερμανική και, παράλληλα, στην γερμανική απαντώνται συχνότερα ουσιαστικοποιημένες δομές ή επίθετα, επιρρήματα και ουσιαστικά. Πώς καλείται ο μεταφραστής να αντιμετωπίσει αυτήν τη δομική διαφορά των δύο γλωσσών;

	 

	[image: Image]
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Κεφάλαιο 7

	Η μετάφραση ταξιδιωτικών οδηγών και φυλλαδίων

	Κεντρικοί άξονες

	Θεωρητική προσέγγιση στη μετάφραση ταξιδιωτικών οδηγών και φυλλαδίων

	Πρακτική προσέγγιση στη μετάφραση οδηγών και ταξιδιωτικών φυλλαδίων ελληνικά-γερμανικά, γερμανικά ελληνικά 

	Δίγλωσσο γλωσσάριο βασικών όρων ταξιδιωτικών οδηγών και φυλλαδίων [Προσβάσιμο στο Παράρτημα Γλωσσαρίων]

	7.1 Θεωρητική προσέγγιση στη μετάφραση ταξιδιωτικών οδηγών και φυλλαδίων

	Μεγάλο μερίδιο στο ΑΕΠ κάθε χώρας κατέχει ο τομέας του τουρισμού. Ανάλογα με τη γεωγραφική θέση και την πολιτισμική ιστορία του, κάθε τόπος προσφέρει στον επισκέπτη λιγότερα ή περισσότερα επισκέψιμα αξιοθέατα. Τα αξιοθέατα αυτά δύναται να ποικίλουν ως προς το είδος τους, αφού μπορούν να συνιστούν αρχαιολογικούς χώρους και μουσεία όλων των ειδών, εκθέσεις μόνιμες ή περιοδικές, χώρες και πόλεις ολόκληρες, νησιά, μεμονωμένους οικισμούς ή οικίες, πάρκα αναψυχής ή απλώς τοπία ιδιαίτερου φυσικού κάλλους κ.ά.π. Προκειμένου τα αξιοθέατα ενός τόπου να γίνουν προσβάσιμα στους αλλοεθνείς επισκέπτες, πρέπει πρώτα απ’ όλα να ενημερωθεί ο ξένος επισκέπτης για την ύπαρξή τους, καθώς και να του παρασχεθούν επαρκείς πληροφορίες σχετικές με το εκάστοτε αξιοθέατο. Οι ξενόγλωσσοι ταξιδιωτικοί οδηγοί και τα ξενόγλωσσα ταξιδιωτικά φυλλάδια διαδραματίζουν καίριο ρόλο στην ενημέρωση αυτή. Πέραν τούτου, και όπως θα δούμε παρακάτω, τα κειμενικά αυτά είδη δύναται να λειτουργούν και ως δέλεαρ, μέσω του οποίου οι αρμόδιοι φορείς επιδιώκουν να προσελκύσουν επισκέπτες. Είναι, επομένως, εύλογο ότι σε μια εξαιρετικά τουριστική χώρα, όπως είναι η Ελλάδα, η εκπόνηση ταξιδιωτικών οδηγών και φυλλαδίων όχι μόνο στην ελληνική γλώσσα, αλλά και στις γλώσσες των αλλοεθνών επισκεπτών της παίζει καθοριστικό ρόλο στην προώθηση των αξιοθέατων ως τουριστικών προϊόντων και, κατ’ επέκταση, στο οικονομικό κέρδος σε ατομικό, αλλά και κρατικό επίπεδο. Το ίδιο, ίσως σε ελαφρώς μικρότερο βαθμό, ισχύει και για τη Γερμανία ως τουριστικό προορισμό.

	Με βάση τα παραπάνω, οι ταξιδιωτικοί οδηγοί και τα ταξιδιωτικά φυλλάδια συνιστούν για τον μεταφραστή -και ιδιαίτερα για εκείνον με γλώσσα εργασίας την ελληνική- ένα αρκετά μεγάλο μερίδιο του πιθανού μεταφραστικού του έργου και θα πρέπει να γνωρίζει τις όποιες ιδιαιτερότητές τους, τόσο σε κειμενικό όσο και σε πολιτισμικό και γλωσσικό επίπεδο, αναφορικά με το ζεύγος γλωσσών που εμπλέκεται στην εκάστοτε μεταφραστική εργασία. Στη συνέχεια, θα παρουσιάσουμε ακριβώς αυτές τις ιδιαιτερότητες των δύο αυτών βασικών κειμενικών ειδών από τον τομέα του τουρισμού, επισημαίνοντας όπου είναι απαραίτητο και ωφέλιμο τις όποιες σχετικές διαφορές στο ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γερμανικά. Μετά το αμιγώς θεωρητικό πρώτο σκέλος του κεφαλαίου αυτού, θα ακολουθήσει -όπως άλλωστε έγινε και στα δύο προηγούμενα κεφάλαια- το αμιγώς πρακτικό σκέλος με σχετικές μεταφραστικές ασκήσεις. Όπως και στα προηγούμενα κεφάλαια, θα παρατεθούν τέσσερις μεταφραστικές ασκήσεις με μεταφραστική κατεύθυνση ελληνικά - γερμανικά και αντίστοιχες σε αριθμό μεταφραστικές ασκήσεις με τη μεταφραστική κατεύθυνση γερμανικά – ελληνικά. Οι μεταφραστικές αυτές ασκήσεις συνιστούν τα μαθήματα 8-12 και για τις δύο μεταφραστικές κατευθύνσεις στο μάθημα «Γενική Μετάφραση Ελληνικά-Γερμανικά», «Γενική Μετάφραση Γερμανικά-Ελληνικά», ολοκληρώνοντας κατ’ αυτόν τον τρόπο τη σειρά μαθημάτων που προσφέρει το ανά χείρας σύγγραμμα στα συγκεκριμένα μαθήματα του Α’ ή Β’ έτους μεταφραστικών σπουδών στην τριτοβάθμια εκπαίδευση. Το κεφάλαιο αυτό ολοκληρώνεται με ένα σχετικό δίγλωσσο γλωσσάριο όρων που είναι προσβάσιμο στο Παράρτημα γλωσσαρίων στο τέλος του βιβλίου.

	7.1.1 Γενική κειμενοτυπολογία

	Όσο συγγενικά και να μοιάζουν ως κειμενικά είδη οι ταξιδιωτικοί οδηγοί και τα ταξιδιωτικά φυλλάδια, διακρίνονται ωστόσο από σαφείς και ουσιώδεις διαφορές. Ακριβώς γι’ αυτόν τον λόγο θα θέλαμε να αναφερθούμε ξεχωριστά στο καθένα από τα δύο αυτά κειμενικά είδη, αναδεικνύοντας τόσο τις διαφορές όσο και τις ομοιότητές τους. Λόγω της πληθώρας και της ποικίλης θεματολογίας που πραγματεύονται τόσο οι ταξιδιωτικοί οδηγοί όσο και τα ταξιδιωτικά φυλλάδια, αλλά και λόγω της ποικιλίας των φορέων που εκδίδουν τα κειμενικά αυτά είδη, θα επιδιώξουμε στις ακόλουθες διατυπώσεις να συμπυκνώσουμε τις βασικές αρχές και τα κύρια χαρακτηριστικά τόσο των ταξιδιωτικών οδηγών όσο και των ταξιδιωτικών φυλλαδίων. Οι όποιες επιμέρους εξαιρέσεις ή διαφορές από τον κανόνα της κειμενοτυπολογίας τους δεν θα λαμβάνονται υπόψη, καθώς, αφού ο δυνητικός μεταφραστής εντρυφήσει στους βασικούς κειμενοτυπολογικούς παρονομαστές, θεωρούμε ότι μεταφραστικά θα δύναται να αντιμετωπίζει και τις όποιες εξαιρέσεις χωρίς ιδιαίτερη δυσκολία για κάθε περίπτωση ξεχωριστά.

	7.1.1.1 Ταξιδιωτικοί οδηγοί 

	Οι ταξιδιωτικοί οδηγοί είναι κατά κανόνα μακροσκελή κείμενα υπό τη μορφή μικρών ή μεγαλύτερων βιβλίων. Πραγματεύονται έναν τόπο (χώρα, νομό, πόλη, περιοχή) αναλυτικά, ένα μνημείο ή αρχαιολογικό χώρο, μουσεία όλων των ειδών, ή επικεντρώνονται σε ένα μόνο αξιοθέατο ή και σε μια σειρά από αξιοθέατα ενός τόπου. Συνήθως ακολουθείται η κλασική δομή ενός βιβλίου (με κατάλογο περιεχομένων, πρόλογο, κεφάλαια, κατάλογο συντομογραφιών, βιβλιογραφία κ.λπ.), ενώ ταξιδιωτικοί οδηγοί χωρίς την προαναφερόμενη δομή απαντώνται σπανιότερα. Σε γενικές γραμμές, οι ταξιδιωτικοί οδηγοί υφίστανται σε έντυπη μορφή, αν και τα τελευταία χρόνια μπορεί κανείς να βρει και ταξιδιωτικούς οδηγούς (κυρίως για συγκεκριμένες περιοχές τουριστικού ενδιαφέροντος) σε ηλεκτρονική μορφή. Πολύ σημαντικό χαρακτηριστικό των ταξιδιωτικών οδηγών και με μεταφραστική σημασία είναι αφενός το περιεχόμενό τους και αφετέρου τα γλωσσικά χαρακτηριστικά τους.

	Ως προς το περιεχόμενό τους, δεν χωράει αμφιβολία ότι οι ταξιδιωτικοί οδηγοί από τη φύση τους πραγματεύονται πρώτα απ’ όλα πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα. Ως εκ τούτου, περιέχουν πληροφορίες για έναν τόπο, αξιοθέατο κ.λπ. άγνωστες κατά κανόνα ακόμα και για τον ομοεθνή αναγνώστη, ενώ για τον αλλοεθνή επισκέπτη ο βαθμός απόστασής τους από το γνωσιακό του πεδίο θα πρέπει να θεωρηθεί ακόμα πιο μεγάλος. Ενώ στην πρώτη περίπτωση του ομοεθνούς αναγνώστη θα μπορούσαμε να ισχυριστούμε ότι λόγω της υπαγωγής του στο γενικότερο πλαίσιο του κοινού εθνικού πολιτισμού η κατανόηση του περιεχομένου στις περισσότερες περιπτώσεις δύναται να πραγματοποιηθεί απρόσκοπτα σε γενικές γραμμές, αυτό δεν μπορεί να θεωρηθεί ότι ισχύει και για τον αλλοεθνή αναγνώστη. Κυρίως δεδομένα και πληροφορίες που ναι μεν αναφέρονται ρητά σε έναν ταξιδιωτικό οδηγό, αλλά περικλείουν εννοιολογικά δεδομένα που δεν ονοματίζονται -δηλαδή λειτουργούν ενδοκειμενικά ως γνωσιακές «προϋποθέσεις» - είναι προφανές ότι συνιστούν έναν σκόπελο κατανόησης για τον αλλοεθνή αναγνώστη. Στις περιπτώσεις αυτές, επομένως, όπου η πολιτισμική εξειδίκευση συγκεκριμένων δεδομένων των ταξιδιωτικών οδηγών αποτελεί «προϋπόθεση», πρέπει να θεωρηθούν ως δυσνόητα ή μη κατανοητά από τον ξενόγλωσσο δέκτη και τότε ο μεταφραστής καλείται να αντισταθμίσει το γνωσιακό έλλειμμα του δέκτη μέσω κατάλληλων στρατηγικών (βλ. παρακάτω 7.1.2).  Επίσης, αρκετοί ταξιδιωτικοί οδηγοί με θεματολογίες περισσότερο εξειδικευμένες, όπως λ.χ. οδηγοί μουσείων, αρχαιολογικών χώρων και μνημείων, είναι εύλογο ότι προϋποθέτουν σε κάποιον βαθμό και ορισμένες σχετικές βασικές ειδικές γνώσεις (τεχνικές, αρχαιολογικές, ιστορικές, ανθρωπολογικές κ.λπ.), προκειμένου να γίνουν τα κείμενα αυτά κατανοητά. Μπορούμε, επομένως, να διαχωρίσουμε δύο μεγάλες κατηγορίες ταξιδιωτικών οδηγών ανάλογα με το περιεχόμενό τους, τους γενικούς οδηγούς, για τους οποίους δεν απαιτούνται από τον αναγνώστη ιδιαίτερες ειδικές γνώσεις επί του θέματος, και τους ειδικούς οδηγούς, οι οποίοι προϋποθέτουν σε έναν βαθμό ειδικές γνώσεις για το θέμα που πραγματεύονται. Ο διαχωρισμός αυτός είναι σημαντικός και για τη μεταφραστική δράση, καθώς στη δεύτερη περίπτωση ο μεταφραστής καλείται να έχει και μια σχετική θεματολογική κατάρτιση, προκείμενου να κατανοήσει το ΚΠ κατά τη φάση ανάλυσής του.

	Αυτή ακριβώς η διαπίστωση μας οδηγεί απευθείας και στα γλωσσικά χαρακτηριστικά των ταξιδιωτικών οδηγών. Διότι, με βάση τα παραπάνω, είναι εύλογο ότι οι ειδικοί οδηγοί χαρακτηρίζονται σε κάποιον βαθμό και από ένα ειδικό λεξιλόγιο, που, ανάλογα με τη θεματολογία που πραγματεύονται, είναι αρχαιολογικής, ιστορικής, τεχνολογικής, ανθρωπολογικής φύσης κ.λπ. Επιπλέον, σε λεξιλογικό επίπεδο τόσο οι γενικοί όσο και οι ειδικοί οδηγοί κατά κανόνα σφύζουν από κύρια ονόματα και τοπωνύμια. Και οι δύο αυτές λεξιλογικές κατηγορίες δημιουργούν στους νέους φοιτητές της μετάφρασης έναν εύλογο προβληματισμό, αφού για την απόδοσή τους στο ΚΣ προσφέρονται τρεις διαφορετικές μεταφραστικές μέθοδοι, οι οποίες είναι: α) η απόδοση με αντίστοιχα δόκιμα λήμματα της ΓΣ, β) η μεταγραφή τους και γ) η ατόφια διατήρησή τους. Ωστόσο, υπάρχουν συγκεκριμένες λύσεις σχετικά με τον προβληματισμό αυτόν, τις οποίες ο δυνητικός μεταφραστής καλείται να αφομοιώσει και να εφαρμόσει στην πράξη. Σε κάθε φυσική γλώσσα υφίστανται οι δόκιμες αποδόσεις ξενόγλωσσων κύριων ονομάτων και τοπωνυμιών, όταν αυτά είναι σε κάποιον βαθμό καθολικά γνωστά. Συνήθως πρόκειται για κύρια ονόματα και τοπωνύμια που είτε συνιστούν σημαίνοντα πρόσωπα των επιστημών, της τέχνης και των γραμμάτων, της ιστορίας, της πολιτικής και της οικονομίας κ.λπ. είτε είναι κύριοι γεωγραφικοί όροι. Σε αυτές τις περιπτώσεις, ο μεταφραστής έχει εύκολη δουλειά, αφού η ΓΣ διαθέτει τους αντίστοιχους όρους, λ.χ. «Κικέρωνας» για «Cicero» και «Βαυαρία» για το ομοσπονδιακό κρατίδιο της Γερμανίας «Bayern». Στην αντίθετη περίπτωση, όταν δηλαδή το κύριο όνομα και το τοπωνύμιο δεν είναι καθολικά γνωστά, τότε ο μεταφραστής καλείται να επιλέξει μεταξύ της λύσης β), της μεταγραφής, και της λύσης γ), της ατόφιας διατήρησης του όρου στο ΚΣ. Πιστεύουμε ότι μεταξύ αυτών των δύο λύσεων προτεραιότητα θα πρέπει να δοθεί στην άμεσα αντιληπτή από τον δέκτη του ΚΣ λύση β), τη μεταγραφή, καθώς δεν θα πρέπει να θεωρούμε ως δεδομένο ότι ο δέκτης του ΚΣ γνωρίζει -έστω και υποτυπωδώς- τη ΓΠ, ώστε να είναι σε θέση να διαβάσει και να προφέρει σωστά το πρωτότυπο κύριο όνομα ή τοπωνύμιο. Ωστόσο, τόσο χάριν πληρότητας όσο και χάριν καλύτερου επιτόπιου προσανατολισμού του δέκτη και πιθανού επισκέπτη του τόπου που πραγματεύεται ο ταξιδιωτικός οδηγός, προτείνεται η συνδυαστική λύση, δηλαδή ναι μεν η χρήση της μεταγραφής του πρωτότυπου όρου, αλλά και η πλαισίωση (σε παρένθεση) της ατόφιας εκδοχής του στην ΓΠ. Κατά αυτόν τον τρόπο, προσφέρεται στον δέκτη και η δυνατότητα ορθής εκφοράς του πρωτότυπου όρου, αλλά και η δυνατότητα καλύτερου προσανατολισμού στον τόπο του πιθανού ταξιδιού.

	Ένα άλλο χαρακτηριστικό στοιχείο της γλώσσας των ταξιδιωτικών οδηγών είναι το ύφος τους. Και εδώ θα πρέπει να διαχωρίσουμε μεταξύ των γενικών και των ειδικών οδηγών. Οι γενικοί οδηγοί κατά κανόνα διέπονται από ένα περιγραφικό, αφηγηματικό και, ενίοτε, νοσταλγικό, σε κάποιες περιπτώσεις και σε ένα βαθμό από ελεγειακό ύφος, μπολιασμένο από επιθετικούς προσδιορισμούς που επαινούν τον τόπο που πραγματεύονται. Έτσι απαντώνται επιθετικοί προσδιορισμοί, όπως «σπάνιος», «όμορφος», «μαγευτικός», «καταγάλανος», «πανέμορφος», «ιδιαίτερου κάλλους», «γραφικός», «ένα ακόμα εκπληκτικό θέαμα», «μοσχοβόλο θυμάρι», «φιλόξενοι κάτοικοι» κ.ά., αλλά και ρητορικά σχήματα, όπως μεταφορές και προσωποποιήσεις «Το Ληξούρι, η όμορφη Χωροπούλα, λικνίζεται χαριτωμένη στα νερά της θάλασσας», υπερβολές «μοναδικός», «αμέτρητες», «μεγαλείο», ρητορικές ερωτήσεις «έχετε ατενίσει ποτέ τέτοια αρμονία χρωμάτων;». Ο ενίοτε νοσταλγικός χαρακτήρας του λόγου επιτυγχάνεται πρωτίστως μέσα από την παράθεση στίχων, στροφών ή και ολόκληρων ποιημάτων ποιητών ή λογοτεχνών που κατάγονται από τον συγκεκριμένο τόπο, ενώ συχνά αυτά τα παραθέματα περιέχουν και διαλεκτικά ιδιώματα. Είναι προφανές ότι η συγκεκριμένη χρήση του λόγου αποσκοπεί στο να κάνει τον παρουσιαζόμενο τόπο όσο το δυνατόν πιο ενδιαφέροντα και θελκτικό για τον δέκτη και πιθανό επισκέπτη του. Ένα τέτοιου τύπου αφηγηματικό και επαινετικό ύφος συνιστά το ένα άκρο στην κλίμακα που ορίζει την υφολογία των ταξιδιωτικών οδηγών. Ωστόσο, το αντίθετο άκρο που απαντάται επίσης στους ταξιδιωτικούς οδηγούς, κυρίως ειδικού τύπου, συνίσταται σε μια αμιγώς αντικειμενική και ουδέτερη υφολογία. Κατά κανόνα πρόκειται για ταξιδιωτικούς οδηγούς αρχαιολογικού ή ανθρωπολογικού ενδιαφέροντος. Σε αυτό το πλαίσιο, ιδιαίτερη σημασία τόσο για τη μία περίπτωση όσο και για την άλλη διαδραματίζει και το πρόσωπο αφήγησης. Ενώ στην πρώτη περίπτωση των γενικών οδηγών η αφήγηση πραγματοποιείται στο 1ο πρόσωπο πληθυντικού («συνεχίζουμε τη διαδρομή μας», «παίρνουμε τον δρόμο για») και συχνά ο συγγραφέας απευθύνεται άμεσα στον αναγνώστη («αν πάτε στο…», «δοκιμάστε…»), στη δεύτερη περίπτωση των ειδικών οδηγών, η γλωσσική εκπόνηση γίνεται ουδέτερα στο 3ο πρόσωπο ενικού, χωρίς ποτέ να απευθύνεται ο λόγος άμεσα στον αναγνώστη. Οι οδηγοί αυτοί διεκδικούν, επομένως, μια «μερική επιστημονική υπόσταση». Για τον μεταφραστή του ζεύγους γλωσσών ελληνικά/γερμανικά, η τελευταία αυτή περίπτωση της συγγραφής στο 3ο πρόσωπο ενικού δεν συνιστά κάποιον ιδιαίτερο πολιτισμικό σκόπελο, καθώς το ουδέτερο αυτό ύφος δύναται να διατηρηθεί αναλλοίωτο και στις δύο μεταφραστικές κατευθύνσεις. Αντιθέτως, στην πρώτη περίπτωση των γενικών οδηγών γραμμένων στα ελληνικά με κύρια χρήση του 1ου προσώπου πληθυντικού, δεν προσφέρεται η διατήρηση του προσώπου αυτού στη γερμανική ως ΓΣ, αφού είθισται η χρήση του 3ου προσώπου πληθυντικού ευγενείας («Setzen Sie Ihre Reise fort…», «Schlagen Sie den Weg ein, der…») και, εναλλακτικά για ΚΣ με (σποραδικά) πιο ουδέτερο ύφος, η χρήση του απρόσωπου υποκειμένου του 3ου προσώπου ενικού («Man schlage dann den Weg ein, der… »). Στα ταξιδιωτικά φυλλάδια, πολλές φορές εκφράζεται και η προτρεπτικότητά τους μέσα από ακριβώς αυτήν τη χρήση του 3ου πληθυντικού προσώπου ευγενείας στα γερμανικά («Lassen Sie sich nicht … entgehen») και στην προστακτική του 2ου πληθυντικού προσώπου στα ελληνικά («Ζήστε τη μοναδική εμπειρία…»). 

	Οπωσδήποτε, τα μη γλωσσικά στοιχεία έχουν μια ιδιαίτερη σημασία στους ταξιδιωτικούς οδηγούς, τόσο στους γενικούς όσο και στους ειδικούς. Συνίστανται σε αντικειμενικό φωτογραφικό υλικό και χάρτες που πλαισιώνουν το κυρίως κείμενο, το οποίο επεξηγούν, υποστηρίζουν πληροφοριακά, καθιστούν πιο παραστατικό, αλλά και το ενισχύουν αισθητικά με τα δεδομένα που απεικονίζουν και με τα χρώματα που χρησιμοποιούν. Επομένως, το μη γλωσσικό υλικό είναι αναπόσπαστο κομμάτι ενός ταξιδιωτικού οδηγού, που όχι μόνο βοηθάει τον δέκτη να κατανοήσει καλύτερα το κείμενο, αλλά και τον θέλγει να καταστεί πιθανός επισκέπτης ενός συγκεκριμένου τόπου. Οι δύο αυτές ουσιώδεις λειτουργίες του μη γλωσσικού υλικού το καθιστούν απολύτως απαραίτητο στοιχείο, το οποίο, και λόγω της αντικειμενικότητας του, δεν χρειάζεται καμία επεξεργασία κατά τη μεταφραστική διαδικασία, καθώς ο μεταφραστής το ενσωματώνει άμεσα και χωρίς διαφοροποιήσεις στο ΚΠ.

	Με βάση τα παραπάνω, μπορούμε να συμπεράνουμε ότι οι ταξιδιωτικοί οδηγοί ως κειμενικό είδος έχουν στο σύνολό τους δύο λειτουργίες, μία κεντρική πληροφοριακή και μία δευτερεύουσα προτρεπτική, ενώ μπορούμε να διαπιστώσουμε ότι η δευτερεύουσα λειτουργία τους μειώνεται περισσότερο, όταν ο ταξιδιωτικός οδηγός γίνεται πιο ειδικός. Επομένως, οι ταξιδιωτικοί οδηγοί προσφέρονται κυρίως για μια πλήρη και διεξοδική ενημέρωση του επισκέπτη ενός τόπου, ο οποίος κατά κανόνα έχει ήδη αποφασίσει να κάνει το συγκεκριμένο ταξίδι και επιθυμεί να ενημερωθεί πριν την αναχώρηση για τον προορισμό του.

	7.1.1.2 Ταξιδιωτικά φυλλάδια

	Τα ταξιδιωτικά φυλλάδια συνιστούν ένα εν μέρει εντελώς διαφορετικό κειμενικό είδος στον ευρύτερο τομέα των ταξιδιωτικών κειμένων. Όπως μαρτυρά και το ουσιαστικό «φυλλάδιο», πρόκειται για ένα «ολιγοσέλιδο έντυπο [που είναι] ενημερωτικό/διαφημιστικό» (Μπαμπινιώτης, 1998, 1933). Ως εκ τούτου, τα ταξιδιωτικά φυλλάδια είναι κείμενα σύντομα, που μπορούν να μετρούν από λίγες σελίδες μέχρι κάποιες λίγες δεκάδες και, ακριβώς λόγω του μεγέθους τους, αλλά και του μικρού βάρους τους, είναι ιδιαίτερα πρακτικοί και εύχρηστοι για τον ταξιδιώτη. Σε αντίθεση με τους ταξιδιωτικούς οδηγούς, που ο ενδιαφερόμενος αναγνώστης και πιθανόν επισκέπτης κατά κανόνα μπορεί να βρει στο εμπόριο (βιβλιοπωλεία, τουριστικά μαγαζιά και κιόσκια), αλλά και προσφάτως ενίοτε και ως ένθετα στις εφημερίδες και περιοδικά, τα ταξιδιωτικά φυλλάδια διανέμονται κυρίως επί τόπου, δηλαδή στον τόπο προορισμού, από τουριστικά γραφεία και υπηρεσίες και σπανιότερα απαντώνται σε πρεσβείες και ως ένθετα στον ημερήσιο και εβδομαδιαίο τύπο. Αυτό έχει να κάνει με τις εν γένει λειτουργίες τους, οι οποίες διαφέρουν βαθμιαία από εκείνες των ταξιδιωτικών οδηγών, καθώς στα ταξιδιωτικά φυλλάδια η προτρεπτική λειτουργία είναι πρωτεύουσα και η πληροφοριακή ελαφρώς πιο δευτερεύουσα. Σε κάποιες περιπτώσεις, μάλιστα, η πρωτεύουσα προτρεπτική λειτουργία υποστηρίζεται σε κάποιον βαθμό από μια εκφραστική πτυχή του κειμένου. Συνεπώς, μπορούμε με βάση τα παραπάνω να ισχυριστούμε ότι το ταξιδιωτικό φυλλάδιο έχει και σε κάποιον βαθμό μεγαλύτερο διαφημιστικό χαρακτήρα απ’ ό,τι ο ταξιδιωτικός οδηγός. Σε αυτό συνηγορεί και το γεγονός ότι τα ταξιδιωτικά φυλλάδια προσφέρουν διαφορετικού τύπου πληροφορίες, όπως λ.χ. κατάλογο καταλυμάτων, προτεινόμενα εστιατόρια, κέντρα διασκέδασης, μπαρ και στέκια, συχνά με αναφορά στις τιμές και σχετικές λεπτομέρειες. Οι πληροφορίες σχετικά με τον ίδιο τον τόπο, την ιστορία και τον πολιτισμό του, αν αναφέρονται, περιορίζονται σε λίγες μόνο αράδες. Ομοίως, γίνεται μόνο σύντομη αναφορά στα βασικότερα μνημεία και αξιοθέατα. Ωστόσο, συμπεριλαμβάνουν συνήθως καταλόγους με χρήσιμες υπηρεσίες (τράπεζες, αεροδρόμια, προξενεία κ.λπ.), τις διευθύνσεις και τα τηλέφωνά τους, αλλά και χάρτες πόλεων και (τουριστικών) περιοχών. Βασικό χαρακτηριστικό τους είναι, επομένως, τόσο να κατατοπίσουν τον επισκέπτη κατά την παραμονή του στον ξένο τόπο, αλλά, παράλληλα, και να τον «καθοδηγήσουν» σε συγκεκριμένα δεδομένα. Λόγω της σχετικής βραχύτητας των κειμένων αυτών, περιορίζεται και το μη γλωσσικό σκέλος τους. Το φωτογραφικό υλικό είναι αριθμητικά περιορισμένο και συνήθως συνίσταται στα πιο χαρακτηριστικά δεδομένα του τουριστικού προορισμού, όπως συγκεκριμένα αρχιτεκτονήματα, παραλίες, χαρακτηριστικά τοπία και πολεοδομικά σημεία.

	Από γλωσσική άποψη, τα ταξιδιωτικά φυλλάδια χαρακτηρίζονται σε γενικές γραμμές από σύντομο, απλό και κατανοητό λόγο. Λόγω της ποικιλομορφίας των παρουσιαζόμενων δεδομένων, τα ταξιδιωτικά φυλλάδια παρουσιάζουν ένα ύφος «μεικτό», κατ’ αναλογία μιας σύμμειξης του ύφος των γενικών ταξιδιωτικών οδηγών και εκείνου των πιο ειδικών, όπως ορίστηκε παραπάνω (7.1.1.1), δηλαδή συνδυάζουν τόσο το πιο άμεσο και προσωπικό ύφος των γενικών ταξιδιωτικών οδηγών όσο και το πιο ουδέτερο και αντικειμενικό ύφος των ειδικών οδηγών. Η διαφορά σε σχέση με τους ταξιδιωτικούς οδηγούς, γενικούς και ειδικούς, έγκειται στα δύο ακόλουθα χαρακτηριστικά. Πρώτον, τα ταξιδιωτικά φυλλάδια συγγράφονται σχεδόν αποκλειστικά ουδέτερα στο 3ο πρόσωπο ενικού και, δεύτερον, το ειδικό λεξιλόγιο (αρχαιολογικό, ιστορικό, τεχνολογικό, ανθρωπολογικό) είναι τόσο αριθμητικά όσο και ποιοτικά πολύ πιο περιορισμένο. Επιπλέον, και όπως αναφέραμε και παραπάνω, τα ταξιδιωτικά φυλλάδια δύνανται να έχουν και μια ήπια εκφραστική λειτουργία και, ως εκ τούτου, να παρουσιάζουν έναν μικρό αριθμό ρητορικών σχημάτων, προκειμένου να εντείνουν τη θελκτικότητα του παρουσιαζόμενου ταξιδιωτικού προορισμού, λ.χ. σχήματα επανάληψης και μεταφοράς («Zu Weihnachten erstrahlen Deutschlands Innenstädte in weihnachtlichem Lichterglanz» [=Τα Χριστούγεννα, τα κέντρα των γερμανικών πόλεων ακτινοβολούν από τις χριστουγεννιάτικες φωταψίες]. Μτφρ. O.I.S.). Επομένως, είναι εύλογο ότι, πέρα από τα όποια πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα που δύναται να αναφέρονται σε ένα ταξιδιωτικό φυλλάδιο και να αντιμετωπίζονται από τον μεταφραστή με συγκεκριμένους τρόπους (βλ. παρακάτω 7.1.2), είναι και ακριβώς αυτό το δεδομένο της ενδεχόμενης εκφραστικής πτυχής τους που ο μεταφραστής θα πρέπει να λάβει σοβαρά υπόψη του, προκειμένου το ταξιδιωτικό φυλλάδιο να μην απολέσει μέρος της προτρεπτικότητάς της.

	7.1.2 Συμπεράσματα για τη μετάφραση

	Σύμφωνα με την έρευνά μας, με λίγες μόνο εξαιρέσεις (βλ. Snell-Hornby, 1999, Kristensen, 2002), οι ταξιδιωτικοί οδηγοί και τα ταξιδιωτικά φυλλάδια είναι ως αντικείμενο επιστημονικής μελέτης της μεταφρασεολογίας αρκετά παραμελημένο, κάτι που θα μπορούσε να πει κανείς ότι αντιτίθεται και στη συχνότητα της ανάθεσης των κειμενικών αυτών ειδών στον επαγγελματικό βίο του μεταφραστή και, κατ’ επέκταση, και στη σημασία τους για την οικονομική επιβίωσή του. Σύμφωνα με την Kristensen (2002:193), τα ταξιδιωτικά φυλλάδια τουλάχιστον θα πρέπει να κατατάσσονται στα «πολιτισμικά κείμενα (cultural texts)». Συμφωνούμε με αυτήν την άποψη και θα θέλαμε να τη μεταφέρουμε και στο κειμενικό είδος των ταξιδιωτικών οδηγών, στον βαθμό που, όπως αρχικά αναφέραμε (βλ. παραπάνω 7.1.1.1), και τα δύο κειμενικά αυτά είδη πραγματεύονται τόπους, αξιοθέατα κ.λπ. που εν γένει συνιστούν «πολιτισμικά δεδομένα». Πέραν τούτου, ωστόσο, τα όποια πολιτισμικά εξειδικευμένα σχέδια πράξεων και οι όποιες πολιτισμικά εξειδικευμένες αντιλήψεις, νόρμες και συμβάσεις, που συνιστούν σοβαρούς μεταφραστικούς σκοπέλους, απαντώνται -λόγω του εν μέρει πληροφοριακού χαρακτήρα των κειμενικών αυτών ειδών, του κυρίως αφηγηματικού και περιγραφικού ύφους τους και του χαρακτηριστικού της πρακτικής χρηστικότητάς τους- σε αυτά τα κειμενικά είδη σε μειωμένο μόνο βαθμό· και αυτό αφορά κυρίως στους γενικούς ταξιδιωτικούς οδηγούς και, σε πολύ μικρότερο βαθμό, σε έναν μικρό αριθμό ταξιδιωτικών φυλλαδίων. Οπωσδήποτε όμως θα πρέπει να ληφθεί σοβαρά υπόψη ότι τα κειμενικά αυτά είδη γράφονται στην πρωτότυπη μορφή τους, κατά κανόνα, από γηγενείς ειδικούς για ένα γηγενές κοινό. Επομένως, ο μεταφραστής αυτό θα πρέπει να το συμπεριλαμβάνει ως δεδομένο στην κειμενική ανάλυσή του και να προσαρμόσει τη μεταφραστική στρατηγική του και σε αυτό το ζήτημα, προκειμένου ο δέκτης του μεταφράσματος να μην αντιμετωπίσει είτε πολιτισμικά εμπόδια είτε γλωσσικής φύσεως σκοπέλους, όπως παρουσιαστήκαν παραπάνω τόσο για τους γενικούς και ειδικούς οδηγούς όσο και για τα ταξιδιωτικά φυλλάδια. 

	Ας δούμε, λοιπόν, με βάση τη λειτουργική προσέγγιση στη μετάφραση συνοπτικά τις βασικές αρχές που διέπουν τη μετάφραση ταξιδιωτικών οδηγών και φυλλαδίων, με ιδιαίτερη έμφαση στο ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γερμανικά:

	 

	α. Ορίζουμε επακριβώς αν πρόκειται για γενικό ταξιδιωτικό οδηγό, ειδικό ταξιδιωτικό οδηγό ή ταξιδιωτικό φυλλάδιο.

	β. Στην περίπτωση του γενικού ταξιδιωτικού οδηγού αντικαθιστούμε το πρόσωπο αφήγησης στην ελληνική -συνήθως πρόκειται για το 1ο πρόσωπο πληθυντικού- με το 3ο πρόσωπο πληθυντικού ευγενείας στη γερμανική και αντιστρόφως.

	γ. Στην περίπτωση των ταξιδιωτικών φυλλαδίων, η προτρεπτικότητα εκφράζεται και μέσα από τη χρήση του 3ου πληθυντικού προσώπου ευγενείας στα γερμανικά και μέσα από την προστακτική του 2ου  πληθυντικού προσώπου στα ελληνικά. 

	δ.  Όπου υπάρχουν δόκιμες αντιστοιχίες των κύριων ονομάτων και τοπωνυμιών τις χρησιμοποιούμε. Σε αντίθετη περίπτωση χρησιμοποιούμε τη μεταγραφή τους στη ΓΣ και, προαιρετικά, παραθέτουμε σε παρένθεση τους πρωτότυπους όρους, κυρίως με βάση το σκεπτικό του καλύτερου επιτόπιου προσανατολισμού του επίδοξου ταξιδιώτη.

	ε. Πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα (ρητά ή ως προϋπόθεση) που θα πρέπει να θεωρηθούν ως απαραίτητα τόσο για την κατανόηση του κειμένου όσο και για την πληρότητα των πληροφοριών είτε α) περιφράζονται εντός του κύριου κειμενικού σώματος, χωρίς να διαταράσσεται το ύφος, η συνεκτικότητα και συνοχή του, είτε β) επεξηγούνται ομοίως, είτε γ) παρατίθενται ως υποσημείωση, είτε (στην περίπτωση που ο αριθμός τους είναι αρκετά μεγάλος) δ) καταχωρούνται σε έναν κατάλογο στην αρχή του κειμένου ή σε ένα παράρτημα στο τέλος του.

	ζ. Πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα (ρητά ή ως προϋπόθεση) που θα πρέπει να θεωρηθούν ιδιαίτερα δυσνόητα και ταυτόχρονα μη ουσιώδη τόσο για τη συνοχή του κειμένου όσο και για το πληροφοριακό του φορτίο και, παράλληλα, δεν επιτελούν κάποια ουσιώδη προτρεπτική λειτουργία, θα πρέπει να θεωρηθούν μη απαραίτητα και να παραλείπονται.

	η. Ενδέχεται να χρειαστεί να προστεθούν πληροφορίες τόσο στους ταξιδιωτικούς οδηγούς όσο και στα ταξιδιωτικά φυλλάδια, προκειμένου να αντισταθμισθούν τόσο πολιτισμικά όσο και γνωσιακά κενά των ξενόγλωσσων δεκτών. 

	θ. Γνώμες γηγενών που ενίοτε παρατίθενται (με ελεγειακό ύφος), κυρίως στους γενικούς ταξιδιωτικούς οδηγούς, ενδέχεται λόγω της έντονης πολιτισμικής εξειδίκευσής τους να πρέπει να αντικαθίστανται λ.χ. από γνώμες πρόσφατων επισκεπτών που είναι ομοεθνείς με τους δέκτες των κειμένων αυτών ή να παραλείπονται εντελώς.

	ι. Δίνουμε ιδιαίτερη σημασία στην προτρεπτική λειτουργία κυρίως των ταξιδιωτικών φυλλαδίων, η οποία εκφράζεται μέσα από τα διάφορα είδη ρητορικών σχημάτων, αποδίδοντάς τα έτσι ώστε να διατηρήσουν τη λειτουργική δυναμική τους στο ΚΣ.

	κ. Όλα τη μη γλωσσικά στοιχεία διατηρούνται αναλλοίωτα, εκτός και αν είναι μέρος πολιτισμικά εξειδικευμένων πληροφοριών που παραλείπονται (βλ. ε.) και, επομένως, παραλείπονται και αυτά. 

	λ. Ιδιαίτερη προσοχή θα πρέπει να δοθεί σε ειδικό λεξιλόγιο (αρχαιολογικό, ιστορικού τύπου κ.λπ.) και σε αυτούσια παραθέματα της αρχαίας ελληνικής γλώσσας, όπως αυτό απαντάται κατά κόρον στους ειδικούς ταξιδιωτικούς οδηγούς. Προτείνεται η χρήση σχετικών έντυπων και ηλεκτρονικών λεξικών και βάσεων δεδομένων, καθώς και η τελική επιμέλεια από σχετικό επιστήμονα.

	 

	Στη συνέχεια θα εξετάσουμε στην πράξη κάποιες από τις παραπάνω βασικές παραμέτρους, που περικλείει η μετάφραση των συγκεκριμένων κειμενικών ειδών. Θα δούμε ότι είναι δυνατόν η μετάφραση ταξιδιωτικών οδηγών και φυλλαδίων να μην θέτει τις ίδιες υψηλές απαιτήσεις, όπως λ.χ. η μετάφραση διαφημιστικών κειμένων. Ωστόσο, αν δεν δοθεί η δέουσα προσοχή σε επίπεδο πολιτισμικής και γλωσσικής προσαρμογής στον ΠΣ, τότε ευλόγως εγκυμονεί ο κίνδυνος το μετάφρασμα να μην επιτελέσει τον κεντρικό σκοπό του, δηλαδή να προσφέρει στον επίδοξο επισκέπτη ενός τόπου την ευρεία ταξιδιωτική χρησιμότητα που τόσο ταξιδιωτικοί οδηγοί όσο και ταξιδιωτικά φυλλάδια εν γένει επιδιώκουν να προσφέρουν.

	7.2 Μεταφραστικές ασκήσεις ελληνικά – γερμανικά

	Οι ακόλουθες μεταφραστικές ασκήσεις έχουν ως κύριο σκοπό να μας προσφέρουν μια πρώτη εξοικείωση με τα συγγενικά κειμενικά είδη των ταξιδιωτικών οδηγών και ταξιδιωτικών φυλλαδίων, ενώ η μεταφραστική κατεύθυνση είναι από τα ελληνικά στα γερμανικά. Στις δύο πρώτες ασκήσεις θα επικεντρωθούμε στους δύο διαφορετικούς τύπους του πρώτου κειμενικού είδους, δηλαδή θα προσφέρουμε μια μεταφραστική άσκηση για τους γενικούς ταξιδιωτικούς οδηγούς και, έπειτα, μια δεύτερη άσκηση με θέμα τους ειδικούς ταξιδιωτικούς οδηγούς. Η τρίτη και τέταρτη άσκηση εστιάζουν στα ταξιδιωτικά φυλλάδια. Σε αντίθεση με το κειμενικό είδος των διαφημίσεων (βλ. κεφ. 6), όπου δύνανται τόσο ο δίαυλος και το μέσο όσο και η πραγματολογία του δέκτη να διαφοροποιούνται ανάλογα με τη μεταφραστική εντολή, στα προκείμενα κειμενικά είδη θεωρούμε ότι ο κανόνας είναι οι προαναφερόμενοι εξωκειμενικοί παράγοντες να μένουν αμετάβλητοι. Επομένως, και σε συμφωνία με τη λειτουργική προσέγγιση της Nord (1988), δεν θα ονοματίζουμε σε κάθε μεταφραστική άσκηση ξεχωριστά τους εξωκειμενικούς παράγοντες του ΚΠ και του προς παραγωγή ΚΣ σε αντιπαράθεση, καθώς θεωρούμε ότι όλοι οι εξωκειμενικοί παράγοντες του ΚΣ δεν διαφοροποιούνται από εκείνους του ΚΠ (πέραν της φυσικής αλλαγής του γερμανικού ταξιδιωτικού κοινού ως δέκτη) και παραμένουν σταθεροί και στις τέσσερις μεταφραστικές ασκήσεις. 

	Όπως και παραπάνω (βλ. κεφ. 5, κεφ.6), ο αναγνώστης έχει τη δυνατότητα να διαβάσει τα σχόλια του συγγραφέα για το ακριβώς προηγηθέν μεταφραστικό σκέλος που βρίσκεται μέσα σε αγκύλες. Τα σχόλια αφορούν στις επιλογές του συγγραφέα και στην αιτιολόγησή τους. Το φάσμα των μεταφραστικών επιλογών δύναται να συμπεριλαμβάνει τόσο απλά λεξιλογικά δεδομένα όσο και συντακτικά, μορφολογικά, αλλά, κυρίως, πολιτισμικά δεδομένα και ρητορικά σχήματα. Επίσης, συμπεριλαμβάνεται στα σχόλιά μας και το μη γλωσσικό υλικό των διαφημιστικών κειμένων, δηλαδή οι φωτογραφίες ή οι εικόνες τους, καθώς συσχετίζεται σημειολογικά και με το γλωσσικό υλικό τους. 

	Τέλος, όπως προαναφέραμε, οι συγκεκριμένες ασκήσεις έχουν σχεδιαστεί με τέτοιον τρόπο, έτσι ώστε να μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τις ενότητες διδασκαλίας 8 – 12 στο μάθημα «Γενική Μετάφραση Ελληνικά – Γερμανικά» του Α’ ή και Β’ εξαμήνου σπουδών στην τριτοβάθμια εκπαίδευση. Έτσι, προσφέρεται στον δυνητικό μεταφραστή η δυνατότητα να εντρυφήσει τόσο στο θεωρητικό σκέλος που αφορά στο συγκεκριμένο κειμενικό είδος όσο και στο πρακτικό σκέλος. Σε αυτό το πλαίσιο, αν κριθεί αναγκαίο από τον διδάσκοντα, μπορούν να προστεθούν κατά βούληση και άλλες αντίστοιχες μεταφραστικές ασκήσεις για την εμπέδωση της μεταφραστικής επάρκειας στο κειμενικό είδος των ταξιδιωτικών οδηγών και φυλλαδίων με τη μεταφραστική κατεύθυνση ελληνικά-γερμανικά. Επίσης, το παρόν σύγγραμμα προσφέρει και ένα εμπεριστατωμένο σχετικό ειδικό γλωσσάριο προσβάσιμο στο Παράρτημα γλωσσαρίων, το οποίο μπορεί να συμβουλεύεται ο φοιτητής κατά την ενασχόλησή του με τις ακόλουθες ασκήσεις ή να του φανεί χρήσιμο και για τις όποιες περαιτέρω σχετικές μεταφραστικές δραστηριότητές του. Τέλος, εμείς προτείνουμε μεθοδολογικά ο ασκούμενος να μεταφράζει τα παρακάτω ΚΠ στην αρχή μόνος του, πριν διασταυρώσει τις όποιες μεταφραστικές του επιλογές με τις προτεινόμενες από τον συγγραφέα του ανά χείρας συγγράμματος και τα σχετικά για κάθε επιλογή σχόλιά του. 

	 

	7.2.1 Α΄ μεταφραστική άσκηση

	Η πρώτη μεταφραστική άσκηση στηρίζεται σε ένα απόσπασμα από έναν γενικό οδηγό για την Κεφαλονιά και την Ιθάκη που εκδόθηκε το 1990. Τιτλοφορείται ως «Η ταυτότητα του Κεφαλονίτη. Χαρακτήρας-Ιδιορρυθμίες- Γράμματα- Τέχνες» και χαρακτηρίζεται από ύφος ιδιοσυγκρατικό, ελαφρώς αφηγηματικό, αλλά και κυρίως επαινετικό, ενώ η όποια τεκμηρίωση των επαίνων γίνεται μέσω ατεκμηρίωτων ιστορικών αναφορών, καθώς οι συγγραφείς «προϋποθέτουν» τη γνώση αυτών από τους ομοεθνείς αναγνώστες τους. Ας δούμε στη συνέχεια με ποια προβλήματα έρχεται αντιμέτωπος ο μεταφραστής και ποιες στρατηγικές και τεχνικές ενδείκνυται να ακολουθήσει, προκειμένου ο γενικός οδηγός να διατηρήσει την πληροφοριακή και προτρεπτική λειτουργία του για τον γερμανόφωνο δέκτη του. Μπορούμε προκαταβολικά να πούμε ότι βασικότερο μεταφραστικό πρόβλημα συνιστά το ιδιοσυγκρατικό ύφος που ο μεταφραστής καλείται να μεταφέρει με μεγαλύτερη αντικειμενικότητα στο γερμανικό ΚΣ.

	 


7.2.1.1 Ελληνικό ΚΠ
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	Εικ.7.1 Απόσπασμα (οδηγού): «Η Ταυτότητα του Κεφαλονίτη. Χαρακτήρας-Ιδιορρυθμίες, Γράμματα-Τέχνες», στο: Μοσχόπουλος, Γ.Ν/Υβόννη Μαρκαντωνάτου (1990), Κεφαλονιά και Ιθάκη. Ιστορία-Τέχνη-Λαογραφία-Φύση-Ξεναγήσεις. Τουριστικός οδηγός με 185 φωτογραφίες, χάρτες και σχέδια πόλεων. Αθήνα: Αλκυών, σ. 34.

	 

	7.2.1.2 Γερμανικό ΚΣ

	 

	[Δεν υπάρχουν μη γλωσσικά στοιχεία.]

	 

	Grundzüge [Προσθέτοντας το ουσιαστικό «Grundzüge (= βασικά χαρακτηριστικά)» γινόμαστε πιο ακριβείς. Παράλληλα, συμβάλλουμε στη μεταβολή του κάπως ιδιοσυγκρατικού ύφους σε πιο αντικειμενικό.] der Identität des Kefaloniers: Charakter und Eigenheiten [Προσθέτουμε τον ενωτικό σύνδεσμο «und», καθώς η χρήση της παύλας, όπως στο πρωτότυπο, θα δημιουργούσε ένα σύνθετο μονολεκτικό ουσιαστικό με διαφορετική σημασία από εκείνη του πρωτοτύπου.], Wissenschaften, Literatur [Αποδίδουμε τη λέξη «γράμματα» του πρωτοτύπου περιφραστικά ναι μεν, με ακρίβεια δε, καθώς«Wissenschaften und Künste» ισοδυναμεί εννοιολογικά με «γράμματα», καθώς δεν υπάρχει μονολεκτική εκδοχή του στη γερμανική.] und Künste 

	 

	α) Charakter und Eigenheiten 

	 

	Der Kefalonier gilt als ein dynamischer Mensch, der der Zeit und seinen Einwirkungen trotzt. [Το ιδιαίτερο ιδιοσυγκρατικό και επαινετικό ύφος, από το οποίο απορρέει και έμμεσα η ίδια η κεφαλονίτικη καταγωγή των συγγραφέων, είναι ιδιαίτερα έντονο. Αυτό συνιστά σκόπελο για τη μετάφραση, διότι ούτε το συγκεκριμένο ύφος ούτε και η καταγωγή των συγγραφέων παίζει κάποιον ρόλο για τους Γερμανούς δέκτες. Επομένως, θα επιδιώξουμε να αμβλύνουμε όσο περισσότερο γίνεται τον ιδιοσυγκρατικό, αλλά και επαινετικό χαρακτήρα του ύφους, καθώς ο Γερμανός δέκτης του μηνύματος επιθυμεί πρωτίστως την πληροφόρηση και, επίσης, δεν τον αφορά η προσωπική αντίληψη των συγγραφέων που απορρέει έμμεσα από το συγκεκριμένο ύφος. Γι’ αυτόν τον σκοπό, προτιμήσαμε να ανασυντάξουμε την εναρκτήρια πρόταση, η οποία στο πρωτότυπο είναι ιδιαίτερα εμφατική, καθώς αναφέρονται πρώτα τα χαρακτηριστικά του Κεφαλονίτη και, έπειτα, στο τέλος ονοματίζεται ο ίδιος. Πέρα από το γεγονός ότι αυτή η συντακτική δομή δεν είθισται στη γερμανική, αν διατηρούνταν θα είχε την ίδια εμφατικότητα που όμως θέλουμε να αποφύγουμε. Επίσης, αντικαθιστούμε το επίθετο «αμετακίνητος από» με το ιδιαίτερα ιδιωματικό ρήμα «D trotzen (=αντιστέκομαι σθεναρά σε κάτι)», δίνοντας στην πρώτη πρόταση αυτήν την ιδιαίτερα έντονη δυναμική και φυσικότητα, χωρίς να υφίσταται, ωστόσο, το ιδιοσυγκρατικό ύφος του πρωτοτύπου.] Ihm wird eine Einzigartigkeit nachgesagt [Αποδίδουμε το «ο ένας» με το ουσιαστικό «Einzigartigkeit», γιατί μεταφέρει καλύτερα και την έννοια, αλλά και συμβάλλει σε ένα πιο ουδέτερο ύφος. Επίσης, προσθέτουμε την έκφραση «Ihm wird nachgesagt (=του προσδίδεται)» για τους ίδιους ακριβώς λόγους.], denn er machte sich schon immer einen Namen als Wissenschaftler und Unternehmer, als Künstler und Händler und ist in allen Gefilden [Παραλείπουμε «στις κορυφές των βουνών ή στα πελάγη» και αντικαθιστούμε με τον συλλογικό μεν, ποιητικό όρο δε «Gefilde», προσδίδοντας έτσι μια ήπια ποιητικότητα στον λόγο, η οποία μας βοηθάει συνάμα να αποφύγουμε τις πολύ αδόκιμες αυτολεξεί αποδόσεις.] gegenwärtig. Nicht von ungefähr ist der Volksspruch griechenlandweit bekannt [Αναφέρουμε τη συγκεκριμένη άποψη ρητά ως άποψη γνωστή πανελλαδικά, αφού αυτό υπονοείται στο πρωτότυπο ως πραγματολογική προϋπόθεση.]: “Unter jedem Stein kann nur ein Kefalonier sein.” Er ist demnach dafür bekannt, dass er sich in Allem auszeichnet, ungeachtet zeitlicher und örtlicher Besonderheiten, aber auch dafür, dass er sich überall, auch in der entlegendsten Ferne, eine neue Heimat schafft, ein neues “Kefalonia” [Προσθέτουμε τον επιρρηματικό προσδιορισμό, για να προσδώσουμε συνεκτικότητα. Επίσης, αποφεύγουμε τη χρήση του πληθυντικού στο τοπωνύμιο, καθώς στη γερμανική είναι πιο δόκιμος ο ενικός αριθμός.]. In aller Munde ist in diesem Zusammenhang auch das Gerücht, dass ein Kefalonier einst König des Reichs von Siam war [Προσθέτουμε την αρχαΐζουσα έκφραση «in aller Munde» τόσο για να βελτιώσουμε τη συνεκτικότητα όσο και για να προσδώσουμε μια ποιητικότητα στον λόγο, που τον καθιστά περισσότερο ενδιαφέροντα από έναν πεζό και καθημερινό λόγο.]. Trotz aller offensichtlichen Übertreibung gibt es dabei aber doch einen wahren Kern [Αποδίδουμε το «και δεν είναι ανιστόρητο» με «einen wahren Kern», δηλαδή δια του αντίθετου προσήμου, αλλά εκφραστικά δόκιμου όρου στη γερμανική.]: Gemäß geschichtlich nachgewiesenen Begebenheiten soll im 17. Jh. ein fünfzehnjähriger Kefalonier namens Konstantinos Gerakis den familiären Herd und seine Heimatinsel verlassen haben, um nach vielen abenteuerlichen Umwegen im fernen Siam zu landen, wo er dann die höchsten Ränge der Macht erklomm [Παραλειπουμε εντελώς τόσο την ατεκμηρίωτη πηγή του πρωτοτύπου όσο και το παράθεμα στον ευθύ λόγο και στην καθαρεύουσα, καθώς δεν συνεισφέρει ούτε στη λειτουργία ούτε στην άμεση κατανόηση του ΚΣ.  Αντ’ αυτού συνοψίζουμε τις καίριες πληροφορίες αφηγηματικά, καθιστώντας τις πληροφορίες άμεσα κατανοητές. Ταυτόχρονα, διατηρούμε την ευγλωττία στη γερμανική μέσω της χρήσης λεξημάτων με μια χαρακτηριστικά αναγνωρίσημη ποιητικότητα, όπως λ.χ. «erklimmen» αντί του περισσότερο πεζού «aufsteigen».]. Den Quellen zufolge soll der Kefalonier sowohl das Amt des Premierministers als auch jenes des Vize-Königs bekleidet haben, im Rahmen derer er sich durch besondere politische Vernunft und Erfahrung, aber auch durch strenge Selbstentbehrung und Hingabe auszeichnete. Doch der Kefalonier ist vor Allem auf dem Meer daheim. Schon seit der Antike mit der Seefahrt vertraut, weiß er die Wogen der Meere zu bezwingen [Και εδώ η χρήση του ήπια ποιητικού (μεταφορικού) λεξιλογίου (λ.χ. «Woge» αντί για «Welle», «bezwingen» αντί για «auf dem Meer zu überleben wissen») προσδίδει γοητεία στον λόγο και θέλγει τους Γερμανούς δέκτες.]. Von Livorno bis Genova, von Venedig bis Triest, in Odessa und im Schwarzen Meer, aber auch in fernen Häfen außerhalb Europas, macht sich der eigeninnige und stets aktive Kefalonier positiv bemerkbar durch seine wirtschaftliche Kraft und seinen erfinderischen Geist. Dafür spricht eine Anzahl von Familiennamen, die weltweite Bekanntheit erlangt haben [Προσθέτουμε τη συγκεκριμένη πρόταση για να υπάρχει συνεκτική μετάβαση στο επόμενο εκφώνημα, που για τον Γερμανό δέκτη έχει την ιδιότητα της πολιτισμικοπραγματολογικής προϋπόθεσης, αφού δεν γνωρίζει τα ονόματα αυτών των οικογενειών.]. Exemplarisch seien nur einige wenige genannt, wie z.B. die berühmte Händlerfamilie des 19.Jh. Valianos (gr. Βαλλιάνος), die mit Sitz in London, Marseille und Konstantinopel in ganz Europa Handel betrieb, und in der Moderne der Erzbischof Giannoulatos (gr. Γιαννουλάτος), sowie die Reederfamilien Strintzis (gr. Στρίντζης) und Agoudimos (gr. Αγούδημος) [Προτιμήσαμε να αναφέρουμε μόνο μερικά ονόματα ενδεικτικά ως έμπρακτη τεκμηρίωση όλων των προαναφερθέντων εγκωμίων, διότι τα ονόματα από μόνα τους δεν θεωρούμε ότι έχουν ιδιαίτερο ενδιαφέρον για τον Γερμανό δέκτη. Παράλληλα, αναζητήσαμε πληροφορίες σχετικές με αυτές τις οικογένειες, για να τις παραθέσουμε στα ονόματα, προκειμένου να αντισταθμιστεί η έλλειψη σχετικών γνώσεων από τους γερμανόφωνους δέκτες. Τέλος, προσθέσαμε σε παρένθεση και το εκάστοτε όνομα στην πρωτότυπη ελληνική γραφή, με το σκεπτικό να εξοικειωθούν οι γερμανόφωνοι δέκτες οπτικά με το αλφάβητο της γλώσσας της χώρας προορισμού τους. Εξυπακούεται ότι αυτό είναι απολύτως προαιρετικό και στην κρίση του μεταφραστή, αλλά και του εκάστοτε εκδοτικού οίκου να αποφασίσει κατά πόσο θα υιοθετήσει ένα τέτοιο σκεπτικό.]. 

	7.2.2 Β΄ μεταφραστική άσκηση

	Η δεύτερη μεταφραστική άσκηση πραγματεύεται την κατηγορία των ειδικών ταξιδιωτικών οδηγών. Ενώ οι θεματολογίες των ειδικών οδηγών δύναται να είναι ποικίλες (αρχαιολογία, τεχνολογία, ανθρωπολογία, ιστορία κ.ά.), χρησιμοποιούμε ενδεικτικά και μόνο ένα απόσπασμα από έναν αρχαιολογικό οδηγό, έναν οδηγό του Υπουργείου Πολιτισμού για τον αρχαιολογικό χώρο της Βεργίνας, καθώς θεωρούμε ότι ειδικά οι αρχαιολογικοί οδηγοί συνιστούν για ευνόητους λόγους τη συχνότερη ανάθεση εργασίας για τους μεταφραστές με πρώτη γλώσσα εργασίας τα ελληνικά. Όπως θα διαπιστώσουμε, οι κεντρικοί άξονες μεταφραστικής δυσκολίας είναι δύο, η διατήρηση ενός ύφους ουδέτερου χωρίς παρεμβολές προσωπικού ύφους, όπως αρμόζει στην επιστημονικότητα του θέματος, καθώς και η χρήση της σωστής σχετικής ορολογίας. Αν και δεν πρόκειται για αμιγώς επιστημονικό αρχαιολογικό κείμενο, οι σχετικοί όροι είναι αρκετοί και ουσιώδεις για την κατανόηση του κειμένου. Ελλείψει δίγλωσσων και μάλιστα ελληνο-γερμανικών ή, έστω, γερμανο-ελληνικών λεξικών αρχαιολογικών όρων ή βάσεων δεδομένων (έντυπων και ηλεκτρονικών), ο μεταφραστής οφείλει να κινηθεί με μεγάλη επιφύλαξη όταν πρόκειται να αποδώσει κάποιον αρχαιολογικό όρο, καθώς η απλή αναζήτησή του σε παράλληλα κείμενα δεν θα πρέπει να θεωρηθεί επαρκής. Είναι οπωσδήποτε επιβεβλημένο, αν ο ίδιος ο μεταφραστής δεν έχει εμπεριστατωμένες αρχαιολογικές γνώσεις, να ζητήσει την ορολογική επιμέλεια του μεταφράσματος από ειδικό επιστήμονα, δηλαδή αρχαιολόγο με θεμελιωμένες γνώσεις στο ζεύγος γλωσσών στο οποίο γίνεται η μετάφραση. Θεωρούμε ότι το κόστος μιας επιμέλειας τέτοιου είδους εξυπακούεται ότι θα πρέπει να το αναλάβει ο εκδοτικός οίκος που ανέθεσε τη μεταφραστική εργασία, διότι μόνο έτσι μπορεί να διασφαλιστεί η συνολική ποιότητα της μεταφραστικής εργασίας και, κατ’επέκταση, η αποδοχή του ειδικού οδηγού στην αγορά.

	 

	7.2.2.1 Ελληνικό ΚΠ

	Παρόμοια φωτογραφία του μνημείου προσβάσιμη στο: 

	http://aigai.culture.gr/sites/default/files/styles/explore_carousel/public/940%20x%20550%20romaiou%20tafos.png

	 

	[image: Image]

	Εικ. 7.2 Απόσπασμα (οδηγού): «Ο μακεδονικός τάφος, ο λεγόμενος «του Ρωμαίου», στο: Δρούγου, Στέλλα/Χρυσούλα Σαλτσόγλου-Παλιαδέλη (2001), Βεργίνα. Περιδιαβάζοντας τον αρχαιολογικό χώρο. Αθήνα: Υπουργείο Πολιτισμού, Ταμείο Αρχαιολογικών Πόρων και Απαλλοτριώσεων, σ. 62.

	7.2.2.2 Γερμανικό ΚΣ59

	[Μη γλωσσικά δεδομένα]: [Δυστυχώς δεν ήταν εφικτό να συμπεριληφθεί η φωτογραφία που συνοδεύει το πρωτότυπο κείμενο, καθώς δεν ήταν δυνατόν να βρεθούν τα δικαιώματά της. Επομένως, περιοριζόμαστε στο πρόσθετο λινκ που παραθέσαμε πιο πάνω. Η φωτογραφία απεικονίζει την πρόσοψη του τάφου. Στο ΚΣ Θα παραμένει ως έχει.].

	 

	Γλωσσικά δεδομένα: 

	Bild 86: Die Fassade des “Rhomaios-Grabs” [Υιοθετούμε την (άγραφη) σύμβαση στην ορθογραφία αρχαιολογικών κειμένων, σύμφωνα με την οποία ελληνικά κύρια ονόματα που αρχίζουν με «Ρ» γράφονται με “Rh-” στα γερμανικά.] mit den ionischen Halbsäulen (ca. 300 v. Chr.).

	 

	Das mazedonische “Rhomaios-Grab” [Οι τίτλοι καλό θα ήταν να είναι όσο το δυνατόν πιο σύντομοι. Στην προκειμένη περίπτωση δεν υπάρχει κάποιος ειδικός λόγος να διατηρηθεί το επεξηγηματικό σκέλος του τίτλου στο πρωτότυπο. Και εννοιολογικά η απόδοσή μας είναι απολύτως εναρμονισμένη με το πρωτότυπο.]

	 

	Diesem eleganten mazedonischen Grab begegnet der Besucher auf dem ansteigenden Weg zum Palast. Es handelt sich dabei um eine der ersten Ausgrabungen der gesamten Stätte. Benannt wurde dieses Grab nach seinem Entdecker, Prof. K. Rhomaios, der dazu auch einschlägige Studien abfasste. [Αναδομήσαμε ολόκληρη την πρώτη παράγραφο, χρησιμοποιώντας τη δεικτική αντωνυμία, για να προσδώσουμε μεγαλύτερη αμεσότητα. Επίσης, επιλέξαμε να κρατήσουμε και τις τρεις προτάσεις πολύ σύντομες -και ειδικά την πρώτη, εισαγωγική πρόταση- για να μην αποθαρρυνθεί ο αναγνώστης από την αρχή, καθώς ακολουθούν αρκετοί αρχαιολογικοί όροι που θα κούραζαν περισσότερο, αν από την αρχή ο αναγνώστης αντιμετώπιζε δυσκολίες κατανόησης.]

	Das “Rhomaios-Grab” [Ξεκινούμε την κύρια αυτή παράγραφο με την αναφορά του κεντρικού θέματος, βοηθόντας έτσι τον δέκτη να προσανατολιστεί εννοιολογικά με τον καλύτερο τρόπο.] ist ein zweikammeriger unterirdischer Bau, architektonisch wohl proportioniert [Είναι αδύνατον σε αυτό το συγκείμενο να αποδώσουμε το «σοφός» με «weise», καθώς ο όρος όχι μόνο θα ξένιζε, αλλά θα ήταν και εννοιολογικά λανθασμένος.] und mit einer beeindruckenden Fassade. In deren [Το αναφορικό στοιχείο «deren» δημιουργεί συνεκτικότητα.] Mitte dominiert das 3,14 m hohe Portal, vor dem beidseitig je zwei elegante ionische Halbsäulen stehen [Η απόδοση του ρήματος «πλαισιώνεται από» με αυτολεξεί τρόπο (δηλαδή πάνω στη βάση του λήμματος «πλαίσιο») θα ήταν εσφαλμένη. Αντ’ αυτού, προκειμένου να αποδοθεί το συνολικό εννοιολογικό φάσμα του ρήματος «πλαισιώνεται», δηλαδή ότι όχι μόνο οι κίονες «βρίσκονται μπροστά» από το θύρωμα, αλλά είναι και μέρος του αρχιτεκτονικού συνόλου που συνιστά το συγκεκριμένο μέρος του τάφου, πρέπει να αναζητηθεί περιφραστικό συγκειμενικό και εννοιολογικό συνώνυμο, όπως λ.χ. είναι η δική μας επιλογή το «vor dem beidseitig je zwei […] stehen».]. Das Gebälk über dem Architrav durchzog [Η χρήση του συγκεκριμένου ρήματος έχει παραστατικό χαρακτήρα, καθώς αναφέρεται στο ότι ο διάκοσμος αυτός υπήρχε από άκρη σε άκρη.] ehemals [Προσθέτουμε τον επιρρηματικό προσδιορισμό «ehemals», για να εντείνουμε τον παρελθοντικό χαρακτήρα του συγκεκριμένου στοιχείου, αποτρέποντας έτσι κάθε πιθανή αμφισημία που θα μπορούσε να μπερδέψει τον δέκτη.] ein schmales dekoratives Fries mit einer Reihe von wundervoll bemalten bunten Blumen. Mit ähnlichen Blumenfriesen waren die Wände der Vorkammer und der Hauptkammer beschmückt, und zwar [Το γερμανικό αυτό επίρρημα με τη σημασία του «και συγκεκριμένα» προσδίδει σαφήνεια, συνοχή και συνεκτικότητα και, κυρίως, δίνει τη δυνατότητα αποφυγής μακροσκελών κύριων προτάσεων, κάτι που εμείς επιθυμούμε να αποφύγουμε, καθώς επιδιώκουμε την εκπόνηση ενός μεταφράσματος που θα είναι όσο το δυνατόν πιο άμεσα κατανοητό και θα αντισταθμίζει μέσω αυτού του χαρακτηριστικού του γενικότερου λόγου του τον βαθμό δυσκολίας που προστίθεται από τη χρήση του ειδικού λεξιλογίου.] auf einer Höhe von 2,22 m, die dem Beginn des Gewölbes entspricht [Χάρη της πιο άμεσης κατανόησης των πληροφοριών, προτιμήσαμε να δημιουργήσουμε την αναφορική αυτή πρόταση και όχι να εντάξουμε τις πληροφορίες στην κύρια πρόταση. Γενικά, είναι προτιμητέος ένας «συντακτικός επιμερισμός» των πληροφοριών, παρά η συγκέντρωσή τους.]. Leider ist heute nur noch [Η προσθήκη των προσδιορισμών καθιστά πιο άμεσα κατανοητή την πληροφορία.] ein ganz geringer Teil davon erhalten, was dem heutigen Besucher erschwert, ihre ursprüngliche Form nachzuvollziehen. 

	Beide Räume sind flächenmäßig wohl dimensioniert [Όπως έχουμε επισημάνει επανειλημμένα, η κατά λέξη απόδοση δεν ενδείκνυται, εκτός και αν αυτός είναι ο μεταφραστικός στόχος. Η απόδοσή μας, αν και διαφοροποιημένη συντακτικά και λεξιλογικά, αποδίδει με δόκιμο τρόπο όλο το φάσμα του πρωτότυπου μηνύματος.]. Die Vorkammer hat eine Breite von 4,56 m und eine Länge von 2,50 m, die Hauptkammer die gleiche Breite und eine Länge von 4,56 m. Der Marmorthron stellt das bedeutendste Element des Grabinneren dar. Dieses beeindruckende Möbelstück ist an seinem unteren Ende mit kleinen bemalten, Greifenkämpfe abbildenden Friesen dekoriert, während die Handlehnen mit rundplastischen Sphingen [Αποδίδουμε το «ολόγλυφες» με τον ειδικό όρο «rundplastisch».] beschmückt sind [Επειδή προσθέσαμε την αναφορική αυτή αντωνυμία, οφείλουμε να χρησιμοποιήσουμε και ένα δεύτερο κλιτό ρήμα με ίδια σημασία.]. Vervollständigt [Ξεκινώντας με τη χρήση μετοχής, προσφέρουμε με υφολογικά δόκιμο τρόπο εκφραστική και συντακτική ποικιλία στο μετάφρασμά μας, χωρίς να το αλλοιώνουμε εννοιολογικά.] wird das Gesamtbild des Inneren und seiner Funktionen durch ein marmornes Fußbänckchen. Außer dem Thron ist noch eine steinerne Bank, welche wohl als Basis für das Totenbett (“die Kline”) [Προσθέτουμε τον ειδικό γερμανικό αρχαιολογικό όρο που είναι μεταγραφή του πρωτότυπου ελληνικού, προσδίδοντας έτσι ένα ελαφρύ επιστημονικό ύφος και, κατ’ επέκταση, κύρος στο κείμενο, χωρίς, ωστόσο, να του προσδίδουμε ένα δυσνόητο και περίτεχνο ύφος.] oder als Bahre gedient haben muss [Χρησιμοποιούμε τη δόκιμη σε αυτά τα κείμενα «υποκειμενική εκδοχή» του Modalverb «müssen», για να αποδώσουμε τον πολύ μεγάλο βαθμό βεβαιότητας που εκφράζεται στο ελληνικό πρωτότυπο μέσω του υποθετικού λόγου.]. Das Grab ist in den vergangenen Jahrhunderten Plünderungen durch Grabräuber zum Opfer gefallen. Dennoch lässt es sich anhand der architektonischen Charakteristika [Αποδίδουμε τη λέξη «μορφές» με «Charakteristika», διότι αυτό το ουσιαστικό έχει έναν πιο γενικό χαρακτήρα και καθιστά πιο άμεσα κατανοητό το μήνυμα, ενώ δεν αλλοιώνεται η έννοια.]  auf ca. 300 v. Chr. datieren.

	7.2.3 Γ΄ μεταφραστική άσκηση

	Η τρίτη μεταφραστική άσκησή μας επικεντρώνεται σε ένα σύντομο απόσπασμα από ένα ταξιδιωτικό φυλλάδιο της εφημερίδας «Ημερησία» του 2005 για το κυκλαδίτικο νησί της Πάρου. Όπως θα διαπιστώσουμε, το πρωτότυπο κείμενο είναι απλό και περιγραφικό, με την προπτρεπτική λειτουργία να είναι έμμεση, ίσως ελαφρώς μειωμένη σε σχέση με την πληροφοριακή λειτουργία, καθώς ναι μεν γίνεται αναφορά στις ομορφιές του νησιού και της πρωτεύουσάς του, αλλά σε κανένα σημείο δεν υπάρχει άμεση προτροπή, ούτε απευθύνεται άμεσα στον αναγνώστη. Το τελευταίο οπωσδήποτε έχει να κάνει και με το γεγονός ότι ο πρωτότυπος οδηγός απευθύνεται σε Έλληνες δέκτες, οι οποίοι έχουν και σχετική γνώση και την πολιτισμική εγγύτητα με το συγκεκριμένο νησί, καθώς και ότι είναι εύκολα προσβάσιμο. Εμείς επιλέξαμε να διαφοροποιηθούμε σχετικά με τις λειτουργίες που θα εναποθέσουμε στο μετάφρασμα, μοιράζοντας ισότιμα τα πληροφοριακά και προτρεπτικά σημειολογικά δεδομένα στο γερμανικό ΚΣ, αφού θέλουμε να «πείσουμε» τον γερμανόφωνο δέκτη να το επισκεφτεί. Γι’ αυτόν τον σκοπό, θα χρησιμοποιήσουμε σποραδικά και το 3ο πληθυντικό πρόσωπο. Τέλος, ιδιαίτερη προσοχή θα χρειαστεί να δώσουμε στα πολιτισμικά εξειδικευμένα στοιχεία του πρωτοτύπου, καθώς, όπως θα δούμε στο μετάφρασμα, κάποια είναι προτιμότερο να μην αποδοθούν καθόλου και κάποια θα πρέπει να επεξηγηθούν είτε ενδοκειμενικά είτε με τη μορφή υποσημειώσεων.

	7.2.3.1 Ελληνικό ΚΠ

	Παρόμοιες φωτογτραφίες που πλαισιώνουν το παρακάτω κείμενο στο φυλλάδιο προσβάσιμες στο: http://www.ferries-greece.com/images/islands/cyclades/paros/cyclades_paros_island_churces.jpg

	και

	http://www.mixanitouxronou.gr/wp-content/uploads/2014/08/Panagia-Ekatopyliani.jpg
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	Εικ. 7.3 Απόσπασμα (φυλλαδίου): «Οι Παριανοί», στο: Πάρος. Summer 2005. Ένθετο ταξιδιωτικό φυλλάδιο, Εφημερίδα «Ημερησία», σ. 10-11.

	7.2.3.2 Γερμανικό ΚΣ

	[Μη γλωσσικά δεδομένα]: [Φωτογραφία κυκλαδίτικης εκκλησίας]: Ägäischer architektonischer Minimalismus [Προσθέτουμε το επίθετο για μεγαλύτερη σαφήνεια.] [Φωτογραφία βυζαντινής εκκλησίας:] Die Kirche Panagia Ekatontapiliani, das bedeutendste Monument der Insel und der Stolz der Parianer [Ο μεταφραστής καλείται να προσθέσει το ουσιαστικό «Kirche», καθώς στη γερμανική δεν είναι δόκιμη η μετωνυμική χρήση των εκκλησιαστικών ονομάτων.]

	PAROS [Γράφουμε με κεφαλαία γράμματα τον κεντρικό αυτόν όρο και διατηρούμε, επίσης, το υπερτεμαχιακό χαρακτηριστικό της έντονης γραμματοσειράς, προκειμένου να προσδώσουμε την αναγκαία έμφαση ως επικεφαλίδα. Η όποια διαφοροποίηση των υπερτεμαχιακών δεδομένων από πλευράς εκδοτικού οίκου θα  πρέπει, ωστόσο, να πραγματοποιηθεί σε συνεννόηση με τον μεταφραστή, καθώς τα υπερτεμαχιακά δεδομένα φέρουν εννοιολογικό φορτίο και, ως εκ τούτου, θα πρέπει να χρησιμοποιηθούν συγκειμενικά καταλλήλως.]

	 

	Die Parianer [Είναι προαιρετική η διατήρηση του υπερτεμαχιακού χαρακτηριστικού της έντονης γραμματοσειράς που έχει δοθεί στο υποκείμενο. Ωστόσο, εμείς τη διατηρούμε διότι κατ’ αυτόν τον τρόπο δημιουργείται μια εμφανής κατηγοριοποίηση (αργότερα ακολουθούν με την ίδια υπερτεμαχιακή έμφαση οι λέξεις «Αντίπαρος», «Αγία Καλή», «Hotels», «Restaurants» κ.λπ.), αλλά και μια επικοινωνιακή διευκόλυνση του αναγνώστη, που συμβαδίζει και με το γενικότερο πλαίσιο χρήσης του φυλλαδίου, δηλαδή συχνά της επιτόπιας ανάγνωσής της στον προορισμό του ταξιδιού.] lieben ihre Insel und Traditionen sehr [Χωρίσαμε την πρώτη πρόταση του πρωτότυπου κειμένου σε δύο ξεχωριστές κύριες προτάσεις. Κατ’ αυτόν τον τρόπο επιτυγχάνουμε μια πιο εύκολη ανάγνωση, καθώς και μια πιο άμεση πρώτη έπαφή με το κείμενο. Σε γενικές γραμμές υποστηρίζουμε ότι τα κείμενα -είτε πρωτότυπα είτε μεταφράσματα- καλό θα ήταν να ξεκινούν με μια σύντομη πρόταση, ακριβώς για τους προαναφερθέντες λόγους.]. Auch zeigen sie großen Respekt vor ihren Monumenten und Denkmälern. Dies stellt der Besucher [Προσθέτουμε το συγκεκριμένο ουσιαστικό, προκειμένου να κάνουμε μια πρώτη συσχέτιση του συγκεκριμένου τόπου ως τουριστικού προορισμού. Διατηρούμε, ωστόσο, ακόμα το 3ο ενικό πρόσωπο, για να είναι σχετικά ομαλή η μετάβαση στο 3ο πληθυντικό πρόσωπο, η οποία θα γίνει αργότερα.] sofort fest, sobald er ein wenig in den engen Gässchen herumspaziert ist [Επιλέξαμε το εννοιολογικό συνώνυμο «herumspazieren» και όχι το σημασιολογικό συνώνυμο «herumirren», που θα ήταν λανθασμένο.], die Burg der Hauptstadt Paros (oder auch Paroikia bzw. Chora genannt) [Προσθέτουμε τις πληροφορίες που αναφέρονται στα συνώνυμα της ονομασίας και, επίσης, προσθέτουμε τη διευκρίνιση ότι πρόκειται για την πρωτεύουσα, διότι εδώ αντιμετωπίζουμε ένα πολιτισμικό κενό στον ορίζοντα του δέκτη.] besucht oder die emblematische [Προσθέτουμε το συγκεκριμένο επίθετο, για να συμπληρωθεί το κείμενο με πληροφορίες που λόγω της πολιτισμικής εξειδίκευσης θεωρούμε ότι δεν είναι γνωστές στον γερμανόφωνο δέκτη και, συνάμα, το κάνουμε και πιο ελκυστικό, ενδυναμώνοντας έτσι και την προτρεπτική του λειτουργία.] Kirche Panagia Ekatontapiliani [Στο πρωτότυπο η πλήρης ονομασία της εκκλησίας υπάρχει ως πολιτισμική προϋπόθεση. Εμείς καλούμαστε να αναφέρουμε ρητά το πλήρες όνομά της, μιας και ο γερμανόφωνος δέκτης πολύ πιθανόν να μην το γνωρίζει.] oder kurz: Katapoliani [Εδώ επισημαίνουμε ότι είναι η συντομευμένη μορφή της κανονικής ονομασίας της εκκλησίας, κάτι που ο Έλληνας αναγνώστης το γνωρίζει και δεν χρειάζεται ρητή επισήμανση.] betreten hat. [Παραλείπουμε εντελώς τη φράση «για να ανάψει ένα κερί», αφού αυτό -τόσο ως πράξη όσο και ως προς τον σκοπό που παρακινεί σε αυτήν την πράξη- δεν μπορεί να ενταχθεί στον πολιτισμικό ορίζοντα του γερμανόφωνου μη ορθόδοξου δέκτη. Για να αποφευχθεί μια μακροσκελής πολιτισμική ανάλυση, θεωρούμε ότι είναι καλύτερο να παραλειφθεί εντελώς.] In vielen ihrer Dörfer, aber auch kleinen Städten (Lefkes, Paroikia, Naoussa) sind Bauwerke erhalten, die von der einzigartigen kykladischen Architektur zeugen [Θεωρούμε ότι το σημείο αυτό στο πρωτότυπο κείμενο είναι εννοιολογικά προβληματικό. Πώς μπορεί κανείς να κατανοήσει το «[…] θα δει κανείς να σώζονται οικοδομήματα, η ιδιόμορφή κυκλαδίτικη αρχιτεκτονική […]», παρά μονάχα ως «οικοδομήματα με την ιδιόμορφη κυκλαδίτικη αρχιτεκτονική». Επομένως, δώσαμε αυτή την έννοια στη μετάφρασή μας. Επίσης, αποδώσαμε το «ιδιόμορφη» με «einzigartig», καθώς το συγκεκριμένο επίθετο περικλείει και τις σημασίες του «ιδιαίτερου» και «μοναδικού», ενισχύοντας έτσι το κείμενο προτρεπτικά.], ganz zu schweigen [Ισοδυναμεί στα ελληνικά με «να μην πούμε για/πόσο μάλλον». Το συγκεκριμένο συγκείμενο ενισχύει τη συνεκτικότητα, αλλά καθιστά δυνατή και τη συντακτική σύνδεση με την προηγηθείσα πρόταση, κάτι που δεν θα ήταν εύκολο με άλλον τρόπο λόγω της αναφορικής δομής της.] von den berühmten Taubenschlägen der Insel. Die Haltung von Tauben war nämlich [Το επίρρημα αυτό ακολουθεί κατά κανόνα το κλιτό ρήμα και προσθέτει συνεκτικότητα, καθώς έχει επεξηγηματικό χαρακτήρα.] nicht nur ein Hobby der Einwohner von Paros, sondern stellte auch einen wichtigen Teil ihrer Ernährung [Προτιμούμε για λόγους υφολογικούς να χρησιμοποιήσουμε το πιο γενικό ουσιαστικό «Ernährung (= διατροφή)» αντί μιας πιο «πιστής» απόδοσης, όπως λ.χ. «[…], die den Fleischbedarf der Familien in schweren Zeiten deckten (= που κάλυπταν τις ανάγκες των οικογενειών σε κρέας στις δύσκολες εποχές)».] in schweren Zeiten dar.

	Schmale Gassen gehen über [Στο πρωτότυπο κείμενο χρησιμοποιείται το ρήμα «οδηγούν» δύο φορές στην ίδια πρόταση. Για να αποφύγουμε την επανάληψη και, ως εκ τούτου, και ένα μικρό υφολογικό ατόπημα, επιλέξαμε ένα άλλο ρήμα με αντίστοιχη σημασία.] zu kleinen Brücken, die Bäche überkränzen [Διατηρήσαμε αυτολεξεί το πολύ μεταφορικό «στεφανώνουν» του πρωτοτύπου, καθώς όχι μόνο είναι γλωσσικά εφικτό, αλλά έτσι δεν χάνουμε και σε εκφραστικότητα.] und zu kleinen Trinkwasserbrunnen führen. Drei dieser weißen Marmorbrunnen [Επαναλαμβάνουμε το ουσιαστικό για την ενίσχυση της συνοχής και της συνεκτικότητας.] können Sie in Paroikia neben dem Haus sehen, in dem die legendäre griechische Befreiungskämpferin Manto Mavrogenous* [Εδώ θα πρέπει ο μεταφραστής να εισάγει μια υποσημείωση, όπου θα δίνει πληροφορίες για το ιστορικό αυτό πρόσωπο και θα εξηγεί τη σημασία του.] verstarb. Lassen Sie sich auch von der Blumenpracht [Προσθέτουμε το δεύτερο συνθετικό  «-pracht (= μεγαλείο)», για να προσθέσουμε θελκτικότητα μέσω της ελαφριάς υπερβολής αυτής.] der Bougenvilleas, Geranien und Nelken auf den Balkons der zweistöckigen Häusern in der Chora begeistern. [Εδώ μπολιάζουμε το κείμενο με αμεσότητα, χρησιμοποιώντας το 3ο πληθυντικό πρόσωπο.] Das Material für den Bau dieser Häuser liefert großzügig [Χρησιμοποιούμε το επίθετο αυτό («großzügig»=γενναιόδωρα), για ενισχύσουμε υφολογικά το κείμενο χωρίς να παρεκκλίνουμε εννοιολογικά, καθώς ακριβώς αυτό υπονοείται και στο πρωτότυπο.] die Insel selbst, nämlich den lokalen felsartigen Stein “Psaropetra” [Χρησιμοποιούμε μια περίφραση για το φυσικό αυτό οικοδομικό υλικό και προσθέτουμε σε μεταγραφή την ονομασία του, καθώς δεν υπάρχει αντιστοιχία του όρου στα γερμανικά.] und auch Marmorstein, die die einheimischen Handwerker mit rotem Sandstein als Bindemittel kunstgerecht [Χρησιμοποιούμε το επίθετο αυτό («kunstgerecht»=περίτεχνα), για ενισχύσουμε υφολογικά το κείμενο χωρίς να παρεκκλίνουμε εννοιολογικά, καθώς ακριβώς αυτό υπονοείται και στο πρωτότυπο.] zusammensetzen. Die Die Zimmerdecken dieser Häuser, die aus hölzernen Balken vom lokalen buschförmigen Baum “Fides”[Χρησιμοποιούμε μία επεξηγηματική περίφραση για την απόδοση του δέντρου αυτού και προσθέτουμε σε μεταγραφή την ονομασία του, καθώς δεν υπάρχει αντιστοιχία του όρου στα γερμανικά.]  und Schilf angefertigt sind, gewährleisten deren natürliche Isolation und gesunde “Atmung”. [Αφαιρούμε την παραγραφοποίηση του πρωτοτύπου, καθώς θεωρούμε ότι οι πληροφορίες συνδέονται πληροφοριακά.] Der gleiche Felsgestein wird auch dazu benutzt, um Straßen und ganze Ortschaften auszulegen, aber auch das Innere der Häuser, deren Wohnzimmer, kleine Küchen und Kamine. 

	Die eindruckvollste Sehenswürdigkeit und heiligstes Schmückstück der Insel ist der byzantinische Kirchenkomplex [Σε αυτό το σημείο, ο μεταφραστής καλείται να προσθέσει την πληροφορία ότι πρόκειται για ένα εκκλησιαστικό συγκρότημα, καθώς αργότερα δεν θα μπορούσε να σταθεί εννοιολογικά η αναφορά του κειμένου στο κύριο οικοδομικό σκέλος της «εκκλησίας» σε αντιδιαστολή με το «βαπτιστήριο». Ο μεταφραστής καλείται να εντοπίσει την πολιτισμική προϋπόθεση αυτή και να την αντισταθμίσει, αναζητώντας τις κατάλληλες πληροφορίες σε ενδεδειγμένες πηγές.] der Katapoliani oder Panagia Ekatontapiliani [Αναφέρουμε την πλήρη ονομασία, καθώς ο γερμανόφωνος δέκτης δεν έχει εξοικείωση με τη συντομευμένη μορφή της]. Es handelt sich dabei um ein Wunderwerk der ägäischen Architektur, das den Tradierungen zufolge auf die Zeit des byzantinischen Kaisers [Αντισταθμίζουμε τις ιστορικές πληροφορίες που στο πρωτότυπο τίθενται ως προϋπόθεση.] Konstantin d. Großen (280-337 n.Chr.) zu datieren ist und stellt demnach, nach den Kirchen Panagia Acheiropoietos und Ag. Dimitrios in Thessaloniki, das drittwichtigste altchristliche Monument Griechenlands [Συμπληρώνουμε την πληροφορία ότι πρόκειται για την Ελλάδα, καθώς αυτό ενισχύει τη συνεκτικότητα και συνοχή του μεταφράσματος. Στο πρωτότυπο, για ευνόητους λόγους, αυτό δεν χρειάζεται.] dar. [Παραλείπουμε εντελώς την αναφορά στην επανακατάκτηση της Κωνσταντινούπολης, καθώς έτσι όχι μόνο αποφεύγουμε τον κίνδυνο να «παρεξηγηθεί» ο Έλληνας, αλλά αποφεύγουμε μια αναγκαία εκετενή ιστορική, πολιτική και πολιτισμική ανάλυση των σχέσεων των δύο χωρών, καθώς θεωρούμε ότι αυτό δεν αρμόζει σε ένα ταξιδιωτικό φυλλάδιο και καθώς, επίσης, θεωρούμε ότι μια απλή απόδοση του συγκεκριμένου χωρίου δεν θα γινόταν κατανοητή λόγω της πολιτισμικής εξειδίκευσής του. Θεωρούμε, λοιπόν, την παράλειψή του επιβεβλημένη.] Wörtlich übersetzt bedeutet “Panagia Ekatontapiliani” “Mutter Gottes die hundertpfortige”. [Παράλειψη του εθνικιστικού περιεχομένου.] Sie steht außerdem auf antiken Tempeln, die Herakles und den aus Paros stammenden lyrischen Dichter und Krieger Archilochos [Αντισταθμίζουμε τις ιστορικές πληροφορίες που στο πρωτότυπο τίθενται ως προϋπόθεση.] verehrten. Nicht von ungefähr finden Sie, ein wenig weiter bergab gehend, auch einen Zeus-Tempel. Die Panagia Ekatontapiliani diente im Byzanz auch als Frauenkloster. Deren Hauptkirche ist den “kreuzförmigen Kuppelbasilika” zuzuordnen. Die sie schmückenden Skupturen sind aus der Antike und dem Christentum, während ihre älteste Wandmalerei, die in der Taufkapelle, dem sogenannten “Baptistirium” [Προσφέρουμε τον μεταγραφημένο από την ελληνική γερμανικό όρο, καθώς όχι μόνο είναι δόκιμος, αλλά προσδίδει και επιστημονικότητα στο ύφος και, κατ’ επέκταση, στο μετάφρασμα.] zu sehen ist, auf das 11. bzw. 12. Jh. n. Chr. datiert wird und den Heiligen Georgios abbildet.

	7.2.4 Δ΄ μεταφραστική άσκηση

	Το ΚΠ της τέταρτης μεταφραστικής άσκησης συνίσταται στο εισαγωγικό κείμενο, την πρώτη σελίδα της ιστοσελίδας της Περιφερειακής Ενότητας Χαλκιδικής (Περιφέρεια Κεντρικής Μακεδονίας). Στη σελίδα αυτή δίνεται πληθώρα, εν μέρει, αναλυτικών πληροφοριών, όπως λ.χ. εκείνες σχετικά με την ιστορία και την αρχιτεκτονική της Χαλκιδικής, αλλά γίνεται αναφορά και σε τομείς καθαρά εμπορικούς και πρακτικούς, όπως π.χ. στις λαϊκές αγορές της, στους διαφόρους φορείς της, αλλά και σε έναν τηλεφωνικό κατάλογο της Περιφερειακής Ενότητας Χαλκιδικής. Ως εκ τούτου, η συγκεκριμένη ιστοσελίδα συνδυάζει τόσο τα χαρακτηριστικά των γενικών ταξιδιωτικών οδηγών όσο και εκείνα των ταξιδιωτικών φυλλαδίων. Το «μεικτό» αυτό κειμενικό είδος, ωστόσο, δίνει έμφαση στην προτρεπτική λειτουργία, καθώς, όπως θα δούμε και παρακάτω, η πρώτη σελίδα του είναι σε μεγάλο βαθμό «διαφήμιση» της Χαλκιδικής. Τόσο τα ρητορικά σχήματα όσο και η χρήση του 2ου πληθυντικού προσώπου και η συγκεντρωμένη παράθεση πληροφοριών σχετικά με τις γοητευτικές δυνατότητες που προσφέρει ο τόπος αυτός συνιστούν ξεκάθαρο «κάλεσμα» στον δέκτη να επισκεφτεί την όμορφη Χαλκιδική. Για τη μετάφραση, οι σκόπελοι που τίθενται εστιάζουν κυρίως στην απόδοση των ρητορικών σχημάτων και του σχετικού με τον τουρισμό και τον παραθερισμό λεξιλογίου.

	 

	7.2.4.1 Ελληνικό ΚΠ

	 

	Χαλκιδική - Την έχετε σίγουρα ονειρευτεί

	Αποδράστε στον ιδανικό τόπο διακοπών!      

	Η Τρίαινα του Ποσειδώνα στα σπλάχνα του Αιγαίου… Έτσι μοιάζει από ψηλά η μαγευτική Χαλκιδική. Ένας τόπος ευλογημένος – λες και ο Θεός έβαλε το χέρι του για να την κάνει πιο όμορφη – που συνδυάζει το κοσμοπολίτικο περιβάλλον με έντονη νυχτερινή ζωή, με τη γαλήνη της φύσης… Ατελείωτες δαντελωτές ακτές, πρασινογάλαζα πεντακάθαρα νερά – ένας ‘‘κρυφός παράδεισος’’ που περιμένει να τον ανακαλύψετε!

	Ο επισκέπτης της Χαλκιδικής έχει καθημερινά να επιλέξει πολλά και ποικίλα ενδιαφέροντα. Εκατοντάδες προγράμματα ψυχαγωγίας, οργανωμένες εκδρομές, προγράμματα ειδικών περιπατητικών διαδρομών, επισκέψεις σε αρχαιολογικούς χώρους και σε παραδοσιακούς οικισμούς, καθώς και πολλές πολιτιστικές εκδηλώσεις που διοργανώνονται όλο το καλοκαίρι. Τα Φεστιβάλ κάθε χρόνο αποτελούν κορυφαία πολιτιστικά γεγονότα, που συγκεντρώνουν μεγάλα σχήματα από την Ελλάδα και όλο τον κόσμο.

	Παράλληλα η κοσμοπολίτικη Χαλκιδική και η μαγευτική νυχτερινή ζωή της με τα εκατοντάδες club, μπαράκια και beach – bar, συνθέτουν μέσα στην αντίθεσή τους με το γραφικό και γαλήνιο φυσικό περιβάλλον, μια ‘’άλλη Χαλκιδική’’ που γίνεται πόλος έλξης και διασκέδασης για κάθε ηλικία…

	Ατελείωτες πεντακάθαρες δαντελωτές ακτές, που βραβεύονται για την ποιότητά τους κάθε χρόνο με τις περισσότερες ‘’Γαλάζιες σημαίες’’, χαρίζουν στον επισκέπτη της Χαλκιδικής τις καλύτερες διακοπές της ζωής του, γιατί δεν είναι μόνον το απαράμιλλο φυσικό περιβάλλον, αλλά και η άρτια τουριστική υποδομή των ξενοδοχειακών της επιχειρήσεων.

	Εσείς που για πρώτη φορά θα κάνετε διακοπές στον ‘‘κρυφό παράδεισο’’ της Χαλκιδικής, μπορείτε να επιλέξετε για τη διαμονή σας ενοικιαζόμενα δωμάτια, διαμερίσματα και κάμπινγκ, έως τις πολύ μεγάλες ξενοδοχειακές επιχειρήσεις πολυτελείας, που προσφέρουν πάντα μοναδικές ανέσεις σε συνδυασμό με ψυχαγωγικά προγράμματα και νυχτερινή ζωή.

	Το Άγιο Όρος είναι το μοναδικό ζωντανό Μουσείο Βυζαντινού Πολιτισμού στον κόσμο. Η είσοδος επιτρέπεται μόνο στους άνδρες, όμως όλοι μπορούν να το επισκεφτούν από τη θάλασσα με ψαροκάικα και πολυτελή γιωτ στις ημερήσιες καθημερινές κρουαζιέρες που διοργανώνονται.

	Απόσπασμα (διαδικτυακού οδηγού): 

	(http://www.halkidiki.gov.gr/index.php?option=com_content&task=view&id=23)

	7.2.4.2 Γερμανικό ΚΣ

	 

	[Δεν υπάρχουν μη γλωσσικά στοιχεία.]

	 

	Die Chalkidike [Στα γερμανικά, το τοπωνύμιο αυτό έχει άρθρο.] – traumhaft schön! [Η αυτολεξεί μετάφραση του δεύτερου σκέλους του τίτλου δεν θα είχε την ίδια δυναμική στη γερμανική. Αντ’ αυτού χρησιμοποιούμε ένα παγιωμένο ρητορικό σχήμα ενός λογοπαιγνίου που στηρίζεται στη διττή σημασία της λέξης «traumhaft (=ονειρικά)».]

	Flüchten Sie an den idealen Urlaubs- und Ferienort! [Αναφέρουμε και τα δύο ουσιαστικά, καθώς έτσι απευθυνόμαστε σε όλες τις ηλικιακές ομάδες.]

	 

	Als läge der Dreizack des Poseidon selbst im Herzen der Ägäis … [Προκειμένου να αποδοθεί η σύγκριση αυτή, ο μεταφραστής καλείται στη γερμανική να χρησιμοποιήσει το συγκεκριμένο σχήμα στον υποθετικό λόγο (irrealer Vergleichssatz). Επίσης, αποδώσαμε το μεταφορικό σχήμα «στα σπλάχνα» με «im Herzen», καθώς εννοεί (σε μεγάλο βαθμό) το ίδιο, ενώ η αυτολεξεί μετάφραση του ελληνικού σχήματος στα γερμανικά δεν περνούσε το μήνυμα και δεν θα διατηρούσε τον μεταφορικό χαρακτήρα του.] So sieht die zauberhafte Chalkidike von oben aus. Was für ein gesegneter Ort, was für eine göttliche Schönheit! [Προτιμήσαμε να αποδώσουμε το συγκεκριμένο χωρίο με το ρητορικό σχήμα του πολυσύνδετου, προσδίδοντας στο μήνυμα ταχύτητα, εκφραστικότητα και έμμεση προτρεπτικότητα.] Kaum ein anderer Urlaubs- und Ferienort [Στη γερμανική διαχωρίζουμε μεταξύ διακοπών για εργαζόμενους (Urlaub) και διακοπών για παιδιά, μαθητές, ακόμα και φοιτητές (Ferien/Semesterferien). Ο διαχωρισμός αυτός υποστηρίζει, άλλωστε, και την προτρεπτική λειτουργία του μεταφράσματος, καθώς έτσι απευθύνεται σε όλες τις ηλικιακές ομάδες. Επίσης, προσθέτουμε τα ουσιαστικά αυτά, αν και δεν υπάρχουν στο πρωτότυπο, για να επιτύχουμε επικοινωνιακή αμεσότητα με τον δέκτη, καθώς εκείνος αντιλαμβάνεται την Χαλκιδική στον ορίζοντά του μόνο ως τόπο διακοπών. Τέλος, κατ’ αυτόν τον τρόπο συνδέουμε το συγκεκριμένο χωρίο σημειολογικά με την κεντρική λειτουργία του κειμένου, δηλαδή την προτρεπτική λειτουργία.] vereint so harmonisch [Προσθέτουμε το συγκεκριμένο επίθετο (ενώ στο πρωτότυπο δεν αναφέρεται), διότι δεν θέλουμε να αφήσουμε κανένα περιθώριο στον γερμανόφωνο δέκτη να αμφισβητήσει το οργανικό και αρμονικό «δέσιμο» των τουριστικών υποδομών με τη φύση.] das kosmopolitische Ambiente und intensive Nachtleben mit der Seelenruhe der Natur… Mit einer unendlichen Küstenlinie, den unzähligen kleinen und großen Sandbuchten [Προσθέτουμε παραστατικότητα και θελκτικότητα στο κείμενο συγκεκριμενοποιώντας την πληροφορία «ατέλειωτες δαντελωτές ακτές».] und türkisblauem glasklarem Wasser ist die Chalkidike ein “geheimes Paradies”, das nur [Εμφατικό στοιχείο που εντείνει την προτρεπτικότητα.] darauf wartet, von Ihnen entdeckt zu werden!  

	Der Besucher der Chalkidike braucht sich keinen einzigen Tag zu langweilen, so groß und vielseitig ist das Angebot an Aktivitäten. [Διασαφηνίζουμε τις πληροφορίες, διότι στο πρωτότυπο η λέξη «ενδιαφέροντα» δεν μπορεί να αποδοθεί αυτολεξεί στη γερμανική. Επίσης, κατ’ αυτόν τον τρόπο ο δέκτης προετοιμάζεται για τις αμέσως ακολουθούμενες πληροφορίες, συνεισφέροντας έτσι στην πιο άμεση κατανόηση του κειμένου.] Hunderte von Unterhaltungsprogrammen, organisierte Ausflugsfahrten [Είθισται για οργανωμένες εκδρομές να χρησιμοποιείται η συγκεκριμένη σύνθετη λέξη.], Programme für spezielle Wanderrouten, Besichtigungen von archäologischen Stätten und traditionellen Dörfern [Δεν επιλέξαμε την αυτολεξεί απόδοση της ελληνικής λέξης «οικισμός», καθώς η αντίστοιχη γερμανική (Siedlung) δεν ανταποκρίνεται ακριβώς στο εννοιολογικό φορτίο της ελληνικής, που εννοεί χωριά (μικρά και μεγάλα).], sowie den ganzen Sommer über zahlreiche kulturelle Veranstaltungen. Doch auch die Musik- und Tanzfestivals [Συγκεκριμενοποιούμε τα φεστιβάλ ως μουσικά και χορευτικά, καθώς είναι κατά κόρον αυτά που μπορούν να παρακολουθήσουν οι ξενόφωνοι επισκέπτες και, ως εκ τούτου, τους ενδιαφέρουν περισσότερο απ’ ό,τι λ.χ. θεατρικά φεστιβάλ.], die bedeutende Bands, Orchester und Tanzgruppen [Κατ’ αντιστοιχία με την προηγηθείσα συγκεκριμενοποίηση αναφερόμαστε και στους συντελεστές των σχημάτων αυτών.] aus Griechenland und der ganzen Welt versammeln, zählen zu den kulturellen Highlights [Δόκιμο ουσιαστικό για ακριβώς αυτήν την έννοια του πρωτοτύπου.] der Chalkidike [Η ποσοτικά προσεγμένη επανειλημμένη αναφορά του τοπωνυμίου προσθέτει συνεκτικότητα και συνοχή.]. 

	 Gleichzeitig bezaubert [Αναδιαρθρώσαμε την πρόταση-παράγραφο του πρωτοτύπου, δημιουργώντας δύο κύριες προτάσεις και επιλέγοντας ρήματα και επίθετα που αντικατοπτρίζουν το περιεχόμενο της παραγράφου.] die kosmopolitische Chalkidike mit ihrem berauschenden [Το συγκεκριμένο επίθετο (=μεθυστικό) εντάσσεται στο σκεπτκό του προηγούμενου σχολίου.] Nachtleben und den Hunderten von Clubs, Bars und Strand-Bars. Trotz aller Gegensätzlichkeit organsich integriert in die malerische und seelenruhige Schönheit der Natur [Η χρήση της μετοχικής πρότασης ενταγμένης στο ουσιαστικοποιημένο αυτό σχήμα προσδίδει δόκιμο και εύγλωττο χαρακτήρα στον λόγο, χωρίς να χάνεται εννοιολογικά κάποια πληροφορία.], stellt dies wieder eine “andere Chalkidike” [Η λέξη «wieder» εντείνει με αρμονικό τρόπο την αντίθεση των πληροφοριών.] dar, die Anziehungspunkt [Δεν αναφέρουμε επί τούτου και τον όρο «διασκέδαση», διότι πρώτον εννοείται και, δεύτερον, δεν θα ήταν δόκιμη η σύνταξή του με το ουσιαστικό      «Anziehungspunkt».] für den Besucher jeden Alters darstellt…

	Die unendliche Küstenlinie mit den unzähligen kleinen und großen Sandbuchten [Βλ. παραπάνω 5ο σχόλιο του κύριου κειμένου. Πέραν τούτου συνδέουμε ισοτοπικά αρχή και τέλος του κειμένου.] und türkisblauem glasklarem Wasser, die für ihre Qualität alljährlich giechenlandweit [Ο μεταφραστής καλείται να το επισημάνει, γιατί στο πρωτότυπο κείμενο δεν είναι σαφές ούτε υπάρχει ένδειξη ότι αυτό υπονοείται.] mit den meisten “blauen Flaggen”, dem weltweit anerkannten Umweltzeichen für sauberes Meer und saubere Strände [Προσθέτουμε την επεξήγηση διότι, πρώτον, δεν είμαστε σίγουροι ότι όλοι οι γερμανόφωνοι δέκτες γνωρίζουν τι είναι η «γαλάζια σημαία» και, δεύτερον, μπολιάζουμε το κείμενό μας με το στοιχείο της οικολογικής ευαισθησίας που διακρίνει πολύ τον μέσο Γερμανό, ελπίζοντας ότι αυτό θα βοηθήσει να «κερδίσουμε» περισσότερους επισκέπτες στη Χαλκιδική.], ausgezeichnet wird, schenken dem Besucher der Chalkidike den Urlaub seines Lebens. Dazu kommen noch die unvergleichbare Schönheit der Natur und die perfekte touristische Infrastruktur des Hotelsektors. 

	Sollten Sie Ihren Urlaub zum ersten mal im “geheimen Paradies” der Chalkidike verbringen, dann ist die Qual der Wahl [Με τη χρήση του συγκεκριμένου ιδιωματισμού της καθομιλουμένης αφενός αποτυπώνουμε το εννοιολογικό φορτίο της συγκεκριμένης πληροφορίας και, αφετέρου, μπολιάζουμε το κείμενό μας με δόκιμη γλώσσα που κάνει το ίδιο πιο θελκτικό.] groß, denn für Ihre Unterkunft können Sie zwischen Mietzimmern, Mietwohnungen und Campingplätzen wählen, bis hin zu den großen Luxushotels, die stets einzigartigen Komfort, Unterhaltungsprogramme und ein reges Nachtleben miteinander kombinieren. 

	In allernächster Nähe [Με τη χρήση του συγκεκριμένου καθημερινού επιρρηματικού σχήματος, που στο πρωτότυπο δεν υπάρχει εννοιολογικά καθόλου, επιτυγχάνουμε τη συνεκτική και συνοχική μετάβαση στην τελευταία παράγραφο.] ist schließlich der Athos, dem einzigen lebendigen Museum für byzantinische Kultur auf Erden. Obgleich nur Männern der Besuch der heiligen Mönchsrepublik [Προσθέτουμε την πληροφορία, για να προσδώσουμε περισσότερη αμεσότητα και για να είναι πιο κατανοητό το συγκεκριμένο εκφώνημα, αφού ενδέχεται κάποιοι γερμανόφωνοι δέκτες να μην γνωρίζουν τι ακριβώς είναι αυτό που εννοεί η λέξη «Athos».] erlaubt ist, kann jeder sie von See aus auf täglich organisierten Ausflügen [Αποφεύγουμε την αυτολεξεί μετάφραση, που θα ήταν «Kreuzfahrt», διότι αυτό αναφέρεται εννοιολογικά σε μεγαλύτερης διάρκειας τουριστικά ναυτικά ταξίδια.] mit einfachen Fischerbooten oder luxuriösen Jachten bewundern.   

	 

	7.3 Μεταφραστικές ασκήσεις γερμανικά – ελληνικά 

	Οι ακόλουθες μεταφραστικές ασκήσεις έχουν ως κύριο σκοπό να μας φέρουν σε μια πρώτη επαφή με το κειμενικό είδος των ταξιδιωτικών οδηγών και ταξιδιωτικών φυλλαδίων στον γερμανικό πολιτισμό ως ΠΠ και με τη μετάφρασή τους στον ελληνικό ως ΠΣ. Όπως όλες οι μεταφραστικές ασκήσεις για όλα τα κειμενικά είδη (βλ. κεφ.5, κεφ.6), ο αναγνώστης έχει τη δυνατότητα να διαβάσει τα σχόλια του συγγραφέα για το ακριβώς προηγηθέν μεταφραστικό σκέλος που βρίσκεται μέσα σε αγκύλες. Τα σχόλια αφορούν στις επιλογές του συγγραφέα και στην αιτιολόγησή τους. Το φάσμα των μεταφραστικών επιλογών δύναται να συμπεριλαμβάνει τόσο απλά λεξιλογικά δεδομένα όσο και συντακτικά, μορφολογικά, αλλά, κυρίως, πολιτισμικά δεδομένα. Όπου ήταν δυνατόν, συμπεριλάβαμε και το μη γλωσσικό υλικό των κειμένων, δηλαδή τις φωτογραφίες ή τις εικόνες τους. Αυτό το μη γλωσσικό υλικό σχολιάζεται, επίσης, μεταφραστικά. Επιπλέον, θα θέλαμε να επισημάνουμε ότι η σειρά, με την οποία οι συγκεκριμένες μεταφραστικές ασκήσεις παρατίθενται, είναι αντίστοιχη της σειράς με την οποία εκπονηθήκαν οι ασκήσεις για τα ίδια κειμενικά είδη με τη μεταφραστική κατεύθυνση ελληνικά-γερμανικά (βλ. παραπάνω 7.2), δηλαδή παρατίθενται πρώτα δύο ασκήσεις για τη μετάφραση ταξιδιωτικών οδηγών και, στη συνέχεια, ακολουθούν άλλες δύο ασκήσεις για το κειμενικό είδος των ταξιδιωτικών φυλλαδίων. 

	Τέλος, οι συγκεκριμένες ασκήσεις έχουν σχεδιαστεί με τέτοιον τρόπο, έτσι ώστε να μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τις πρώτες τέσσερις ενότητες διδασκαλίας στο μάθημα «Γενική Μετάφραση Γερμανικά – Ελληνικά» του Α’ και Β’ εξαμήνου σπουδών στην τριτοβάθμια εκπαίδευση. Έτσι, προσφέρεται στον δυνητικό μεταφραστή η δυνατότητα να εντρυφήσει τόσο στο θεωρητικό σκέλος που αφορά στο συγκεκριμένο κειμενικό είδος όσο και στο πρακτικό σκέλος. Σε αυτό το πλαίσιο, αν κριθεί αναγκαίο από τον διδάσκοντα, μπορεί να προσθέσει κατά βούληση και άλλες αντίστοιχες μεταφραστικές ασκήσεις για την εμπέδωση της μεταφραστικής επάρκειας στο κειμενικό είδος των ταξιδιωτικών οδηγών και φυλλαδίων με τη μεταφραστική κατεύθυνση γερμανικά-ελληνικά. Επίσης, το παρόν σύγγραμμα προσφέρει και ένα εμπεριστατωμένο σχετικό ειδικό γλωσσάριο προσβάσιμο στο Παράρτημα γλωσσαρίων, το οποίο μπορεί να συμβουλεύεται ο φοιτητής κατά την ενασχόλησή του με τις προκείμενες ασκήσεις ή να του φανεί χρήσιμο και για τις όποιες περαιτέρω σχετικές μεταφραστικές δραστηριότητές του. Τέλος, εμείς προτείνουμε μεθοδολογικά ο ασκούμενος να μεταφράζει τα παρακάτω ΚΠ στην αρχή μόνος του, πριν διασταυρώσει τις όποιες μεταφραστικές του επιλογές με τις προτεινόμενες από τον συγγραφέα του ανά χείρας συγγράμματος και τα σχετικά για κάθε επιλογή σχόλιά του. 

	7.3.1 Α΄ μεταφραστική άσκηση

	Ξεκινάμε τις μεταφραστικές ασκήσεις μας γερμανικά – ελληνικά με ένα κείμενο από έναν ταξιδιωτικό οδηγό του Γερμανικού Ταξιδιωτικού Οργανισμού (Deutsche Zentrale für Tourismus) που παρουσιάζει συγκεντρωτικά όλες τις πόλεις με μνημεία καταχωρημένα από την UNESCO ως μνημεία παγκόσμιας κληρονομιάς. Αν και πραγματεύεται μνημεία κυρίως αρχαιολογικού ενδιαφέροντος, πρόκειται για έναν γενικό ταξιδιωτικό οδηγό -και όχι ειδικού τύπου- διότι δεν περιέχει σχετικό ειδικό λεξιλόγιο. Ως δομή, όλα τα κείμενα του οδηγού αυτού είναι διαρθρωμένα σε τρία σκέλη, το κυρίως κείμενο με μια προηγηθείσα σύνοψη των κεντρικών πληροφοριών, το σκέλος όπου δίνονται στον επίδοξο ταξιδιώτη συμβουλές και το τρίτο σκέλος όπου παρέχονται πληροφορίες. Ωστόσο, το γεγονός ότι παρατίθενται για κάθε μνημείο και πραγματολογικές πληροφορίες, όπως δηλαδή τηλέφωνα για πληροφορίες και κρατήσεις εισιτηρίων, διευθύνσεις, ιστοσελίδες, προσδίδει στον οδηγό αυτόν και δευτερευόντως τον χαρακτήρα ενός ταξιδιωτικού φυλλαδίου. Σε αυτό το πλαίσιο, δεν ξαφνιάζει ότι το γλωσσικό ύφος είναι σε κάποιον βαθμό επαινετικό και αποκαλύπτει εθνική υπερηφάνεια. Η προτρεπτική λειτουργία συνοικοδομείται από ακριβώς αυτό το χαρακτηριστικό σε συνδυασμό με έναν λόγο που σε κάποια σημεία είναι αρκετά εκφραστικός, αφού μπολιάζεται με ιδιαίτερα γλαφυρές λεξιλογικές επιλογές. Ως μεταφραστικές δυσκολίες εντοπίζουμε κυρίως τα κύρια ονόματα, τα τοπωνύμια και τις ονομασίες των ίδιων των μνημείων ή των καλλιτεχνικών ρευμάτων. Επιπλέον, προσοχή απαιτείται και στην απόδοση ρήσεων, οι οποίες σποραδικά παρατίθενται αυτολεξεί από κείμενα ή καταγεγραμμένες ιστορικές μαρτυρίες του γερμανικού πολιτισμού. 

	7.3.1.1 Γερμανικό πρωτότυπο 

	Παρόμοια φωτογραφία που πλαισιώνει το κείμενο προσβάσιμη στο: http://s3.germany.travel/media/content/staedte___kultur_1/unesco_welterben_2013/rathaus_roland_bremen_1/BTZ_1690_Roland_Panorama_RET.jpg

	 

	[image: Image][image: Image]

	Εικ. 7.4 Απόσπασμα (οδηγού): “Rathaus und Rolandstatue auf dem Bremer Marktplatz”, στο: Deutsche Zentrale für Tourismus e.V., Welterbestätten Deutschland e.V. (2008), Unesco-Welterbe in Deutschland. Geschichte voller Leben. Quedlingburg: Quedlingburg Druck, σ. 9

	 

	7.3.1.2 Ελληνικό ΚΣ

	 

	[Μη γλωσσικά δεδομένα]: [Διατηρούνται ως έχουν, αφού απεικονίζουν το μνημείο προς επίσκεψη.]

	ΒΡΕΜΗ [Διατηρούμε τα υπερτεμαχιακά χαρακτηριστικά του πρωτοτύπου, αφού δύναται να μεταφερθούν απαράλλαχτα και στον ελληνικό τίτλο.]

	Το Δημαρχείο και το Άγαλμα του Ρολάνδου στην κεντρική πλατεία της Βρέμης [Προτιμήσαμε να γράψουμε τα δύο μνημεία με κεφαλαία γράμματα, προκειμένου να τα επισημάνουμε στον τίτλο ως κεντρικές λέξεις-κλειδιά. Επίσης, αποδίδουμε το ουσιαστικό «Marktplatz» με «κεντρική πλατεία» και όχι «κεντρική αγορά», διότι η δεύτερη εναλλακτική παραπέμπει στην ελληνική σε έναν εμπορικό χαρακτήρα του συγκεκριμένου τοπωνυμίου, κάτι που προφανώς δεν αντιπροσωπεύει την πραγματικότητα.]

	Μνημείο παγκόσμιας κληρονομιάς της UNESCO από το 2004

	Η αιτιολόγηση, βάση της οποίας το Δημαρχείο της Βρέμης συμπεριλήφθηκε στον κατάλογο με τα μνημεία παγκόσμιας κληρονομιάς της UNESCO, εξαίρει «την εξέχουσα αρχιτεκτονική μορφή της ύστερης Αναγέννησης στη Βόρεια Γερμανία». [Δεν είναι εφικτή η διατήρηση του ουσιαστικοποιημένου σχήματος της γερμανικής «Begründung für die Aufnahme», καθώς στην ελληνική δεν υφίσταται το αντίστοιχο ουσιαστικό.]

	Το 600 χρόνων οικοδόμημα [Αναφερόμαστε στην ιστορική υπόσταση του Δημαρχείου και όχι στη γενικότερη ιδιότητά του. Είναι, επομένως, προτιμότερο να χρησιμοποιηθεί το συγκεκριμένο ουσιαστικό και όχι το ουσιαστικό «κτίριο».] αυτό έχει σχεδόν παραμείνει αναλλοίωτο από τον χρόνο. Οι δύο μεγάλες αίθουσές του, οι οποίες αποτελούν το ισόγειο και τον πρώτο όροφο του Δημαρχείου [Αποδίδουμε περιφραστικά, διότι έτσι όχι μόνο είναι πιο κατανοητό το μήνυμα, αλλά και υφολογικά πιο ενδεδειγμένη απόδοση.], [Οι μετοχικές προτάσεις στη γερμανική είναι προτιμότερο να αποδίδονται στα ελληνικά με αναφορικές προτάσεις, καθώς η απόδοσή τους με αντίστοιχη μετοχική θα προσέδιδε στο ελληνικό κείμενο μια νότα ξύλινου ύφους. Η διατήρηση της μετοχικής πρότασης σχετίζεται και με το κειμενικό είδος. Σε ένα ελληνικό νομικό κείμενο, λόγου χάρη, αυτό δεν θα ήταν υφολογικά μεμπτό.] είναι γοτθικού ρυθμού [Λόγω της προηγηθείσας αναφορικής πρότασης, η συγκεκριμένη πληροφορία σχετικά με τα αρχιτεκτονικά χαρακτηριστικά των αιθουσών πρέπει να έπεται συντακτικά.] και μαρτυρούν [Το ρήμα «präsentieren» έχει σε αυτό το συγκείμενο την έννοια του «μαρτυρούν».] ακόμα και σήμερα την πολιτική σημασία της Βρέμης ως ελεύθερης Χανσεατικής πόλης*.[Εδώ καλείται ο μεταφραστής να  αντισταθμίσει την έλλειψη πολιτισμικών και ιστορικών γνώσεων του αναγνώστη του παραθέτοντας είτε σε παρένθεση είτε με υποσημείωση όλες τις πληροφορίες που είναι απαραίτητες, προκειμένου ο ελληνόφωνος δέκτης του να κατανοήσει τι ακριβώς σημαίνει «ελεύθερη Χανσεατική πόλη». Μόνο τότε θα μπορέσει να καταλάβει ο δέκτης τόσο τη σημασία των δύο αυτών μνημείων, αλλά και τις όποιες αναφορές σε αυτό εντός του συγκεκριμένου κειμένου.] Και στον Ρολάνδο της Βρέμης* [Και εδώ καλείται ο μεταφραστής να αντισταθμίσει την έλλειψη πολιτισμικών και ιστορικών γνώσεων του αναγνώστη του παραθέτοντας είτε σε παρένθεση είτε με υποσημείωση όλες τις πληροφορίες που είναι απαραίτητες, προκειμένου ο ελληνόφωνος δέκτης του να κατανοήσει τι ακριβώς ήταν η λογοτεχνική μορφή του Ρολάνδου, η οποία, ωστόσο, εκτιμάται από τους ιστορικούς ότι ήταν πραγματικό πρόσωπο και, μάλιστα, μεγάλος στρατηλάτης και ανιψιός του Καρλομάγνου.], οι ειδικοί επιστήμονες [Προσθέτουμε το επίθετο για την ενίσχυση της σαφήνειας.] της UNESCO πιστοποιούν ότι «πρόκειται για ένα από τα αρχαιότερα και αντιπροσωπευτικότερα αγάλματα του Ρολάνδου, που όλα τους [Προσθέτουμε την αντωνυμία, για να είναι πιο ξεκάθαρη η αναφορικότητα.] φιλοτεχνήθηκαν ως σύμβολα για την ελευθερία και το δίκαιο της αγοράς». Επομένως [Η χρήση του συνδέσμου αυτού προσθέτει συνεκτικότητα και συνοχή.], και ο Ρολάνδος της Βρέμης είναι ένας Ρολάνδος της ελευθερίας. Πάνω στην ασπίδα του πέτρινου αγάλματος από το 1404 [Προτιμούμε τη σύντομη αυτή μορφή αναφοράς της χρονολογίας απ’ ό,τι την αναφορά της με αναφορική πρόταση.]  αναγράφεται: «Ελευθερία εγώ Σας δηλώνω» [Προτιμήσαμε να αποδώσουμε το ρήμα «offenbaren» με το ρήμα «δηλώνω», καθώς έτσι διατηρούμε την εννοιολογική αμφισημία του πρωτοτύπου α) ως «λέω» και β) ως «αποκαλύπτω». Επίσης, διατηρήσαμε τη γραφή της προσωπικής αντωνυμίας με κεφαλαίο, διότι έτσι καταδηλώνουμε ότι η ρήση αναφέρεται στους αναγνώστες του στον πληθυντικό ευγενείας, όπως γίνεται στο πρωτότυπο.]. Και οι κάτοικοι της Βρέμης είναι πεπεισμένοι ότι … [Προσθέτουμε τα υπερτεμαχιακά στοιχεία των αποσιωπητικών, για να αποδώσουμε το υποδηλωμένο χαριτολόγημα.] όσο υπάρχει το άγαλμα αυτό θα είναι ελεύθερη και η Βρέμη. Τόσο το Δημαρχείο της Βρέμης όσο και ο Ρολάνδος της συνιστούν μοναδικά τεκμήρια για την αστική αυτονομία και κυριαρχία, που βρήκαν πρόσφορο έδαφος για να αναπτυχθούν στην Αγία Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία του Γερμανικού Έθνους [Συμπληρώνουμε τον ιστορικό όρο με την προσθήκη «του Γερμανικού Έθνους», διότι έτσι είναι πιο γνωστός στον Έλληνα δέκτη.].

	 

	Συμβουλές 

	Από μέσα Νοεμβρίου μέχρι και τέλη Δεκεμβρίου [Προσθέτουμε την πραγματολογική πληροφορία του χρόνου, προκειμένου να κατατοπίσουμε τον ελληνόφωνο επίδοξο επισκέπτη, διευκολύνοντάς τον στην αναζήτηση σχετικών πληροφοριών και στην οργάνωση του ταξιδιού.], η ατμοσφαιρικά [Εντάσσουμε το επίθετο σε αυτό το σημείο, για να αποφύγουμε την επιβάρυνση του συγκεκριμένου εκφωνήματος με μια πιο σύνθετη συντακτική δομή.] στημένη χριστουγεννιάτικη αγορά της Βρέμης στην κεντρική πλατεία μπροστά από το Δημαρχείο και γύρω από το άγαλμα του Ρολάνδου, με πάνω από 170 γιορτινά στολισμένα κιόσκια, προσφέρεται για ξένοιαστες βόλτες και αγορές [Η γερμανική λέξη «Bummel» αντιστοιχεί σε αυτήν ακριβώς την περιφραστική απόδοση.]. Τον Σεπτέμβριο, η χανσεατική πόλη δείχνει τη μουσική της πλευρά, καθώς τότε πραγματοποιείται το Μουσικό Φεστιβάλ της Βρέμης. Το εναρκτήριο μουσικό πρόγραμμα «Eine große Nachtmusik (Μεγάλη νυχτερινή μουσική πανδαισία)» [Αποδίδουμε με βάση το συγκείμενο, καθώς πρόκειται για μια πλειάδα μουσικών σχημάτων που δραστηριοποιούνται παράλληλα.] θα σας μαγέψει με κονσέρτα σε διάφορους συναυλιακούς χώρους γύρω από την κεντρική πλατεία της Βρέμης, ενώ παράλληλα οι υποβλητικές φωταψίες και η πληθώρα γαστρονομικών απολαύσεων την κάνουν να πάλλεται από ζωή.

	 

	Πληροφορίες και κρατήσεις

	Τουριστική υπηρεσία Βρέμης

	Findorffstraße 105 [Διατηρούμε τις οδούς και τη διεύθυνση στα γερμανικά, καθώς τόσο για επικοινωνία μέσω αλληλογραφίας όσο και για επιτόπια αναζήτηση ενδείκνυται η πρωτότυπη εκδοχή. Μεταφράζουμε μόνο τα μεταδεδομένα (τηλέφωνο επικοινωνίας, ηλεκτρονικό ταχυδρομείο κ.λπ.) για τις υπόλοιπες πληροφορίες, καθώς είναι απαραίτητο σε έναν βαθμό για να κατανοήσει ο δέκτης περί τίνος πρόκειται, αλλά, κυρίως, για να διατηρηθεί μια ενιαία μεταφραστική γραμμή.] 

	28215 Bremen

	Τηλέφωνο επικοινωνίας: 0049/1805/101030 ή 0049/421/80010

	[…]

	Ηλεκτρονικό ταχυδρομείο: btz@bremen-tourism.de

	Ιστοσελίδα: www.bremen-tourismus.de

	Τουριστικές πληροφορίες στη Βρέμη:

	Στην οδό Obernstraße/Liebfrauenkirchhof ή στον κεντρικό σιδηροδρομικό σταθμό.

	7.3.2 Β΄ μεταφραστική άσκηση

	Η δεύτερη μεταφραστική άσκηση συνίσταται σε ένα κείμενο από τον ειδικό ταξιδιωτικό οδηγό του Μουσείου Αυτοκινήτων και Τεχνολογίας του Σίνσχαιμ, μιας κωμόπολης της Βάδης-Βυρτεμβέργης. Το κείμενο πραγματεύεται το έκθεμα ενός αεριωθούμενου αεροπλάνου, του γνωστού σε όλους τους λάτρεις των πολεμικών αεροπλάνων «Venom» της αγγλικής εταιρείας De Havilland, που, μέσω της σύνδεσής του με πνευματικούς μηχανισμούς, μπορεί να «οδηγηθεί» από τον ίδιο τον επισκέπτη. Γι’ αυτόν τον λόγο, η παρουσίαση του εκθέματος στον οδηγό τιτλοφορείται με «Der Jet-Pilot», δηλαδή «Πιλότος αεριωθούμενου», καθώς αναφέρεται στη διαδραστική ιδιότητα αυτή. Οι μεταφραστικές δυσκολίες του κειμένου έγκεινται πρωτίστως στους εν μέρει αρκετά εξειδικευμένους τεχνικούς όρους. Πέραν τούτου, το ύφος είναι σε γενικές γραμμές ουδέτερο, καθώς απλώς παρατίθενται οι πληροφορίες για το συγκεκριμένο έκθεμα. Μόνο στο τέλος το κείμενο απευθύνεται άμεσα στον αναγνώστη, προσκαλώντας τον να μην χάσει την εμπειρία να «πιλοτάρει» το συγκεκριμένο αεροπλάνο. 

	7.3.2.1 Γερμανικό πρωτότυπο 

	Παρόμοια φωτογραφία που πλαισιώνει το κείμενο προσβάσιμη στο: http://i.ytimg.com/vi/vWMl3-e_fa8/maxresdefault.jpg

	[image: Image]

	

	Εικ. 7.5 Απόσπασμα (οδηγού): “Der ‘Jet Pilot’ – The ‘Jet Pilot’”, στο: Schlicht, Hans-Jürgen (2011), Auto & Technik Museum Sinsheim. Der offizielle Führer. Sinsheim: Multimedia & Print, σ. 66. Φωτογραφία που πλαισιώνει το κείμενο προσβάσιμη στο: http://i.ytimg.com/vi/vWMl3-e_fa8/maxresdefault.jpg

	 

	7.3.2.2 Ελληνικό ΚΣ

	 

	[Μη γλωσσικά δεδομένα]: [Διατηρούνται ως έχουν, αφού απεικονίζουν το αξιοθέατο προς επίσκεψη.]

	 

	«Πιλοτάροντας ένα αεριωθούμενο» [Διαφοροποιούμαστε εννοιολογικά από το πρωτότυπο, καθώς οι τίτλοι κειμένων έχουν έντονη επικοινωνιακή λειτουργία. Θεωρούμε ότι η συγκεκριμένη απόδοση βοηθάει περισσότερο, ώστε ο επισκέπτης να ενδιαφερθεί για το συγκεκριμένο έκθεμα. Παράλληλα διατηρούμε τον αγγλικό τίτλο με τη διεθνοποιημένη ονομασία, καθώς είναι απολύτως κατανοητός στον επίδοξο Έλληνα επισκέπτη και, ταυτόχρονα, διατηρούμε την πρωτότυπη μορφή του τίτλου ως «σήμα κατατεθέν» της εγκατάστασης.] - Το «Jet Pilot» [Στον οδηγό, αμέσως μετά από το γερμανικό πρωτότυπο, παρατίθεται το ίδιο κείμενο σε αγγλική μετάφραση. Εμείς κρατάμε τον αγγλικό τίτλο για τον λόγο που προαναφέραμε.] 

	Πιλοτάροντας το De Havilland Venom! [Σε αντιστοιχία με τον διαφοροποιημένο τίτλο χρησιμοποιούμε αυτή την έμμεσα προτρεπτική εισαγωγή.] Το πρώτο αεροσκάφος με πνευματικούς μύες που μπορεί κανείς να «πετάξει» [Το συγκεκριμένο ρήμα εκφράζει αυτό που υποδηλώνει η μετοχή «gesteuert», χωρίς να είναι σημασιολογικά ακριβής μετάφραση. Ωστόσο, προτιμούμε αυτή την επιλογή, καθώς εναρμονίζεται άριστα με τον τίτλο και την εισαγωγική πρόταση που χρησιμοποιήσαμε. Βάζουμε, όμως, σε εισαγωγικά το ρήμα, δηλώνοντας έτσι ότι δεν είναι κυριολεκτική η σημασία του, προς αποφυγή παρεξηγήσεων.].

	 

	Το πνευματικά κατευθυνόμενο αεροπλάνο «Jet Pilot» είναι ένα αληθινό αεροπλάνο του τύπου [Στα σχετικά τεχνικά κείμενα είθισται η χρήση της λέξης «τύπος» και όχι «μοντέλο».]  «De Havilland Venom» έτους 1950 και βάρους 3 τόνων. Το «Venom» είναι ένα καταδιωκτικό αεροσκάφος τζετ με καλή υποηχητική επίδοση, καθώς γύρω στα 2200 κιλοπόντ ροπή αναπτύσσει μια ταχύτητα περίπου 920 χιλιόμετρα ανά ώρα! [Προσθέτουμε το θαυμαστικό που προσδίδει έμφαση στη συγκεκριμένη πληροφορία, ενισχύοντας τον προτρεπτικό χαρακτήρα.] Το τελευταίο εν ενεργεία αεροσκάφος αυτού του τύπου παροπλίστηκε από την πολεμική αεροπορία της Ελβετίας το 1983. Ωστόσο, τα αεροπλάνα αυτά χρησιμοποιούνται ακόμα και σήμερα ενίοτε σε αεροπορικές επιδείξεις. 

	Το έκθεμα [Η χρήση του συγκεκριμένου ουσιαστικού ενισχύει τη συνοχή και συνεκτικότητα.] «Jet Pilot» προσφέρει στον επισκέπτη τη δυνατότητα, μέσω ενός τζόιστικ, να κάνει ο ίδιος να αιωρείται το αεροσκάφος, που ωθείται από μύες με συμπιεσμένο αέρα [Μετατρέπουμε τη γερμανική μετοχική πρόταση στα ελληνικά σε αναφορική πρόταση για πιο άμεση κατανόηση.], κάτω από τη στέγη του μουσείου. Το εγχείρημα αυτό πραγματοποιήθηκε μέσα από μια στενή συνεργασία των διεθνούς φήμης εταιρειών FESTO και Kaeser. [Διατηρούμε αυτολεξεί τις επονομασίες των εταιρειών, καθώς αυτές είναι τα διεθνή σήματα κατατεθέν τους.] Η εταιρεία FESTO, που είναι και μέλος του επίσημου [Η συντόμευση «e.V. (=eingetragener Verein») ισοδυναμεί με «εγγεγραμμένο σωματείο». Επειδή η συγκεκριμένη απόδοση είναι και μακροσκελής και στο συγκεκριμένο κείμενο τουλάχιστον θα ήταν αδόκιμη, επιλέξαμε την εννοιολογική αντιστοιχία του «επίσημος»] συλλόγου υποστήριξης του Μουσείου Αυτοκινήτων και Τεχνολογίας του Σίνσχαιμ, επάνδρωσε το αεροσκάφος με υδροδυναμικούς μύες και προσέφερε και το σύστημα διεύθυνσης. Για την παραγωγή του συμπιεσμένου αέρα, απαραίτητου για τη διεύθυνση του αεροσκάφους [Ξαναχρησιμοποιούμε το ουσιαστικό για μεγαλύτερη σαφήνεια.], η εξειδικευμένη στην κατασκευή αεροσυμπιεστών εταιρεία Kaeser διέθεσε έναν αποδοτικό σπειροειδή συμπιεστή. Ειδικά εφέ φωτός, ήχου και δονήσεων προσφέρουν μια μοναδική εμπειρία [Προσθέτουμε το επίθετο «μοναδική», προκειμένου να αυξήσουμε την προτρεπτική λειτουργία του κειμένου.] που δεν πρέπει να χάσετε.  

	7.3.3 Γ΄ μεταφραστική άσκηση

	Η τρίτη μας μεταφραστική άσκηση προέρχεται από ένα ταξιδιωτικό φυλλάδιο για φθηνά καταλύματα (300 στον αριθμό) σε όλη τη Γερμανία. Επικεντρώνεται κυρίως σε πόλεις ιστορικού ενδιαφέροντος, αλλά και σε περιοχές με τοποθεσίες ιδιαίτερου φυσικού κάλλους. Οι πληροφορίες που δίνονται στον κατάλογο των καταλυμάτων είναι εξαιρετικά λεπτομερείς, καθώς δεν αναφέρονται μόνο τιμές και τηλέφωνα επικοινωνίας, αλλά και κάθε είδους παροχές με τη μορφή πικτογραμμάτων. Οι καταχωρήσεις έχουν γίνει στο πρώτο μέρος ανά πόλεις, ενώ, στη συνέχεια, πραγματοποιούνται ανά κρατίδιο ή και ευρύτερες περιοχές. Λόγω περιορισμένου χώρου, τα μη γλωσσικά στοιχεία περιορίζονται σε μόνο μία φωτογραφία ανά καταχώρηση. Εν κατακλείδι, πρόκειται για ένα πολύ χρήσιμο φυλλάδιο οικονομικών καταλυμάτων στη Γερμανία, που το 2008 διανεμόταν από τη Γερμανική Πρεσβεία Αθηνών. Ως φυλλάδιο-κατάλογος, τα μακροσκελή κείμενα είναι πολύ περιορισμένα. Πέρα από τη γενική εισαγωγή στο ίδιο το φυλλάδιο, υπάρχει για κάθε ευρύτερη γεωγραφική κατηγορία και μια αντίστοιχη σύντομη εισαγωγή. Εμείς θα επικεντρωθούμε στο πρώτο εισαγωγικό κείμενο, που αναφέρεται στις γερμανικές πόλεις. Ξεκινά με το ρητορικό σχήμα της υπερβολής, απευθύνεται άμεσα στον αναγνώστη και χαρακτηρίζεται από ένα διάχυτο επαινετικό ύφος, που αναβλύζει υπερηφάνεια για τη Γερμανία και τις πόλεις της. Είναι ξεκάθαρο ότι η προτρεπτική λειτουργία του κειμένου είναι ποιοτικά εφάμιλλη της πληροφοριακής λειτουργίας του. Ωστόσο, πέρα από τα λίγα σχετικά σε αριθμό ρητορικά σχήματα, μεταφραστικές δυσκολίες συνιστούν κυρίως τα κύρια ονόματα, ονόματα ποταμών και παραποτάμων, καθώς και τα τοπωνύμια σε όλες τις (για κάθε περιοχή ξεχωριστές) σύντομες εισαγωγές. Τέλος, μικρότερου βαθμού μεταφραστική δυσκολία αποτελεί και το σχετικό με τις αναφερόμενες πόλεις και περιγραφόμενες περιοχές λεξιλόγιο (λ.χ. γεωλογικού, ιστορικού περιεχομένου κ.λπ.). Ας δούμε στη συνέχεια τη μετάφραση της εισαγωγής για τις γερμανικές πόλεις και τα σχετικά μεταφραστικά σχόλια.

	7.3.3.1 Γερμανικό πρωτότυπο 

	[image: Image]

	Εικ. 7.6 Απόσπασμα (φυλλαδίου): “Deutschlands Städte”, στο: Deutsche Zentrale für Tourismus e.V. (2008), Kleine Preise für die Reise. Günstig übernachten auch unter 40 Euro. Bayreuth: Druckhaus Bayreuther Verlagsgesellschaft mbH, σ. 2.

	Παρόμοιες φωτογραφίες και παρόμοια εικόνα που πλαισιώνουν το κείμενο προσβάσιμες στα ακόλουθα λινκς:

	http://www.berlin.de/orte/sehenswuerdigkeiten/brandenburger-tor/360_Brandenburger_Tor_dpa.jpg

	http://www.stepmap.de/landkarte/die-groessten-staedte-deutschlands-138345.png

	http://phstatic.com/_img/_ph/tmphotelimg/032/787032/11128-l_250x200.jpg

	7.3.3.2 Ελληνικό ΚΣ

	[Μη γλωσσικά δεδομένα]: [Τόσο ο χάρτης της Γερμανίας με τις βασικές γερμανικές πόλεις όσο και η φωτογραφία που απεικονίζει την Πύλη του Βρανδεμβούργου παραμένουν ως έχουν. Αν υπήρχε η τεχνική δυνατότητα, θα μπορούσαν να προστεθούν σε παρένθεση δίπλα από τις ονομασίες των πόλεων στα γερμανικά και οι ελληνικές τους μεταγραφές σε παρένθεση.]

	 

	Οι πόλεις της Γερμανίας

	Μακάρι να μην είχατε μόνο δύο μάτια! Μόνο τότε θα μπορούσατε να απολαύσετε στο έπακρον την πολυποίκιλη ομορφιά της Γερμανίας και των πόλεών της. [Αντιστρέψαμε την έννοια στο ρητορικό σχήμα, προκειμένου να μπορέσουμε να συνεχίσουμε με τη συμπληρωματική δεύτερη πρόταση που λέει ρητά αυτό που υπονοεί το πρωτότυπο. Δεν αποδώσαμε το γερμανικό ρητορικό σχήμα αυτολεξεί, καθώς αυτό δεν θα 

	ήταν άμεσα κατανοητό από τον ελληνόφωνο δέκτη. Επίσης, προσθέσαμε στην πρώτη πρόταση το θαυμαστικό, για να δώσουμε έμφαση και κλητικότητα στο συγκεκριμένο σημείο.] Οφείλεται στην πολυτάραχη ιστορία της που η Γερμανία είναι τόσο ποικιλόμορφη [Προσθέτουμε αυτή την πληροφορία, για να μπορεί να συνδεθεί όλη η πρόταση συνεκτικά και συνοχικά με την προηγηθείσα.] και έχει τόσες πολλές μητροπόλεις. Πρόκειται για πόλεις που έχουν αναπτύξει τα τόσο οικεία τους χαρακτηριστικά μέσα από το παρελθόν τους και τις ιδιαιτερότητες της περιοχής τους [Η χρήση της κτητικής αντωνυμίας ενισχύει τη συνεκτικότητα και συνεισφέρει στην πιο άμεση κατανόηση του μηνύματος.]. Η πληθώρα των διαφορετικών παραδόσεων και νοοτροπιών διαμορφώνουν τον πολιτισμό και τη νυχτερινή ζωή τους [Προσθέτουμε την κτητική αντωνυμία για ενίσχυση της σαφήνειας.], το κατοικείν και την εργασία, το σόπινγκ [Διατηρούμε τον διεθνισμό σε μεταγραφή, καθώς αυτός όχι μόνο απαντάται στην ελληνική, αλλά προσδίδει στο ΚΣ και ένα ύφος σύγχρονο.] και τη γαστρονομία, τον αθλητισμό και τη διασκέδαση, αλλά και την ξεκούραση και την αναζωογόνηση. Πολλές είναι οι πόλεις της Γερμανίας [Με τη συγκεκριμένη διατύπωση επιθυμούμε να δώσουμε έμφαση στο συγκεκριμένο γεγονός.] που, με τη διοργάνωση φολκλορικών και ιστορικών εκδηλώσεων, ακόμα διατηρούν ζωντανό το πνεύμα [Θεωρούμε  ότι προτιμάται η απόδοση του ουσιαστικού «Flair» με «πνεύμα» αντί για «νότα» ή «ατμόσφαιρα», καθώς μέσα από αυτές τις εκδηλώσεις δεν μεταφέρονται μόνο εντυπώσεις, αλλά και συγκεκριμένο περιεχόμενο.] του παρελθόντος τους και συνιστούν,  πέρα από τα εξόχως διατηρημένα [Προσθέτουμε το επίθετο διότι, καθώς εκτός από το ότι αντιπροσωπεύει την πραγματικότητα, μεταδίδει μια εικόνα πιο θελκτική και, έτσι, το κείμενο ενισχύεται τόσο στην κλητική του όσο και στην πληροφοριακή του λειτουργία.] παλάτια, κάστρα, καθώς και τις μεγάλες εκκλησίες και τα μεγάλα μοναστήρια, τα κατεξοχήν δείγματα [Η απόδοση με το συγκεκριμένο ουσιαστικό ταυτίζεται εννοιολογικά με το συγκειμενικά χρησιμοποιημένο ουσιαστικό «Beispiel».] γερμανικού ρομαντισμού. Οι μεγαλύτερες μητροπόλεις, που συνδέονται συγκοινωνιακά με όλο τον κόσμο, αποτελούν τα κέντρα του σύγχρονου οικονομικού, πολιτισμικού και κοινωνικού βίου. Φιλοξενούν [Θεωρούμε ότι η χρήση του συγκεκριμένου ρήματος ενδείκνυται εννοιολογικά στο συγκεκριμένο εκφώνημα.] εμπορικές εκθέσεις, ημερίδες και συνέδρια απ’ όλο τον κόσμο. Προσφέρουν, επίσης, θεάματα διεθνούς φήμης στον χώρο του θεάτρου, της όπερας και των συναυλιών, αλλά και ξεναγήσεις με εξειδικευμένους ξεναγούς, υπαίθρια φεστιβάλ και αθλητικές διοργανώσεις. Στις γερμανικές πόλεις μπορείτε να βρείτε, επίσης, καταλύματα όλων των κατηγοριών [Συμπληρώνουμε το ουσιαστικό με το αντικείμενο στη γενική, τόσο για να δώσουμε έμφαση στη γκάμα όσο και για να εισάγουμε πιο οργανικά τις σχετικές διευκρινίσεις που έπονται.], από ξενοδοχεία πολυτελείας [Η συγκεκριμένη απόδοση ισοδυναμεί εννοιολογικά με το σύνθετο γερμανικό ουσιαστικό «First-Class-Hotel».] έως και  απλά ξενοδοχεία. Θα απολαύσετε [Απευθυνόμαστε στο 2ο πληθυντικό πρόσωπο, για να ενισχύσουμε την αμεσότητα.] περιπάτους [Συνδέουμε εννοιολογικά τα αυτονόητα, δηλαδή τους πεζόδρομους με τους περιπάτους, κάνοντας το κείμενο ελκυστικότερο για τον ελληνόφωνο δέκτη.] άνετους [Η απόδοση με το συγκεκριμένο επίθετο ισοδυναμεί εννοιολογικά με το γερμανικό επίθετο «großzügig».] πεζόδρομους και παραδεισένια εμπορικά κέντρα. Και ας μην ξεχάσουμε να αναφέρουμε τη ντόπια και διεθνή γαστρονομία και τα εξαιρετικά κρασιά και τις επίσης παγκόσμιας φήμης μπύρες που θα σας ευφράνουν [Απευθυνόμαστε στο 2ο πληθυντικό πρόσωπο, για να ενισχύσουμε την αμεσότητα.] τον ουρανίσκο[Ανακατατάξαμε ολόκληρη την πρόταση, για να γίνει πιο δόκιμο και κατανοητό το μήνυμα του εκφωνήματος.] και καθιστούν τις γερμανικές πόλεις μια ανεπανάληπτη γαστρονομική εμπειρία.

	 

	Άαχεν (Aachen) [Μεταγράφουμε, αλλά προσθέτουμε σε παρένθεση και την αυτούσια μορφή του τοπωνυμίου για καλύτερη εξοικείωση με τη χώρα προορισμού.]

	Το Άαχεν είναι πόλη στα δυτικά του κρατιδίου της Βόρειας Ρηνανίας-Βεστφαλίας. [Προτιμήσαμε να σχηματίσουμε ολόκληρη πρόταση και να προσθέσουμε την πληροφορία «δυτικά», προκειμένου η πρώτη πληροφορία του κειμένου να μην είναι σε παρένθεση και αποσπασματική, όπως στο πρωτότυπο.] Πρόκειται για μια πολύπλευρη δυτική γερμανική μεγαλούπολη, με φημισμένα ιαματικά λουτρά και ιστορική αυτοκρατορική έδρα, απ’ όπου άλλοτε κυβερνούσε ο αυτοκράτορας Καρλομάγνος. Βρίσκεται στους πρόποδες του πυκνού σε δάση όρους Άιφελ (Eifel) και στο τριεθνές Γερμανία-Βέλγιο-Ολλανδία. Ως πόλη πλούσια [Το επίθετο είναι αυτό που αποδίδει το γερμανικό σύνθεμα «Stadt des Wassers»] σε ύδατα, έχει τις θερμότερες πηγές βόρεια των Άλπεων. Τα αξιοθέατά της είναι πληθώρα [Προσθέτουμε την πληροφορία «πληθώρα», για να μεταβούμε οργανικά στην ακολουθούμενη απαρίθμηση.] και υπάγονται στα μνημεία παγκόσμιας κληρονομιάς της UNESCO [Ενώ στο πρωτότυπο τα μνημεία απλώς απαριθμούνται χωρίς ολοκληρωμένη διατύπωση, με αποτέλεσμα να μην είναι σίγουρος κανείς αν πρόκειται στο σύνολό τους για μνημεία παγκόσμιας κληρονομιάς της UNESCO, εμείς το αποσαφηνίζουμε, αφού έχουμε αναζητήσει τις αναγκαίες πληροφορίες.], όπως λ.χ. ο καθεδρικός ναός, το θησαυροφυλάκιο του καθεδρικού ναού, τα ιαματικά λουτρά του Καρόλου. Προσφέρει, επίσης, μουσεία και διάφορες εκδηλώσεις [βλ. προηγούμενο σχόλιο].

	 

	Πώς φτάνουμε οδικώς: Μέσω των αυτοκινητόδρομων Α4, Α44, Ε40, Β57, Β58 και με το τρένο. [Το γερμανικό ουσιαστικό «Anfahrt» δεν υφίσταται μονολεκτικά στην ελληνική γλώσσα. Ως εκ τούτου το περιφράζουμε και, αφού πρόκειται για μεταδεδομένο, το ξεχωρίζουμε υπερτεμαχιακά. Επίσης, αντισταθμίζουμε λεκτικά την πραγματολογική «προϋπόθεση» ότι οι κωδικοί αναφέρονται σε αυτοκινητόδρομους.] 

	Για περισσότερες πληροφορίες απευθυνθείτε στην τουριστική υπηρεσία του Άαχεν. [Με την περιφραστική διατύπωση αυτή κατατοπίζουμε τον ελληνόφωνο δέκτη καλύτερα.]

	Διεύθυνση: Verkehrsverein Bad Aachen [Κρατάμε τη διεύθυνση στα γερμανικά, καθώς η γραπτή αναζήτηση πληροφοριών θα πρέπει για ευνόητους λόγους να φέρει τη διεύθυνση στα γερμανικά.]

	Aachen Tourist Service

	Postfach 102251

	52022 Aachen

	 

	Τηλ.: 0049/241/18029-51

	Φαξ: 0049/241/18029-30

	 

	Ιστοσελίδα: www.aachen-tourist.de

	Ηλεκτρονικό ταχυδρομείο: incoming@aachen-tourist.de

	 

	Μη γλωσσικά στοιχεία ξενοδοχείου: [Τόσο η φωτογραφία όσο και τα πικτογράμματα παραμένουν ως έχουν. (Εξυπακούεται ότι για τα πικτογράμματα υπάρχει στην αρχή του φυλλαδίου κατάλογος με αποδόσεις στην ελληνική.) Μόνο τα αρχικά σε παρενθέσεις θα πρέπει να διατυπωθούν γλωσσικά στην ελληνική.]

	 

	( Ξενοδοχείο 2 αστέρων)

	(Ομιλείται η αγγλική, φινλανδική, ιταλική και ολλανδική)

	 

	Hotel ibis Achen Marschiertor [Διατηρούμε ακέραιο το όνομα του ξενοδοχείου, αλλά και τη λέξη «Hotel», καθώς πρόκειται για διεθνή λέξη.]

	Friedlandstr. 6-8 (Φριντλαντστράσσε 6-8) [Μεταγράφουμε σε παρένθεση, για να διευκολύνουμε επίδοξους ελληνόφωνους επισκέπτες που δεν είναι γνώστες της γερμανικής να προφέρουν τον δρόμο.]

	52064 Aachen

	 

	Τηλ.: 0049/241/4788-0

	Φαξ: 0049/241/4788-110

	 

	Ιστοσελίδα: www.ibishotel.com

	Ηλεκτρονικό ταχυδρομείο: H0967@accor.com

	 

	[Πικτογράφημα.]: Δίκλινο δωμάτιο με ντους και τουαλέτα: 34 έως 59 ευρώ.

	[Πικτογράφημα.]: Μονόκλινο δωμάτιο με ντους και τουαλέτα: 58,50 έως 88,50 ευρώ.

	 

	Εκπτώσεις για παιδιά, γίνονται δεκτές πιστωτικές κάρτες.

	 

	Θέση του ξενοδοχείου: κεντρικά, 500 μέτρα μέχρι τον σταθμό τρένων, σύνδεση με αστικά [Προσθέτουμε το επίθετο αστικά, καθώς διασαφηνίζουμε αυτό που υπονοείται στο πρωτότυπο.] λεωφορεία.

	 

	7.3.4 Δ΄ μεταφραστική άσκηση

	Η τέταρτη και τελευταία μεταφραστική άσκησή μας συνιστά ένα κείμενο από ένα φυλλάδιο του Οργανισμού Τουρισμού της Γερμανίας με θέμα τις χριστουγεννιάτικες αγορές της Γερμανίας και τις πόλεις που τις φιλοξενούν. Τόσο λόγω της θεματολογίας του όσο και λόγω των εν γένει ιδιαιτεροτήτων του κειμενικού είδους του ταξιδιωτικού φυλλαδίου, το κείμενο αυτό βρίθει από πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα, που εκφράζονται τόσο σε επίπεδο λεξιλογικό όσο και γενικότερα σε επίπεδο εννοιολογικό. Και ακριβώς αυτό το γεγονός είναι που ο μεταφραστής θα αντιμετωπίσει και ως μεταφραστικό σκόπελο, καθώς καλείται να αντιληφθεί πολιτισμικές προϋποθέσεις και πολιτισμικά εξειδικευμένους εννοιολογικούς συσχετισμούς, αλλά και απλά λεξιλογικά δεδομένα συνυφασμένα με τις χριστουγεννιάτικες παραδόσεις της Γερμανίας, διατηρώντας πέρα από τις ορθά αποδοσμένες πληροφορίες παράλληλα και την κλητικότητα του συγκεκριμένου κειμένου. Τέλος, ο μεταφραστής θα πρέπει να μεταφέρει και την ατμοσφαιρικότητα του ύφους, μέσα από το οποίο αντικατοπτρίζεται και η πραγματική ατμόσφαιρα των χριστουγεννιάτικων αγορών, προκειμένου όχι μόνο να αποδώσει ορθά το διάχυτο αυτό ύφος, αλλά και να ενισχύσει κατ’ αυτόν τον τρόπο και την γοητεία που θα πρέπει να ασκεί στον δέκτη, υποστηρίζοντας έτσι την κλητική λειτουργία του κειμένου. Θεωρούμε ότι αυτό μπορεί να επιτευχθεί με την προσεγμένη χρήση λεξιλογίου και κατάλληλης σύνταξης. Ας δούμε, λοιπόν, τη δική μας εκδοχή και τα σχετικά με αυτήν σχόλια.

	7.3.4.1 Γερμανικό πρωτότυπο 

	Παρόμοιες φωτογραφίες που πλαισιώνουν το κείμενο είναι προσβάσιμες στα ακόλουθα λινκς:

	http://cdn.antenne.com/media/filer_thumbnails/2013/11/28/weihnachtsmarktbesuch_art.jpg__498x280_q80_crop-,.jpg

	http://weihnachten.tagesspiegel.de/files/4f03dee581932959a7e50f4f9e5ca336bfc64e3d_245.jpg

	http://stuttgarter-weihnachtsmarkt.de/fileadmin/Weihnachtsmarkt/content/images/pressebilder/Stuttgarter_Weihnachtsmarkt_Schillerplatz_Wilhelm_Mierendorf.jpg
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	Εικ. 7.7 Απόσπασμα (φυλλαδίου): “Süsser die Glocken nie klingen. Brauchtum erleben in der Vorweihnachtszeit”, στο: Deutsche Zentrale für Tourismus e.V. (2008), Willkommen auf unseren Weihnachtsmärkten. Festliche Bräuche, besinnliche Begegnungen. Besuchen Sie das Original. Das Reiseland Deutschland. Unsere schönsten Weihnachtsmärkte, σ. 3.

	7.3.4.2 Ελληνικό ΚΣ

	[Μη γλωσσικά δεδομένα]: [Και οι τρεις φωτογραφίες παραμένουν ως έχουν, καθώς απεικονίζουν χαρακτηριστικές σκηνές από τις χριστουγεννιάτικες αγορές, χειροποίητα ξύλινα καλλιτεχνήματα, επισκέπτες να απολαμβάνουν το ζεστό γλυκό χριστουγεννιάτικο κρασί «Glühwein» και μια πανοραμική νυχτερινή ρομαντική φωτογραφία μιας χριστουγεννιάτικης αγοράς με φόντο έναν μεγάλο ναό και ένα παραδοσιακό κτίσμα. Επίσης, διατηρούμε τον κεντρικό φόντο του κειμένου που απεικονίζει και πάλι μια χριστουγεννιάτικη αγορά με φωταψίες.]

	«Γλυκύτερα οι καμπάνες ποτέ δεν ηχούν» (στίχος από γερμανικό παραδοσιακό τραγούδι του 19ου αιώνα) [Ο πρωτότυπος υπότιτλος συνιστά τον πρώτο στίχο ενός ομώνυμου παραδοσιακού γερμανικού χριστουγεννιάτικου τραγουδιού από τον 19ο αιώνα. Απ’ όσο γνωρίζουμε, το συγκεκριμένο τραγούδι δεν έχει μεταφραστεί στην ελληνική γλώσσα. Αποδίδουμε δομικά και εννοιολογικά «πιστά», καθώς θεωρούμε ότι έτσι διατηρούμε και την ποιητικότητά του, δηλαδή το χρώμα και τα ρητορικά σχήματα της υπερβολής και της αναστροφής, αλλά και τον ρυθμό που προσφέρει λόγω της αντιστροφής του υποκειμένου με το επίρρημα στον υπερθετικό βαθμό. Εντάσσουμε το μεταφρασμένο χωρίο σε εισαγωγικά, καταδηλώνοντας έτσι ότι πρόκειται για στίχο και συγκεκριμενοποιούμε την προέλευσή του με σχετικές πληροφορίες σε παρένθεση. Έτσι επιτυγχάνουμε να διατηρήσουμε τόσο το ύφος όσο και την πολιτισμική εξειδίκευση του δεδομένου, ενώ παράλληλα αντισταθμίζουμε την έλλειψη των σχετικών πολιτισμικών γνώσεων των ελληνόφωνων δεκτών.]

	Ζήστε αυθεντικές γερμανικές παραδόσεις κατά την εορταστική περίοδο των Χριστουγέννων [Μεταφέρουμε το κλιτό ρήμα στην προστακτική 2ου πληθυντικού προσώπου, απευθυνόμενοι έτσι άμεσα στον δέκτη και ενισχύοντας την κλητική λειτουργία. Η αυτολεξεί απόδοση του γερμανικού ουσιαστικού «Vorweihnachtszeit» δεν ενδείκνυται, καθώς θα ήταν αδόκιμο. Η εννοιολογικά δόκιμη εκδοχή θεωρούμε ότι είναι η δική μας επιλογή.]

	 

	Κατά την περίοδο των Χριστουγέννων, τα κέντρα των γερμανικών πόλεων αστράφτουν από τις γιορτινές [Αποφεύγουμε για λόγους υφολογικής ποικιλίας την επανάληψη της λέξης «Χριστούγεννα» και των παραγώγων της.] φωταψίες. Μεταξύ τις 27 Νοεμβρίου και τις 3 Δεκεμβρίου ξεκινά στη Γερμανία η γεμάτη ευλάβεια περίοδος των Χριστουγέννων. Οι Γερμανοί την αποκαλούν «Advent», δηλαδή πρόκειται για την περίοδο των τεσσάρων εβδομάδων πριν τον ερχομό του θεανθρώπου στη γη. [Επεξηγούμε την πολιτισμικά εξειδικευμένη λέξη, προκειμένου να κατατοπίσουμε πολιτισμικά τον δέκτη του κειμένου.] Την εποχή αυτή [Η επανάληψη της πληροφορίας αυτής προσφέρει συνεκτικότητα και συνοχή, που είναι απαραίτητη λόγω των αλλαγών που πραγματοποιήσαμε.], στήνονται οι πολυάριθμες ατμοσφαιρικές αγορές, [Προτιμούμε την ένωση των δύο προτάσεων για καλύτερη συνοχή.] μέσα σε ένα ρομαντικό περιβάλλον, με χριστουγεννιάτικα στολισμένα κιόσκια που προσφέρουν ποικίλα είδη δώρων, παραδοσιακά προϊόντα τέχνης και γαστρονομικές απολαύσεις [Προτιμούμε να αποδώσουμε το γερμανικό ουσιαστικό «Besonderheiten» με «απολαύσεις» και όχι «ιδιαιτερότητες», διότι το τελευταίο έχει στην ελληνική και μια ελαφριά αρνητική «υποδήλωση».].

	Δοκιμάστε όλα τα είδη των χριστουγεννιάτικων μπισκότων και βουτημάτων [Το γερμανικό ουσιαστικό εννοιολογικά περιλαμβάνει και τα δύο αυτά προϊόντα.], τις πικάντικες σπεσιαλιτέ κρεάτων [Καθιστούμε σαφές αυτό που για τον Γερμανό δέκτη εννοείται.], γίνετε ειδικός στο γνωστό σε όλη τη Γερμανία [Αντισταθμίζουμε το πολιτισμικό κενό με τις αναγκαίες πληροφορίες.] «Lebkuchen», ένα αφράτο μπισκοτοειδές γλύκισμα με πολλά χριστουγεννιάτικα μπαχαρικά σε σχήμα καρδιάς [Αντισταθμίζουμε το πολιτισμικό κενό με τις αναγκαίες πληροφορίες.], και δοκιμάστε οπωσδήποτε [Με το συγκεκριμένο επίρρημα προσθέτουμε κλητικότητα.] το φημισμένο «Christstollen», το κατεξοχήν χριστουγεννιάτικο κέικ σε σχήμα ρολό με σταφίδες και γέμιση από πικραμύγδαλο [Αντισταθμίζουμε το πολιτισμικό κενό με τις αναγκαίες πληροφορίες.]. Και μην ξεχάσετε [Το ρήμα στην προστακτική του 2ου πληθυντικού προσώπου προσφέρει κλητικότητα.] με την παρέα σας να ευφράνετε την καρδιά σας [Χρησιμοποιούμε τη δόκιμη ιδιωματική έκφραση στην ελληνική αναφορικά με την κατανάλωση κρασιού, για να διατηρήσουμε το θελκτικό ύφος στο ΚΣ.] με το αγαπητό σε όλους χειμερινό ποτό, το γνωστό «Glühwein», ένα ζεστό κόκκινο γλυκό κρασί καρυκευμένο με χριστουγεννιάτικα μπαχαρικά, όπως η κανέλα και το γαρύφαλλο [Αντισταθμίζουμε το πολιτισμικό κενό με τις αναγκαίες πληροφορίες.]. Αφού στυλωθήκατε, μπορείτε να επισκεφτείτε τα κιόσκια με τα γερμανικά χειροποίητα καλλιτεχνήματα και να παρακολουθήσετε ένα μέρος της παραγωγικής διαδικασίας τους σε μια από τις χριστουγεννιάτικες αγορές. Κομψά ξυλόγλυπτα, κεραμικά και τα περίτεχνα κατασκευασμένα «Weihnachtspyramiden», ξύλινες πυραμιδοειδείς κατασκευές με χριστουγεννιάτικες παραστάσεις που με τη θερμότητα των κεριών τους περιστρέφουν και με ηχητική συνοδεία έναν μεταλλικό έλικα στην κορυφή τους σαν καρουσέλ [Αντισταθμίζουμε το πολιτισμικό κενό με τις αναγκαίες πληροφορίες.], συνιστούν πανέμορφα δώρα για τα αγαπημένα σας πρόσωπα στην πατρίδα. Θα ζήσετε πολλές και διαφορετικές μοναδικές εμπειρίες σαν επισκεφτείτε τη Γερμανία τα Χριστούγεννα: [Προτιμήσαμε την άνω και κάτω τελεία και την απαρίθμηση, διότι το πρωτότυπο κείμενο στηρίζεται εννοιολογικά στη λέξη «Kontrastprogramm», δηλαδή δεδομένα αντιθετικά, που θεωρούμε ότι δεν εντάσσονται εύκολα στο μέχρι σε αυτό το σημείο του ΚΣ μεταφερόμενο νόημα. Επομένως, διαφοροποιηθήκαμε στη δική μας απόδοση με βάση το σύνολο του μεταφράσματός μας, χωρίς ωστόσο να αποκλίνουμε ουσιαστικά από το πρωτότυπο παρά μονάχα στα σημεία.] κατάμεστες βιτρίνες καταστημάτων, πανέμορφα σκηνοθετημένες γερμανικές πόλεις και εορταστικές εκδηλώσεις γεμάτες ευλάβεια. Το αποκορύφωμα της χριστουγεννιάτικης περιόδου ολοκληρώνεται με την Άγια Νύχτα, το βράδυ της 24ης Δεκεμβρίου. Και [Ο σύνδεσμος «και» βοηθάει στην παράταξη των πληροφοριών, ενώ εδώ δηλώνει μια κλιμάκωσή τους.] στις 25 και 26 Δεκεμβρίου γιορτάζεται η μεγάλη γιορτή των Χριστουγέννων. Ευλαβείς χριστουγεννιάτικες εκδηλώσεις καθ’όλη τη διάρκεια της εορταστικής περιόδου, πληθώρα [Προσθέτουμε το επίθετο, καθώς αυτό υπονοείται στο πρωτότυπο.] χειμερινών σπορ και αυθεντικές ταξιδιωτικές απολαύσεις είναι πλεονεκτήματα [Χρησιμοποιούμε το ουσιαστικό «πλεονέκτημα» αντί για την αυτολεξεί απόδοση της λέξης «Besonderheiten» ως «ιδιαιτερότητες», καθώς, όπως τονίσαμε και σε παραπάνω σχόλιό μας, η δεύτερη απόδοση υποδηλώνει σε κάποιον βαθμό και αρνητικά δεδομένα.] που θα σας προσφέρει ένα ταξίδι [Προσθέτουμε «ένα ταξίδι», τόσο επειδή, έτσι, εννοιολογικά είναι πιο ολοκληρωμένη η απόδοση όσο και επειδή συνάδει με την ιδιότητα του ελληνόφωνου δέκτη ως επίδοξου επισκέπτη της Γερμανίας.] στη  Γερμανία. Καλώς ήλθατε στη Γερμανία, στη χριστουγεννιάτικη χώρα των θαυμάτων! 

	7.4 Ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης

	 

	1. Συνοψίστε εν συντομία τις βασικότερες κειμενοτυπολογικές διαφορές μεταξύ ταξιδιωτικών οδηγών και ταξιδιωτικών φυλλαδίων. 

	2. Ποιες είναι οι δύο κατηγορίες ταξιδιωτικών οδηγών και γιατί είναι μεταφραστικά χρήσιμος ο διαχωρισμός αυτός; 

	3. Τόσο στους ταξιδιωτικούς οδηγούς όσο και στα ταξιδιωτικά φυλλάδια τα τοπωνύμια και τα κύρια ονόματα συνιστούν έναν μεταφραστικό σκόπελο. Πώς αντιμετωπίζεται αυτός; 

	4. Πώς θα πρέπει να αντιμετωπίζει ο μεταφραστής τις όποιες διαφορές στην πολιτισμικά εξειδικευμένη χρήση του προσώπου και αριθμού αφήγησης που απαντώνται στους ταξιδιωτικούς οδηγούς και στα ταξιδιωτικά φυλλάδια για το ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γερμανικά; 

	5. Ποια είναι τα βασικά γλωσσικά χαρακτηριστικά των ταξιδιωτικών φυλλαδίων και ποιες είναι οι δύο σχετικές διαφορές σε σχέση με τους ταξιδιωτικούς οδηγούς; 

	6. Με ποιο γραμματικό φαινόμενο εντείνεται ο προτρεπτικός χαρακτήρας των ταξιδιωτικών φυλλαδίων στα γερμανικά και στα ελληνικά; 

	7. Πώς θα πρέπει ο μεταφραστής να αντιμετωπίζει τα πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα του πρωτοτύπου που είναι απαραίτητα για την κατανόηση του κειμένου και για την πληρότητα των πληροφοριών;

	8. Πώς καλείται ο μεταφραστής να αντιμετωπίσει πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα που θα πρέπει να θεωρηθούν ιδιαίτερα δυσνόητα και ταυτόχρονα πληροφοριακά και λειτουργικά μη ουσιώδη; 

	9. Πότε είναι επιβεβλημένη η συμπλήρωση πληροφοριών κατά τη μετάφραση των εν λόγω κειμενικών ειδών;

	10. Στα συγκεκριμένα κειμενικά είδη παρατίθενται ενίοτε και γνώμες γηγενών για τον τόπο ή τα αξιοθέατα που πραγματεύονται. Αυτό συνιστά μεταφραστικό σκόπελο; Και αν ναι, πώς αντιμετωπίζεται αυτό μεταφραστικά; 

	11. Σε ποιο από τα δύο κειμενικά είδη η προτρεπτική λειτουργία είναι πιο έντονη και πώς μπορεί ο μεταφραστής να βοηθήσει στη διατήρησή της; 

	12. Πώς πρέπει ο μεταφραστής να αντιμετωπίσει τα μη γλωσσικά δεδομένα των ταξιδιωτικών οδηγών και ταξιδιωτικών φυλλαδίων; 

	13. Σε ποιες λεξιλογικές κατηγορίες ο μεταφραστής θα πρέπει να δώσει ιδιαίτερη προσοχή; Τι θα πρέπει να κάνει για να είναι βέβαιος για την ορθή απόδοσή τους; 
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Κεφάλαιο 8

	Λειτουργικές σχέσεις σε αντιπαραβολή: εφαρμογή τεκμηριωτικής έναντι εργαλειακής μετάφρασης βάσει του ίδιου ΚΠ

	 

	Κεντρικοί άξονες

	Θεωρητικές παράμετροι της «τεκμηριωτικής» και της «εργαλειακής» μετάφρασης ως των δύο κεντρικών λειτουργικών σχέσεων μεταξύ πρωτοτύπου και μεταφράσματος

	Αντιπαραβολική πρακτική προσέγγιση στην τεκμηριωτική» και στην «εργαλειακή» μετάφραση βάσει του ίδιου ΚΠ 

	8.1. Θεωρητικές παράμετροι

	Καθώς ο πρωτοετής φοιτητής της μετάφρασης έρχεται για πρώτη φορά σε επαφή με το αντικείμενο των σπουδών του, έρχεται και αντιμέτωπος με το κεντρικό γνωσιακό ζήτημα σχετικά με τη μετάφραση που αφορά στη συνεχή λήψη αποφάσεων. Όπως οι φοιτητές θα διαπιστώσουν από την πρώτη κιόλας επαφή, οι αποφάσεις που πρέπει να λαμβάνονται στο πλαίσιο της μετάφρασης αφορούν τόσο σε επίπεδο μακροδομικό όσο και σε επίπεδο μικροδομικό, δηλαδή, με άλλα λόγια, ο δυνητικός μεταφραστής καλείται να πάρει αποφάσεις που αφορούν στο μετάφρασμα ως συνολικό κειμενικό προϊόν, αλλά και στις επιμέρους γλωσσικές και πολιτισμικές πτυχές του προϊόντος αυτού. Πρόκειται, λοιπόν, για «μεγάλες» και «μικρές» αποφάσεις, για τις οποίες η σύγχρονη μεταφρασεολογία προσφέρει, ως επί τo πλείστον, βάσει του λειτουργικού παραδείγματος, το θεωρητικό εκείνο υπόβαθρο (βλ. κεφ. 2), προκειμένου ο μεταφραστής να βοηθηθεί στη λήψη αυτών των αποφάσεων. Αυτό συμβαίνει κυρίως μέσω συγκεκριμένων κριτηρίων, ώστε να παραχθεί εκείνο το μετάφρασμα που να ανταποκρίνεται ορθά στη μεταφραστική εντολή. Η μεταφρασεολογία και τα επιστημονικά εμπεριστατωμένα κριτήριά της, όπως αναλύσαμε στο κεφάλαιο 2, επικουρούν στην αποφυγή αυθαίρετων αποφάσεων, όπως συνήθως συμβαίνει όταν ο μεταφραστής επαφίεται στο γλωσσικό αισθητήριό του και μόνο, με χαρακτηριστικές σχετικές ρήσεις του τύπου «νιώθω ότι έτσι πρέπει να μεταφράσω» ή, όπως πολλές φορές λέγεται «με οδηγεί η γλωσσική μου αίσθηση» ή «έχω το ένστικτό μου ως μπούσουλα». Υπό το ίδιο πρίσμα θα πρέπει κανείς να δει και τη δυαδική αντιπαράθεση αιώνων μεταξύ της «κατά λέξη απεικονιστικής απόδοσης» και της «κατά νόημα μεταφοράς», δηλαδή, με άλλα λόγια της, «πιστής» και «ελεύθερης» μετάφρασης (βλ. επίσης κεφ. 2). Είναι προφανές ότι αυτή η αντίληψη της μετάφρασης είναι παρωχημένη, καθώς η υπεραπλουστευμένη αυτή δυαδική αντιπαράθεση δεν αντικατοπτρίζει επαρκώς τη μεταφραστική πράξη και πραγματικότητα. Επιπλέον, δεν βοηθά τους εκπαιδευόμενους μεταφραστές να αντιληφθούν την πολυσύνθετη φύση της μεταφραστικής διαδικασίας και του, επίσης, πολυσύνθετου μεταφραστικού αποτελέσματος. Το λειτουργικό παράδειγμα αντιπαρέρχεται αυτή την προβληματική με το θεωρητικό του οπλοστάσιο, διότι προσφέρει, βάσει του διαχωρισμού της Nord (1993) μεταξύ δύο κεντρικών λειτουργικών σχέσεων πρωτοτύπου και μεταφράσματος, της «τεκμηριωτικής μετάφρασης» (dokumentarische Übersetzung) έναντι της «εργαλειακής μετάφρασης» (instrumentelle Übersetzung), το θεωρητικό και γνωσιακό υπόβαθρο για την ορθή λήψη αποφάσεων τόσο σε επίπεδο μεταφραστικής διαδικασίας όσο και σε επίπεδο μεταφραστικού αποτελέσματος. Με δεδομένο τη χρησιμότητα της συγκεκριμένης θεωρητικής προσέγγισης και την καίρια σημασία του για τη μετάφραση και την εκπαίδευση του δυνητικού μεταφραστή, θα θέλαμε πρώτα να αναπτύξουμε ξανά εν συντομία τον θεωρητικό αυτόν διαχωρισμό (βλ. και παραπάνω 2.1.1.5) και, στη συνέχεια, να τον παρουσιάσουμε εμπράκτως βάσει συγκεκριμένου πρωτοτύπου. Κατ’ αυτόν τον τρόπο αποσκοπούμε στο να καταστεί απολύτως κατανοητό όχι μόνο όλοκληρο το φάσμα αυτής της θεωρητικής σύλληψης, αλλά και να συνειδητοποιήσουν οι εκπαιδευόμενοι σπουδαστές της μετάφρασης την πολυσύνθετη και περίπλοκη φύση της μετάφρασης με τον βέλτιστο δυνατό τρόπο.

	Με βάση το μοντέλο κειμενικής ανάλυσης για τη μετάφραση (βλ. Nord, 1988), που σχεδιάστηκε ώστε να μπορεί να εφαρμοστεί σε κάθε είδους μετάφραση, η Νορντ διαχωρίζει μεταξύ των προαναφερθέντων δύο κεντρικών όρων που αφορούν τόσο στη μεταφραστική διαδικασία όσο και στο αποτέλεσμά της:60

	[Eine Übersetzung kann] grundsätzlich in zwei Funktionsrelationen zum Ausgangstext gesehen werden, nämlich (a) als “Dokument”, das die ausgangssprachliche Kommunikationshandlung (als Ganzes oder unter besonderer Hervorhebung bestimmter Aspekte) für den Zielempfänger abbildet, “dokumentiert”, ihn selbst in diese Kommunikationshandlung jedoch nicht einbezieht, sondern ihm gewissermaßen die Rolle eines außenstehenden “Beobachters” zuweist, und (b) als eigenständiges “Instrument” in einer neuen, zielsprachlichen Kommunikationshandlung, das in bezug auf bestimmte Merkmale am Vorbild des ausgangssprachlichen Kommunikationsinstruments orientiert ist. In diesem zweiten Fall soll Kommunikation zwischen Ausgangstextsender und Zieltextempfänger hergestellt werden. Ich nenne die beiden Übersetzungstypen “dokumentarische” und “instrumentelle” Übersetzung. (Nord, 1993α:24 κ.επ., εμφ. ομοίως)

	[Μια μετάφραση μπορεί ουσιαστικά να υφίσταται υπό τη μορφή δύο συγκεκριμένων λειτουργικών σχέσεων προς το ΚΠ. Πρώτον, ως «τεκμήριο» που απεικονίζει, «τεκμηριώνει» την επικοινωνιακή δράση της ΓΠ (είτε στο σύνολό της είτε με έμφαση σε συγκεκριμένα στοιχεία) στον παραλήπτη του ΚΣ, χωρίς, ωστόσο, να τον συμπεριλαμβάνει, αλλά προσδίδοντάς του κατά κάποιον τρόπο τον ρόλο ενός εξωτερικού «παρατηρητή». Και, δεύτερον, ως ανεξάρτητο «εργαλείο» σε μια νέα επικοινωνιακή δράση στην ΓΣ που στηρίζεται σε συγκεκριμένα χαρακτηριστικά του ΚΠ, του πρωτότυπου επικοινωνιακού μέσου. Στη δεύτερη αυτή περίπτωση επιδιώκεται επικοινωνία μεταξύ του αποστολέα του ΚΠ και του παραλήπτη του ΚΣ. Αποκαλώ τους δύο αυτούς τύπους μετάφρασης «τεκμηριωτική» και «εργαλειακή» μετάφραση.] (Μτφρ. O.I.S.)

	Με βάση αυτόν τον διαχωρισμό, η Νορντ ορίζει τη διαγραμμική μετάφραση (Interlinearversion) (βλ. κεφ. 2, υποσ. 22), την κατά λέξη μετάφραση ή κυριολεκτική (wörtliche Übersetzung), τη φιλολογική μετάφραση (philologische Übersetzung) και την εξωτικίζουσα μετάφραση λογοτεχνικών κειμένων (exotisierende Übersetzung), καθώς και τη μετάφραση λυρικής ποίησης ως είδη «τεκμηριωτικής» μετάφρασης. Αντιθέτως, η μετάφραση κειμένων με διατήρηση της λειτουργίας (funktionskonstante Übersetzung), αλλά και με πλήρη ένταξή τους στον ΠΣ, έτσι ώστε να αντικατοπτρίζουν «φυσικότητα» για τον δέκτη του ΚΣ (όπως αυτό γίνεται λ.χ. στις μεταφράσεις οδηγιών χρήσεως, μεταφράσεις δημοσιογραφικών κειμένων κ.λπ.), καθώς και η μετάφραση κειμένων με αποκλίνουσα λειτουργικότητα (funktionsvariierende Übersetzung), αλλά και εκείνες που αποκαλεί «μεταφράσεις κατ’ αντιστοιχία» (korrespondierende Übersetzung) (όπου επιδιώκεται μία αντίστοιχη με το ΚΠ επίδραση του ΚΣ στον ΠΣ, κάτι που συμβαίνει χαρακτηριστικά σε κάθε λογής «ελεύθερη» μετάφραση, όπως λ.χ. στη «μεταποίηση» λογοτεχνικών κειμένων) συγκαταλέγονται στον «εργαλειακό» τύπο μετάφρασης. Η μετάφραση πεζής λογοτεχνίας τοποθετείται κάπου στη μέση μεταξύ των δύο αυτών τύπων, διότι αφενός επιδιώκεται στη μετάφραση αυτού του κειμενικού είδους η διατήρηση του ξενικού για τον αναγνώστη του ΚΣ περιβάλλοντος του ΚΠ, επιτυγχάνοντας έτσι μία πολιτισμική απόσταση σε επίπεδο περιεχομένου, και αφετέρου είθισται να προσαρμόζονται τα υφολογικά χαρακτηριστικά του πρωτοτύπου στις υφολογικές νόρμες και συμβάσεις του ΠΣ, αποφεύγοντας έτσι μία πολιτισμική απόσταση σε επίπεδο μορφής. (Bλ. Nord, 1988:82)

	Επομένως, σημαντικό είναι να συνειδητοποιήσει ο εκπαιδευόμενος μεταφραστής ότι «λειτουργική απόκλιση» του ΚΣ από το ΚΠ δεν σημαίνει αυτομάτως και τεκμηριωτικού τύπου απόδοση και μετάφρασμα και ότι, επίσης, δεν είναι κάθε μετάφρασμα με «λειτουργική σταθερότητα» και εργαλειακού τύπου μετάφραση. Για να τα βάλουμε απλά στη θέση τους, θα θέλαμε να το θέσουμε ως εξής: Κεντρικό κριτήριο στον διαχωρισμό μεταξύ τεκμηριωτικής μετάφρασης και εργαλειακής μετάφρασης συνιστά ο βαθμός «οικειότητας» ή, από την άλλη, η «έλλειψη οικειότητας» που αντιλαμβάνεται ο δέκτης του μεταφράσματος. Όσο πιο «οικείο» είναι το μετάφρασμα για τον δέκτη του, δηλαδή όσο περισσότερο αντικατοπτρίζει πολιτισμικές και γλωσσικές συμβάσεις, συνήθειες και πραγματικότητες του ΠΣ τόσο περισσότερο ένα μετάφρασμα θα πρέπει να θεωρείται εργαλειακής φύσης και, φυσικά, το αντίθετο, δηλαδή όσο πιο «ανοίκεια» είναι τα δεδομένα του σε εξωκειμενικό και ενδοκειμενικό επίπεδο τόσο πιο «τεκμηριωτική» είναι η φύση του.61 Είναι, συνεπώς, εύλογο ότι ο μεταφραστής καλείται να ορίσει εξαρχής «τι είδους μετάφραση» θέλει ή απαιτείται βάσει της μεταφραστικής εντολής, καθώς το ένα και το ίδιο ΚΠ δύναται θεωρητικά να αποδοθεί με διάφορους τρόπους, όπως λ.χ. τεκμηριωτικά με σταθερή λειτουργία (λ.χ. κατά λέξη/κυριολεκτική μετάφραση, φιλολογική μετάφραση κ.ά.), εργαλειακά με σταθερή λειτουργία (λ.χ. όλα τα ΓΚ και ΕΚ με διατήρηση της πρωτογενούς λειτουργίας και χρηστικότητάς τους στον ΠΣ), εργαλειακά με απόκλιση λειτουργίας (λ.χ. όλα τα ΓΚ και ΕΚ με αλλαγή της πρωτογενούς λειτουργίας και χρηστικότητάς τους στον ΠΣ, όπως η μετάφραση ενός πολιτικού λόγου λ.χ. ως άσκηση για φοιτητές πολιτικών επιστημών του ΠΣ ή λ.χ. η ενδογλωσσική εκλαΐκευση ενός επιστημονικού κειμένου (intralinguale Übersetzung als Popularisierung eines wissenschaftlichen Textes) (βλ. Seel, υπό έκδοση3) και, τέλος, η μεικτή μορφή τεκμηριωτικής και εργαλειακής μετάφρασης, όπως πολύ σωστά συγκαταλέγεται από τη Νορντ σε αυτόν τον μεικτό τύπο η μετάφραση πεζών λογοτεχνικών κειμένων. Επειδή, ωστόσο, το παρόν σύγγραμμα διεκδικεί και πρακτική χρησιμότητα, θα θέλαμε στη συνέχεια να παρουσιάσουμε παραστατικά και πρακτικά αυτές τις θεωρητικές παραμέτρους με βάση ένα συγκεκριμένο ΚΠ στις τρεις συνολικά βασικές εκφάνσεις των δύο αυτών λειτουργικών συσχετισμών, όπως αναφέρονται παραπάνω. Έχοντας ως ΚΠ το εισαγωγικό σημείωμα (σελ. 3) του γνωστού σε όλους τους Έλληνες ιστορικού βιβλίου μαγειρικής Τσελεμεντέ, θα το μεταφράσουμε αρχικά τεκμηριωτικά με μία κατά λέξη ή κυριολεκτική μετάφραση στα γερμανικά και, έπειτα, θα αποδοθεί εργαλειακά με σταθερή λειτουργία ως εισαγωγικό σημείωμα για μια σύγχρονη μετάφραση του συγκεκριμένου βιβλίου μαγειρικής στα γερμανικά. Τέλος, θα πραγματοποιηθεί, επίσης, εργαλειακή μετάφραση, αυτήν τη φορά, όμως, με απόκλιση λειτουργίας ως ένα αμιγώς ενημερωτικό κείμενο που θα μπορούσε να χρησιμοποιηθεί λ.χ. από Γερμανούς δασκάλους της μαγειρικής τέχνης στο εβδομαδιαίο θεωρητικό μάθημα της Παρασκευής «Διεθνής Κουζίνα», για να ενημερωθούν οι ασκούμενοι μάγειροι για τα γαστρονομικά δεδομένα μιας άλλης εποχής σε μια μεσογειακή χώρα, όπως η Ελλάδα. Επιμέρους σκοπός μας είναι, επίσης, να καταδείξουμε εμπράκτως ότι ένα συγκεκριμένο ΚΠ δύναται να μεταφραστεί με ποικίλους τρόπους, που εξαρτώνται άμεσα από τη μεταφραστική εντολή και, κατ’ επέκταση, από τον σκοπό του μεταφράσματος. Επίσης, μας ενδιαφέρει να απαγκιστρώσουμε την προσοχή του ασκούμενου μεταφραστή από το πρωτότυπο κείμενο ως σημείο αναφοράς και προτεραιότητας των πάντων κατά τη μεταφραστική διαδικασία και να την επικεντρώσουμε στον σκοπό της μετάφρασης ενός κειμένου και στη λειτουργία του προς παραγωγή μεταφράσματος που καθορίζει τη λήψη όλων των αποφάσεων. 

	Η επιλογή της συγκεκριμένης μεταφραστικής κατεύθυνσης υπήρξε εντελώς τυχαία, ενώ η επιλογή του κειμένου προσανατολίστηκε με βάση τα εξωγλωσσικά και εσωγλωσσικά στοιχεία του εν λόγω κειμένου, καθώς διευκολύνει την παραστατική παρουσίαση των τριών αυτών βασικών κατηγοριών για τη μετάφραση στο πλαίσιο του λειτουργικού παραδείγματος. Όπως και στα κεφάλαια 5, 6 και 7, και τα τρία μεταφράσματα (8.3.2, 8.4.2, 8.5.2) θα συνοδεύονται από σχόλια του συγγραφέα σε αγκύλες. Τέλος, και το κεφάλαιο αυτό ολοκληρώνουν ερωτήσεις κατανόησης και κρίσεως, καθώς και μία σχετική μεταφραστική άσκηση.

	8.2 Πρωτότυπο κείμενο 

	[image: Image]

	Εικόνα 8. 1 "Εισαγωγή" Ο αυθεντικός Τσελεμεντές, (1910, 1995) Α' τόμος, Εκδόσεις Μανιατέα, σ. 3

	8.3 «Κατά λέξη/κυριολεκτική μετάφραση» = (Σχέση λειτουργικότητας με το ΚΠ: τεκμηριωτική μετάφραση με σταθερή λειτουργία)

	Εδώ θα παρουσιάσουμε εν συντομία, τόσο θεωρητικά όσο και στην πράξη, την κατά λέξη ή κυριολεκτική μετάφραση ως τεκμηριωτική μετάφραση με σταθερή λειτουργία. Αν και, όπως θα δούμε παρακάτω, ως μεταφραστική πρακτική περιορίζεται πρωτίστως στη μετάφραση λογοτεχνικών κειμένων (βλ. Venuti, 21997:19 κ.εξ.), η παρουσίασή της εντάσσεται στο πλαίσιο του απώτερου σκοπού μας να καταδείξουμε την πολυδιάστατη και πολυσύνθετη φύση της μετάφρασης που δύναται να αντιμετωπιστεί αποτελεσματικά από το θεωρητικό οπλοστάσιο του λειτουργικού παραδείγματος.

	8.3.1 Σύντομος ορισμός της «κατά λέξη/κυριολεκτικής μετάφρασης»

	Ως «κατά λέξη μετάφραση» ή «κυριολεκτική μετάφραση» νοείται εκείνη η μεταφραστική απόδοση, που ναι μεν αποδίδει συντακτικά και γραμματικά ορθά το ΚΠ, δηλαδή είναι προσανατολισμένη στο πρωτότυπο και δεν δημιουργεί ακατανοησία, όπως λ.χ. η ακραία μορφή της τεκμηριωτικής μετάφρασης που είναι η «λέξη προς λέξη μετάφραση» (βλ. Koller, 51997:61, 134), είναι, ωστόσο, απεικονιστική πρωτίστως ως προς το περιεχόμενο, το ύφος, τις σημασίες και τα πολιτισμικά στοιχεία και όχι ως προς τη συντακτική δομή του. Όπως λέει η Νόρντ (Nord, 1993α:24 κ.επ.), τεκμηριωτική είναι μια απόδοση, όπου ο αναγνώστης διατηρεί την αίσθηση ότι πρόκειται ακριβώς για μετάφραση, χωρίς να είναι ακατανόητη. Ένας τέτοιος τύπος μετάφρασης, αν και λαμβάνει υπόψη του σε μεγάλο βαθμό το κεντρικό αξίωμα του διεπιστημονικού και πολιτισμικού παραδείγματος στη μεταφρασεολογία, σύμφωνα με το οποίο οι γλώσσες δεν είναι συμμετρικές (βλ.Snell-Hornby, 1988:17), χαρακτηρίζεται από μια σημασιολογική και πολιτισμική ξενικότητα που καθιστά το ΚΣ προϊόν απεικόνισης σημειολογικών δεδομένων του ΚΠ και του ΠΠ. Ωστόσο, η κατά λέξη ή κυριολεκτική μετάφραση και η ακολουθουμένη στρατηγική για την εκπόνησή της δύναται, σύμφωνα με το λειτουργικό παράδειγμα, να συνιστά και αυτή έναν πιθανό μεταφραστικό σκοπό. (Βλ. σχετικά Reiß/Vermeer, 21991:29, 95-104) Διότι, ως μετάφρασμα, η κατά λέξη ή κυριολεκτική μετάφραση μπορεί λ.χ. να χρησιμοποιηθεί ως «κείμενο-γέφυρα» για αναγνώστες με ιστορικό, φιλολογικό ή και πολιτισμικό ενδιαφέρον, που επιθυμούν να έρθουν σε επαφή με τα σημασιολογικά και πολιτισμικά δεδομένα ενός συγκεκριμένου κειμενικού τύπου, καθώς και του τόπου και της εποχής που εκπονήθηκαν. Επίσης, θα μπορούσε να καθοδηγηθεί από διάφορους άλλους μεταφραστικούς σκοπούς, όπως λ.χ. το να ασκηθούν φοιτητές στην τεχνική της κατά λέξη ή κυριολεκτικής απόδοσης ενός ΚΠ ή το να έρθουν οι ασκούμενοι μεταφραστές μέσω αυτής σε επαφή αντιπαραβολικά με τις εν γένει σημασιολογικές και πολιτισμικές διαφορές μεταξύ ελληνικής και γερμανικής γλώσσας και ελληνικού και γερμανικού πολιτισμού.

	Στη δική μας περίπτωση, ο κεντρικός μεταφραστικός σκοπός μας της κατά λέξη ή κυριολεκτικής απόδοσης συνίσταται αφενός στο να παρουσιαστεί αυτή καθαυτή μια τεκμηριωτική μετάφραση με σταθερή λειτουργία και αφετέρου να επισημανθεί στους δυνητικούς μεταφραστές το γεγονός ότι η μετάφραση ενός και του ιδίου ΚΠ μπορεί να γίνει με διάφορους τρόπους και διάφορες στρατηγικές που εξαρτώνται από τον σκοπό. Απώτερος στόχος είναι, όπως αναφέραμε και παραπάνω, να καταστεί σαφές ότι το λειτουργικό παράδειγμα παρέχει το θεωρητικό υπόβαθρο που προβλέπει όλα τα παραπάνω. Σε αυτό το πλαίσιο, όπου θεωρούμε επιβεβλημένο, θα σχολιάσουμε τις μεταφραστικές επιλογές μας, προκειμένου να καταδείξουμε τις βασικές πτυχές της κατά λέξη ή κυριολεκτικής μετάφρασης.

	8.3.2 Κατά λέξη/κυριολεκτική μετάφραση του ΚΠ στα γερμανικά

	Vorwort des Verlegers [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου.]

	“Kein anderes Buch hat der griechischen Familie so viel Glück geschenkt [Απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.].”[Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου.]

	 

	Mit dieser Hymne [Απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.] begrüßt die erste Ausgabe der Kochkunst [Απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.] des Nikolaos Tselementes kein einfacher Pressekommentator, sondern unser großer Schriftsteller Grigorios Xenopoulos. [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.]

	Entsprechend triumphierend sind alle Töne [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου.] der Kritik, sowie der Pressekommentare der Tages- und Wochenpresse über das Buch und Nikolaos Tselementes [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου.], den “Verzivilisator [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.] des griechischen Gaumens” (P. Palaiologos – Zeit. “Vima”) [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.], die Koch-Legende, den Menschen, dessen Name ein Synonym für die Kochweisheit [Απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.] wurde, zumindest für unser Land [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.].

	Taus … [Απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.] vergriffene Ausgaben, die wertvoller Gehilfe für  [Απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.] 300.000 (!) [Απεικονιστική απόδοση του υπερτεμαχιακού τονισμού.] griechische Hausfrauen standen [Απόδοση με σημασιολογική και με πολιτισμική ταύτιση.], garantieren den Wert des Buches, mit dem Stempel ihrer Bestätigung [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.] von der Zeit [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.], diesem fehlerlosen Richter von allem.

	Der Tselementes ist der erste und der große [Απεικονιστική απόδοση του υπερτεμαχιακού τονισμού, καθώς και απεικονιστική απόδοση περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.] und stellt einen -noch unüberwundenen- Meilenstein in der griechischen Kochbibliographie dar [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.]. Tiefer Kenner der kulinarischen Kunst, Forscher ihrer Geschichte, Besitzer der wissenschaftlichen Kenntnisse, die sie begleiten, sowie der sittentypischen Regeln, die sie sozial anständig machen, bietet er mit seinem Buch - außer den nunmehr bewährten und authentischen Rezepten für die perfektesten Essen und Süßigkeiten - auch einen zusätzlichen Schatz an Kenntnissen und Ratschlägen [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.]:

	
		Über die Geschichte der internationalen und griechischen Kochkunst [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.].

		Über den Inhalt der Nahrung an nährenden Substanzen, an metallischen Salzen und an Vitaminen, sowie für die Hygeionologie der Verdauung [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.]. 

		Über die richtige Präsentierung der Gerichte, aus ästhetischer und sittentypischer Sicht [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.]

		Über die geeignete Organisation und Ausstattung der Küche.

		Über die Wahl der Nahrungsmittel, das Schneiden des Fleisches und des Geflügels, die verschiedenen Arten des Bratens und über viele andere auf das Kochen bezogene Themen [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.].



	 

	Alles das Obige, zusammen mit einer Menge von Kommentaren, die die Kochtexte [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.] begleiten oder erklären und verschönern, zusammen noch mit den alternativen Lösungen [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.], die sehr viele seiner 1500 (!) [Απεικονιστική απόδοση του υπερτεμαχιακού τονισμού.] Rezepte ergänzen, setzen nicht ein einfaches – wenn auch vollständiges- Kochbuch zusammen, sondern eine authentische KOCHENZYKLOPÄDIE [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου].

	Es ist also nicht nötig, die Gründe zu erklären, die uns getrieben haben [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.], zur Neuveröffentlichung eines solchen SCHATZES [Απεικονιστική απόδοση του υπερτεμαχιακού τονισμού.] kulinarischer Kenntnisse zu schreiten.

	Es ist aber nötig zu betonen [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.], dass diese Ausgabe von uns nicht eine einfache Neuausgabe darstellt, die einfach die Zahl der vorherigen Ausgaben des Buches um eine Nummer erhöhen wird [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.]. Obwohl eine solche Neuausgabe eine einfache, schnelle und wenig kostspielige Lösung darstellen würde, vermieden wir  diese Versuchung [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.] und stattdessen

	 

	
		modernisierten wir sprachlich die Texte, schreibend diese im Idiom der Demotike [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.].

		modernisierten wir die Struktur-Darbietung [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.] der Rezepte, gemäß den heutigen Vorbildern (Festlegung der Zutaten – Beschreibung der Arbeiten zur Zubereitung – Kommentare in Fußnoten [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.].

		veränderten wir radikal das Aussehen [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.] des Buches. Anstelle der Zweifarbigkeit (weiß-schwarz) seiner alten Ausgaben [Απεικονιστική απόδοση σημασιών, περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.], bevorzugten wir die Vierfarbigkeit der modernen Ausgaben [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.], benutzend die perfektesten Methoden für die Drucksetzung, für die schönere Darbietung der reichen Bebilderung, für die allgemeine künstlerische Lektorierung und den Druck mit System OFFSET und auf Papier höchster Qualität von künstlerischen Ausgaben [Απεικονιστική απόδοση σημασιών, περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.].



	Es handelt sich demnach um eine revidierte, gänzlich modernisierte und künstlerisch neu gestaltete Neuausgabe, die den Inhalt herauskristallisiert [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.] und verständlicher macht, die ihn lebendig macht [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.] und den Wert und die Schönheit der unbezahlbaren Kochhinterlassenschaft nach außen hin richtig zeigt [Απεικονιστική απόδοση σημασιών, περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.], das der große Tselementes uns hinterlassen hat [Απεικονιστική περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.].

	Die Neustrukturierung und die Neugestaltung geschahen auf die verantwortungsvollste Art [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση]. Nirgendwo geschahen Änderungen [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση], die den Geist des Tselementes verraten würden [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση] und wir sind absolut sicher, dass er - wenn er heute leben würde – VORBEHALTLOS [Απεικονιστική απόδοση του υπερτεμαχιακού τονισμού.] diese unsrige Neuauflage dieses seines Buches unterschreiben würde [Απεικονιστική απόδοση σημασιών, περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.]. 

	Diese unsere Sicherheit [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση] stellt die moralische Zufriedenheit für unsere anstrengenden Bemühungen und die bedeutenden Ausgaben dar, die wir zahlten [Απεικονιστική απόδοση σημασιών, περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.]. Und es wird eine triumphierende Berechtigung für uns sein, der Verkehr dieses Buches in JEDEM GRIECHISCHEN HAUS [Απεικονιστική απόδοση σημασιών, περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.].

	 

	Der Verleger [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου.]

	 

	8.3 Συμπεράσματα

	Όπως μπορούμε να συμπεράνουμε, το μετάφρασμα που προκύπτει από μία κατά λέξη ή κυριολεκτική μετάφραση προφανέστατα έχει χαρακτήρα «ξενιστικό». Τόσο μακροδομικά ως συνολικό κειμενικό προϊόν όσο και μικροδομικά στην επιφανειακή δομή της ΓΣ, αλλά και στη βαθιά δομή της σε πολιτισμικό επίπεδο, ένα τέτοιο μετάφρασμα δεν θα μπορούσε να γίνει αποδεκτό, αν ο μεταφραστικός στόχος ήταν να παραχθεί λ.χ. ένα πραγματολογικά λειτουργικό μετάφρασμα. Ωστόσο, ως τεκμηριωτικού τύπου μετάφραση με σταθερή λειτουργία σε σχέση με το ΚΠ επιτελεί ακριβώς αυτόν τον σκοπό, δηλαδή να «αντικατοπτρίσει»/απεικονίσει» ως προς το ύφος, τις σημασίες και τα πολιτισμικά δεδομένα του ΚΠ, καθώς και για τη συνολικότερη μακροδομική εικόνα του, χωρίς, ωστόσο, να είναι συντακτικά ακατανόητο. Η «ξενικότητα» που μεταφέρεται στον δέκτη του ΚΣ είναι αδιαμφισβήτητη, όμως, το μετάφρασμα επιτελεί τον σκοπό του και, βάσει αυτού, θα πρέπει να θεωρηθεί ως ορθό και, παράλληλα, ως μία από πολλές εκδοχές απόδοσης του ΚΠ. Στη συνέχεια, θα εξετάσουμε τους δύο τύπους της εργαλειακής μετάφρασης.

	8.4 Πραγματολογικά ορθή λειτουργική προσέγγιση (Σχέση λειτουργικότητας με το ΚΠ: εργαλειακή μετάφραση με σταθερή λειτουργία)

	Στο πλαίσιο της κατάδειξης της πολυδιάστατης και πολυσύνθετης φύσης της μετάφρασης, θα επικεντρωθούμε, στη συνέχεια, στη δεύτερη κεντρική σχέση λειτουργικότητας που δύναται να έχει ένα μετάφρασμα με το ΚΠ. Πρόκειται για την «πραγματολογικά ορθή λειτουργική προσέγγιση», η οποία ορίζεται από τη Νορντ ως «εργαλειακή μετάφραση με σταθερή λειτουργία» (Nord, 1993α:25).

	8.4.1 Σύντομος ορισμός της «εργαλειακής μετάφρασης» με σταθερή λειτουργία

	Ως εργαλειακή μετάφραση με σταθερή λειτουργία νοείται το μετάφρασμα εκείνο που καθοδηγείται από τον σκοπό, το ΚΣ να συνιστά το ίδιο κειμενικό είδος με το ΚΠ, αλλά και να έχει την ίδια πρωτογενή λειτουργία με αυτό. Δηλαδή, στην προκειμένη περίπτωση, το ΚΣ ως εργαλειακή μετάφραση με σταθερή λειτουργία θα αποτελεί, επίσης, μία εισαγωγή στο μεταφρασμένο στα γερμανικά βιβλίο συνταγών Τσελεμεντέ και, ως εκ τούτου, θα διατηρήσει την κυρίως και ταυτοχρόνως πληροφοριακή και κλητική πρωτογενή λειτουργία του ΚΠ. Παράλληλα, όμως, το παραγόμενο ΚΣ θα πρέπει να φέρει όλα εκείνα τα χαρακτηριστικά, μακροδομικά και μικροδομικά, γλωσσικά και πολιτισμικά, που θα επιτρέψουν στον Γερμανό δέκτη του μεταφράσματος να το συλλάβει ως εισαγωγικό σημείωμα χωρίς κανένα πρόβλημα κατανόησης. Επομένως, ως «οικειοποιημένης φύσεως» κείμενο, το μετάφρασμα θα πρέπει να «προσαρμόζει» όλα εκείνα τα στοιχεία του πρωτοτύπου που είναι πολιτισμικά εξειδικευμένα και, παράλληλα, είναι απολύτως απαραίτητα για την ορθή εννοιολογική σύστασή του ως «εισαγωγικό σημείωμα» σε ένα βιβλίο μαγειρικής, όπως λ.χ. αναφορές σε ονόματα και τοπωνύμια, καθώς και πολύ ειδικά δεδομένα της γαστρονομικής τέχνης, αλλά και της κοινωνίας της εποχής εκείνης που εκπονήθηκε το συγκεκριμένο εισαγωγικό σημείωμα στην ελληνική γλώσσα. Επίσης, θα πρέπει να παραλειφθούν τα όποια αμιγώς γλωσσικά χαρακτηριστικά του πρωτοτύπου που συνιστούν αναχρονιστικά δεδομένα (όπως λ.χ. αρχαϊσμοί), προσωπικές και κτητικές αντωνυμίες στο 1ο πληθυντικό πρόσωπο που δηλώνουν εγγύτητα του γράφοντος με τους δέκτες του, αλλά και αναφορές σε τεχνολογικά ζητήματα που σήμερα θεωρούνται πια παρωχημένα ή υπερβολικές διατυπώσεις ενθουσιασμού του συγγραφέα, καθώς και άλλα πραγματολογικά δεδομένα της εποχής, αφού και αυτά θα πρέπει να θεωρηθούν παρωχημένα και, ως εκ τούτου, θα «ξένιζαν» στο ΚΣ. Είναι, συνεπώς, σαφές ότι μια πραγματολογικά ορθή λειτουργική προσέγγιση με σταθερή λειτουργία θα πρέπει να εξετάζει ενδελεχώς όλα τα πραγματολογικά και πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα του πρωτοτύπου και, όπου θεωρείται απαραίτητο, να τα αφαιρεί ή να τα «προσαρμόζει», προκειμένου το μετάφρασμα να διαβάζεται «διάφανα», για να χρησιμοποιήσουμε τον όρο του Βενούτι (βλ. Venuti, 21997:1), και να παρέχει την αίσθηση της φυσικότητας και οικειότητας. Ως εκ τούτου, θα μπορούσε να της προσδοθεί και ο χαρακτηρισμός της «επιχώριας μετάφρασης» (βλ. Venuti, 21997:21) με σταθερή λειτουργία, αν και αυτός ο ορισμός είθισται να δίνεται κυρίως σε μεταφράσματα λογοτεχνικών κειμένων.

	Ας προχωρήσουμε, λοιπόν, στη μετάφραση του ΚΠ, προκειμένου να καταδείξουμε τη φύση της εργαλειακής μετάφρασης με σταθερή λειτουργία. Ο μεταφραστικός σκοπός είναι να αποδοθεί το ΚΠ επίσης ως εισαγωγικό σημείωμα για τη μετάφραση του Τσελεμεντέ στη γερμανική γλώσσα για σύγχρονους δέκτες, διατηρώντας τις δύο κεντρικές λειτουργίες του ΚΠ, την πληροφοριακή και την προτρεπτική. 

	8.4.2 Πραγματολογικά ορθή και λειτουργικά σταθερή μετάφραση του ΚΠ στα γερμανικά

	Zum [Η χρονική μετατόπιση (περίπου 50 χρόνια) καθίσταται σαφής μέσω της γερμανικής πρόθεσης «zu», καθώς αντιστοιχεί σημασιολογικά με «αναφορικά με».] Vorwort des Verlegers der griechischen Neuaflage (Mitte der 60er Jahre) [Οφείλουμε να αναφέρουμε τη χρονολογία έκδοσης, για να δώσουμε το χρονικό στίγμα στον γερμανόφωνο αναγνώστη και να τον κατατοπίσουμε εννοιολογικά.]

	 

	[Αφαιρούμε το παράθεμα του μεγάλου Έλληνα λογοτέχνη που στο πρωτότυπο κατέχει ξεχωριστή θέση στην αρχή του κειμένου, καθώς θεωρούμε ότι η εννοιολογική υπερβολή του δεν δύναται να γίνει αποδεκτή από τον γερμανόφωνο αναγνώστη του 21ου αιώνα τόσο απροκάλυπτα. Ωστόσο, το εντάσσουμε μέσα στην ακόλουθη πρώτη παράγραφο, καθώς έτσι είναι πιο εύκολα αποδεκτό και κατανοητό.] 

	 

	Als das vorliegende Kochbuch 1910 zum ersten Mal auf dem griechischen Markt erschien [Αντισταθμίζουμε την έλλειψη πληροφοριών σχετικών με την εκδοτική ιστορία του βιβλίου, καθώς και εκείνη που αφορά στον τόπο πρώτης έκδοσής του.], wurde es mit größter Begeisterung [Προσθέτουμε αυτό το επιρρηματικό σχήμα, για να προσδώσουμε το γενικότερο εννοιολογικό στίγμα του πρωτοτύπου με μια διατύπωση που, ωστόσο, δεν ξενίζει στη ΓΣ.] aufgenommen. Dies bezeugt zweifellos die Tatsache [Η χρήση της έκφρασης αυτής προσδίδει συνεκτικότητα στο κείμενο.], dass kein geringerer [Παραλείπουμε το ουσιαστικό «σχολιογράφος», καθώς συνιστά λεπτομέρεια που δεν αφορά ιδιαίτερα τον δέκτη.] als der große griechische Schriftsteller Grigorios Xenopoulos* [1) Αναφερόμαστε στην περίοπτη θέση που κατέχει ο συγκεκριμένος λογοτέχνης για τον Έλληνα και, ενδεχομένως, προσθέτουμε λίγες σύντομες πληροφορίες για τον ποιητή αυτόν υπό τη μορφή υποσημείωσης. 2) Αφαιρούμε την κτητική αντωνυμία του 1ου πληθυντικού προσώπου «μας» και κρατάμε ουδέτερο το πρόσωπο, χρησιμοποιώντας ενίοτε το 3ο πληθυντικό πρόσωπο, όταν αναφερόμαστε στους Έλληνες.] sich dazu bewogen fühlte, diese Erstauflage folgendermaßen hymnisch [Ενδείκνυται η χρήση του επιθέτου στα γερμανικά και όχι του ουσιαστικού, καθώς το πρώτο είναι πιο εύχρηστο και ελαφρώς πιο δόκιμο.] zu begrüßen: “Kein anderes Buch zuvor [Η χρήση του χρονικού προσδιορισμού αυτού δίνει έμφαση στη μοναδικότητα του συγκεκριμένου βιβλίου και, έτσι, προσδίδουμε στο μετάφρασμά μας την απαιτούμενη σημασία που έχει, χωρίς, ωστόσο, να έχουμε υφολογικές υπερβολές.] machte die griechische Familie glücklicher [Βλ. παραπάνω 2ο σχόλιο.].”

	In entsprechend triumphierendem Ton [Μετατρέπουμε συντακτικά, για να είναι συντακτικά και εκφραστικά πιο δόκιμη η εισαγωγή στη νέα παράγραφο.] äußerten sich Mitte der 60er Jahre [Αντισταθμίζουμε και πάλι την έλλειψη πραγματολογικών δεδομένων στους γερμανόφωνους δέκτες, όπως εδώ είναι λ.χ. η χρονολογία της έκδοσης που συνιστά το πρωτότυπο για το μετάφρασμα ανά χείρας.] Buchkritiker und Kommentatoren der Tages- und Wochenpresse zur vorliegenden revidierten und aktualisierten Ausgabe [Προσθέτουμε τις πληροφορίες αυτές με την ίδια λογική αντιστάθμισης πληροφοριών που δεν είναι γνωστές, συμβάλλοντας, ταυτόχρονα, και στην ενίσχυση της συνεκτικότητας.], aber auch zum Autor Nikolaos Tselementes. [Σπάμε με τελεία τη ροή του λόγου, για να δώσουμε έμφαση στις πληροφορίες που ακολουθούν.] So bezeichnete ihn die Tageszeitung To Vima, in rhetorischem Enthusiasmus schwelgend, [Αν και δεν υπάρχει στο πρωτότυπο, προσθέτουμε την έκφραση αυτή, για να προσδώσουμε τόσο τη γενικότερη αίσθηση που μεταφέρεται από τη σχολιογραφία της εποχής και στο ΚΠ και που υποβόσκει υπό τη μορφή πολιτισμικο-πραγματολογικής προϋπόθεσης, καθώς και για να ενισχύσουμε το εύγλωττο ύφος του μεταφράσματος.] als den “‘Kultivator’ [Σε εισαγωγικά διότι, αν και εννοιολογικά ορθό, είναι ελαφρώς αδόκιμο το συγκεκριμένο ουσιαστικό. Ωστόσο, προσδίδει ακριβώς την έννοια σε αυτό το συγκείμενο και για αυτόν τον λόγο το χρησιμοποιούμε.] des griechischen Gaumens” [Παραλείπουμε το όνομα του σχολιογράφου, καθώς δεν εξυπηρετεί τον σκοπό μας], und so erklärt sich auch der leicht übertreibende Ton des Verlegers [Προετοιμάζουμε τον Γερμανό δέκτη για την εννοιολογική υπερβολή που ακολουθεί.], der Nikolaos Tselementes als eine “Kochlegende” [Λόγω του αδόκιμου χαρακτήρα της σύνθεσης του εν λόγω ουσιαστικού είναι προτιμότερο να μπει σε εισαγωγικά.] charakterisierte, als denjenigen Menschen, dessen Name zumindest für Griechenland [Είναι προτιμότερο να αντιστραφεί συντακτικά το συγκεκριμένο σύνταγμα, καθώς είναι πιο δόκιμο στα γερμανικά, αν θέλουμε να ενταχθεί το πρώτο εμπρόθετο αντικείμενο μέσα στη δευτερεύουσα υποτακτική χωρίς να μπει σε κόμματα.] zum Synonym für gastronomische Weisheit wurde. [Εδώ ενώνουμε τις παραγράφους, καθώς θεωρούμε ότι εννοιολογικά είναι συνεκτικά δεμένες.] Dies habe [KI, διότι έτσι καταδηλώνουμε ότι αναφερόμαστε στον ίδιο, δηλαδή τον εκδότη της πρωτότυπης έκδοσης του 1960.] denn auch die schier unendliche Zahl [Ως εννοιολογικά συνώνυμη αντικατάσταση του «1…».] der Neuaflagen seit 1910 bezeugt. [Χρονική αντιστάθμιση και ενίσχυση της συνεκτικότητας.] Dabei wurde vom Verleger [Αναφορά στο 3ο ενικό πρόσωπο, για να γεφυρωθεί η χρονική και τοπική διαφορά.] emphatisch [Εδώ αποδίδουμε το υπερτεμαχιακό στοιχείο «!» λεκτικά.] betont [Προσθέτουμε την εισαγωγή αυτή, επισημαίνοντας έμμεσα τον επαινετικό τόνο του εκδότη.], wie hilfreich das Kochbuch für 300.000 Griechinnen gewesen sei, was wiederum seinen Wert bestätige [Έμμεση μεταφορά με ΚΙ.]. Nicht zuletzt habe es sich über Jahrzehnte bewährt, was ja nicht zu unterschätzen sei [Έμμεση μεταφορά με ΚΙ, και παραλείπουμε τις υπερβολικές διατυπώσεις του πρωτοτύπου.]. 

	Der Tselementes ist zweifellos [Έμμεση απόδοση του ισχυρισμού του εκδότη.] das erste und bedeutendste [Παραλείπουμε τον υπερτεμαχιακό τονισμό των επιθέτων στο πρωτότυπο, καθώς εδώ δεν αποσκοπούμε να πείσουμε.] Kochbuch in der einschlägigen [=Σχετική.] griechischen Bibliographie und stellt darin so etwas wie [Η προσθήκη της άμβλυνσης της κεντρικής πληροφορίας προσαρμόζει τις πληροφορίες στην πολιτισμική ιδιοσυγκρασία του δέκτη.] einen Meilenstein dar. Zurückgreifend [Η χρήση της ενεργητικής μετοχής είναι υφολογικά ενδεδειγμένη, καθώς τα λεγόμενα «Partizipialsätze», που δύναται να τοποθετηθούν στην αρχή μιας πρότασης αντικαθιστώντας πλάγιες υποτακτικές, προσδίδουν υφολογική ποιότητα στο κείμενο.] auf eine tiefe Kenntnis der Kochkunst und ihrer Geschichte [Συνδέουμε το δεύτερο σύνταγμα χωρίς την απόδοση του ουσιαστικού «ερευνητής», καθώς προκύπτει από τον τρόπο διατύπωσης.] und ausgerüstet mit den sich daraus ergebenden wissenschaftlichen Kenntnissen, sowie den sittentypischen [Ως απόδοση του «που τις ευπρεπίζουν».] Regeln und Konventionen [Ως απόδοση για το ουσιαστικό «κανόνες».], bot Nikolaos Tselementes mit seinem Buch -neben den bewährten und authentischen Rezepten zur Zubereitung von perfekten [Δεν χρειάζεται ο υπερθετικός βαθμός στο συγκεκριμένο επίθετο, καθώς δεν υφίσταται αύξησή του.] Gerichten und Konditoreiprodukten [Προτιμήσαμε την απόδοση με το συγκεκριμένο ουσιαστικό, καθώς η απόδοση με τη λέξη «Süßigkeiten» δεν θα συμπεριλάμβανε και τα προϊόντα ζαχαροπλαστικής.]- seinen Zeitgenossen [Έτσι διατυπώνουμε τη χρονική απόσταση που κρατάμε στο μετάφρασμα.] auch einen zusätzlichen Schatz an Kenntnissen und Ratschlägen. Demzufolge gilt sein Beitrag [Η διατύπωση αυτή χρησιμοποιείται ως μετάβαση που εξασφαλίζει συνεκτικότητα και συνοχή.] der internationalen [Μειώνουμε την έμφαση που δίνει το πρωτότυπο στις ακόλουθες πληροφορίες για λόγους προτρεπτικότητας -τις οποίες και ξεχωρίζει και τυπογραφικά- με το να τις εντάξουμε στον κεντρικό κειμενικό κορμό, καθώς δεν έχουν την ίδια βαρύτητα στο ΚΣ του 21ου αιώνα.] und griechischen Geschichte der Kochkunst, dem Gehalt der Nahrungsmittel an Nährwerten, Mineralien und Vitaminen, sowie der gesunden Verdauung [Αντικαταστήσαμε το ουσιαστικό «υγειονολογία», καθώς η αυτολεξεί απόδοσή του θα ακουγόταν βαρύγδουπη και ελάχιστα κατανοητή στο γερμανικό μετάφρασμα. Αντ’ αυτού αποδίδουμε με το επίθετο, αποδίδοντας εννοιολογικά ισοδύναμα.], der ästhetisch und sittentypisch korrekten Präsentation der Gerichte [Εδώ προτιμήσαμε να ενταχθούν όλες οι πληροφορίες σε μία πρόταση, καθώς δεν υφίσταται λόγος δύο προτασιακών σκελών που θα τόνιζαν το δεύτερο σκέλος χωρίς ουσιαστικό λόγο.], aber auch der geeigneten Κüchenorganisation und -ausstattung [Καθώς η γερμανική γλώσσα μας προσφέρει τη δυνατότητα συναίρεσης, την πραγματοποιούμε, διότι όχι μόνο είναι πιο δόκιμη χρήση της γλώσσας, αλλά και ενισχύει τη γλωσσική οικονομία.] Küche, und nicht zuletzt der richtigen [Προσθέτουμε το συγκεκριμένο επίθετο, για να ενισχύσουμε τη σαφήνεια.] Wahl der Nahrungsmittel, dem Schneiden von Fleisch und Geflügel, den verschiedenen Arten ihrer Zubereitung und noch vielen weiteren einschlägigen [Το συγκεκριμένο επίθετο ισοδυναμεί εννοιολογικά με το περιεχόμενο του πρωτοτύπου που βρίσκεται σε παύλες.] Themen.

	In Anbetracht dessen, aber auch angesichts der zahlreichen [ΚΠ=πλήθος.] Kommentare, mit denen die Rezepte versehen [Στο εννοιολογικό περιβάλλον που αφορά στο γερμανικό ΚΣ δεν είθισται η απόδοση με το ρήμα «begleiten», αλλά, αντιθέτως, με το, σε αυτό το περιβάλλον, αντίστοιχης σημασίας ρήμα «versehen mit»] sind, diese erklären und inhaltlich [Προσθέτουμε το επίθετο για μεγαλύτερη σαφήνεια.] verschönern, aber auch angesichts der alternativen Lösungen, die sehr viele der (seinerzeit) [Με το επίρρημα αυτό καθιστούμε σαφές ότι είναι επίτευγμα της εποχής εκείνης και, παράλληλα, αποστασιοποιούμαστε χρονικά και πολιτισμικά από το ΚΠ. ] umwerfenden Zahl von [Περιφράζουμε έτσι το υπερτεμαχιακό στοιχείο του θαυμαστικού στο πρωτότυπο.]) insgesamt 1500 Rezepten, stellte der [Η χρήση του παρατατικού αποσκοπεί στη χρονική αποστασιοποίηση του μεταφράσματος από το πρωτότυπο.] vorliegende Band für den Verleger nicht nur ein einfaches, wenn auch vollständiges Kochbuch dar, sondern wahrhaftig eine “authentische gastronomische [Προτιμήσαμε το λατινογενές επίθετο από το ουσιαστικοποιημένο ρήμα «das Kochen», διότι διαθέτει ευρύτερο εννοιολογικό φάσμα, συμπεριλαμβάνοντας όλες τις προαναφερόμενες ιδιότητες του εν λόγω βιβλίου συνταγών.] Enzyklopädie” [Τοποθετήσαμε σε εισαγωγικά τον χαρακτηρισμό αυτόν, διότι μας προσφέρει τη δυνατότητα να αποστασιoποιηθούμε από τον υπερβολικά επαινετικό τόνο του πρωτοτύπου.]. 

	Für den Verleger [Αναφορά στο 3ο ενικό πρόσωπο, για να καταστεί σαφής και να γεφυρωθεί η χρονική και τοπική διαφορά.] verstand sich die Neuauflage dieses Schatzbuches [Είθισται η χρήση της ίδιας λέξης στον υποκοριστικό τύπο, δηλαδή ως «Schatzbüchlein». Ωστόσο, λόγω του μεγάλου όγκου του εν λόγω βιβλίου δεν ενδείκνυται να χρησιμοποιηθεί κατ’ αυτόν τον τρόπο. Επομένως, την χρησιμοποιούμε χωρίς το υποκοριστικό, κάτι που είναι σαφώς αποδεκτό.] der Kochkunst [Προς αποφυγή της επανάληψης αποφασίσαμε να χρησιμοποιήσουμε το συγκεκριμένο πολύ δόκιμο ουσιαστικό αντί της απόδοσης με «γνώσεις μαγειρικής».] demnach von selbst [Η χρήση του συγκεκριμένου ιδιωματισμού είναι εννοιολογικά συνώνυμη με το «ΚΣ=Δεν χρειάζεται, λοιπόν, [….].].

	Dennoch wurde vom Verleger expressis verbis [Χρησιμοποιούμε αυτήν τη λατινογενή έκφραση ως συνώνυμη του ρηματικού σχήματος «να τονίσουμε».] darauf hingewiesen, dass es sich bei der vorliegenden Ausgabe nicht einfach um eine Neuausgabe gehandelt habe, die lediglich die Zahl der bis dahin [Το χρονικό επίρρημα χρησιμεύει στο να καταστεί σαφής η χρονική και τοπική απόσταση.] herausgegebenen Ausgaben um eine Nummer erhöht hätte. Und obwohl der Verleger gerechtfertigterweise [Εδώ βάζουμε τον εκδότη του μεταφράσματος να σχολιάσει το πρωτότυπο κείμενο, κάτι που χρησιμεύει τόσο ως «φατικό» (phatisch) στοιχείο επικοινωνίας του με τους ελληνόφωνους δέκτες του, καθώς και ως στοιχείο που ενισχύει την αξιοπιστία της μεταφρασμένης έκδοσης.] behauptet, dass dies ja auch ein leicht, schnell und billig zu bewältigendes Anliegen hätte gewesen sein können [Ο υποθετικός λόγος και ο παρελθοντικός τύπος χρησιμεύουν στο να καταστεί σαφής η χρονική και τοπική απόσταση.], war man dieser Versuchung nicht erlegen gewesen. Im Gegenteil, man habe alle Texte sprachlich aktualisiert [Παραλείπουμε την αναφορά στη «δημοτική», διότι δεν υπηρετεί τον σκοπό μας.], zudem habe man auch die strukturelle Darbietung der Texte gemäß den Konventionen [Απόδοση του «πρότυπα», καθώς η ακριβώς ισοδύναμη απόδοση με «Vorbilder» θα ήταν εννοιολογικά εσφαλμένη.] der Zeit aktualisiert [Παραλείπουμε την απόδοση των δομικών στοιχείων που αναφέρονται ρητά στις αγκύλες, καθώς και αυτά θα πρέπει να θεωρηθούν για την εποχή μας ως δεδομένα και, ως εκ τούτου, η αναφορά τους είναι περιττή.]. Schließlich wurde das Buch auch ästhetisch neu gestaltet [Παραλείπουμε όλες τις λεπτομέρειες που αφορούν στην αισθητική αλλαγή, καθώς και αυτές δεν ενδιαφέρουν τον αποδέκτη του ΚΣ, αφού θα πρέπει να θεωρηθούν για την εποχή μας ως δεδομένα και, ως εκ τούτου, η αναφορά τους είναι περιττή.].

	Das Ihnen [Εδώ πραγματοποιείται άμεση αναφορά στον δέκτη του μεταφράσματος και δημιουργεί την απαιτούμενη αμεσότητα και επικοινωνία μεταξύ εκδοτικού οίκου και αναγνώστη.] vorliegende Buch stellt demnach die deutsche Übersetzung [Η ρητή αναφορά περί τίνος πρόκειται κατατοπίζει άμεσα τον γερμανόφωνο δέκτη.] einer revidierten, gänzlich aktualisierten und künstlerisch überarbeiteten Neuauflage des griechischen Originals aus dem Jahre 1910 dar [Κατατοπίζουμε τον γερμανόφωνο δέκτη σχετικά με τις πολύ απαραίτητες εξωγλωσσικές πραγματολογικές πληροφορίες.]. Diese Übersetzung [Η αναφορική χρήση του συγκεκριμένου ουσιαστικού ενισχύει τη συνεκτικότητα.] verfolgte das Ziel, den Inhalt des Buches auf ebenso klare und leicht leserliche Art und Weise wie die griechische Neuauflage wiederzugeben, sowie den Wert und die Schönheit des großen Kocherbes [Παραλείπουμε την απόδοση της λέξης «ατίμητης», καθώς και πάλι πρόκειται για πολιτισμικά εξειδικευμένο πλεονασμό.], das der große griechische Koch Tselementes den nachfolgenden Generationen seines Heimatlandes hinterließ [Όλη η προηγηθείσα πρόταση μεταφέρεται από το 1ο πληθυντικό πρόσωπο του πρωτοτύπου στο 3ο ενικό πρόσωπο στο μετάφρασμα, για να σηματοδοτηθεί η χρονική και τοπική διαφοροποίηση.]. Auch spiegelt die vorliegende Übersetzung alle Änderungen wider, die die Neuauflage hinsichtlich der Struktur und Form vornahm, ohne dem ursprünglichen [Η προσθήκη του συγκεκριμένου επιθέτου τονίζει την πρωτοτυπία και αυθεντικότητα των συνταγών και ενισχύει τη λειτουργική δυναμική του μεταφράσματος.] Wesen [Αποδίδουμε «πνεύμα» με τη συγκεκριμένη λέξη, καθώς η ακριβώς ισοδύναμη απόδοση με «Geist» θα ήταν εντελώς εσφαλμένη.] der Rezepte des Tselementes auf keine Weise [Ως συγκειμενικά ισοδύναμη απόδοση του «πουθενά».] zuwider zu laufen. [Παραλείπουμε την αναφορά στο ότι ο ίδιος ο Τσελεμεντές θα συνυπέγραφε την επανέκδοση αυτή, καθώς αυτή η συναισθηματικά φορτισμένη υπερβολή δεν συνάδει με την πολιτισμική προδιάθεση των δεκτών του μεταφράσματος.] 

	So wie der Verleger es als eine triumphale Rechtfertigung der mühsamen Anstrengungen und finanziellen Unkosten erachtet hätte, wenn die Neuauflage in jedem griechischen Haushalt seinen festen Ort gehabt hätte, genauso sehr wünscht sich der Verleger der Ausgabe des historischen griechischen Kochbuches Tselementes in deutscher Übersetzung eine entsprechende Würdigung von den Kochliebhabern hierzulande. [Εδώ βάζουμε τον εκδότη της γερμανικής μετάφρασης να πάρει προσωπικά τον λόγο και, κατ’ αντιστοιχία με τον εκδότη της ελληνικής επανέκδοσης του 1960, αναφερόμενος πρώτα στις εξαιρετικές προσπάθειες που κατέβαλλε ο Έλληνας εκδότης, να ευχηθεί να έχει και η προκείμενη μετάφραση αντίστοιχη επιτυχία στο γερμανόφωνο κοινό. Είναι προφανές ότι σε αυτό το πλαίσιο αλλάζουν οι προσωπικές αντωνυμίες και παραλείπονται πληροφορίες που δεν είναι πολιτισμικά αποδεκτές, όπως λ.χ. το υπερτεμαχιακά εμφατικά τυπωμένο τελευταίο εκφώνημα της παραγράφου «Και θα αποτελούσε θριαμβευτική μας δικαίωση […]».]. 

	 

	Wir wünschen Ihnen beim Kochen viel Spaß und jeden Erfolg! [Προσθέτουμε το εκφώνημα αυτό, για να κλείσουμε κειμενοπραγματολογικά και πολιτισμικά πιο ενδεδειγμένα, καθώς είθισται στη γερμανική τέτοια εισαγωγικά σημειώματα που, συν τοις άλλοις, έχουν και προτρεπτική λειτουργία, να ολοκληρώνονται με μία ευχή του γράφοντος προς τους αναγνώστες του.]

	Der Verleger der Übersetzung [Απαραίτητη προσθήκη χάρη της εννοιολογικής ορθότητας.] 

	8.4.3 Συμπεράσματα

	Διαπιστώνουμε ότι η πραγματολογικά ορθή λειτουργική απόδοση του ΚΠ ως εργαλειακή μετάφραση με σταθερή λειτουργία συνιστά μία πολύπλοκη διαδικασία μεταφραστικών επιλογών. Με απώτερο σκοπό το ΚΣ να μπορεί να «λειτουργήσει» φυσικά στον ΠΣ και, ταυτόχρονα, να διατηρήσει τη διττή λειτουργία του πρωτοτύπου, δηλαδή να είναι και πληροφοριακό, αλλά και προτρεπτικό, καθίστανται απαραίτητες αλλαγές, προσαρμογές, αφαιρέσεις και προσθήκες σε κειμενικό, πολιτισμικό και γλωσσικό επίπεδο. Χαρακτηριστικά να αναφέρουμε ενδεικτικά μόνο την εξάλειψη κειμενικών παραθεμάτων που στο ΚΠ ξεχωρίζονται με στόχο την έμφασή τους και, αντ’ αυτού, την ενσωμάτωσή τους στον κεντρικό κειμενικό κορμό του ΚΣ, την  αναδιάταξη κειμενικών σκελών, την αφαίρεση παρωχημένων πληροφοριών του ΚΠ (όπως λ.χ. τεχνολογικά επιτεύγματα της εποχής) ή και αδιάφορων για τον δέκτη του ΚΣ πληροφοριών (όπως λ.χ. ονόματα σχολιογράφων) που δεν συνεισφέρουν στον μεταφραστικό σκοπό και στη διατήρηση των κειμενικών λειτουργιών του μεταφράσματος, την επεξηγηματική απόδοση πολιτισμικά εξειδικευμένων δεδομένων, όπως λ.χ. ονόματα λογοτεχνών, τη λεκτική απόδοση υπερτεμαχιακών στοιχείων του ΚΠ, όπως λ.χ. τα θαυμαστικά, και, κυρίως η αντικατάσταση του 1ου πληθυντικού προσώπου του ΚΠ με το 3ο ενικό ή και 3ο πληθυντικό πρόσωπο, καθώς η χρονική και τοπική απόσταση το επιβάλλει. Επίσης, σε αυτό το πλαίσιο είναι σημαντική και η χρήση της υποτακτικής («Konjunktiv I» (KI)), καθώς παρέχει τη δυνατότητα αποστασιοποίησης του αποστολέα του μεταφράσματος, του εκδότη της γερμανικής μετάφρασης, από την έντονα τοπικά και χρονικά προσδιοριζόμενη πρωτότυπη έκδοση του ΚΠ, η οποία είναι και σε κάποιον βαθμό αφηγηματική. Σημαίνοντα ρόλο παίζουν, τέλος, όλα εκείνα τα πρόσθετα στη μετάφραση κειμενικά δεδομένα που συνιστούν την επικοινωνιακή γέφυρα με τον δέκτη του ΚΣ, όπως λ.χ. το τελευταία πρόσθετο εκφώνημα, με το οποίο ο εκδότης της γερμανικής μετάφρασης εύχεται στον αναγνώστη του καλή διασκέδαση και επιτυχία κατά την εκτέλεση των παραδοσιακών ελληνικών συνταγών.

	Όμως, το λειτουργικό παράδειγμα παρέχει και τη δυνατότητα για μια άλλη κεντρική διαφοροποίηση στη σχέση λειτουργικότητας πρωτοτύπου και μεταφράσματος. Αυτήν την περίπτωση θα θέλαμε να εξετάσουμε στη συνέχεια. 

	8.5 Πραγματολογικά ορθή λειτουργική προσέγγιση (Σχέση λειτουργικότητας με το ΚΠ: εργαλειακή μετάφραση με αποκλίνουσα λειτουργία)

	Όπως και στις προηγούμενες δύο ενότητες του κεφαλαίου αυτού, στο πλαίσιο της κατάδειξης της πολυδιάστατης και πολυσύνθετης φύσης της μετάφρασης, θα επικεντρωθούμε, στη συνέχεια, και στην τρίτη κεντρική σχέση λειτουργικότητας που δύναται να έχει ένα μετάφρασμα με το ΚΠ. Πρόκειται για την «πραγματολογικά ορθή λειτουργική προσέγγιση», η οποία ορίζεται από τη Νορντ ως «εργαλειακή μετάφραση με αποκλίνουσα λειτουργία» (Nord, 1993α:25).

	8.5.1 Σύντομος ορισμός της «εργαλειακής μετάφρασης» με αποκλίνουσα λειτουργία

	Όπως αναφέρουμε παραπάνω, σύμφωνα με τη λειτουργική προσέγγιση στη μετάφραση, ο σκοπός του μεταφράσματος δύναται να διαφέρει από τον σκοπό του πρωτοτύπου (βλ. Reiß/Vermeer, 21991:103, Vermeer, 31992:101). Αυτό αιτιολογείται από μια σειρά λόγων (βλ. Reiß/Vermeer, 21991:103), ο βασικότερος εκ των οποίων συνίσταται στο ότι τα μεταφράσματα δύναται να χρησιμοποιηθούν για διαφορετικούς λόγους ή στόχους, που σχετίζονται με τον αποστολέα του και τις προθέσεις του, συγκριτικά με το πρωτότυπο κείμενο. Ως εκ τούτου, διαφοροποιείται και άλλος ένας σημαντικός παράγοντας του πραγματολογικού πλαισίου του ΚΣ σε σχέση με το ΚΠ, δηλαδή δεν αλλάζει μόνο ο τόπος και ο χρόνος, αλλά και η λειτουργία του παραγόμενου ΚΣ. Η διαφορά της λειτουργίας του ΚΣ από εκείνη του ΚΠ ονομάζεται στη σχετική βιβλιογραφία «απόκλιση λειτουργίας» ή «αποκλίνουσα λειτουργία» (Funktionsdivergenz) ή «αλλαγή λειτουργίας» (Funktionsänderung) (βλ. Nord, 1988:80 κ.ε.). Καθώς πολλές φορές παρεξηγείται αυτό, η αποκλίνουσα λειτουργία ενός ΚΣ δεν σημαίνει σε καμία περίπτωση ότι το μετάφρασμα δεν θα μπορεί να γίνει κατανοητό από τους δέκτες του και ότι θα έχει μάλλον «τεκμηριωτική» φύση. Το αντίθετο. Η συγκεκριμένη διαφοροποίηση από το πρωτότυπο υφίσταται ουσιωδώς μόνο υπό τη μορφή εργαλειακής μετάφρασης, καθώς η ούτως ή άλλως ξενική υπόσταση της τεκμηριωτικής μετάφρασης δεν θα μπορούσε μάλλον να ικανοποιήσει κανέναν επικοινωνιακό σκοπό αν, συν τοις άλλοις, άλλαζε και η πρωταρχική λειτουργία του ΚΠ. Θα ήταν μια εσωτερική αντίφαση, μια contradictio in adjecto, καθώς η τεκμηριωτική μετάφραση υφίσταται εν γένει μόνο με σταθερή λειτουργία. Ωστόσο, η εργαλειακή μετάφραση με απόκλιση λειτουργίας θεωρείται ως η συνήθης περίπτωση μεταφραστικής εντολής (βλ. Nord, 1988:81). Έτσι, λ.χ., μπορεί ένα πρωτότυπο κείμενο που αρχικά εκπονήθηκε ως προεκλογική πολιτική ομιλία σε μία συγκεκριμένη γλώσσα για την προσέλκυση ψηφοφόρων και φέρει προτρεπτική λειτουργία να μεταφραστεί ως κείμενο σε μια άλλη γλώσσα που θα εστιάζει στην πληροφόρηση των δεκτών του ΚΣ για το περιεχόμενο της προεκλογικής ομιλίας του ξένου πολιτικού που την έβγαλε (βλ. επίσης Vermeer, 31992:116). Με την ίδια λογική, τόσο η ενδογλωσσική όσο και η διαγλωσσική οικειοποιητική απόδοση κλασικών λογοτεχνικών κειμένων, λ.χ. ως παιδική/εφηβική λογοτεχνία συνιστά έναν πιθανό μεταφραστικό σκοπό και, ταυτόχρονα, μια πιθανή εκδοχή πραγματολογικά ορθής λειτουργικής προσέγγισης μιας εργαλειακής μετάφρασης με αποκλίνουσα λειτουργία (βλ. και παραπάνω 8.1). Μία παρόμοια περίπτωση πραγματολογικά ορθής και εργαλειακής μετάφρασης του ΚΠ με αποκλίνουσα λειτουργία θα παρουσιάσουμε παρακάτω, αποδίδοντας το εισαγωγικό σημείωμα του Τσελεμεντέ ως ένα αμιγώς θεωρητικό, ενημερωτικό κείμενο που θα μπορούσε να χρησιμοποιηθεί λ.χ. από Γερμανούς δασκάλους της μαγειρικής τέχνης στο εβδομαδιαίο θεωρητικό μάθημα της Παρασκευής «Διεθνής Κουζίνα», για να ενημερωθούν οι ασκούμενοι μάγειροι για τα γαστρονομικά δεδομένα μιας άλλης εποχής σε μία μεσογειακή χώρα, όπως η Ελλάδα, καθώς σε αυτό καλλιεργείται η ευρύτερη διεθνή θεωρητική και πρακτική παιδεία των ασκούμενων γερμανόφωνων μαγείρων. Η μετάφραση του συγκεκριμένου εισαγωγικού σημειώματος θα μπορούσε να εντάσσεται στην πρωτοβουλία των διδασκόντων και της σχολής μαγειρικής να μεταφραστεί και ολόκληρος ο Τσελεμεντές στη γερμανική γλώσσα. 

	8.5.2 Πραγματολογικά ορθή και λειτουργικά αποκλίνουσα μετάφραση του ΚΠ στα γερμανικά

	 

	[Αφαιρούμε την αναφορά του ΚΠ στον «εκδότη», καθώς δεν συνάδει με τον σκοπό μας και τη λειτουργία του κειμένου.]

	 

	Meilensteine der Kochgeschichte: Der griechische Tselementes [Συνοψίζουμε εννοιολογικά το κείμενο και, παράλληλα, με την πρόσθετη αυτή επικεφαλίδα, προσδίδουμε διδακτικό χαρακτήρα στο ΚΣ.]

	 

	In der griechischen Kochgeschichte hat der Tselementes einen besonderen Stellenwert [Εισαγωγή για τους μαθητευόμενους μάγειρες.]. Es handelt sich dabei um das von Generationen von Griechen geliebte und sogar von bekannten griechischen Dichtern und von den Medien gepriesene Kochbuch, das nach seinem Verfasser, Nikolaos Tselementes, benannt wurde [Σύνοψη πληροφοριών της πρώτης παραγράφου του ΚΠ με ύφος διδακτικό και επεξήγηση του ονόματος του βιβλίου.]. Ursprünglich 1910 verfasst und nach einer Vielzahl von Neuveröffentlichungen und hunderttausenden von Exemplaren erst dann 1960 in die moderne griechische Alltagssprache umbearbeitet, gilt dieses Buch als das erste und bedeutendste griechische Kochbuch und damit als das Schatzbüchlein der traditionellen griechischen Kochkunst, das u. A. aber auch Einschläge moderner Tendenzen der Gaumenfreude mit berücksichtigt [Σύνοψη πληροφοριών της πρώτης παραγράφου του ΚΠ, αλλά και σχετικών πληροφοριών του που βρίσκονται σε άλλα σημεία του ΚΠ. Διατηρούμε το διδακτικό ύφος.]. So ist der Tselementes denn auch ein Brückenschlag der griechischen Kochkunst zur raffinierteren und feineren internationalen Küche [Καθιστούμε κατανοητή την πληροφορία στους ασκούμενους μάγειρες.]. Was das Buch zum Meilenstein der griechischen Kochgeschichte macht, ist die außerordentliche Persönlichkeit des Verfassers selbst [Προετοιμάζουμε τους δέκτες του ΚΣ για τη σημαντική πληροφορία που ακολουθεί.]: Nikolaos Tselementes war ein tiefer Kenner der kulinarischen Kunst, ein Forscher ihrer Geschichte, besaß alle die damit verbundenen wissenschaftlichen, aber auch sittentypischen Kenntnisse und bietet in seinem Buch, neben den alt bewährten griechischen Rezepten, auch einen zusätzlichen Schatz an Wissen, der sich folgendem geschichtlich Wissenswerten zuwendet [Ένωση όλων των πληροφοριών, διατήρηση του διδακτικού ύφους.]:

	 

	a) Der internationalen und griechischen Geschichte der Kochkunst, 

	b) dem Gehalt der Nahrungsmittel an Nährwerten, Mineralien und Vitaminen, sowie der gesunden Verdauung

	c) der ästhetisch und sittentypisch korrekten Präsentation der Gerichte

	d) der geeigneten Κüchenorganisation und -ausstattung, 

	e) der richtigen  Wahl der Nahrungsmittel, dem Schneiden von Fleisch und Geflügel, den verschiedenen Arten ihrer Zubereitung und noch vielen weiteren einschlägigen Themen. [Λόγω της σημασίας τους, παραθέτουμε τις πληροφορίες ξεχωριστά, αλλά και ξεχωρίζουμε ολόκληρη την παράγραφο. Έτσι «μαθαίνονται» και πιο εύκολα.]  

	 

	Besonders originell für die damalige Zeit [Ρητή αναφορά στην εποχή, καθώς έτσι αναδεικνύεται η σημασία της συγκεκριμένης έκδοσης του βιβλίου.] war die Illustrierung und Kommentierung der Rezepte, aber auch die oft zusätzliche Angabe von alternativen Möglichkeiten der Zubereitung. Wenn man dann auch noch mit in Erwägung zieht, dass sich die Anzahl der Rezepte auf 1500 beläuft, dann lässt sich auch heute noch verstehen, warum in der Ausgabe von 1960 von einer “authentischen Kochenzyklopädie” die Rede ist [Διατυπώνουμε έτσι ώστε χωρίς αμφισημία και δυσκολία κατανόησης οι ασκούμενοι μάγειροι να συνειδητοποιήσουν την αξία του Τσελεμεντέ.] 

	Gerade aus diesen Gründen hat sich der Tselementes seit seiner Erstveröffentlichung 1910 jahrzehntelange bewähren können [Επισημαίνεται η διαχρονική αξία του βιβλίου και, ως εκ τούτου, η αξία που έχει για τη γενικότερη θεωρητική και πρακτική μαγειρική παιδεία για τους γερμανόφωνους δυνητικούς μάγειρες.]. Doch die Ausgabe von 1960, die zu unseren Zwecken auch als Vorlage für die Übersetzung dieses Meisterwerks [Με τη χρήση του συγκεκριμένου ουσιαστικού συνοψίζουμε όχι μόνο την εννοιολογική ουσία του, αλλά και τονίζουμε ξανά τη σημασία του βιβλίου για την ευρύτερη διεθνή θεωρητική και πρακτική μαγειρική παιδεία που καλούνται να αποκτήσουν οι μελλοντικοί γερμανόφωνοι μάγειρες.] ins Deutsche dient [Επισημαίνουμε την επικείμενη έκδοση του βιβλίου στα γερμανικά.], sticht dabei aus folgenden Gründen besonders hervor:

	 

	a) Das gesamte Buch wurde sprachlich aktualisiert und liegt seitdem in der griechischen Alltagssprache vor.

	b) Die strukturelle Darbietung wurde auch aktualisiert und entspricht nunmehr unseren heutigen Konventionen, d.h. die Rezepte folgen dem Aufbau “Zutaten”, “Zubereitung”, “Kommentare in Form von Fußnoten”.

	c) Die Ästhetik des Buches wurde komplett neu gestaltet. Anstelle der schwarz-weißen Zweifarbigkeit der älteren Ausgaben wurde die derzeit moderne Vierfarbigkeit bevorzugt und es wurden für das Lay-out, die Ansehnlichkeit der Illustrierung, die allgemeine künstlerische Gestaltung die damals modernsten Methoden eingesetzt. Auch war man darauf stolz, wohl zu der Zeit berechtigterweise, das man für den Druck das Offset-System und Papier höchster Qualität benutzte. [Λόγω της σημασίας τους, παραθέτουμε τις πληροφορίες ξεχωριστά, αλλά και ξεχωρίζουμε ολόκληρη την παράγραφο. Έτσι «μαθαίνονται» και πιο εύκολα.]  

	 

	Es handelt sich demnach bei der 1960er-Ausgabe um eine revidierte, gänzlich aktualisierte und künstlerisch überarbeitete Neuauflage des griechischen Originals aus dem Jahre 1910, die, gemäß dem Verleger dieser Ausgabe an keiner Stelle dem Wesen des Nikolaos Tselementes zuwider laufen. Aus all diesen Gründen preist der Verleger, nicht zu Unrecht wohl, diese Ausgabe, die zu einem großen Verkaufserfolg wurde [Σύνοψη πληροφοριών της πρώτης παραγράφου του ΚΠ με ύφος διδακτικό]. Auch heute noch ist der Tselementes nicht nur als historisch bedeutendes Buch in wohl jedem griechischen Haushalt zu finden [Μεταποιούμε εννοιολογικά την πληροφορία του ΚΠ, σύμφωνα με την οποία ο εκδότης της έκδοσης του 1960 εύχεται ακριβώς αυτό και, καθώς ο χρόνος απέδειξε ότι η ευχή μάλλον έγινε πραγματικότητα, το διατυπώνουμε ως δεδομένο γεγονός που εννοιολογικά εναρμονίζεται απόλυτα με όλο το μετάφρασμα.]. Wollen wir hoffen, dass uns dieses international [Προσθέτουμε αυτό το επίθετο, για να του προσδώσουμε τη δέουσα σημασία και να αιτιολογήσουμε για άλλη μια φορά την ένταξή του στη διδακτέα ύλη της σχολής μαγειρικής.] wertvolle Buch bald in deutscher Übersetzung vorliegt, es wird daran gearbeitet [Αναφορά στη μετάφραση που επίκειται να δημοσιευτεί, αμεσότητα με απόδοση «προφορικού λόγου».], was unsere Zunft, aber auch die deutschen Haushalte mit seinen kulinarischen Schätzen bereichern wird [Ολοκληρώνουμε με το εύλογο συμπέρασμα για τη χρησιμότητα του συγκεκριμένου βιβλίου τόσο για τον κλάδο όσο και για τον απλό γερμανόφωνο πολίτη, δικαιολογώντας, έτσι, την ένταξή του στη διδακτέα ύλη.]. 

	 

	[Αφαιρούμε την αναφορά του ΚΠ στον «εκδότη», καθώς δεν συνάδει με τον σκοπό μας και τη λειτουργία του κειμένου, αλλά και την τυπολογία του.]

	8.5.3 Συμπεράσματα

	Μπορούμε να διαπιστώσουμε ότι η πραγματολογικά ορθή λειτουργική προσέγγιση ως εργαλειακή μετάφραση με απόκλιση στη λειτουργία διαφοροποιείται σε πολλά σημεία από το πρωτότυπο κείμενο, αλλά και από την αντίστοιχη εργαλειακή μετάφραση με σταθερή λειτουργία. Κεντρικό χαρακτηριστικό του εν λόγω μεταφράσματος είναι η υιοθέτηση ενός ουδέτερου, κυρίως, διδακτικού ύφους, καθώς ο σκοπός είναι να μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως εισαγωγή σε ένα διδακτικό σύγγραμμα για το θεωρητικό μάθημα ασκούμενων γερμανόφωνων μαγείρων. Επομένως, η λειτουργία του ΚΣ είναι αμιγώς πληροφοριακή και δεν είναι μεικτή, δηλαδή πληροφοριακή και προτρεπτική, όπως συμβαίνει στο ΚΠ, αλλά και στην εργαλειακή μετάφρασή μας με σταθερή λειτουργία. Η απαιτούμενη διαύγεια του λόγου επικουρείται από σχετικά σύντομα προτασιακά σχήματα, καθώς και από μία περιληπτική, αλλά, ενίοτε, επιλεκτική μεταφορά και αναδόμηση των πληροφοριών, αφού παραλείπονται λ.χ. αναφορές σε ονόματα ποιητών και σχολιογράφων, σε ονόματα εφημερίδων, που συνιστούν προφανέστατα άχρηστες πληροφορίες για τους ασκούμενους γερμανόφωνους μάγειρες. Αντ’ αυτού, προστίθενται, όπου θεωρήθηκε απαραίτητο, σύντομα εισαγωγικά προτασιακά σκέλη, με ενίοτε χαρακτήρα προφορικού λόγου, τα οποία όχι μόνο ενισχύουν τη συνεκτικότητα, αλλά, κυρίως, σηματοδοτούν τόσο τη διδακτική φύση και το διδακτικό σκοπό του ΚΣ όσο και τη σημασία του για τη θεωρία της «διεθνούς μαγειρικής». Επιπλέον, ενισχύθηκε ο διδακτικός χαρακτήρας του ΚΣ με το να διαφοροποιηθούν τυπογραφικά παραθέματα σημαντικών πληροφοριών, έχοντας κατά νου ότι κατ’ αυτόν τον τρόπο «αποστηθίζονται» οι καίριες πληροφορίες από τους μαθητές και ασκούμενους μάγειρες. Επίσης, έγινε παράλειψη όλων των πληροφοριών που αναφέρονταν στον εκδότη του πρωτότυπου βιβλίου, αφού αυτό δεν συνάδει με τον σκοπό της μετάφρασης και τη λειτουργία του κειμένου, αλλά και την τυπολογία του. Με την ίδια λογική αντικαταστάθηκε το 1ο πληθυντικό πρόσωπο του ΚΠ με το ουδέτερο αφηγηματικά 3ο ενικό πρόσωπο. Τέλος, όπου ήταν εφικτό, επισημάνθηκε η σημασία και η διαχρονική αξία του βιβλίου, αιτιολογώντας, κατ’ αυτόν τον τρόπο, την «επικείμενη» μετάφρασή του στη γερμανική γλώσσα και την ένταξή του ως διδακτέα ύλη στο θεωρητικό μάθημα «Διεθνής Κουζίνα».

	8.6 Συνολική αποτίμηση

	Από τα παραπάνω κατέστη σαφές ότι η μετάφραση ως διαδικασία και ως αποτέλεσμα ορίζεται ουσιωδώς από τη μεταβλητή που ονομάζεται «σκοπός» της μετάφρασης. Σε αυτό το πλαίσιο μπορέσαμε να διαπιστώσουμε ότι το ΚΠ και η αναλλοίωτη διατήρηση των δεδομένων και πληροφοριών του δεν δύναται να θεωρηθεί πάντα ως η ανώτατη αρχή που θα πρέπει να καθοδηγεί τη μεταφραστική διαδικασία και να δεσμεύει τον μεταφραστή ενός ΚΠ για την παραγωγή ενός ΚΣ-«ομοιώματός» του. Επομένως, το ΚΣ θα διαφέρει λίγο έως πολύ από το ΚΠ. Αυτό διατυπώνεται πολύ χαρακτηριστικά στο Reiß/Vermeer (21991:122):

	 

	Die Beziehung zwischen Ausgangs- und Zieltext ist keine 1:1-Abbildung von Textelementen. Grundsätzlich gilt: Eine Menge i von Ausgangswerten muß durch eine Menge j von Zielwerten repräsentiert werden. Dabei kann es Defizite und Überschüsse geben. 

	 

	[Η σχέση μεταξύ ΚΠ και ΚΣ δεν συνιστά μία «ένα προς ένα απεικόνιση» των κειμενικών στοιχείων. Κατά βάση ισχύει το εξής: Ένας αριθμός «χ» δεδομένων-εκκίνησης πρέπει να αντιπροσωπευθεί από έναν αριθμό «ψ» δεδομένων-στόχου. Σε αυτό το πλαίσιο δύναται να υπάρχουν ελλείμματα και πλεονάσματα.] (Μτφρ. O.I.S.) 

	 

	Στο ίδιο πλαίσιο κινείται και η εξής διατύπωση:

	 

	Ein Translator bietet nicht mehr oder weniger Informationen als ein Ausgangstextproduzent; ein Translator bietet andere Informationen auf andere Weise an. (Reiß/Vermeer, 21991:123, έμφ. ομοίως)

	 

	[Ένας μεταφραστής δεν προσφέρει ούτε περισσότερες ούτε λιγότερες πληροφορίες απ’ ό,τι ο παραγωγός ενός ΚΠ. Ένας μεταφραστής προσφέρει άλλες πληροφορίες με διαφορετικό τρόπο.] (Μτφρ. O.I.S.)

	 

	Ο διαχωρισμός που πραγματοποιεί η Νορντ μεταξύ των διαφόρων πιθανών λειτουργικών σχέσεων μεταξύ ΚΠ και ΚΣ, όχι μόνο προσφέρει τη θεωρητική εδραίωση της συγκεκριμένης προβληματικής, αλλά ξεκαθαρίζει και την όποια σύγχυση θα μπορούσε να υπάρχει αναφορικά με την πολυσυζητημένη σχέση μεταξύ πρωτοτύπου και μεταφράσματος, βοηθώντας, έτσι, τον ασκούμενο μεταφραστή να τεκμηριώνει τις μεταφραστικές επιλογές και αποφάσεις του. Κεντρικός γνώμονας, ωστόσο, είναι, σύμφωνα με το λειτουργικό παράδειγμα, πάντα ο μεταφραστικός σκοπός, ο οποίος ορίζεται από τον στόχο του μεταφράσματος βάσει της μεταφραστικής εντολής και δύναται, όπως και είδαμε παραπάνω (8.3-8.5), να είναι διαφορετικός για το ίδιο ΚΠ, ανάλογα με την προοριζόμενη χρήση του ΚΣ. Πολύ χαρακτηριστικά διατυπώνεται από τον Vermeer (31992:101):

	 

	Ein Text soll unter bestimmten Umständen funktionieren, d.h. für ein Ziel brauchbar sein (möglichst gut brauchbar sein). Wenn nun angenommen wird, daß eine wörtliche Übersetzung für ein bestimmtes Ziel am besten geeignet ist, dann ist eine solche wörtliche Übersetzung eben ein legitimer Skopos. 

	 

	[Ένα κείμενο προορίζεται στο να λειτουργεί κάτω από συγκεκριμένες συνθήκες, δηλαδή να είναι (όσο το δυνατόν περισσότερο) χρήσιμο για την επίτευξη ενός στόχου. Αν, λοιπόν, υποθέσουμε ότι μια κατά λέξη μετάφραση είναι η καταλληλότερη για την επίτευξη ενός συγκεκριμένου στόχου, τότε μια τέτοια κατά λέξη μετάφραση είναι προφανέστατα ένας αιτιολογημένος και ορθός «σκοπός»]. (Μτφρ. O.I.S.)

	 

	Τέλος, θα θέλαμε να επιστήσουμε την προσοχή και σε δύο κεντρικές μεταβλητές της μεταφραστικής πράξης, τον ίδιο τον μεταφραστή και τον ΠΣ. Είναι αναντίρρητο το γεγονός ότι η όποια μεταφραστική επιλογή που πραγματοποιείται στο πλαίσιο του μεταφραστικού σκοπού έγκειται στην προσωπικότητα του μεταφραστή, στο νοητικό και γνωσιακό επίπεδό του, καθώς και στη γλωσσική και πολιτισμική επάρκειά του. Είναι αυτός που αποφασίζει ποιες, πού και πόσες θα είναι οι αλλαγές, διαφοροποιήσεις, μετατροπές, προσθήκες και αφαιρέσεις, βάσει των οποίων το μετάφρασμα, εναρμονισμένο με τον εκάστοτε μεταφραστικό σκοπό, θα διαφέρει από το ΚΠ. Βεβαίως είναι, επίσης, σαφές ότι, για να πραγματοποιηθεί η μεταφραστική διαπολιτισμική επικοινωνία ως εργαλειακή μετάφραση, όλα τα προαναφερθέντα θα πρέπει να είναι πραγματολογικά βέλτιστα εναρμονισμένα με τις κειμενικές, γλωσσικές και πολιτισμικές συμβάσεις και αξίες του ΠΣ.

	 

	Die optimale Vermittlung der intendierten Information (Information im weitesten Sinne des Wortes) ist oberstes Gebot einer Translation – nicht “Treue” zum Ausgangstext, den dessen bloße Transkodierung vermag […] die intendierte Information u.U. nicht mehr optimal transkulturell zu vermitteln. Was als “optimal” angesehen wird, wird wieder “aus der Sicht” des Translators bestimmt. […] Nicht der Ausgangstext ist oberste Richtschnur für eine Translation, sondern die Kommunikationsintention und deren optimale Realisierung unter den Gegebenheiten der Zielkultur. (Vermeer, 31992:59, έμφ. ομοίως)

	 

	[Η βέλτιστη παροχή της στοχευμένης πληροφορίας («πληροφορία» με την ευρεία έννοια της λέξης) είναι η ανώτατη αρχή μιας μετάφρασης και όχι η «πιστότητα» προς το ΚΠ, καθώς η απλή αποκωδικοποίησή του πολύ πιθανό να μην επαρκεί για τη βέλτιστη διαπολιτισμική παροχή της στοχευμένης πληροφορίας. Το τι θεωρείται «βέλτιστο», ανάγεται πάλι στην «αντίληψη» του μεταφραστή. […] Δεν είναι το ΚΠ το υπέρτατο σημείο αναφοράς για μια μετάφραση, αλλά η επικοινωνιακή πρόθεση και η βέλτιστη πραγμάτωσή της υπό τις εξειδικευμένες συνθήκες του ΠΣ.] (Μτφρ. O.I.S.)

	8.7 Ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης

	
		 Ποιο είναι ένα από τα σημαντικότερα οφέλη της μεταφρασεολογίας για τη μεταφραστική πράξη;

		 Ποια είδη μεταφράσεων συγκαταλέγει η Νορντ στον «τεκμηριωτικό» τύπο μεταφράσεων και ποια στον «εργαλειακό» τύπο; (Για τη διαφορά μεταξύ των δύο κεντρικών αυτών τύπων βλ. την απάντηση στην ερώτηση 2, κεφ.2.1). 

		 Με ποιο σκεπτικό η μετάφραση πεζής λογοτεχνίας τοποθετείται ανάμεσα στους δύο αυτούς κεντρικούς τύπους;

		 Ποιο είναι το κεντρικό κριτήριο στον διαχωρισμό μεταξύ τεκμηριωτικής μετάφρασης και εργαλειακής μετάφρασης; 

		 Τι θα πρέπει να κάνει ο μεταφραστής, αφού λάβει τη μεταφραστική εντολή και γιατί;

		 Πώς ορίζεται η «κατά λέξη ή κυριολεκτική μετάφραση»;

		 Ποια είναι σε γενικές γραμμές τα χαρακτηριστικά μιας λέξη προς λέξη μετάφρασης και γιατί; 

		 Πότε χρησιμοποιείται συνήθως η λέξη προς λέξη μετάφραση και γιατί;

		 Πώς ονομάζονται οι λέξη προς λέξη μεταφράσεις της Αγίας Γραφής;

		 Πώς ορίζεται η εργαλειακή μετάφραση με σταθερή λειτουργία;

		 Ποια είναι τα συνήθη χαρακτηριστικά μιας εργαλειακής μετάφρασης με σταθερή λειτουργία;

		 Πώς ορίζεται η εργαλειακή μετάφραση με αποκλίνουσα λειτουργία;

		 Ποια είναι τα συνήθη χαρακτηριστικά μιας εργαλειακής μετάφρασης με αποκλίνουσα λειτουργία;

		 Ποιο είναι το κεντρικό συμπέρασμα από την αντιπαράθεση των διαφορετικών σχέσεων λειτουργικότητας ΚΠ και ΚΣ, όπως τον ορίζει η Νορντ και το λειτουργικό παράδειγμα γενικότερα;
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	8.8. Μεταφραστική άσκηση 

	 

	Πραγματολογικό πλαίσιο του ΚΠ: Ένας Έλληνας μαθητής της Γ’ λυκείου που φοιτά στη Γερμανική Σχολή Αθηνών θέλει να σπουδάσει νομικά. Αν και προτιμάει για διάφορους λόγους (λ.χ. οικονομικούς, οικογενειακούς, συναισθηματικούς) να παραμείνει στην πατρίδα του, επειδή δεν είναι βέβαιος ότι θα γίνει δεκτός από κάποιο ελληνικό πανεπιστημιακό ίδρυμα και επειδή δεν θέλει να περιμένει στην περίπτωση που απορριφθεί η αίτησή του σε ελληνικά ΑΕΙ, υποβάλλει την αίτησή του για τη φοίτησή του στον συγκεκριμένο κλάδο σπουδών και σε κάποιο ΑΕΙ της Γερμανίας. Εν τέλει, ωστόσο, γίνεται δεκτός τόσο στη Γερμανία όσο και στην Ελλάδα. Επειδή τελικά θα προτιμήσει τις σπουδές στη χώρα του, θέλει να ευχαριστήσει με την παρακάτω ηλεκτρονική επιστολή το γερμανικό πανεπιστήμιο που τον έκανε και αυτό δεκτό.

	 

	Πρωτότυπο κείμενο:

	Αγαπητοί κύριοι,

	 

	Θα ήθελα να ευχαριστήσω θερμά το πανεπιστήμιό σας για τη θετική κρίση σας σε σχέση με την αίτησή μου. Λυπάμαι που δεν θα έχω τη δυνατότητα να παρακολουθήσω τις σπουδές στο προπτυχιακό επίπεδο του φημισμένου πανεπιστημίου σας, διότι έχω επιτύχει την εισαγωγή μου στη Νομική Σχολή Αθηνών, την οποία αποφάσισα να παρακολουθήσω. Θέλω, όμως, να ελπίζω ότι θα μου δώσετε τη δυνατότητα να πραγματοποιήσω μεταπτυχιακές σπουδές στο πανεπιστήμιό σας μετά τις σπουδές μου στην Αθήνα.

	 

	Με αισθήματα ιδιαίτερης τιμής και τις θερμές ευχαριστίες μου, 

	 

	ΧΥ

	 

	1. Μεταφραστική εντολή: Μεταφράστε την παραπάνω ηλεκτρονική επιστολή πραγματολογικά λειτουργικά ορθή ως εργαλειακή μετάφραση με σταθερή λειτουργία. [Βλ. Λύσεις.]

	 

	2. Μεταφραστική εντολή: Μεταφράστε στο μάθημα την παραπάνω ηλεκτρονική επιστολή πραγματολογικά λειτουργικά ορθή ως εργαλειακή μετάφραση με αποκλίνουσα λειτουργία της αρεσκείας σας. [Χωρίς λύση.]

	[image: Image]



	




	Βιβλιογραφία

	 

	Ελληνόγλωσση

	 

	Seel, Olaf I. (υπό έκδοση3), «Πρωτοτυπολογίες κειμένων και διδακτική της μετάφρασης: η περίπτωση της αποκλίνουσας λειτουργικότητας», στο: Πρακτικά της 5ης Συνάντησης Ελληνόφωνων Μεταφρασεολόγων, 21-23/5, ΑΠΘ.

	Τσελεμεντές, Α’ τόμος, ([1910], 1995). Eκδόσεις Μανιατέα, σελ. 3.

	 

	Ξενόγλωσση

	 

	Koller, Werner ([1979], 51997), Einführung in die Übersetzungswissenschaft. Wiesbaden: Quelle & Meyer (UTB, 819).

	Nord, Christiane (1988), Textanalyse und Übersetzen. Theoretische Grundlagen, Methode und didaktische Anwendung einer übersetzungsrelevanten Textanalyse. Heidelberg: Groos.

	Nord, Christiane (1993),“Äpfel und Birnen? Überlegungen zur Methode eines funktionalen Textsortenvergleichs am Beispiel spanischer, französischer und deutscher Buchtitel”, στο: Rovere, Giovanni/Gerd Wotjak (επιμ.), Studien zum romanisch-deutschen Sprachvergleich. Tübingen: Niemeyer, 141-148.

	Nord, Christiane (1993), Εinführung in das funktionale Übersetzen: am Beispiel von Titeln und Überschriften. Tübingen - Basel: Francke (UTB für Wissenschaft: Uni-Taschenbücher, 1734).

	Reiβ, Katharina/Hans J. Vermeer, ([1984], 21991), Grundlegung einer allgemeinen Translationstheorie. Tübingen: Niemeyer (Linguistische Arbeiten, 147).

	Snell-Hornby, Mary (1988), Translation Studies. An Intergrated Approach. Amsterdam-Philadelphia: Benjamins (zugl.: Zürich, Univ., Diss., 1987).

	Vermeer, Hans J. (31992), Skopos und Translationsauftrag - Aufsätze. Frankfurt am Main: IKO-Verlag für interkulturelle Kommunikation (thw, 2)

	 

	
 

	 

	Συμπεράσματα 

	Ευχόμαστε να μπορέσαμε να αποδείξουμε ότι η ΓΜ -όπως άλλωστε και η ΕΜ- δεν είναι μία διαδικασία «αποκωδικοποίησης δύο ταχυτήτων» από μία ΓΠ σε μία ΓΣ, όπως θεωρήθηκε στα πρώτα (γλωσσολογικά προσανατολισμένα) βήματα της μεταφρασεολογίας κατά τα μέσα του προηγούμενου αιώνα και όπως είναι κοινός τόπος ακόμα και σήμερα μεταξύ μη ειδικών στη μετάφραση. Απεναντίας, καταδείξαμε ότι η επιτυχής πραγματοποίηση της μεταφραστικής πράξης γενικότερα και της ΓΜ ειδικότερα οφείλει να στηρίζεται σε ένα πολυσύνθετο επιστημονικό πλαίσιο που θα οδηγήσει τον ασκούμενο, αλλά και τον επαγγελματία μεταφραστή να λάβει τις μεταφραστικές του αποφάσεις μεθοδικά και τεκμηριωμένα βάσει συγκεκριμένου σκοπού, που ανάγεται στη μεταφραστική εντολή και σέβεται το γλωσσοπολιτισμικό περιβάλλον του προς παραγωγή ΚΠ. Αποδείξαμε ότι το λειτουργικό παράδειγμα στη μετάφραση -σε αντιδιαστολή με το προγενέστερό του γλωσσολογικό- προσφέρει όλο εκείνο το επιστημονικό «οπλοστάσιο», μέσω του οποίου ο μεταφραστής δύναται να συλλάβει την πολυσύνθετη και πολύπλοκη φύση της μετάφρασης τόσο ως διαδικασία όσο και ως αποτέλεσμα. Ως εκ τούτου, υποστηρίζουμε την καταλληλότητά της ως θεωρητικό υπόβαθρο για τον μεταφραστή ΓΚ, αλλά, επίσης, και ΕΚ και, επομένως, θεωρούμε επιβεβλημένη τη διδασκαλία και εφαρμογή του από την πρώτη επαφή των πρωτοετών φοιτητών της μετάφρασης με το αντικείμενο των σπουδών τους. Επίσης, παρουσιάσαμε διεξοδικά όλα εκείνα τα χαρακτηριστικά, τις γνώσεις και τις δεξιότητες που συνιστούν τη μεταφραστική επάρκεια υπό το πρίσμα του λειτουργισμού και διαπιστώσαμε ότι, υπό αυτό το πρίσμα, η πολιτισμική και πραγματολογική διάσταση της Μεταφραστικής επάρκειας είναι ιδιαίτερα σημαντική για τον μεταφραστή ΓΚ, αλλά και ΕΚ. Η ιδιαίτερα πολυσύνθετη αυτή φύση της μεταφραστικής επάρκειας συνοψίστηκε σε έναν νέο ορισμό ως «Διαπολιτισμική πραγματολογική μεταφραστική επάρκεια». Θεωρούμε, επομένως, επιβεβλημένο οι ασκούμενοι φοιτητές να εξοικειώνονται αφενός θεωρητικά με τα επιμέρους χαρακτηριστικά της Μεταφραστικής επάρκειας και αφετέρου να παροτρυνθούν να επιδιώξουν την πρακτική επίτευξή της στα ζεύγη γλωσσών τους όσο νωρίτερα γίνεται. Επιπροσθέτως, βαρύνουσας σημασίας για την επίτευξη Μεταφραστικής επάρκειας είναι, οπωσδήποτε, και η όσο το δυνατόν πιο άριστη γνώση των γλωσσών εργασίας από τον μεταφραστή. Σε αυτό το πλαίσιο καταδείξαμε, μέσω της αντιπαραβολικής γραμματικής ανάλυσης, βασικές δομικές διαφορές μεταξύ της ελληνικής και γερμανικής γλώσσας, επισημαίνοντας την επιμέρους σημασία και της μικροδομικής αντιπαραβολικής ανάλυσης για τη μετάφραση, πέρα από εκείνη της μακροδομικής ανάλυσης που είναι ούτως ή άλλως πρωτεύουσας σημασίας για τη λειτουργική προσέγγιση. 

	Στο δεύτερο, πρακτικό σκέλος του βιβλίου, στο πλαίσιο των πρακτικών ασκήσεων βάσει των κειμενικών ειδών συνταγών μαγειρικής, διαφημίσεων, ταξιδιωτικών οδηγών και φυλλαδίων, καταδείχτηκε ότι η ΓΜ συνιστά, λόγω της ποικιλομορφίας των κειμενικών ειδών της, ένα ευρύ πεδίο μεταφραστικών ιδιαιτεροτήτων και δυσκολιών, που εκφράζονται κάθε φορά διαφορετικά στην οικεία τυπολογική, γλωσσική και επικοινωνιακή φύση του κάθε κειμενικού είδους. Διαπιστώσαμε, ωστόσο, ότι οι θεωρητικές βάσεις του λειτουργισμού που τέθηκαν στο πρώτο, θεωρητικό σκέλος του συγγράμματος είναι απολύτως ενδεδειγμένες για την επιτυχή μεταφραστική αντιμετώπιση των ιδιαιτεροτήτων και της τυπολογικά, γλωσσικά και επικοινωνιακά εξειδικευμένης φύσης των τριών διαφορετικών κειμενικών ειδών που εξετάστηκαν τόσο σε ευθεία όσο και σε αντίστροφη μετάφραση του ζεύγους γλωσσών ελληνικά/γερμανικά. Βάσει αυτής της διαπίστωσης, θεωρούμε ότι η ίδια θεωρητική προσέγγιση πολύ εύλογα θα μπορούσε να υποστηρίξει και την πρακτική μεταφραστική προσέγγιση άλλων κειμενικών ειδών της ΓΜ, όπως λ.χ. άρθρα έντυπων και διαδικτυακών εφημερίδων, καθώς και περιοδικών, απλή και καθημερινή αλληλογραφία ιδιωτών και επιχειρήσεων, πραγματείες, λεζάντες των καρτ ποστάλ κ.ά. Η προσέγγιση αυτή, ωστόσο, θα πρέπει να στηρίζεται σε συγκεκριμένο γλωσσοπολιτισμικό ζεύγος, καθώς, όπως μπορούμε να συμπεράνουμε από το θεωρητικό και πρακτικό σκέλος του παρόντος βιβλίου, ενδέχεται να διαφέρει η μεταφραστική προσέγγιση σε τυπολογικό, γλωσσικό και επικοινωνιακό επίπεδο του ίδιου κειμενικού είδους από γλωσσοπολιτισμικό ζεύγος σε γλωσσοπολιτισμικό ζεύγος. Τέλος, ολοκληρώσαμε το επιστημονικό ταξίδι μας στον κόσμο της ΓΜ με μία ρητή αποσαφήνιση της διαφοράς μεταξύ τεκμηριωτικής και εργαλειακής μετάφρασης με βάση το ίδιο ΚΠ, με σκοπό να γίνουν σε απολύτως συγκεντρωμένη και συμπυκνωμένη μορφή κατανοητές οι στρατηγικές της πραγματολογικά μη ορθής και πραγματολογικά ορθής μετάφρασης -με σταθερή και αποκλίνουσα λειτουργία-, όπως ορίζονται από τον λειτουργισμό. Κατ’ αυτόν τον τρόπο, πιστεύουμε ότι ο ασκούμενος μεταφραστής θα μπορέσει από τα πρώτα βήματα της εκπαίδευσής του να συνειδητοποιήσει έγκαιρα και καλύτερα την πολυσύνθετη και πολυπαραγοντική φύση της μεταφραστικής διαδικασίας και του μεταφραστικού προϊόντος.   

	Ευελπιστούμε ότι τόσο το θεωρητικό σκέλος αυτού του βιβλίου όσο και το πρακτικό του μέρος φάνηκαν χρήσιμα πρωτίστως στους ασκούμενους φοιτητές. Παράλληλα, ευχόμαστε το βιβλίο αυτό να μπόρεσε να προσφέρει βοήθεια και γνώσεις και σε επαγγελματίες μεταφραστές, αλλά και σε πάσης φύσεως ενδιαφερόμενους για το αντικείμενο της μετάφρασης. Για την περαιτέρω επιστημονική ανάπτυξη και ενίσχυση της επιμέρους θεματικής της ΓΜ θα ήταν ευκταίο να μπορούσαν να πραγματοποιηθούν παρόμοιες τυπολογικές, γλωσσικές και επικοινωνιακές αναλύσεις άλλων κειμενικών ειδών της, που θα εστιάζουν τόσο στην πρακτική παρουσίασή τους όσο και στην επιστημονική θεμελίωσή τους σε θεωρητικό επίπεδο με βάση συγκεκριμένο γλωσσοπολιτισμικό ζεύγος. Επίσης, θα μπορούσε να αναληφθεί και αντίστοιχη πρωτοβουλία για τα βασικά κειμενικά είδη της ΕΜ, όπως είναι τα νομικά, οικονομικά και τεχνικά κείμενα. Σε αυτό το πλαίσιο, θα ήταν επίσης χρήσιμες και αντίστοιχες αντιπαραβολικές γραμματικές αναλύσεις βασικών δομικών διαφορών συγκεκριμένων γλωσσικών ζευγών. Αυτή η συστηματοποίηση και επιστημονικοποίηση των σχετικών γνώσεων πιστεύουμε ότι όχι μόνο θα καθιστούσε το μάθημα της μετάφρασης στα ιδρύματα της τριτοβάθμιας εκπαίδευσης στην Ελλάδα γνωσιακά πιο οριοθετημένο, οργανωμένο και, ως εκ τούτου, ακόμα πιο ελκυστικό, αλλά και, ταυτόχρονα, θα συνεισέφερε και στην καλύτερη κατάρτιση και μεγαλύτερη αποτελεσματικότητα των νέων γενεών μεταφραστών στην Ελλάδα και, κατ’ επέκταση, στη μελλοντική βελτίωση του επαγγελματικού μεταφραστικού τοπίου στη χώρα. Τέλος, θα ενίσχυε και την ανταγωνιστικότητα των ελληνόφωνων μεταφραστών σε μια ιδιαίτερα απαιτητική παγκόσμια και παγκοσμιοποιημένη μεταφραστική αγορά.

	 

	
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ

	ΛΥΣΕΙΣ ΕΡΩΤΗΣΕΩΝ ΚΡΙΣΕΩΣ ΚΑΙ ΚΑΤΑΝΟΗΣΗΣ ΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΩΝ

	ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

	 

	Κεφ. 2.1

	1. Ποιο είναι, από τα αναφερόμενα λειτουργικά μοντέλα, το πιο ήπιο και ποιο το πιο ακραίο;

	Απάντηση: 

	Ως το πιο ήπιο θα πρέπει να θεωρηθεί το μοντέλο της Ράις, καθώς δεν αποδεσμεύει το μετάφρασμα και τη μεταφραστική στρατηγική από την πρωτοκαθεδρία του πρωτοτύπου. Αντιθέτως, το πιο ακραίο από τα αναφερόμενα λειτουργικά μοντέλα αποτελεί εκείνο της Χολτς-Μενττέρι, καθώς δεν αρνείται μόνο παντελώς το πρωτότυπο, εστιάζοντας αποκλειστικά στο παραγόμενο ΚΣ και τη λειτουργία του, αλλά, επιπλέον, αρνείται στην ουσία και τον όρο «μεταφράζω». Για την Χολτς-Μενττέρι και τη θεωρία της μεταφραστικής δράσης, ο μεταφραστής ορίζεται ως κάποιος ο οποίος είναι ενταγμένος μέσα σε συγκεκριμένες «υπεργλωσσικές» και «υπερπολιτισμικές» καταστάσεις και δρα αυτόβουλα μέσα σε αυτές με βάση την ικανότητά του ως ειδικός.

	 

	2. Ποια είναι η διαφορά μεταξύ «τεκμηριωτικής» και «εργαλειακής» μετάφρασης; (Για τα είδη των μεταφράσεων που συγκαταλέγονται σε αυτούς τους δύο κεντρικούς τύπους βλ. παρακάτω την απάντηση στην ερώτηση 2, κεφ. 8).

	Απάντηση: 

	Μια μετάφραση μπορεί ουσιαστικά να υφίσταται υπό τη μορφή δύο συγκεκριμένων λειτουργικών σχέσεων προς το ΚΠ. Πρώτον ως «τεκμήριο» που απεικονίζει, «τεκμηριώνει» την επικοινωνιακή δράση στη ΓΣ (είτε στο σύνολό της είτε με έμφαση σε συγκεκριμένα στοιχεία) στον παραλήπτη του ΚΣ, χωρίς, ωστόσο, να τον συμπεριλαμβάνει, αλλά προσδίδοντάς του κατά κάποιο τρόπο τον ρόλο ενός εξωτερικού «παρατηρητή». Και, δεύτερον ως ανεξάρτητο «εργαλείο» σε μια νέα επικοινωνιακή δράση στη ΓΣ που προσανατολίζεται στο επικοινωνιακό εργαλείο της ΓΠ με βάση συγκεκριμένα χαρακτηριστικά του. Στη δεύτερη αυτή περίπτωση επιδιώκεται επικοινωνία μεταξύ του αποστολέα του ΚΠ και του παραλήπτη του ΚΣ. 

	3. Ποιοι είναι οι κεντρικοί άξονες κριτικής ενάντια στο λειτουργικό παράδειγμα; 

	Απάντηση: 

	α) Ασκήθηκε κριτική από τους γλωσσολογικά και, κυρίως, λογοτεχνικά προσανατολισμένους θεωρητικούς της μετάφρασης, που προσάπτουν στο λειτουργικό παράδειγμα ότι η πρωτοκαθεδρία του στόχου οδηγεί σε μια παραμέληση του πρωτοτύπου.

	β) Ένα άλλο σημείο κριτικής εστιάζει στην αδυναμία του λειτουργικού παραδείγματος να προσδιορίσει με ακρίβεια γιατί μια συγκεκριμένη μεταφραστική λύση στο ΚΣ είναι λειτουργικά «πιο σωστή» από μια άλλη και όταν σε αυτές τις περιπτώσεις απλώς γίνεται λόγος για το ότι ο μεταφραστής απλά οφείλει να μεταφράζει λειτουργικά σωστά.

	γ) Στο ίδιο πλαίσιο κινείται και η κριτική της Γκέρτσιμις-Άρμπογκαστ που θεωρεί ως επιλήψιμα στοιχεία του λειτουργικού παραδείγματος την «έλλειψη σε συστηματικότητα» και την «περιορισμένη ισχύ των κατηγοριών περιγραφής (όπως λ.χ. η αδυναμία του όρου της ‘λειτουργίας’ και του όρου ‘λειτουργική καταλληλότητα’)». Επίσης, προσάπτει στα λειτουργικά μοντέλα ότι δεν ανέπτυξαν έως σήμερα κάποια «τυπολογία του σκοπού», καθώς και δεν προσφέρουν συγκεκριμένες οδηγίες δράσης που να στηρίζονται σε συγκεκριμένους κανόνες. 

	δ) Τέλος, ασκείται κριτική στη «Γενική θεωρία περί μετάφρασης» των Ράις και Βερμέερ ότι, ενώ θέλει να είναι μια καθολική μεταφραστική θεωρία, στην πραγματικότητα δεν είναι εφαρμόσιμη στα λογοτεχνικά κείμενα. Οι υποστηρικτές αυτής της άποψης θεωρούν ότι «[τ]α λογοτεχνικά κείμενα […] είτε δεν έχουν συγκεκριμένο στόχο είτε είναι πολύ πολύπλοκα από υφολογική άποψη».

	4. Συγκεντρωτικά, ποια θεωρείτε τα κεντρικά πλεονεκτήματα του λειτουργικού παραδείγματος στη μετάφραση και ποια τα μειονεκτήματά του;

	Απάντηση: 

	Κεντρικά πλεονεκτήματα:

	Σε αντίθεση με το γλωσσολογικό παράδειγμα, το οποίο εξετάζει πρωτίστως ζητήματα λεξιλογίου και σύνταξης και, δευτερευόντως, ύφους δύο γλωσσικών ζευγών ως γλωσσικά συστήματα (langues) και, κατ’ αυτόν τον τρόπο, εστιάζει μόνο στα γλωσσολογικά συλλαμβανόμενα ζητήματα του μεταφραστικού εγχειρήματος, το λειτουργικό παράδειγμα σχεδόν στο σύνολό του (εκτός της κειμενοτυπολογίας της Ράις) προσδίδει και τη δέουσα σημασία στον πολιτισμό και τους στενά με αυτόν συνυφασμένους πραγματολογικούς εξωγλωσσικούς παράγοντες, όπως λ.χ. η κατάσταση, οι νόρμες και οι συμβάσεις, ο ορίζοντας, οι προϋποθέσεις. Οι πολιτισμικά εξειδικευμένοι σκόπελοι που προκύπτουν από αυτό, καθώς και από το γεγονός ότι εξετάζεται η γλώσσα στο επίπεδο της πραγματολογικής της χρήσης (parole), είναι απολύτως συμβατές με εκείνες που αντιμετωπίζει ο μεταφραστής στη μεταφραστική πράξη. Επίσης, το λειτουργικό παράδειγμα προσφέρει στον μεταφραστή εκείνο το γνωσιακό υπόβαθρο που θα του επιτρέπει να αντιμετωπίζει όλο το φάσμα των κειμένων και μεταφραστικών εντολών, είτε πρόκειται για τεκμηριωτικού τύπου μετάφραση είτε για εργαλειακού τύπου μετάφραση (με σταθερή ή αποκλίνουσα λειτουργία). Τέλος, το λειτουργικό παράδειγμα διεύρυνε το επαγγελματικό προφίλ του μεταφραστή, καθιστώντας τον επιπλέον ισότιμο επαγγελματία στον εργασιακό χώρο.

	Κεντρικά μειονεκτήματα:

	Κατά την άποψή μας, το λειτουργικό παράδειγμα μειονεκτεί στη συστηματικότητα και στη συνοχή του. Λόγω της πληθώρας των προσεγγίσεων, ο μελετητής/μεταφραστής έχει να αντιμετωπίσει ένα αρκετά μεγάλο φάσμα επιστημονικών πορισμάτων που, αν και σε κάποιο βαθμό διαφορετικά και, ενίοτε, αντικρουόμενα, ωστόσο κυρίως αλληλοσυμπληρώνονται και μόνο υπό αυτήν τη αλληλοσυμπληρούμενη μορφή συνιστούν ένα ολοκληρωμένο πλαίσιο. Επομένως, μόνο αν ο μελετητής/μεταφραστής είναι σε θέση να αντλήσει από κάθε επιμέρους λειτουργική προσέγγιση τα χρήσιμα για τη μεταφραστική πράξη στοιχεία και να τα συνδυάσει, τότε το λειτουργικό παράδειγμα δύναται να προσφέρει στο σύνολό του ένα στέρεο επιστημονικό υπόβαθρο για την επιτυχή πραγματοποίηση της μεταφραστικής πράξης. Αν και μια συνολική συστηματική λειτουργική θεωρία υπολείπεται, σε κάποιον βαθμό απαντάται, κατά τη γνώμη μας, στο έργο της Κριστιάνε Νορντ, στο οποίο συγκεράζονται τα πορίσματα όλων των προγενέστερων λειτουργιστών.  
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	ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

	Κεφ. 3.1 

	1. Γνωσιακά, ποια είναι  η θεμελιώδης προϋπόθεση για μια εξαιρετική πολιτισμική επάρκεια;

	Απάντηση:

	Προκειμένου ο επαγγελματίας μεταφραστής να μπορεί να εξασφαλίσει λειτουργικά σωστή επικοινωνία μεταξύ των μελών διαφορετικών πολιτισμικών κοινοτήτων, αυτή η γνώση θα πρέπει να υφίσταται συνειδητά, δηλαδή ο μεταφραστής θα πρέπει να είναι συνειδητός γνώστης και των δύο πολιτισμών εργασίας του, τόσο δηλαδή του μητρικού του όσο και του ξένου. Μια «διαισθητική» πολιτισμική γνώση, όπως την έχει ο φυσικός ομιλητής, δεν είναι σε καμία περίπτωση αρκετή.

	2. Συνοπτικά, πώς ορίζεται η Γενική πολιτισμική επάρκεια στη μετάφραση;

	Απάντηση:

	Η Γενική πολιτισμική επάρκεια ορίζεται σαφώς και από τον όρο «ευαισθητοποίηση» (Sensibilisierung) απέναντι στην πολιτισμική διάσταση της επικοινωνίας εντός ενός συγκεκριμένου κοινωνικού (υπο)συνόλου και μεταξύ δύο συγκεκριμένων (υπο)συνόλων. Η σχετική βιβλιογραφία αναφέρεται σε αυτό ως μια «σχετική με τη μετάφραση ευαισθητοποίηση» (translationsbezogene Sensibilisierung), η οποία θα πρέπει να καλλιεργηθεί στους φοιτητές της μετάφρασης πριν προβούν στη μεταφραστική διαπολιτισμική πράξη με συγκεκριμένους πολιτισμούς εργασίας, διότι αλλιώς υπολείπονται βασικών γνώσεων που άπτονται της διαπολιτισμικής προβληματικής. Τονίζεται, επομένως, η αναγκαιότητα μιας σχετικής με τον πολιτισμό προεργασίας από τον δυνητικό μεταφραστή, που θα πρέπει να εστιάζει τόσο στην ιδιότητα του ίδιου ως μέλος μιας συγκεκριμένης πολιτισμικής κοινότητας όσο και στον ρόλο του ως διαμεσολαβητή, στο πλαίσιο του οποίου θα πρέπει να έχει την ικανότητα να αντιλαμβάνεται ή/και να προβλέπει τη «γνώση» ή την «ελλιπή γνώση», τις προσδοκίες και τη στάση «ξένης δράσης» και, αν παραστεί ανάγκη, να επεμβαίνει διορθωτικά.

	3. Πώς μπορεί να εξασκηθεί στην πράξη η Γενική πολιτισμική επάρκεια και πώς η Ειδική πολιτισμική επάρκεια του μεταφραστή;

	Απάντηση:

	Υπό την προϋπόθεση της συνειδητής αντιμετώπισης της προβληματικής της απόκτησης μεταφραστικής επάρκειας στο πλαίσιο του λειτουργισμού, τόσο η Γενική πολιτισμική επάρκεια όσο και η Ειδική πολιτισμική επάρκεια του μεταφραστή δύναται να καλλιεργηθούν σε έναν βαθμό στο πλαίσιο του μαθήματος της μετάφρασης, όπου ο διδάσκων καλείται πρώτα απ’ όλα να ευαισθητοποιήσει τους εκπαιδευόμενους μεταφραστές σε αυτές τις δύο βασικές πτυχές της μεταφραστικής επάρκειας. Επίσης, ο ίδιος καλείται να τους καταρτίσει σχετικά με τη θεωρητική υπόσταση της Γενικής πολιτισμικής επάρκειας, δηλαδή με τις κεντρικές συνιστώσες του πολιτισμού, όπως παρουσιάζονται λ.χ. στο παρόν σύγγραμμα. Παράλληλα, τόσο στο μάθημα της μετάφρασης όσο και με προσωπική πρωτοβουλία και, προπάντων, στα πλαίσια προγραμμάτων ανταλλαγών, οι εκπαιδευόμενοι φοιτητές δύναται να αναπτύξουν την Ειδική πολιτισμική επάρκειά τους, καθώς και να εντρυφήσουν σε αυτήν. 

	4. Τι συμπεράσματα συνάγουμε για τη διδασκαλία της μετάφρασης και για την εκπαίδευση του μεταφραστή;

	Απάντηση:

	Συμπεραίνουμε ότι η διδασκαλία της μετάφρασης αποτελεί μια πολυσύνθετη διαδικασία, καθώς για να αποκτηθεί μεταφραστική επάρκεια των εκπαιδευόμενων μεταφραστών, αυτοί θα πρέπει να αποκτήσουν πρώτα απ’ όλα εμπεριστατωμένη γνώση των κεντρικών αξόνων της α) Γενικής πολιτισμικής επάρκειας, της β) Ειδικής πολιτισμικής επάρκειας και γ) της Πολιτισμικής διακειμενικής επάρκειας. Συνοψίσαμε αυτούς τους τρεις άξονες ως «Διαπολιτισμική πραγματολογική μεταφραστική επάρκεια» (Interkulturelle pragmatische Translationskompetenz), την οποία αντιλαμβανόμαστε ως πρωτεύον συστατικό της μεταφραστικής επάρκειας υπό το πρίσμα του λειτουργισμού. Ωστόσο, θεωρούμε ότι η διδασκαλία της μετάφρασης θα πρέπει να λάβει υπόψη της ότι η μεταφραστική επάρκεια του σύγχρονου μεταφραστή επιτυγχάνεται μόνο τότε, όταν η Διαπολιτισμική πραγματολογική μεταφραστική επάρκεια συμπληρώνεται και από τις υπόλοιπες επιμέρους θεμελιώδεις πτυχές της (βλ. Διαδραστικό Κείμενο 1), δηλαδή από α) την κατοχή της μητρικής γλώσσας, β) την κατοχή της ξένης γλώσσας, γ) τη γνώση των τεχνικών/ηλεκτρονικών οπτικο-ακουστικών μέσων, δ) τη συνείδηση της μετάφρασης ως δραστηριότητας σύνθετων δεξιοτήτων και την πρακτική εντρύφηση σε αυτήν, και ε) εμπεριστατωμένες γνώσεις στη γλωσσική αντιπαραβολική των γλωσσικών ζευγών του μεταφραστή. 

	5. Γιατί οι «αντιπαραβολικές πρωτοτυπολογίες κειμένου» ενδείκνυνται για την καλλιέργεια της μεταφραστικής επάρκειας;

	Απάντηση:

	Οι «κειμενικές πρωτοτυπολογίες» (Textprototypologien) ενδείκνυνται για την καλλιέργεια της μεταφραστικής επάρκειας, διότι συνίστανται στην αντιπαραβολική ανάλυση ενός συγκεκριμένου κειμενικού είδους σε δύο διαφορετικούς πολιτισμούς, της αντιπαραβολικής ανάλυσης των πολιτισμικών, γλωσσικών και μη γλωσσικών δεδομένων τους, καθώς και των ειδικών γλωσσικών προβλημάτων και ιδιαιτεροτήτων που προκύπτουν από την αντιπαράθεση ενός συγκεκριμένου κειμένου σε δύο διαφορετικούς πολιτισμούς. Με γνώμονα τα παραπάνω, οι αντιπαραβολικές κειμενικές πρωτοτυπολογίες ενδείκνυνται και για την άσκηση των εκπαιδευόμενων φοιτητών σε μεταφραστικές εντολές με απόκλιση λειτουργικότητας από το ΚΠ στο ΚΣ, με συνέπεια συχνά να δημιουργείται ένα εντελώς διαφορετικό κειμενικό είδος. Μέσω της αντιπαράθεσης αυτής, οι δυνητικοί μεταφραστές εξοικειώνονται με όλα τα παραπάνω, καθώς και με τις εντελώς διαφορετικές κειμενικές συνθήκες του προς παραγωγή νέου ΚΣ.  
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	ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4

	1. Πώς αντιλαμβάνονταν οι Αμερικανοί στρουκτουραλιστές την αντιπαραβολική γλωσσολογία σε σχέση με την εκμάθηση ξένων γλωσσών;

	Απάντηση:

	Στους κύκλους των Αμερικανών στρουκτουραλιστών κυριαρχούσε η πεποίθηση ότι οι δυσκολίες στην εκμάθηση μιας ξένης γλώσσας έγκεινται στις διαφορές μεταξύ αυτής και της μητρικής γλώσσας του μαθητή της ξένης γλώσσας. Έτσι, η αντιπαραβολική γλωσσολογία είχε ως κεντρικό σκοπό της να ανακαλύψει τις όποιες διαφορές μεταξύ δύο γλωσσών, να τις εξηγήσει και να τις καταστήσει προβλέψιμες, ώστε να διευκολυνθεί η εκμάθηση της ξένης γλώσσας. Πολύ γρήγορα, ωστόσο, οι «προβλεπτικού» τύπου κανόνες της αντιπαραβολικής γλωσσολογίας αποδείχτηκαν, λόγω της στατικότητας της μεθόδου και της παράλειψης της πραγματολογικής διάστασης της γλώσσας, ως προβληματικοί και ανεπαρκείς να επικουρήσουν στην εκμάθηση των ξένων γλωσσών. Έτσι, η συγχρονική σύγκριση γλωσσών αντικαταστάθηκε στις ΗΠΑ, γύρω στο 1960, από την απλή μέθοδο της ανάλυσης λαθών.

	2. Ποιο είναι το αντικείμενο της αντιπαραβολικής γραμματικής ανάλυσης;

	Απάντηση:

	Αντικείμενό της είναι ο εντοπισμός, η διατύπωση και η περιγραφή των σχέσεων δύο γλωσσών σε αντιπαράθεση στο μικρογλωσσικό της πλαίσιο και στο επίπεδο του γλωσσικού συστήματος. Ως μικρογλωσσικό επίπεδο του γλωσσικού συστήματος μιας φυσικής γλώσσας νοείται η λέξη, το σύνταγμα και η πρόταση. Εξετάζει, επομένως, τις συντακτικές, λεξιλογικές, σημασιολογικές, μορφολογικές και φωνολογικές αρχές μιας συγκεκριμένης φυσικής γλώσσας σε αντιπαράθεση με τις αντίστοιχες αρχές και τους κανόνες μιας άλλης φυσικής γλώσσας, αναδεικνύοντας και καταδεικνύοντας τις ιδιαιτερότητες, διαφορές και  ομοιότητες που διακρίνουν τις γλώσσες αυτές σε αντιπαράθεση.

	3. Γιατί δεν εξετάζει την πραγματολογική διάσταση της γλώσσας;

	Απάντηση:

	Δεν εξετάζει την πραγματολογική διάσταση της γλώσσας, καθώς αυτή αφορά στους κανόνες που διέπουν την επικοινωνιακή πράξη και, επομένως, ανήκει στο επίπεδο της parole που δεν είναι αντικείμενο της αντιπαραβολικής γραμματική ανάλυσης.

	4. Για ποιον λόγο η μεταφρασεολογία και η μετάφραση δύναται να αποκομίσουν οφέλη και από μακροδομικές αντιπαραβολικές αναλύσεις;

	Απάντηση:

	Με βάση το γεγονός ότι η μετάφραση δεν είναι απεικόνιση και αποκωδικοποίηση δύο ταχυτήτων από μία γλώσσα σε μια άλλη, αλλά συνίσταται σε μια πολυσύνθετη διαδικασία και ένα επίσης πολυσύνθετο αποτέλεσμα που ορίζεται από πολλούς και διάφορος παρονομαστές τόσο σε μικροδομικό όσο και σε μακροδομικό επίπεδο, θεωρούμε ότι η μεταφρασεολογία και η μετάφραση δύναται να αποκομίσουν οφέλη και από μακροδομικές αντιπαραβολικές αναλύσεις, καθώς η μακροδομική ανάλυση περιλαμβάνει αφενός τους εξωγλωσσικούς παράγοντες, οι οποίοι συνιστούν καίρια για τη μετάφραση και την επίτευξη του μεταφραστικού σκοπού δεδομένα και αφετέρου δύναται να αποκαλύψουν την πολιτισμικά εξειδικευμένη παραγωγή κειμενικών ειδών.

	5. Τι μπορεί να προσφέρει η αντιπαραβολική γραμματική ανάλυση στη μεταφραστική πράξη;

	Απάντηση:

	Η μικρογλωσσική ανάλυση δύο φυσικών γλωσσών σε αντιπαράθεση δύναται να προσφέρει, ειδικά στον εκπαιδευόμενο μεταφραστή, πολλές σημαντικές γνώσεις και πληροφορίες για τις ιδιαιτερότητες, διαφορές και ομοιότητες των εξεταζόμενων γλωσσών, που όχι μόνο θα ενισχύσουν την ικανότητά του να κατανοεί και να αναλύει ένα ΚΠ ορθά, αλλά, κυρίως, θα του προσφέρουν εκείνη την απαραίτητη γλωσσική ευελιξία για την ορθή παραγωγή του ΚΣ βάσει του σκοπού της μετάφρασης. Οι γνώσεις αυτές μπορούν να τον βοηθήσουν στο να πάρει τις σωστές αποφάσεις κατά τη φάση παραγωγής του ΚΣ. Οι γνώσεις που πηγάζουν από την αντιπαραβολική γραμματική ανάλυση των γλωσσών εργασίας τους, μπορούν να δώσουν λύσεις στις ορθολογικές και συνειδητές μεταφραστικές αποφάσεις και να επιλύσουν κειμενικά προβλήματα. Ταυτόχρονα, η γνώση αυτή, αν την ενστερνιστεί ο εκπαιδευόμενος μεταφραστής, πολύ πιθανόν να τον βοηθήσει στο επαγγελματικό του μέλλον να λαμβάνει, έστω και μερικώς, αυτοματοποιημένες αποφάσεις κατά τη μεταφραστική διαδικασία, πάντα στο πλαίσιο της πρώτης αρχής του μεταφραστικού σκοπού.

	6. Ποια κριτήρια είναι καλό να τεθούν για την επιτυχημένη πραγματοποίηση της αντιπαραβολικής γραμματικής ανάλυσης;

	Απάντηση:

	Σημαντικό είναι η αντιπαραβολική γραμματική ανάλυση να πραγματοποιείται όχι προς μία κατεύθυνση, αλλά να γίνεται προς και τις δύο κατευθύνσεις, χωρίς να είναι μία από τις γλώσσες το κεντρικό σημείο αναφοράς κατά την ανάλυση, αλλά και οι δύο. Σε αυτό το πλαίσιο, ενδείκνυται να ορίζεται μία διαγλωσσική βάση αναφοράς της αντιπαραβολικής γραμματικής ανάλυσης που θα έχει σε κάποιον βαθμό λειτουργικό χαρακτήρα.

	[image: Image]

	 

	ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5

	1. Ποια είναι τα τρία κεντρικά κειμενοδομικά χαρακτηριστικά των συνταγών μαγειρικής τόσο στον ελληνόφωνο όσο και στον γερμανόφωνο πολιτισμό;

	Απάντηση:

	Τα βασικά κειμενοδομικά χαρακτηριστικά του συγκεκριμένου κειμενικού είδους είναι τα εξής: 1) Τίτλος συνταγής, 2) Υλικά συνταγής και 3) Διαδικασία/Εκτέλεση της συνταγής. Θα μπορούσαμε να πούμε ότι αυτά συνιστούν τη «ραχοκοκαλιά», τον κεντρικό άξονα, πάνω στον οποίο στηρίζεται το κειμενικό είδος της συνταγής μαγειρικής τόσο στον ελληνόφωνο όσο και στον γερμανόφωνο πολιτισμικό χώρο.

	 

	2. Ποιες είναι οι λειτουργίες των μη γλωσσικών στοιχείων στις συνταγές μαγειρικής; Σε ποιο βαθμό επηρεάζουν τη μετάφραση;

	Απάντηση:

	Τα μη γλωσσικά στοιχεία μιας συνταγής δεν συνιστούν λειτουργικά αναπόσπαστο μέρος του κειμενικού αυτού τύπου. Ωστόσο, έχουν μία υποστηρικτική λειτουργία (κριτήριο 1) τόσο ενδοκειμενικά, για τον καλύτερο προσανατολισμό του δέκτη κατά την παρασκευή του φαγητού, όσο και εξωκειμενικά, σε σχέση με τις προθέσεις του εντολοδότη (πρωτότυπης συγγραφής ή μετάφρασης) το συγκεκριμένο κείμενο να τύχει ευρύτερης αποδοχής και, κατ’ επέκταση, να κάνει ικανοποιητικές πωλήσεις. Ως εκ τούτου, τα μη γλωσσικά μέσα που πλαισιώνουν συνταγές έχουν και μια αισθητική λειτουργία (κριτήριο 2) και, επομένως, θα πρέπει να πληρούν και συγκεκριμένες προϋποθέσεις. Οι σημαντικότερες αυτών είναι η ευκρίνεια, η αισθητικά σωστή γωνία λήψης, το σωστό κεντράρισμα, οι απλοί και φυσικοί χρωματισμοί, η χρήση καθαρού φόντου που έρχεται σε αντίθεση με το χρώμα του πιάτου και του περιεχομένου του, η αισθητική παράθεση του ίδιου του γεύματος. Παρατηρούμε ότι όσο πιο σύγχρονη είναι η φωτογραφία που πλαισιώνει μια συνταγή και όσο πιο ακριβή είναι η έκδοση τόσο περισσότερο πληρούνται και τα παραπάνω κριτήρια. Επίσης, παρατηρείται και σε κάποιες μεμονωμένες εκδόσεις, οι οποίες διαπνέονται από έναν πολύ έντονο προσωπικό τόνο του συγγραφέα ή έχουν πρόσθετο ένα υποβόσκον λυρικό ή καλλιτεχνικό στοιχείο, τα μη γλωσσικά μέσα να αντικατοπτρίζουν αυτήν την πέρα του κλασικού, πρόσθετη εσωκειμενική πτυχή της προσωπικής νότας και οι εικόνες να χάνουν τη συμπληρωματική χρηστικότητά τους και τελικά να καθίστανται ως αποκλειστικά αισθητικά στοιχεία του κειμένου. Για την ίδια τη μετάφραση δεν προκύπτει κάποια προβληματική. Ωστόσο, ο μεταφραστής θα πρέπει να δώσει προσοχή, ώστε τα μη γλωσσικά στοιχεία του πρωτοτύπου να βρίσκονται σε αρμονία με το ύφος του μεταφράσματος και, στην περίπτωση που αυτό δεν συμβαίνει, να αντικαθίστανται με υφολογικά κατάλληλα μη γλωσσικά δεδομένα.

	 

	3. Ποια είναι η κεντρική πολιτισμική διαφοροποίηση σε μορφολογικό επίπεδο μεταξύ ελληνόφωνων και γερμανόφωνων συνταγών; 

	Απάντηση:

	Πρόκειται για τον εντελώς διαφορετικό ρηματικό τύπο που χρησιμοποιείται στους δύο πολιτισμούς εργασίας, για να διατυπωθεί γλωσσικά η δράση που προτείνεται στο τρίτο σκέλος («Διαδικασία/Εκτέλεση») του βασικού σχήματος του κειμένου. Ενώ δηλαδή στον ελληνικό πολιτισμό η κειμενοτυπολογική σύμβαση είναι να χρησιμοποιείται το 1ο πρόσωπο πληθυντικού (λ.χ. «Ζεματίζουμε […]. Σουρώνουμε […]»), ξεκινώντας την πρόταση κατά κανόνα με το κλιτό ρήμα, στον γερμανικό πολιτισμό η σύμβαση αφορά στη χρήση του ενεστωτικού ενεργητικού απαρεμφάτου (λ.χ. «Das Gemüse […] sautieren. Den Reis […] abseihen»), κατά την οποία η πρόταση ξεκινάει συνήθως με κάποιο αντικείμενο (άμεσο ή έμμεσο) και το απαρέμφατο βρίσκεται στην τελευταία θέση (όπως άλλωστε επιβάλλεται από το γερμανικό συντακτικό).

	 

	4. Ποιο είναι το κύριο συντακτικό χαρακτηριστικό που είναι κοινό στις συνταγές μαγειρικής και των δύο πολιτισμών; 

	Απάντηση:

	Κοινό χαρακτηριστικό και των δύο πολιτισμών είναι οι γενικά σύντομες προτάσεις και η χρήση του παρατακτικού συνδέσμου «και». Η χρήση του συνδέσμου αυτού εντός εκφωνήματος  ισοδυναμεί με οδηγίες για δράση εντός ενός συγκεκριμένου βήματος, λ.χ. «παίρνουμε την ντομάτα και την κόβουμε σε κύβους». Αντιθέτως, το συντακτικό δομικό στοιχείο της «τελείας» καταδηλώνει το τέλος ενός βήματος και την αρχή ενός επόμενου βήματος. Έτσι, σε συνδυασμό με τις, συνήθως, σχετικά σύντομες περιόδους, προσδίδεται ένας «ρυθμός» στο κείμενο, το οποίο συμβαδίζει και αντικατοπτρίζει την ίδια τη μαγειρική δράση, στην οποία καθοδηγεί η ίδια η συνταγή. Όλα αυτά τα παρατηρούμε και στους δύο πολιτισμούς.

	 

	5. Ποια είναι η διαφορά και ποια τα κοινά χαρακτηριστικά σε λεξιλογικό επίπεδο μεταξύ των γερμανόφωνων και ελληνόφωνων συνταγών μαγειρικής;

	Απάντηση:

	Σε λεξιλογικό επίπεδο, από την αντιπαραβολή των δύο πολιτισμών προκύπτει ότι ο γερμανικός κάνει χρήση πολλών περισσότερων συντομεύσεων λέξεων απ’ ό,τι ο ελληνικός. Αναφερόμαστε στο δεύτερο σκέλος του «βασικού σχήματος» της μαγειρικής συνταγής, του σκέλους των «Υλικών» (βλ. πίνακας συντομεύσεων). Κοινό, ωστόσο, χαρακτηριστικό σε αυτό το σκέλος και των δύο πολιτισμών είναι ότι τα υλικά παρατίθενται όλα ένα-ένα στην ονομαστική ενικού. Επίσης, κοινό χαρακτηριστικό και των δύο πολιτισμών και στα δύο σκέλη («Υλικά και «Διαδικασία/Εκτέλεση») του «βασικού σχήματος» είναι η χρήση «ειδικού λεξιλογίου» της μαγειρικής τέχνης. Τοποθετούμε τον όρο σε εισαγωγικά, καθώς θέλουμε να τον διαχωρίσουμε από το ειδικό λεξιλόγιο ειδικών κειμένων, όπως νομικών, οικονομικών, ιατρικών, διότι οι ειδικοί όροι αυτών των επιστημών προϋποθέτουν για την κατανόησή τους, κατά κανόνα, βαθιά γνώση της επιστήμης και της εκάστοτε θεματικής. Αυτό δεν συμβαίνει με το ειδικό λεξιλόγιο των συνταγών μαγειρικής, καθώς, ίσως με λίγες εξαιρέσεις, οι έννοιές τους είναι πολύ εύκολα κατανοητές, αρκεί να έχει κανείς μαγειρέψει λίγες φορές στη ζωή του. Παραθέτουμε το σχετικό λεξιλόγιο στο τέλος του παρόντος κεφαλαίου με τη μορφή γλωσσαρίου ανά λεξιλογική κατηγορία (πίνακας συντομεύσεων, επίθετα, ουσιαστικά, επίθετα με ουσιαστικά, σταθερές εκφράσεις, ρήματα, επιρρήματα και σύνδεσμοι), καθώς και σε αμφίδρομες μεταφραστικές κατευθύνσεις. Επίσης, οι αριθμοί (στο σκέλος 2 και 3) δεν γράφονται ποτέ ολογράφως. Τέλος, θα θέλαμε να επισημάνουμε ότι σποραδικά απαντώνται και λέξεις και εκφράσεις της καθομιλουμένης στο τρίτο σκέλος («Διαδικασία/Εκτέλεση») του «βασικού σχήματος» του κειμένου μιας συνταγής μαγειρικής.

	 

	6. Ποιες είναι οι διαφορές και ποια τα κοινά χαρακτηριστικά σε υφολογικό επίπεδο μεταξύ των γερμανόφωνων και ελληνόφωνων συνταγών μαγειρικής;

	Απάντηση:

	Μία υφολογική διαφορά αφορά στη γενικότερη τάση του γερμανικού πολιτισμού να χρησιμοποιούνται, σχετικά συχνά, ουσιαστικοποιήσεις. Αν και στη γερμανική γλώσσα η ρηματική χρήση προέχει της ουσιαστικοποίησης στη διατύπωση της δράσης στον καθημερινό λόγο, οι δομικές δυνατότητές της (λ.χ. σύνθετη φύση των λεξημάτων, σχηματισμός σύνθετων παραγώγων) καθιστούν πιο εύκολα εφικτή τη χρήση ουσιαστικοποιημένων δομών και εκφράσεων. Παράλληλα, αυτό συνάδει με την πιο απρόσωπη φύση του κεντρικού ρηματικού σχήματος στις γερμανικές συνταγές, αλλά και γενικά με την πολιτισμικά εξειδικευμένη χρήση της γλώσσας. Έτσι λ.χ. απαντάμε σε γερμανικές συνταγές το ουσιαστικοποιημένο επιρρηματικό σχήμα «unter Wasserzugabe», ενώ το αντίστοιχο σχήμα στα ελληνικά δεν θα μπορούσε σε καμία περίπτωση να είναι ουσιαστικοποιημένο (αφού θα ακουγόταν εξαιρετικά επιτηδευμένο), αλλά ρηματοποιημένο, λ.χ. πολύ απλά «προσθέτουμε νερό».  

	Επίσης, η χρήση της παθητικής φωνής δεν θα πρέπει να αποκλειστεί από το τρίτο σκέλος («Διαδικασία/Εκτέλεση») του βασικού σχήματος του κειμενικού είδους της συνταγής μαγειρικής στον γερμανικό πολιτισμό, κάτι που δεν μπορέσαμε να διαπιστώσουμε βάσει της έρευνας που κάναμε και που εξηγείται και από τη δομική φύση της ελληνικής γλώσσας (βλ. κεφ. 4), αλλά και από τη χρήση του 1ου προσώπου πληθυντικού ως κεντρικού ρηματικού σχήματος που δημιουργεί μεγάλη οικειότητα και αμεσότητα, κάτι που δεν συνάδει με την απρόσωπη και αποστασιοποιημένη φύση της παθητικής φωνής. 

	Επιπλέον, θα θέλαμε να επισημάνουμε ένα υφολογικό στοιχείο που είναι -σε έναν βαθμό- κοινό χαρακτηριστικό και των δύο πολιτισμών. Συγκεκριμένα, πρόκειται για το υφολογικό δεδομένο ότι δεν χρησιμοποιείται ποτέ είτε το οριστικό είτε το αόριστο άρθρο στο πρώτο σκέλος («Τίτλος») του «βασικού σχήματος». Κατά αυτόν τον τρόπο, προσδίδεται στην κάθε συνταγή μια μοναδικότητα στο πλαίσιο, ωστόσο, μιας πιο γενικής και καθολικής ύπαρξης του συγκεκριμένου φαγητού, του οποίου «μια» εκδοχή και μόνο συνιστά η συγκεκριμένη που κρατά στα χέρια το άτομο που θέλει να μαγειρέψει. Η ίδια παράλειψη άρθρων στα ουσιαστικά απαντάται και στο τρίτο σκέλος («Διαδικασία/Εκτέλεση») του γερμανικού πολιτισμού -αλλά όχι στον ελληνικό πολιτισμό- προσδίδοντας στην ανάγνωση μια κάποια ταχύτητα, πολλές φορές θυμίζοντας στενογραφικού τύπου γραφή και αντισταθμίζοντας κατά αυτόν τον τρόπο την όποια του υποτακτικότητα.

	Συνεπώς, συνάγουμε ότι υφίσταται μια υφολογική διαφορά κυρίως του τρίτου σκέλους («Διαδικασία/Εκτέλεση») του «βασικού σχήματος» σ’ ό,τι αφορά την χρήση ουσιαστικοποιημένων σχημάτων, της παθητικής φωνής και της έλλειψης άρθρων στα ουσιαστικά.

	 

	7. Ποιοι είναι οι κεντρικοί στρατηγικοί άξονες για την «κλασική» μετάφραση του κειμενικού είδους των συνταγών (ελληνικά/γερμανικά):

	Απάντηση:

	α. Συντομία διατυπώσεων, κυρίως με τη μορφή παρατάξεων.

	β. Χρήση του πρώτου προσώπου πληθυντικού στην ευθεία μετάφραση.

	γ. Χρήση του ενεργητικού ενεστωτικού απαρεμφάτου στην αντίστροφη μετάφραση.

	δ. Χρήση ειδικού λεξιλογίου.

	ε. Χάριν πληρότητας, αναφορά όλων των δυνατών μεταδεδομένων.

	ζ. Προσοχή στις απαραίτητες δομικές αλλαγές στη γλωσσική διατύπωση (ασυμμετρία των γλωσσών και των πολιτισμών!).

	η. Μεταφραστική στρατηγική η οικειοποίηση, αποφυγή ξενιστικής/εξωτικιστικής απόδοσης, εκτός από μεμονωμένα σημεία, όπως λ.χ. ο τίτλος (για να προσελκύσει την προσοχή του αναγνώστη).

	 

	8. Ποια είναι η πιο ενδεδειγμένη μεταφραστική στρατηγική για τη μετάφραση του συγκεκριμένου κειμενικού είδους και γιατί;

	Απάντηση:

	Με γνώμονα τον σκοπό του μεταφράσματος, δηλαδή την παραγωγή ενός ΚΣ λειτουργικά αποδεκτού και χρηστικά κατάλληλου –δηλαδή απολύτως κατανοητού- για τους δέκτες στον ΠΣ, και τη συνυφασμένη με τον σκοπό αυτόν πρωτίστως πληροφοριακή και δευτερευόντως προτρεπτική λειτουργία του ΚΣ, ο μεταφραστής του ΓΚ των συνταγών μαγειρικής θα πρέπει να λάβει υπόψη του τις σταθερές και τις διαφορές των δύο πολιτισμών στο κειμενικό αυτό είδος και να ακολουθήσει μια στρατηγική οικειοποίησης, προκειμένου να επιτύχει τον προαναφερόμενο σκοπό της μετάφρασης. Ως εκ τούτου, η μετάφραση των συνταγών μαγειρικής συνιστά μια κατεξοχήν «εργαλειακή μετάφραση».

	 

	9. Κατά πόσο συμπεριλαμβάνουμε στο ΚΣ χαρακτηριστικά του ΚΠ ανεκδοτολογικού, συναισθηματικού τύπου και έντονου προσωπικού ύφους;

	Απάντηση:

	Ανάλογα με τη μεταφραστική εντολή, που συνάδει με τη γενικότερη φιλοσοφία μιας σχεδιαζόμενης έκδοσης, διατηρούμε τα ιδιάζοντα γλωσσικά (και μη γλωσσικά) δεδομένα του πρωτοτύπου ή τα εξαλείφουμε. Αν λ.χ. επιθυμεί ο εντολοδότης μια «τεκμηριωτική μετάφραση» του βιβλίου της Ντίνας Νικολάου, όλα αυτά τα, κυρίως, συναισθηματικής φύσεως στοιχεία θα πρέπει να διατηρηθούν. Στην αντίθετη περίπτωση μιας «εργαλειακής μετάφρασης» θα εξαλείφονταν. 

	[image: Image]

	ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6

	1. Η σχετική βιβλιογραφία υποστηρίζει ότι τα διαφημιστικά κείμενα δεν «μεταφράζονται», αλλά, κατά κανόνα, προσαρμόζονται γλωσσικά και πολιτισμικά στο περιβάλλον υποδοχής της νέας αγοράς. Πώς τεκμηριώνεται αυτή η άποψη;

	Απάντηση:

	Το διαφημιστικό κείμενο στις περισσότερες περιπτώσεις όντως δεν «μεταφράζεται» με τη συμβατική έννοια του όρου, αλλά κατά κανόνα «προσαρμόζεται» γλωσσικά και, κυρίως, πολιτισμικά στο περιβάλλον υποδοχής της αγοράς, για την οποία προορίζεται το εκάστοτε προϊόν. Αυτό οφείλεται αφενός στο γεγονός ότι οι συχνά διαφορετικές γλωσσοπολιτισμικές συνθήκες του κοινού και του περιβάλλοντος υποδοχής της νέας αγοράς δεν επιτρέπουν τη διατήρηση γλωσσικών δομών και πολιτισμικών δεδομένων (γλωσσικού ή/και μη γλωσσικού τύπου) της πρωτότυπης διαφήμισης, προκειμένου να διατηρήσει τον κεντρικό της επικοινωνιακό σκοπό, δηλαδή να «πείσει», και στο νέο περιβάλλον υποδοχής.

	2. Γιατί προτιμάται συνήθως από τις εμπορικές εταιρείες η «μετάφραση» διαφημίσεων που προϋπάρχουν; 

	Απάντηση:

	Λόγω του κόστους που έχει η εκπόνηση νέων διαφημιστικών ενοτήτων για ένα συγκεκριμένο προϊόν, στην παγκοσμιοποιημένη αγορά πολύ συχνά οι επιχειρήσεις επιλέγουν τη μετάφραση διαφημίσεων, που δημιουργήθηκαν με συγκεκριμένο στρατηγικό κόνσεπτ για την αγορά-πηγή, και για την προώθηση του διαφημιζόμενου προϊόντος σε ξένες αγορές. Επιπλέον, οι συγκεκριμένες διαφημίσεις έχουν συνήθως στεφθεί με επιτυχία.

	3. Ποιες είναι οι κεντρικές «τακτικές προσέγγισης» του καταναλωτή από ένα διαφημιστικό κείμενο σύμφωνα με τη Reiss (1993, 38-43);

	Απάντηση:

	Σύμφωνα με τη Reiss, η διαφήμιση κερδίζει τον δέκτη της με το να συνιστά ένα ή περισσότερα από τα παρακάτω: υπαινικτική, συναισθηματική, παραστατική, ευκολομνημόνευτη, εύκολα κατανοητή, πειστική, επίκαιρη και «ζωντανή», πρεσβεύει την αξιοπιστία της έκκλησής της ή/και του διαφημίζοντος, παίζει με παγιωμένες αξίες και αντιλήψεις, ξυπνάει (ανύπαρκτες) επιθυμίες και χειραγωγεί. Επιπλέον, θα μπορούσε να προστεθεί στον κατάλογο αυτόν και ο πρωτότυπος χαρακτήρας και η διασκεδαστική φύση του διαφημιστικού κειμένου. Κεντρικοί, επιπλέον, άξονες συνιστούν, σύμφωνα με τον Sowinski (1998, 30), η πληροφοριακότητα, η πρωτοτυπία και η έντονη προσοχή, την οποία κεντρίζει το διαφημιστικό κείμενο.

	4.Ποια είναι τα βασικά γλωσσικά που υλοποιούν τις «τακτικές προσέγγισης»;

	Απάντηση:

	Η στοχευμένη προς μια συγκεκριμένη «τακτική προσέγγισης» χρήση του ύφος σε όλες του τις εκφάνσεις, όπως λεξιλόγιο, σύνταξη, γραμματική, φωνητική, αλλά και ρητορικά σχήματα. Επιπλέον, η επίσης στοχευμένη χρήση μη γλωσσικών μέσων σε σημειολογική αρμονία με τα γλωσσικά μέσα. 

	5. Ποιος είναι ο κύριος επικοινωνιακός σκοπός μιας διαφήμισης;

	Απάντηση:

	Ο κύριος επικοινωνιακός σκοπός μιας διαφήμισης είναι να «πείσει» τον καταναλωτή να αγοράσει το διαφημιζόμενο προϊόν. 

	6. Σε τι πρέπει να προβεί ο μεταφραστής, για να διατηρήσει τόσο τον επικοινωνιακό σκοπό ενός διαφημιστικού κειμένου όσο και τις εν γένει πρώτες δύο λειτουργίες του και γιατί;

	Απάντηση:

	Για να διατηρήσει το μετάφρασμα την πρωτευόντως προτρεπτική/κλητική και δευτερευόντως πληροφοριακή λειτουργία του, αλλά και τον επικοινωνιακό του σκοπό, ο μεταφραστής θα πρέπει συχνά να προβεί σε αλλαγές, διαφοροποιήσεις, προσθήκες, αφαιρέσεις και προσαρμογές σε δομικό, γλωσσικό και μη γλωσσικό επίπεδο που είναι επιβεβλημένες, προκειμένου το μετάφρασμα να «λειτουργήσει» στο νέο γλωσσοπολιτισμικό περιβάλλον του.

	7. Πόσα και ποια ερωτήματα πρέπει να θέσει ο μεταφραστής, προκειμένου να αποφασίσει αν το διαφημιστικό κείμενο θα πρέπει να μεταφραστεί (ή όχι);

	Απάντηση:

	(1) Το προϊόν επιτελεί μια παρόμοια λειτουργία στη νέα αγορά, στο νέο περιβάλλον;

	(2) Γεννώνται συγκρίσιμες θετικές υποδηλώσεις στο νέο κοινό-στόχο μέσω της σημειολογίας της πρωτότυπης διαφήμισης;

	8. Πώς ακριβώς νοείται η τεχνική της «προσαρμογής» στο πλαίσιο της μετάφρασης διαφημιστικών κειμένων;

	Απάντηση:

	Προσαρμογή (γερμ. «Adaption»): Στην επιμέρους τεχνική της «προσαρμογής» διατηρείται το μη γλωσσικό υλικό, αλλά το γλωσσικό υλικό προσαρμόζεται στα δεδομένα του ΠΣ. Αυτή η στρατηγική κυριαρχεί στον τομέα της διαφήμισης προϊόντων και, σύμφωνα με τις συγγραφείς, θα έπρεπε να εφαρμόζεται πιο πολύ και στον τομέα της τουριστικής διαφήμισης. 

	9. Ο μεταφραστής, αφού έχει απαντήσει θετικά στα δύο παραπάνω ερωτήματα και έχει επιλέξει τη στρατηγική της προσαρμογής ως καταλληλότερης για τη μετάφραση στο περιβάλλον-στόχο, τι πρέπει να αναλύσει και να προσδιορίσει πρώτα απ’ όλα;

	Απάντηση:

	Με την ανάθεση του μεταφραστικού έργου, ο μεταφραστής καλείται, αφού έχει απαντήσει θετικά στα δύο παραπάνω ερωτήματα και έχει επιλέξει τη στρατηγική της προσαρμογής ως καταλληλότερη για τη μετάφραση στο περιβάλλον-στόχο, πρώτα απ’ όλα να αναλύσει και να προσδιορίσει επακριβώς: α) το μήνυμα του διαφημιστικού κειμένου και β) τη σημειολογική τακτική, με την οποία μεταφέρεται αυτό το μήνυμα, δηλαδή αν υπόσχεται, αν υποδηλώνει, αν ενθαρρύνει κ.λπ. και πώς ακριβώς γίνεται αυτό. Στο α) παίζει ρόλο κατά πόσο αυτό το μήνυμα μπορεί να γίνει αποδεκτό σε όλο του το εννοιολογικό φάσμα από το κοινό-στόχο του μεταφράσματος και στο β) ο μεταφραστής θα πρέπει να εξετάσει, πρώτον, αν η ακολουθούμενη τακτική γίνεται αποδεκτή και από το περιβάλλον-υποδοχής και, αν ναι, κατά πόσο τα γλωσσικά μέσα του πρωτοτύπου ενδείκνυνται και για το μετάφρασμα και κατά πόσο είναι κατανοητά από τον ΠΣ. Όλα τα παραπάνω εξαρτώνται, βέβαια, από κάποιες παραμέτρους της κειμενικής ανάλυσης που θα πρέπει, σύμφωνα με το λειτουργικό παράδειγμα, να έχουν οριστεί από πριν. Πρόκειται για την ομάδα-στόχο του μεταφράσματος, δηλαδή όλο το φάσμα της πραγματολογίας του δέκτη (ηλικία, επάγγελμα, κοινωνικό στάτους, μορφωτικό επίπεδο, κ.λπ.) αλλά και την πραγματολογία του αποστολέα του μεταφράσματος (αλλάζει ίσως σε σχέση με τον αποστολέα του πρωτοτύπου;).

	 

	10. Τι θα πρέπει να προσέξει ο μεταφραστής σε σχέση με τα μη γλωσσικά δεδομένα που, σύμφωνα με τη στρατηγική της «προσαρμογής» υιοθετούνται απαράλλαχτα στο  μετάφρασμά του;

	Απάντηση:

	Καλείται να προσέξει, ώστε να υπάρχει σημειολογική αρμονία των (νέων) γλωσσικών δεδομένων στο ΚΣ με τα μη γλωσσικά μέσα που έχουν υιοθετηθεί απαράλλαχτα από το ΚΠ, έτσι ώστε να μην υποσκαφτεί η «χειραγωγική» δυναμική του επιδιωκόμενου μηνύματος. 

	 

	11. Και στα διαφημιστικά κείμενα, η συχνότητα ρηματικών δομών στην ελληνική είναι μεγαλύτερη απ’ ό,τι στη γερμανική και, παράλληλα,  στη γερμανική απαντώνται συχνότερα ουσιαστικοποιημένες δομές ή επίθετα, επιρρήματα και ουσιαστικά. Πώς καλείται ο μεταφραστής να αντιμετωπίσει αυτήν τη δομική διαφορά των δύο γλωσσών;

	Απάντηση:

	Στην ευθεία μετάφραση (γερμανικά – ελληνικά), σε γενικές γραμμές θα πρέπει να προτιμάται  μια ροπή προς την αποφυγή ουσιαστικοποιήσεων και τη χρήση επιθετικών προσδιορισμών και ουσιαστικών, και το αντίστροφο για τη μετάφραση ελληνικά - γερμανικά.
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	ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7

	1. Συνοψίστε εν συντομία τις βασικότερες κειμενοτυπολογικές διαφορές μεταξύ ταξιδιωτικών οδηγών και ταξιδιωτικών μπροσούρων.

	Απάντηση:

	Οι ταξιδιωτικοί οδηγοί είναι κατά κανόνα μακροσκελή κείμενα υπό τη μορφή μικρών ή μεγαλύτερων βιβλίων. Πραγματεύονται έναν τόπο (χώρα, νομό, πόλη, περιοχή) αναλυτικά, ένα μνημείο ή αρχαιολογικό χώρο, μουσεία όλων των ειδών ή επικεντρώνονται σε ένα μόνο αξιοθέατο ή και σε μια σειρά από αξιοθέατα ενός τόπου. Συνήθως ακολουθείται η κλασική δομή ενός βιβλίου (με κατάλογο περιεχομένων, πρόλογο, κεφάλαια, κατάλογο συντομογραφιών, βιβλιογραφία κ.λπ.), ενώ τουριστικοί οδηγοί χωρίς την προαναφερόμενη δομή απαντώνται σπανιότερα. Σε γενικές γραμμές, οι ταξιδιωτικοί οδηγοί υφίστανται σε έντυπη μορφή, αν και τα τελευταία χρόνια μπορεί κανείς να βρει και ταξιδιωτικούς οδηγούς (κυρίως για συγκεκριμένες περιοχές τουριστικού ενδιαφέροντος) σε ηλεκτρονική μορφή. Πολύ σημαντικό χαρακτηριστικό των ταξιδιωτικών οδηγών και με μεταφραστική σημασία είναι αφενός το περιεχόμενό τους και αφετέρου τα γλωσσικά χαρακτηριστικά τους.

	Οι ταξιδιωτικές μπροσούρες συνιστούν ένα εν μέρει εντελώς διαφορετικό κειμενικό είδος στον ευρύτερο τομέα των ταξιδιωτικών κειμένων. Όπως μαρτυρά και το ουσιαστικό «μπροσούρα», πρόκειται για ένα κείμενο σε μορφή φυλλαδίου. Ως εκ τούτου, οι ταξιδιωτικές μπροσούρες είναι κείμενα σύντομα, που μπορούν να μετρούν από λίγες σελίδες μέχρι κάποιες λίγες δεκάδες και, ακριβώς λόγω του μεγέθους τους, αλλά και του μικρού βάρους τους, είναι ιδιαίτερα πρακτικοί και εύχρηστοι για τον ταξιδιώτη. Σε αντίθεση με τους ταξιδιωτικούς οδηγούς, που ο ενδιαφερόμενος αναγνώστης και πιθανόν επισκέπτης κατά κανόνα μπορεί να βρει στο εμπόριο (βιβλιοπωλεία, τουριστικά μαγαζιά και κιόσκια), αλλά και προσφάτως ενίοτε και ως ένθετα στις εφημερίδες και περιοδικά, οι ταξιδιωτικές μπροσούρες διανέμονται κυρίως επί τόπου, δηλαδή στον τόπο προορισμού από τουριστικά γραφεία και υπηρεσίες και σπανιότερα απαντώνται σε πρεσβείες και ως ένθετα στον ημερήσιο και εβδομαδιαίο τύπο. Αυτό έχει να κάνει με τις εν γένει λειτουργίες τους, οι οποίες διαφέρουν βαθμιαία από εκείνες των ταξιδιωτικών οδηγών, καθώς στις ταξιδιωτικές μπροσούρες η προτρεπτική λειτουργία είναι πρωτεύουσα και η πληροφοριακή ελαφρώς πιο δευτερεύουσα. Σε κάποιες περιπτώσεις, μάλιστα, η πρωτεύουσα προτρεπτική λειτουργία υποστηρίζεται σε κάποιο βαθμό από μια εκφραστική πτυχή του κειμένου. Συνεπώς, μπορούμε με βάση τα παραπάνω να ισχυριστούμε ότι η ταξιδιωτική μπροσούρα έχει και σε κάποιον βαθμό μεγαλύτερο διαφημιστικό χαρακτήρα απ’ ό,τι ο ταξιδιωτικός οδηγός.

	 

	2. Ποιες είναι οι δύο κατηγορίες ταξιδιωτικών οδηγών και γιατί είναι μεταφραστικά χρήσιμος ο διαχωρισμός αυτός;

	Απάντηση:

	Μπορούμε να διαχωρίσουμε δύο μεγάλες κατηγορίες ταξιδιωτικών οδηγών ανάλογα με το περιεχόμενό τους, τους γενικούς οδηγούς, για τους οποίους δεν απαιτούνται από τον αναγνώστη ιδιαίτερες ειδικές γνώσεις επί του θέματος, και τους ειδικούς οδηγούς, οι οποίοι προϋποθέτουν σε έναν βαθμό ειδικές γνώσεις για το θέμα που πραγματεύονται. Ο διαχωρισμός αυτός είναι σημαντικός και για τη μεταφραστική δράση, καθώς στη δεύτερη περίπτωση ο μεταφραστής καλείται να έχει και μια σχετική θεματολογική κατάρτιση, προκείμενου να κατανοήσει το ΚΠ κατά τη φάση ανάλυσής του.

	 

	3. Τόσο στους ταξιδιωτικούς οδηγούς όσο και στις ταξιδιωτικές μπροσούρες τα τοπωνύμια και τα κύρια ονόματα συνιστούν έναν μεταφραστικό σκόπελο. Πώς αντιμετωπίζεται αυτός;

	 

	Απάντηση:

	Για την απόδοση τοπωνυμίων και κύριων ονομάτων στο ΚΣ προσφέρονται τρεις διαφορετικές μεταφραστικές μέθοδοι, οι οποίες είναι οι εξής: α) η απόδοση με αντίστοιχα δόκιμα λήμματα της ΓΣ, β) η μεταγραφή τους και γ) η ατόφια διατήρησή τους. Ωστόσο, υπάρχουν συγκεκριμένες λύσεις σχετικά με τον προβληματισμό αυτόν, τις οποίες ο δυνητικός μεταφραστής καλείται να αφομοιώσει και να εφαρμόσει στην πράξη, διότι σε κάθε φυσική γλώσσα υφίστανται οι δόκιμες αποδόσεις ξενόγλωσσων κύριων ονομάτων και τοπωνυμιών, όταν αυτά είναι σε κάποιο βαθμό καθολικά γνωστά. Συνήθως πρόκειται για κύρια ονόματα και τοπωνύμια που είτε συνιστούν σημαίνοντα πρόσωπα των επιστημών, της τέχνης και των γραμμάτων, της ιστορίας, της πολιτικής και της οικονομίας κ.λπ. είτε είναι κύριοι γεωγραφικοί όροι. Σε αυτές τις περιπτώσεις ο μεταφραστής έχει εύκολη δουλειά, αφού η ΓΣ διαθέτει τους αντίστοιχους όρους, λ.χ. «Κικέρωνας» για «Cicero» και «Βαυαρία» για το ομοσπονδιακό κρατίδιο της Γερμανίας «Bayern». Στην αντίθετη περίπτωση, όταν δηλαδή το κύριο όνομα και το τοπωνύμιο δεν είναι καθολικά γνωστά, τότε ο μεταφραστής καλείται να επιλέξει μεταξύ της λύσης β), της μεταγραφής, και της λύσης γ), της ατόφιας διατήρησης του όρου στο ΚΣ. Πιστεύουμε ότι μεταξύ αυτών των δύο λύσεων προτεραιότητα θα πρέπει να δοθεί στην άμεσα αντιληπτή από τον δέκτη του ΚΣ λύση β), τη μεταγραφή, καθώς δεν θα πρέπει να θεωρούμε ως δεδομένο ότι ο δέκτης του ΚΣ γνωρίζει -έστω και υποτυπωδώς- τη ΓΠ, ώστε να είναι σε θέση να διαβάσει και να προφέρει σωστά το πρωτότυπο κύριο όνομα ή τοπωνύμιο. Ωστόσο, τόσο χάριν πληρότητας όσο και χάριν καλύτερου επιτόπιου προσανατολισμού του δέκτη και πιθανού επισκέπτη του τόπου που πραγματεύεται ο ταξιδιωτικός οδηγός, προτείνεται η συνδυαστική λύση, δηλαδή ναι μεν η χρήση της μεταγραφής του πρωτότυπου όρου, αλλά και η πλαισίωση (σε παρένθεση) της ατόφιας εκδοχής του στην ΓΠ. Κατά αυτόν τον τρόπο, προσφέρεται στον δέκτη και δυνατότητα ορθής εκφοράς του πρωτότυπου όρου, αλλά και η δυνατότητα καλύτερου προσανατολισμού στον τόπο του πιθανού ταξιδιού.

	4. Πώς θα πρέπει να αντιμετωπίζει ο μεταφραστής τις όποιες διαφορές στην πολιτισμικά εξειδικευμένη χρήση του προσώπου και αριθμού αφήγησης που απαντώνται στους ταξιδιωτικούς οδηγούς και στις ταξιδιωτικές μπροσούρες για το ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γερμανικά;

	Απάντηση:

	Στην πρώτη περίπτωση των γενικών οδηγών γραμμένων στα ελληνικά με κύρια χρήση του 1ου προσώπου πληθυντικού, δεν προσφέρεται η διατήρηση του προσώπου αυτού στη γερμανική ως ΓΣ, αφού είθισται η χρήση του 3ου προσώπου πληθυντικού ευγενείας («Setzen Sie Ihre Reise fort…», «Schlagen Sie den Weg ein, der…») και, εναλλακτικά για ΚΣ με (σποραδικά) πιο ουδέτερο ύφος, η χρήση του απρόσωπου υποκειμένου του 3ου προσώπου ενικού («Man schlage dann den Weg ein, der… »). Στις ταξιδιωτικές μπροσούρες, πολλές φορές εκφράζεται και η προτρεπτικότητά τους μέσα από ακριβώς αυτήν τη χρήση του 3ου πληθυντικού προσώπου ευγενείας στα γερμανικά («Lassen Sie sich nicht … entgehen») και στην προστακτική του 2ου πληθυντικού προσώπου στα ελληνικά («Ζήστε τη μοναδική εμπειρία…»). 

	 

	5. Ποια είναι τα βασικά γλωσσικά χαρακτηριστικά των ταξιδιωτικών μπροσούρων και ποιες είναι οι δύο σχετικές διαφορές σε σχέση με τους ταξιδιωτικούς οδηγούς;

	Απάντηση:

	Από γλωσσική άποψη, οι ταξιδιωτικές μπροσούρες χαρακτηρίζονται σε γενικές γραμμές από σύντομο, απλό και κατανοητό λόγο. Λόγω της ποικιλομορφίας των παρουσιαζόμενων δεδομένων, οι ταξιδιωτικές μπροσούρες παρουσιάζουν ένα ύφος «μεικτό», κατ’ αναλογία μιας σύμμειξης του ύφος των γενικών ταξιδιωτικών οδηγών και εκείνου των πιο ειδικών, δηλαδή συνδυάζουν τόσο το πιο άμεσο και προσωπικό ύφος των γενικών ταξιδιωτικών οδηγών όσο και το πιο ουδέτερο και αντικειμενικό ύφος των ειδικών οδηγών. Η διαφορά σε σχέση με τους ταξιδιωτικούς οδηγούς, γενικούς και ειδικούς, έγκειται στα δύο ακόλουθα χαρακτηριστικά. Πρώτον, οι ταξιδιωτικές μπροσούρες συγγράφονται σχεδόν αποκλειστικά ουδέτερα στο 3ο πρόσωπο ενικού και, δεύτερον, το ειδικό λεξιλόγιο (αρχαιολογικό, ιστορικό, τεχνολογικό, ανθρωπολογικό) είναι τόσο αριθμητικά όσο και ποιοτικά πολύ πιο περιορισμένο. Επιπλέον, και όπως αναφέραμε και παραπάνω, οι ταξιδιωτικές μπροσούρες δύναται να έχουν και μια ήπια εκφραστική λειτουργία και, ως εκ τούτου, να παρουσιάζουν έναν μικρό αριθμό ρητορικών σχημάτων, προκειμένου να εντείνουν τη θελκτικότητα του παρουσιαζόμενου ταξιδιωτικού προορισμού, λ.χ. σχήματα επανάληψης και μεταφοράς.

	 

	6. Με ποιο γραμματικό φαινόμενο εντείνεται ο προτρεπτικός χαρακτήρας των ταξιδιωτικών μπροσούρων στα γερμανικά και στα ελληνικά; 

	Απάντηση:

	Στην περίπτωση των ταξιδιωτικών μπροσούρων, η προτρεπτικότητα εκφράζεται και μέσα από τη χρήση του 3ου πληθυντικού προσώπου ευγενείας στα γερμανικά και μέσα από την προστακτική του 2ου  πληθυντικού προσώπου στα ελληνικά.

	 

	7. Πώς θα πρέπει ο μεταφραστής να αντιμετωπίζει τα πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα του πρωτοτύπου που είναι απαραίτητα για την κατανόηση του κειμένου και για την πληρότητα των πληροφοριών;

	Απάντηση:

	Πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα (ρητά ή ως προϋπόθεση) που θα πρέπει να θεωρηθούν ως απαραίτητα τόσο για την κατανόηση του κειμένου όσο και για την πληρότητα των πληροφοριών είτε α) περιφράζονται εντός του κύριου κειμενικού κόρπους, χωρίς να διαταράσσεται το ύφος, η συνεκτικότητα και συνοχή του, είτε β) επεξηγούνται ομοίως, είτε γ) παρατίθενται ως υποσημείωση, είτε (στην περίπτωση που ο αριθμός τους είναι αρκετά μεγάλος) δ) καταχωρούνται σε έναν κατάλογο στην αρχή του κειμένου ή σε ένα παράρτημα στο τέλος του.

	 

	8. Πώς καλείται ο μεταφραστής να αντιμετωπίσει πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα που θα πρέπει να θεωρηθούν ιδιαίτερα δυσνόητα και ταυτόχρονα πληροφοριακά και λειτουργικά μη ουσιώδη;

	Απάντηση:

	Πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα (ρητά ή ως προϋπόθεση) που θα πρέπει να θεωρηθούν ιδιαίτερα δυσνόητα και ταυτόχρονα μη ουσιώδη τόσο για τη συνοχή του κειμένου όσο και για το πληροφοριακό του φορτίο και, παράλληλα, δεν επιτελούν κάποια ουσιώδη προτρεπτική λειτουργία, θα πρέπει να θεωρηθούν μη απαραίτητα και να παραλείπονται.

	 

	9. Πότε είναι επιβεβλημένη η συμπλήρωση πληροφοριών κατά τη μετάφραση των εν λόγω κειμενικών ειδών;

	Απάντηση:

	Ενδέχεται να χρειαστεί να προστεθούν πληροφορίες τόσο στους ταξιδιωτικούς οδηγούς όσο και στις ταξιδιωτικές μπροσούρες, προκειμένου να αντισταθμιστούν τόσο πολιτισμικά όσο και γνωσιακά κενά των ξενόγλωσσων δεκτών. 

	10. Στα συγκεκριμένα κειμενικά είδη παρατίθενται ενίοτε και γνώμες γηγενών για τον τόπο ή τα αξιοθέατα που πραγματεύονται. Αυτό συνιστά μεταφραστικό σκόπελο; Και αν ναι, πώς αντιμετωπίζεται αυτό μεταφραστικά;

	Απάντηση:

	Ναι, ενδέχεται να συνιστά μεταφραστικό σκόπελο, καθώς οι γνώμες γηγενών που ενίοτε παρατίθενται (με ελεγειακό ύφος), κυρίως στους γενικούς ταξιδιωτικούς οδηγούς, ενδέχεται λόγω της έντονης πολιτισμικής εξειδίκευσής τους να μην δύναται να ενταχθούν στον πολιτισμικό και γνωσιακό ορίζοντα του δέκτη του μεταφράσματος. Σε αυτές τις περιπτώσεις θα  πρέπει να αντικαθίστανται λ.χ. από γνώμες πρόσφατων επισκεπτών που είναι ομοεθνείς με τους δέκτες των κειμένων αυτών ή, αν δεν υπάρχει σχετική εναλλακτική, να παραλείπονται εντελώς.

	11. Σε ποιο από τα δύο κειμενικά είδη η προτρεπτική λειτουργία είναι πιο έντονη και πώς μπορεί ο μεταφραστής να βοηθήσει στη διατήρησή της;

	Απάντηση:

	Πιο έντονη είναι η προτρεπτική λειτουργία κυρίως στις ταξιδιωτικές μπροσούρες και  εκφράζεται μέσα από τα διάφορα είδη ρητορικών σχημάτων, αποδίδοντάς τα έτσι ώστε να διατηρήσουν τη λειτουργική δυναμική τους στο ΚΣ.

	12. Πώς πρέπει ο μεταφραστής να αντιμετωπίσει τα μη γλωσσικά δεδομένα των ταξιδιωτικών οδηγών και ταξιδιωτικών μπροσούρων;

	Απάντηση:

	Ο μεταφραστής καλείται να διατηρήσει όλα τη μη γλωσσικά στοιχεία αναλλοίωτα, εκτός και αν είναι μέρος πολιτισμικά εξειδικευμένων πληροφοριών που παραλείπονται (βλ. ε.) και, επομένως, παραλείπονται και αυτά. 

	13. Σε ποιες λεξιλογικές κατηγορίες ο μεταφραστής θα πρέπει να δώσει ιδιαίτερη προσοχή; Τι θα πρέπει να κάνει για να είναι βέβαιος για την ορθή απόδοσή τους;

	Απάντηση:

	Ιδιαίτερη προσοχή θα πρέπει να δοθεί σε ειδικό λεξιλόγιο (αρχαιολογικό, ιστορικού τύπου κ.λπ.) και σε αυτούσια παραθέματα της αρχαίας ελληνικής γλώσσας, όπως αυτό απαντάται κατά κόρον στους ειδικούς ταξιδιωτικούς οδηγούς. Προτείνεται η χρήση σχετικών έντυπων και ηλεκτρονικών λεξικών και βάσεων δεδομένων, καθώς και η τελική επιμέλεια από σχετικό επιστήμονα.
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	ΚΕΦΑΛΑΙΟ 8

	1. Ποιο είναι ένα από τα σημαντικότερα οφέλη της μεταφρασεολογίας για τη μεταφραστική πράξη;

	Απάντηση:

	Η μεταφρασεολογία επικουρεί με τα επιστημονικά εμπεριστατωμένα κριτήριά της στην αποφυγή αυθαίρετων αποφάσεων, όπως συνήθως συμβαίνει όταν ο μεταφραστής επαφίεται στο γλωσσικό αισθητήριό του και μόνο.

	2. Ποια είδη μεταφράσεων συγκαταλέγει η Νορντ στον «τεκμηριωτικό» τύπο μεταφράσεων και ποια στον «εργαλειακό» τύπο; (Για τη διαφορά μεταξύ των δύο κεντρικών αυτών τύπων βλ. την απάντηση στην ερώτηση 2, κεφ.2.1). 

	Απάντηση:

	Η Νορντ συγκαταλέγει τη διαγραμμική μετάφραση (Interlinearversion), την κατά λέξη μετάφραση ή κυριολεκτική μετάφραση (wörtliche Übersetzung), τη φιλολογική μετάφραση (philologische Übersetzung) και την εξωτικίζουσα μετάφραση λογοτεχνικών κειμένων (exotisierende Übersetzung), καθώς και τη μετάφραση λυρικής ποίησης ως είδη τεκμηριωτικής μετάφρασης. Αντιθέτως, η μετάφραση κειμένων με διατήρηση της λειτουργίας (funktionskonstante Übersetzung) (όπως λ.χ. μεταφράσεις οδηγιών χρήσεως, μεταφράσεις δημοσιογραφικών κειμένων κ.λπ.), καθώς και η μετάφραση κειμένων με αποκλίνουσα λειτουργικότητα (funktionsvariierende Übersetzung), αλλά και εκείνες που αποκαλεί «μεταφράσεις κατ’ αντιστοιχία» (korrespondierende Übersetzung) (όπου επιδιώκεται μια αντίστοιχη με το ΚΠ επίδραση του ΚΣ στον ΠΣ, κάτι που συμβαίνει χαρακτηριστικά σε κάθε λογής «ελεύθερη» μετάφραση, όπως λ.χ. στη «μεταποίηση» λογοτεχνικών κειμένων) συγκαταλέγονται στον «εργαλειακό» τύπο μετάφρασης. Η μετάφραση πεζής λογοτεχνίας τοποθετείται κάπου στη μέση μεταξύ των δύο αυτών τύπων, διότι αφενός επιδιώκεται στη μετάφραση αυτού του κειμενικού είδους η διατήρηση του ξενικού για τον αναγνώστη του ΚΣ περιβάλλοντος του ΚΠ, επιτυγχάνοντας έτσι μια πολιτισμική απόσταση σε επίπεδο περιεχομένου και αφετέρου είθισται να προσαρμόζονται τα υφολογικά χαρακτηριστικά του πρωτοτύπου στις υφολογικές νόρμες και συμβάσεις της ΚΣ, αποφεύγοντας έτσι μια πολιτισμική απόσταση σε επίπεδο μορφής.

	3. Με ποιο σκεπτικό η μετάφραση πεζής λογοτεχνίας τοποθετείται ανάμεσα στους δύο αυτούς κεντρικούς τύπους;

	Απάντηση:

	Η μετάφραση πεζής λογοτεχνίας τοποθετείται κάπου στη μέση μεταξύ των δύο αυτών τύπων, διότι αφενός επιδιώκεται στη μετάφραση αυτού του κειμενικού είδους η διατήρηση του ξενικού για τον αναγνώστη του ΚΣ περιβάλλοντος του ΚΠ, επιτυγχάνοντας έτσι μια πολιτισμική απόσταση σε επίπεδο περιεχομένου και αφετέρου είθισται να προσαρμόζονται τα υφολογικά χαρακτηριστικά του πρωτοτύπου στις υφολογικές νόρμες και συμβάσεις της ΚΣ, αποφεύγοντας έτσι μια πολιτισμική απόσταση σε επίπεδο μορφής.

	4. Ποιο είναι το κεντρικό κριτήριο στον διαχωρισμό μεταξύ τεκμηριωτικής μετάφρασης και εργαλειακής μετάφρασης; 

	Απάντηση:

	Κεντρικό κριτήριο στον διαχωρισμό μεταξύ τεκμηριωτικής μετάφρασης και εργαλειακής μετάφρασης συνιστά ο βαθμός «οικειότητας» ή, από την άλλη, «έλλειψης οικειότητας» που αντιλαμβάνεται ο δέκτης του μεταφράσματος. Όσο πιο «οικείο» είναι το μετάφρασμα για τον δέκτη του, δηλαδή όσο περισσότερο αντικατοπτρίζει πολιτισμικές και γλωσσικές συμβάσεις, συνήθειες και πραγματικότητες του ΠΣ τόσο περισσότερο ένα μετάφρασμα θα πρέπει να θεωρείται εργαλειακής φύσης και, φυσικά, το αντίθετο, δηλαδή όσο πιο «ανοίκεια» είναι τα δεδομένα του σε εξωκειμενικό και ενδοκειμενικό επίπεδο τόσο πιο «τεκμηριωτική» είναι η φύση του.

	5. Τι θα πρέπει να κάνει ο μεταφραστής, αφού λάβει τη μεταφραστική εντολή και γιατί;

	Απάντηση:

	Ο μεταφραστής καλείται να ορίσει εξαρχής «τι είδους μετάφραση» απαιτείται βάσει της μεταφραστικής εντολής, καθώς το ένα και το ίδιο ΚΠ δύναται θεωρητικά να αποδοθεί με διάφορους τρόπους, όπως λ.χ. τεκμηριωτικά με σταθερή λειτουργία.

	6. Πώς ορίζεται η «κατά λέξη ή κυριολεκτική μετάφραση»;

	Απάντηση:

	Ως «κατά λέξη ή κυριολεκτική μετάφραση» νοείται εκείνη η μεταφραστική απόδοση, που ναι μεν αποδίδει συντακτικά και γραμματικά ορθά το ΚΠ, δηλαδή είναι προσανατολισμένη στο πρωτότυπο και δεν δημιουργεί ακατανοησία, όπως λ.χ. η ακραία μορφή της τεκμηριωτικής μετάφρασης που είναι η λέξη προς λέξη μετάφραση, είναι, ωστόσο, απεικονιστική πρωτίστως ως προς το περιεχόμενο, το ύφος, τις σημασίες και τα πολιτισμικά στοιχεία και όχι ως προς τη συντακτική δομή του. Όπως λέει η Νορντ, τεκμηριωτική σημαίνει μια απόδοση, όπου ο αναγνώστης διατηρεί την αίσθηση ότι πρόκειται για μετάφραση, χωρίς να είναι ακατανόητη. 

	7. Ποια είναι σε γενικές γραμμές τα χαρακτηριστικά μιας λέξη προς λέξη μετάφρασης και γιατί; 

	Απάντηση:

	Το αποτέλεσμα ενός τέτοιου είδους μεταφραστικής προσέγγισης συνιστά ένα μετάφρασμα ιδιαίτερα ξύλινο, δυσνόητο, υφολογικά όχι καλαίσθητο, καθώς όχι μόνο χαρακτηρίζεται από πλειάδα γραμματικών και υφολογικών λαθών, αλλά δεν εξετάζει τις πληροφορίες του πρωτότυπου κειμένου συγκειμενικά και καταστασιακά, αγνοώντας έτσι τόσο την ορθότητα της γλώσσας και των μεταφερόμενων πολιτισμικών δεδομένων στο ΚΣ όσο και των πληροφοριών γενικότερα και τη συνεκτικότητά τους. Αγνοεί το κεντρικό αξίωμα του διεπιστημονικού και πολιτισμικού παραδείγματος στη μεταφρασεολογία, σύμφωνα με το οποίο οι γλώσσες δεν είναι συμμετρικές.

	8. Πότε χρησιμοποιείται συνήθως η λέξη προς λέξη μετάφραση και γιατί;

	Απάντηση:

	Συνήθως χρησιμοποιείται ως «κείμενο-γέφυρα» για αναγνώστες ιερών κειμένων, όπως είναι η Αγία Γραφή κ.α., οι οποίοι δεν γνωρίζουν τη γλώσσα του πρωτοτύπου, αλλά, ωστόσο, επιθυμούν να έρθουν σε μια πρώτη επαφή με την οπτική και ηχητική εικόνα τέτοιων κειμένων, προκειμένου να βιώσουν όσο πιο «πιστά» το θεόπνευστο μήνυμα του ιερού κειμένου.

	9. Πώς ονομάζονται οι λέξη προς λέξη μεταφράσεις της Αγίας Γραφής;

	Απάντηση:

	Οι λέξη προς λέξη μεταφράσεις της Αγίας Γραφής ονομάζονται και «διαγραμμικές» (γερμ. «Interlinearversionen»).

	10. Πώς ορίζεται η εργαλειακή μετάφραση με σταθερή λειτουργία;

	Απάντηση:

	Ως εργαλειακή μετάφραση με σταθερή λειτουργία νοείται το μετάφρασμα εκείνο που καθοδηγείται από τον σκοπό, το ΚΣ να συνιστά πρώτα απ’ όλα το ίδιο κειμενικό είδος με το ΚΠ, καθώς και με την ίδια πρωτογενή λειτουργία.

	11. Ποια είναι τα συνήθη χαρακτηριστικά μιας εργαλειακής μετάφρασης με σταθερή λειτουργία;

	Απάντηση:

	Η πραγματολογικά ορθή λειτουργική απόδοση του ΚΠ ως εργαλειακή μετάφραση με σταθερή λειτουργία συνιστά μια πολύπλοκη διαδικασία μεταφραστικών επιλογών. Με απώτερο σκοπό, το ΚΣ να μπορεί να «λειτουργήσει» φυσικά στον ΠΣ και, ταυτόχρονα, να διατηρήσει τη λειτουργία του πρωτοτύπου, καθίστανται απαραίτητες αλλαγές, προσαρμογές, αφαιρέσεις και προσθήκες σε κειμενικό, πολιτισμικό και γλωσσικό επίπεδο. 

	12. Πώς ορίζεται η εργαλειακή μετάφραση με αποκλίνουσα λειτουργία;

	Απάντηση:

	Ως εργαλειακή μετάφραση με αποκλίνουσα λειτουργία νοείται το μετάφρασμα εκείνο, του οποίου ο σκοπός διαφέρει από εκείνον του πρωτοτύπου και, ως εκ τούτου, διαφέρει και η κειμενική λειτουργία του και, κατά κανόνα, διαφοροποιείται και ο κειμενικός τύπος του ΚΣ σε σχέση με το ΚΠ.

	13. Ποια είναι τα συνήθη χαρακτηριστικά μιας εργαλειακής μετάφρασης με αποκλίνουσα λειτουργία;

	Απάντηση:

	Η πραγματολογικά ορθή λειτουργική προσέγγιση ως εργαλειακή μετάφραση με απόκλιση στη λειτουργία διαφοροποιείται σε πολλά σημεία από το πρωτότυπο κείμενο, αλλά και από την αντίστοιχη εργαλειακή μετάφραση με σταθερή λειτουργία. Κύριο χαρακτηριστικό είναι η σε μεγάλο βαθμό κειμενική αναδόμηση, καθώς το ΚΣ συνιστά διαφορετικό κειμενικό είδος. Παράλληλα, λόγω αυτής της διαφοροποίησης απαιτούνται και σημαντικές αλλαγές σε γλωσσικό και πολιτισμικό επίπεδο.

	14. Ποιο είναι το κεντρικό συμπέρασμα από την αντιπαράθεση των διαφορετικών σχέσεων λειτουργικότητας ΚΠ και ΚΣ, όπως τον ορίζει η Νορντ και το λειτουργικό παράδειγμα γενικότερα;

	Απάντηση:

	Κατέστη σαφές ότι η μετάφραση ως διαδικασία και ως αποτέλεσμα ορίζεται ουσιωδώς από τη μεταβλητή που ονομάζεται «σκοπός» της μετάφρασης. Σε αυτό το πλαίσιο μπορέσαμε να διαπιστώσουμε ότι το ΚΠ και η αναλλοίωτη διατήρηση των δεδομένων και πληροφοριών του δεν δύναται να θεωρηθεί πάντα ως η ανώτατη αρχή που θα πρέπει να καθοδηγεί τη μεταφραστική διαδικασία και να δεσμεύει τον μεταφραστή ενός ΚΠ για την παραγωγή ενός ΚΣ-«ομοιώματος». Επομένως, το ΚΣ θα διαφέρει λίγο έως πολύ από το ΚΠ.  
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	Μεταφραστική άσκηση

	Μετάφραση βάσει της μεταφραστικής εντολής:

	[Αν και θεωρούμε ότι μια τέτοια επιστολή δεν είναι απαραίτητη τόσο τυπικά όσο πολιτισμικά, καθώς οι φορείς που ασχολούνται με τις συγκεκριμένες αιτήσεις θεωρούν ως δεδομένο ότι κάποιες θέσεις πάντα απορρίπτονται και, ως εκ τούτου, δίνονται στους επιλαχόντες, πιστεύουμε ότι θα μπορούσε, εν τούτοις, να σταλεί καθαρά για λόγους ευγένειας. Στην περίπτωση αυτή, όμως, το μετάφρασμα θα πρέπει να διαφέρει αρκετά από το πρωτότυπο, καθώς όλες οι προσωπικές αναφορές θα πρέπει να διατυπωθούν ουδέτερα. Το ίδιο ισχύει και για την ελαφρώς υπερβολική αναφορά στις μεταπτυχιακές σπουδές, διότι συνιστά κενή δήλωση, αφού και οι θέσεις για μεταπτυχιακές σπουδές δίνονται βάσει συγκεκριμένων κριτηρίων. Τέλος, σε όλο το μετάφρασμα δεν θα πρέπει να υποβόσκει η αίσθηση ότι η επιστολή στέλνεται για «ιδιοτελείς» λόγους που αφορούν στην προνομιακή μεταχείριση του συγκεκριμένου φοιτητή όταν θα κάνει αίτηση για μεταπτυχιακές σπουδές στο συγκεκριμένο γερμανικό πανεπιστήμιο.]

	Sehr geehrte Damen und Herren [Η τυπολογία των συγκεκριμένων επιστολών επιβάλλει ακριβώς αυτήν την έκφραση, στην οποία συμπεριλαμβάνεται και η αναφορά στις «κυρίες».],

	hiermit möchte ich mich für Ihre positive Antwort auf meine Bewerbung für ein Jura-Studium ganz herzlich bedanken. Dennoch [Προσδίδει συνεκτικότητα.] sehe ich mich leider gezwungen Ihnen mitzuteilen [Εισαγωγική πρόταση που προετοιμάζει την αναφορά του κεντρικού πληροφοριακού φορτίου.], dass ich aus familiären Gründen [Δεν θα ήταν «κομψό» να γίνει αναφορά στον πραγματικό λόγο απόρριψης της θέσης. Η αντ’αυτού αναφορά σε «οικογενειακούς λόγους» πρέπει να θεωρείται επικοινωνιακά πιο ενδεδειγμένη.] verhindert bin, den Studienplatz an Ihrer Universität [Δεν αποδίδουμε το επίθετο «φημισμένο», καθώς θα θεωρούνταν υπερβολή και, κατά κάποιον τρόπο, πολιτισμικό «ατόπημα».] anzutreten. Es wäre mir jedoch eine Ehre, wenn mir in Zukunft die Möglichkeit gegeben würde [Ουδέτερη διατύπωση, χωρίς προσωπική υποδήλωση «ελπίδας».], an Ihrer Universität ein postgraduales Studium zu absolvieren [Ουδέτερη διατύπωση και όχι άμεση αναφορά στους ίδιους τους παραλήπτες της επιστολής, καθώς, όπως προαναφέραμε, οι θέσεις δίνονται με αξιοκρατικά κριτήρια και η διατύπωση στο πρωτότυπο αυτό δεν το καταδηλώνει.].

	Mit freundlichen Grüßen [Πρόκειται για το τυπολογικά ορθό κλείσιμο μιας επίσημης γερμανικής επιστολής στη γερμανική γλώσσα. Η μετάφραση της μακροσκελούς και ελαφρώς υπερβολικής τελικής διατύπωσης του ΚΠ δεν θα γινόταν τυπολογικά και πολιτισμικά δεκτή στο ΚΣ.] 
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	ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ ΜΑΓΕΙΡΙΚΗΣ

	ΣΥΝΤΟΜΕΥΣΕΙΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑ - ΓΕΡΜΑΝΙΚΑ

	
		
				γραμμάρια = γρ.

				Gramm = g

		

		
				θερμίδα

				Kalorie = kcal

		

		
				ίσως

				eventuell = evtl.

		

		
				κατά βούληση

				nach Belieben = n.B.

		

		
				κιλό

				Kilo(gramm) = kg

		

		
				κιλοτζάουλ

				Kilojoule = kj

		

		
				κομμάτι/τεμάχιο = τεμ

				Stück = Stk

		

		
				κουταλάκι του γλυκού = κουτ. του γλυκού/κ. γλυκού

				Teelöffel = TL 

		

		
				κουτάλι της σούπας = κουτ. της σούπας/κ. σούπας

				Esslöffel = EL

		

		
				λεπτά

				Minute/n = Min./min

		

		
				λίτρο

				Liter = L

		

		
				μερίδα

				Portion = Port.

		

		
				πόντος 

				Zenimeter = cm

		

		
				στη μύτη του μαχαιριού

				Messerspitze = Msp.

		

		
				συσκευασία

				Packung = Pck.

		

		
				τουλάχιστον

				mindestens = mind.

		

		
				υδατάνθρακες

				Kohlenhydrate = KH

		

		
				φλιτζάνι = φλιτζ.

				Tasse

		

		
				χιλιοστόλιτρο  =  ml

				Mililiter = ml

		

		
				ώρα/ώρες

				Stunde/n = Std.

		

	

	 Πίνακας 1: Συντομεύσεις, ελληνικά – γερμανικά

	



	


ΣΥΝΤΟΜΕΥΣΕΙΣ ΓΕΡΜΑΝΙΚΑ – ΕΛΛΗΝΙΚΑ 

	
		
				Esslöffel = EL

				κουτάλι της σούπας = κουτ. της σούπας/κ. σούπας

		

		
				eventuell = evtl.

				ίσως

		

		
				Gramm = g

				γραμμάρια = γρ.

		

		
				Kalorie = kcal

				θερμίδα

		

		
				Kilo(gramm) = kg

				κιλό

		

		
				Kilojoule = kj

				κιλοτζάουλ

		

		
				Kohlenhydrate = KH

				υδατάνθρακες

		

		
				Liter = L

				λίτρο

		

		
				Messerspitze = Msp.

				"στη μύτη του μαχαιριού"

		

		
				Mililiter = ml

				χιλιοστόλιτρο  =  ml

		

		
				mindestens = mind.

				τουλάχιστον

		

		
				Minute/n = Min./min

				λεπτά

		

		
				nach Belieben = n.B.

				κατά βούληση

		

		
				Packung = Pck.

				συσκευασία

		

		
				Portion = Port.

				μερίδα

		

		
				Stück = Stk

				κομμάτι/τεμάχιο = τεμ

		

		
				Stunde/n = Std.

				ώρα/ώρες

		

		
				Tasse

				φλιτζάνι = φλιτζ.

		

		
				Teelöffel = TL 

				κουταλάκι του γλυκού = κουτ. του γλυκού/κ. γλυκού

		

		
				Zenimeter = cm

				πόντος 
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ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ ΜΑΓΕΙΡΙΚΗΣ, "ΕΠΙΘΕΤΑ", ΕΛΛΗΝΙΚΑ – ΓΕΡΜΑΝΙΚΑ

	
		
				αλ ντέντε

				bissfest

		

		
				αλατισμένος

				gesalzen

		

		
				αλειμμένος

				bestrichen

		

		
				αλειμμένος

				bestrichen

		

		
				αλεσμένος

				gemahlen

		

		
				αλευρωμένος

				bemehlt

		

		
				αλμυρός

				salzig

		

		
				ανακατεμένος όταν είναι κρύος/ζεστός

				kalt/warm angerührt

		

		
				ανοιχτό καφέ

				hellbraun 

		

		
				ανοιχτό κίτρινο

				hellgelb

		

		
				άνοστος

				geschmacklos

		

		
				άνοστος 

				fade

		

		
				απαλός, ελαφρύς, λεπτός

				sanft

		

		
				άπαχος

				mager

		

		
				από όλες τις πλευρές

				ringsum/von allen Seiten/allseits

		

		
				αποξηραμένος

				getrocknet

		

		
				αργός

				langsam 

		

		
				αρωματικός

				aromatisch

		

		
				αφράτος

				flockig, leicht

		

		
				βαθύς

				tief

		

		
				βελούδινος

				geschmeidig

		

		
				βουτυρωμένος 

				gefettet

		

		
				βρασμένος

				gekocht

		

		
				βρασμένος al dente

				hart gekocht

		

		
				βρασμένος για λίγο σε υψηλή θερμοκρασία

				kurz durchgehitzt

		

		
				βρασμένος στον ατμό

				gedünstet

		

		
				βρασμένος στον ατμό

				gedunsen

		

		
				βραστερός 

				weichkochend

		

		
				γαρνιρισμένος

				garniert

		

		
				γαστρονομικό

				kulinarisch

		

		
				γεμιστός, γεμισμένος

				gefüllt

		

		
				γευστικά έντονος

				deftig

		

		
				γευστικά έντονος

				herzhaft

		

		
				γευστικά, γευστικός

				geschmacklich

		

		
				γινωμένος, καλοψημένος, καλοβρασμένος

				durch 

		

		
				γινωμένος, καλοψημένος, καλοβρασμένος

				gar

		

		
				γλυκίζον

				süßlich

		

		
				γλυκός

				süß

		

		
				δελεαστικός

				verführerisch

		

		
				δελεαστικός

				verlockend

		

		
				δεμένα (μαζί)

				zusammengebunden

		

		
				διαλυμένος (σε υγρό)

				aufgelöst

		

		
				διάφανος

				glasig

		

		
				δροσερός

				kühl

		

		
				ελαστικός

				elastisch

		

		
				ελαφρύ

				leicht 

		

		
				ελαφρώς αλληλεπικαλυμμένα

				leicht überlappend

		

		
				ελαφρώς πικάντικος

				würzig

		

		
				ενός πόντου

				zentimeterklein

		

		
				έντονα γευστικός

				würzig

		

		
				έντονα, δυναμικά

				energisch

		

		
				έντονος

				kräftig

		

		
				εξαιρετικά εύγευστος

				köstlich

		

		
				εξαίσιος

				fabelhaft

		

		
				εξατμισμένος

				verdunsen

		

		
				εξέχον

				hervorragend

		

		
				έξυπνος, πρωτότυπος

				pfiffig

		

		
				επίπεδος

				flach

		

		
				ευκολοχώνευτος

				bekömmlich, (gut) verdaulich

		

		
				ζεστός

				warm

		

		
				ζουμερός

				saftig

		

		
				θαυμάσιος

				wunderbar

		

		
				ιδιαίτερος, ξεχωριστός

				apart

		

		
				καλογινωμένος

				gut durch

		

		
				καλοψημένος

				gut durch

		

		
				καπνιστός

				geräuchert

		

		
				κατά βούληση

				beliebig

		

		
				καταψυγμένος

				tiefgefroren

		

		
				καυτός

				heiß, kochendheiß

		

		
				καφέ σκούρος

				dunkelbraun

		

		
				καφετίζον

				bräunend

		

		
				κίτρινο σκούρο

				dunkelgelb

		

		
				κομματιασμένος

				zerhackt

		

		
				κομματιασμένος, ψιλοκομμένος

				gehackt

		

		
				κομμένο

				geronnen

		

		
				κομμένο σε πολύ μικρούς κύβους

				winzig gewürfelt

		

		
				κομμένος σε φέτες λεπτές σαν τσιγαρόχαρτο

				hauchdünn geschnitten

		

		
				κρεμώδης

				cremig

		

		
				κρύος

				kalt

		

		
				κυκλικός

				kreisförmig

		

		
				λαδερός

				ölig

		

		
				λεπτεπίλεπτος

				delikat

		

		
				λεπτός

				fein

		

		
				λεπτός σαν τσιγαρόχαρτο

				hauchdünn

		

		
				λεπτός, φίνος [γεύση]

				raffiniert

		

		
				λιπαρός

				fettig

		

		
				λιωμένος σε χοντρά κομμάτια

				grobzerdrückt

		

		
				μαγειρεμένος στην κατσαρόλα

				topfgekocht

		

		
				μακρόστενος

				länglich

		

		
				μαλακός

				weich

		

		
				μαριναρισμένος 

				mariniert

		

		
				με κουταλιές της σούπας

				esslöffelweise

		

		
				με κουταλιές του γλυκού

				teelöffelweise

		

		
				μέτρια λιπαρός

				mittelfett

		

		
				μέτρια ψημένος

				medium (gebraten)

		

		
				μουλιασμένος

				Eingeweicht

		

		
				να κρατάει αίμα

				blutig

		

		
				νόστιμο, εύγευστο

				lecker

		

		
				νόστιμο, εύγευστο

				wohlschmeckend, gut

		

		
				νόστιμος, εύγευστος

				schmackhaft

		

		
				ξεκοκαλισμένο

				ausgelöst

		

		
				ξεροψημένος, καβουρδισμένος

				geröstet

		

		
				ξεφλουδισμένος

				geschält

		

		
				παγωμένος

				eisig

		

		
				παγωμένος

				eiskalt, eisigkalt

		

		
				πανέ, παναρισμένος

				paniert

		

		
				παραδοσιακός

				traditionell

		

		
				παστωμένος

				eingelegt

		

		
				παχύρευστος

				dickflüssig

		

		
				παχύρευστος

				dicklich, konsistent

		

		
				παχύς

				dicklich, konsistent

		

		
				πεντανόστιμο

				superlecker

		

		
				πικάντικος

				pikant

		

		
				πικάντικος, οξύς, καυτερός

				scharf

		

		
				πικρό

				bitter

		

		
				πλευρικός, στην πλευρά

				seitlich

		

		
				πλούσιος

				reichlich

		

		
				πολτοποιημένος

				zerdrückt

		

		
				πολύ εύγευστος

				sehr lecker

		

		
				πολύ ζουμερός

				schön saftig

		

		
				πολύ μικρός

				winzig

		

		
				πολύχρωμος

				bunt 

		

		
				προετοιμασμένος

				vorbereitet

		

		
				προετοιμασμένος, αφημένος στην άκρη

				bereitgestellt

		

		
				προετοιμασμένος, αφημένος στην άκρη

				vorbereitet

		

		
				προσεχτικά

				behutsam

		

		
				πυρίμαχος

				feuerfest

		

		
				ρευστός

				flüssig

		

		
				σε θερμοκρασία δωματίου

				zimmerwarm

		

		
				σε μέγεθος μπουκιάς

				mundgerecht

		

		
				σε στρώσεις

				lagenweise

		

		
				σε στρώσεις, με εξέχουσες άκρες [ζυμάρι]

				überlappend

		

		
				σε σχήμα λόφου

				hügelförmig

		

		
				σκληρός 

				zäh

		

		
				σοταρισμένος

				angebraten

		

		
				σουρωμένος

				durchgeseiht

		

		
				στεφανωτά 

				kranzförmig

		

		
				στο μέγεθος ενός δαχτύλου

				fingerdick

		

		
				στολισμένος, διακοσμημένος

				geschmückt

		

		
				στρογγυλός

				rund

		

		
				στυμμένος

				ausgedrückt

		

		
				σύντομος

				kurz

		

		
				σφιχτοβρασμένος

				hart gekocht

		

		
				ταγκιασμένο 

				ranzig

		

		
				ταχύς, ταχέως

				rasch 

		

		
				τελείως βρασμένος, μελάτος

				weich gekocht

		

		
				τηγανισμένος σε φριτέζα

				fritiert

		

		
				τόσο βρασμένος ώστε να κρατάει

				kochfest

		

		
				τραγανός

				knusprig

		

		
				τραγανός

				kross

		

		
				τραχύς, δυνατός, στυφός

				herb

		

		
				τριμμένος (με ράσπα)

				geraspelt

		

		
				τριμμένος (σε τρίφτη)

				gerieben

		

		
				τρυφερός

				zart

		

		
				τσιγαρισμένος

				angebraten

		

		
				φρέσκος

				frisch

		

		
				φρεσκοτριμμένος

				frisch gerieben

		

		
				φυλαγμένος

				aufbewahrt

		

		
				χαλαρός, αφράτος

				locker, zart

		

		
				χλιαρός

				lau

		

		
				χλιαρός

				lauwarm

		

		
				χοντροκομμένος 

				grobgehackt

		

		
				χοντροκομμένος 

				grobgeschnitten

		

		
				χοντροτριμμένος

				grobgerieben

		

		
				χορτοφαγικός

				vegetarisch

		

		
				χρυσοκάστανος

				goldgelb

		

		
				χτυπημένος

				geschlagen 

		

		
				χυλώδης

				sämig

		

		
				ψημένος

				gebraten

		

		
				ψημένος τραγανά

				knusprig gebraten

		

		
				ψήνω για να φτιάξω κρούστα

				überbraten

		

		
				ψιλοκομμένος 

				klein/fein geschnitten, klein/fein gehackt

		

		
				ψιλοτριμμένος

				feingerieben

		

		
				ωμός

				roh
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				angebraten

				σοταρισμένος

		

		
				angebraten

				τσιγαρισμένος

		

		
				apart

				ιδιαίτερος, ξεχωριστός

		

		
				aromatisch

				αρωματικός

		

		
				aufbewahrt

				φυλαγμένος

		

		
				aufgelöst

				διαλυμένος (σε υγρό)

		

		
				ausgedrückt

				στυμμένος

		

		
				ausgelöst

				ξεκοκαλισμένο

		

		
				behutsam

				προσεχτικά

		

		
				bekömmlich, (gut) verdaulich

				ευκολοχώνευτος

		

		
				beliebig

				κατά βούληση

		

		
				bemehlt

				αλευρωμένος

		

		
				bereitgestellt

				προετοιμασμένος, αφημένος στην άκρη

		

		
				bestrichen

				αλειμμένος

		

		
				bestrichen

				αλειμμένος

		

		
				bissfest

				αλ ντέντε

		

		
				bitter

				πικρό

		

		
				blutig

				να κρατάει αίμα

		

		
				bräunend

				καφετίζον

		

		
				bunt 

				πολύχρωμος

		

		
				cremig

				κρεμώδης

		

		
				deftig

				γευστικά έντονος

		

		
				delikat

				λεπτεπίλεπτος

		

		
				dickflüssig

				παχύρευστος

		

		
				dicklich

				παχύς, παχύρευστος

		

		
				dunkelbraun

				καφέ σκούρος

		

		
				dunkelgelb

				κίτρινο σκούρος

		

		
				durch 

				γινωμένος, καλοψημένος, καλοβρασμένος

		

		
				durchgeseiht

				σουρωμένος

		

		
				eingelegt

				παστωμένος

		

		
				eingeweicht

				μουλιασμένος

		

		
				eisig

				παγωμένος

		

		
				eiskalt, eisigkalt

				παγωμένος

		

		
				elastisch

				ελαστικός

		

		
				energisch

				έντονα, δυναμικά

		

		
				esslöffelweise

				με κουταλιές της σούπας

		

		
				fabelhaft

				εξαίσιος

		

		
				fade

				άνοστος 

		

		
				fein

				λεπτός

		

		
				feingerieben

				ψιλοτριμμένος

		

		
				fettig

				λιπαρός

		

		
				feuerfest

				πυρίμαχος

		

		
				fingerdick

				στο μέγεθος ενός δαχτύλου

		

		
				flach

				επίπεδος

		

		
				flüssig

				ρευστός

		

		
				frisch

				φρέσκος

		

		
				frisch gerieben

				φρεσκοτριμμένος

		

		
				fritiert

				τηγανισμένος σε φριτέζα

		

		
				gar

				γινωμένος, καλοψημένος, καλοβρασμένος

		

		
				garniert

				γαρνιρισμένος

		

		
				gebraten

				ψημένος

		

		
				gedunsen

				βρασμένος στον ατμό

		

		
				gedünstet

				βρασμένος στον ατμό

		

		
				gefettet

				βουτυρωμένος 

		

		
				gefüllt

				γεμιστός, γεμισμένος

		

		
				gehackt

				κομματιασμένος, ψιλοκομμένος

		

		
				gekocht

				βρασμένος

		

		
				gemahlen

				αλεσμένος

		

		
				geraspelt

				τριμμένος (με ράσπα)

		

		
				geräuchert

				καπνιστός

		

		
				gerieben

				τριμμένος (σε τρίφτη)

		

		
				geronnen

				"κομμένο"

		

		
				geröstet

				ξεροψημένος, καβουρδισμένος

		

		
				gesalzen

				αλατισμένος

		

		
				geschält

				ξεφλουδισμένος

		

		
				geschlagen 

				χτυπημένος

		

		
				geschmacklich

				γευστικά, γευστικός

		

		
				geschmacklos

				άνοστος

		

		
				geschmeidig

				βελούδινος

		

		
				geschmückt

				στολισμένος, διακοσμημένος

		

		
				getrocknet

				αποξηραμένος

		

		
				glasig

				διάφανος

		

		
				goldgelb

				χρυσοκάστανος

		

		
				grobgehackt

				χοντροκομμένος 

		

		
				grobgerieben

				χοντροτριμμένος

		

		
				grobgeschnitten

				χοντροκομμένος 

		

		
				grobzerdrückt

				λιωμένος σε χοντρά κομμάτια

		

		
				gut durch

				καλογινωμένος

		

		
				gut durch

				καλοψημένος

		

		
				hart gekocht

				βρασμένος al dente

		

		
				hart gekocht

				σφιχτοβρασμένος

		

		
				hauchdünn

				λεπτός σαν τσιγαρόχαρτο

		

		
				hauchdünn geschnitten

				κομμένος σε φέτες λεπτές σαν τσιγαρόχαρτο

		

		
				heiß, kochendheiß

				καυτός

		

		
				hellbraun 

				ανοιχτός καφέ

		

		
				hellgelb

				ανοιχτός κίτρινο

		

		
				herb

				τραχύς, δυνατός, στυφός

		

		
				hervorragend

				εξέχον

		

		
				herzhaft

				γευστικά έντονος

		

		
				hügelförmig

				σε σχήμα λόφου

		

		
				kalt

				κρύος

		

		
				kalt/warm angerührt

				ανακατεμένος όταν είναι κρύος/ζεστός

		

		
				klein/fein geschnitten, klein/fein gehackt

				ψιλοκομμένος 

		

		
				knusprig

				τραγανός

		

		
				knusprig gebraten

				ψημένος τραγανά

		

		
				kochfest

				τόσο βρασμένος ώστε να κρατάει

		

		
				konsistent

				παχύς, παχύρευστος

		

		
				köstlich

				εξαιρετικά εύγευστος

		

		
				kräftig

				έντονος

		

		
				kranzförmig

				στεφανωτά 

		

		
				kreisförmig

				κυκλικός

		

		
				kross

				τραγανός

		

		
				kühl

				δροσερός

		

		
				kulinarisch

				γαστρονομικό

		

		
				kurz

				σύντομος

		

		
				kurz durchgehitzt

				βρασμένος για λίγο σε υψηλή θερμοκρασία

		

		
				lagenweise

				σε στρώσεις

		

		
				länglich

				μακρόστενος

		

		
				langsam 

				αργός

		

		
				lau(warm)

				χλιαρός

		

		
				lauwarm

				χλιαρός

		

		
				lecker

				νόστιμο, εύγευστο

		

		
				leicht 

				ελαφρύ

		

		
				leicht überlappend

				ελαφρώς αλληλεπικαλυμμένα

		

		
				locker

				χαλαρός, αφράτος

		

		
				mager

				άπαχος

		

		
				mariniert

				μαριναρισμένος 

		

		
				medium (gebraten)

				μέτρια ψημένος

		

		
				mittelfett

				μέτρια λιπαρός

		

		
				mundgerecht

				σε μέγεθος μπουκιάς

		

		
				ölig

				λαδερός

		

		
				paniert

				πανέ, παναρισμένος

		

		
				pfiffig

				έξυπνος, πρωτότυπος

		

		
				pikant

				πικάντικος

		

		
				raffiniert

				λεπτός, φίνος [γεύση]

		

		
				ranzig

				ταγκιασμένο

		

		
				rasch 

				ταχύς, ταχέως

		

		
				reichlich

				πλούσιος

		

		
				ringsum/von allen Seiten/allseits

				από όλες τις πλευρές

		

		
				roh

				ωμός

		

		
				rund

				στρογγυλός

		

		
				saftig

				ζουμερός

		

		
				salzig

				αλμυρός

		

		
				sämig

				χυλώδης

		

		
				sanft

				απαλός, ελαφρύς, λεπτός

		

		
				scharf

				πικάντικος, οξύς, καυτερός

		

		
				schmackhaft

				νόστιμος, εύγευστος

		

		
				schön saftig

				πολύ ζουμερός

		

		
				sehr lecker

				πολύ εύγευστος

		

		
				seitlich

				πλευρικός, στην πλευρά

		

		
				superlecker

				πεντανόστιμο

		

		
				süß

				γλυκός

		

		
				süßlich

				γλυκίζον

		

		
				teelöffelweise

				με κουταλιές του γλυκού

		

		
				tief

				βαθύς

		

		
				tiefgefroren

				κατεψυγμένος

		

		
				topfgekocht

				μαγειρεμένος στην κατσαρόλα

		

		
				traditionell

				παραδοσιακός

		

		
				überbraten

				ψήνω για να φτιάξω κρούστα

		

		
				überlappend

				σε στρώσεις, με εξέχουσες άκρες [ζυμάρι]

		

		
				vegetarisch

				χορτοφαγικός

		

		
				verdunsen

				εξατμισμένος

		

		
				verführerisch

				δελεαστικός

		

		
				verlockend

				δελεαστικός

		

		
				vorbereitet

				προετοιμασμένος

		

		
				vorbereitet

				προετοιμασμένος, αφημένος στην άκρη

		

		
				warm

				ζεστός

		

		
				weich

				μαλακός

		

		
				weich gekocht

				τελείως βρασμένος, μελάτος

		

		
				weichkochend

				βραστερός 

		

		
				winzig

				πολύ μικρός

		

		
				winzig gewürfelt

				κομμένο σε πολύ μικρούς κύβους

		

		
				wohlschmeckend

				νόστιμο, εύγευστο

		

		
				wunderbar

				θαυμάσιος

		

		
				würzig

				ελαφρώς πικάντικος

		

		
				würzig

				έντονα γευστικός

		

		
				zäh

				σκληρός 

		

		
				zart

				τρυφερός, χαλαρός, αφράτος

		

		
				zentimeterklein

				ενός πόντου

		

		
				zerdrückt

				πολτοποιημένος

		

		
				zerhackt

				κομματιασμένος

		

		
				zimmerwarm

				σε θερμοκρασία δωματίου

		

		
				zusammengebunden

				δεμένα (μαζί)
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				γευστική πανδαισία

				kulinarischer Hochgenuss

		

		
				δυνατός ζωμός

				kräftige Brühe

		

		
				ένα κλασικό γεύμα

				ein klassisches Gericht

		

		
				εύπλαστο ζυμάρι

				ein geschmeidig fester Teig

		

		
				καλοακονισμένο μαχαίρι

				gutgeschärftes Messer

		

		
				μεγάλο κομμάτι

				großes Stück

		

		
				μεσαίο σε μέγεθος κομμάτι

				mittelgroßes Stück

		

		
				μέτρια θερμοκρασία

				mittlere Hitze, mittlere Temperatur

		

		
				μια εξαιρετική ευωδιά

				ein wunderbarer Duft

		

		
				μικρό κομμάτι

				kleines Stück

		

		
				μπέικον

				durchwachsener Speck

		

		
				νοστιμιά

				guter Geschmack

		

		
				πολτός ντομάτας

				passierte Tomaten

		

		
				σπαγγέτι σπασμένα σε μικρά κομμάτια

				klein gebrochene Spaghetti

		

		
				σύντομος χρόνος ψησίματος

				knappe Garzeit

		

		
				υψηλή θερμοκρασία

				hohe Hitze, hohe Temperatur

		

		
				χαμηλή θερμοκρασία

				niedrige Hitze, niedrige Temperatur
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				durchwachsener Speck

				μπέικον

		

		
				ein geschmeidig fester Teig

				εύπλαστο ζυμάρι

		

		
				ein klassisches Gericht

				ένα κλασικό γεύμα

		

		
				ein wunderbarer Duft

				μια εξαιρετική ευωδιά

		

		
				großes Stück

				μεγάλο κομμάτι

		

		
				gut geschärftes Messer

				καλοακονισμένο μαχαίρι

		

		
				guter Geschmack

				νοστιμιά

		

		
				hohe Hitze, hohe Temperatur

				υψηλή θερμοκρασία

		

		
				klein gebrochene Spaghetti

				σπαγγέτι σπασμένα σε μικρά κομμάτια

		

		
				kleines Stück

				μικρό κομμάτι

		

		
				knappe Garzeit

				σύντομος χρόνος ψησίματος

		

		
				kräftige Brühe

				δυνατός ζωμός

		

		
				kulinarischer Hochgenuss

				γευστική πανδαισία

		

		
				mittelgroßes Stück

				μεσαίο σε μέγεθος κομμάτι

		

		
				mittlere Hitze, mittlere Temperatur

				μέτρια θερμοκρασία

		

		
				niedrige Hitze, niedrige Temperatur

				χαμηλή θερμοκρασία

		

		
				passierte Tomaten

				πολτός ντομάτας
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				άλλη μια φορά, εκ νέου

				nochmals

		

		
				αμέσως μετά

				kurz nach D

		

		
				αμέσως, στο πι και φι

				im Handumdrehn

		

		
				αν χρειάζεται, αν είναι απαραίτητο

				bei Bedarf

		

		
				ανάλογα με τα γούστα

				nach Geschmack

		

		
				από πάνω

				obenauf 

		

		
				από τα πλάγια, πλευρικά

				seitlich 

		

		
				για βραδινό

				zum Abendessen

		

		
				για μεσημεριανό

				zum Mittagessen

		

		
				για πρωινό 

				zum Frühstück

		

		
				γύρω-γύρω

				rundum

		

		
				εν τω μεταξύ

				inzwischen

		

		
				ένα είδος

				eine Art von 

		

		
				εναλλάξ

				abwechselnd

		

		
				έπειτα

				nachher

		

		
				επίσης

				auch 

		

		
				επίσης

				ebenfalls

		

		
				έτσι, κατ' αυτόν τον τρόπο

				auf diese Weise 

		

		
				ή, αν χρειαστεί

				gegebenfalls

		

		
				ή, ή/και, και

				beziehungsweise

		

		
				ήδη

				bereits

		

		
				ήδη από την προηγούμενη μέρα

				bereits am Vortag

		

		
				και από τις δύο πλευρές

				von beiden Seiten/beidseitig

		

		
				καλό επίσης

				auch prima

		

		
				κατά μήκος, μακρόστενα

				länglich

		

		
				κατά μήκος, μακρόστενα

				der Länge nach 

		

		
				κατά πλάτος

				der Breite nach

		

		
				κατά προτίμηση, κατά βούληση

				nach Belieben, beliebig 

		

		
				λίγο πριν

				kurz vor D

		

		
				με κλειστό καπάκι

				bei geschlossenem Deckel

		

		
				μετά

				dann

		

		
				μόλις

				erst

		

		
				μόλις στο τέλος

				erst ganz zum Schluss

		

		
				ξεκινώντας από τη μέση 

				von der Mitte her

		

		
				όλα μαζί

				alles zusammen

		

		
				όλη τη νύχτα

				über Nacht

		

		
				όπως το επιθυμεί κανείς

				nach Wunsch

		

		
				πάνω σε αυτό

				hierauf

		

		
				πιθανόν

				eventuell

		

		
				πού και πού

				ab und zu 

		

		
				σε ήπια θερμοκρασία

				bei milder Hitze zubereiten

		

		
				σε κομμάτια

				in Stücken 

		

		
				σε μεσαία θερμοκρασία

				bei mittlerer Hitze, bei mittlerer Temperatur

		

		
				σε μεσαία θερμοκρασία

				bei Mittelhitze

		

		
				σε μικρές μπουκίτσες

				mundgerecht

		

		
				σε υψηλή θερμοκρασία

				bei hoher Hitze, bei hoher Temperatur

		

		
				σε υψηλή θερμοκρασία

				bei großer Hitze

		

		
				σε χαμηλή θερμοκρασία

				bei schwacher Hitze/bei schwacher Temperatur

		

		
				σε χαμηλή θερμοκρασία

				bei geringer Hitze

		

		
				σε χαμηλή θερμοκρασία/φωτιά

				auf schwachem Feuer

		

		
				σταυρωτά 

				kreuzweise

		

		
				στο τέλος

				zuletzt

		

		
				στο τέλος

				zum Schluss/schließlich

		

		
				σχεδόν 

				nahezu

		

		
				τη σωστή στιγμή

				à point, zur rechten Zeit

		

		
				την προηγούμενη μέρα

				am Vortag

		

		
				το προηγούμενο βράδυ

				am Vorabend

		

		
				τώρα

				jetzt

		

		
				τώρα

				nun 

		

	

	Πίνακας 7: «Επιρρήματα και σύνδεσμοι», ελληνικά – γερμανικά

	ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ ΜΑΓΕΙΡΙΚΗΣ, "ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ", ΓΕΡΜΑΝΙΚΑ-ΕΛΛΗΝΙΚΑ

	
		
				à point

				τη σωστή στιγμή

		

		
				ab und zu 

				πού και πού

		

		
				abwechselnd

				εναλλάξ

		

		
				alles zusammen

				όλα μαζί

		

		
				am Vorabend

				το προηγούμενο βράδυ

		

		
				am Vortag

				την προηγούμενη μέρα

		

		
				auch 

				επίσης

		

		
				auch prima

				καλό επίσης

		

		
				auf diese Weise 

				έτσι, κατ' αυτόν τον τρόπο

		

		
				auf schwachem Feuer

				σε χαμηλή θερμοκρασία/φωτιά

		

		
				bei Bedarf

				αν χρειάζεται, αν είναι απαραίτητο

		

		
				bei geringer Hitze

				σε χαμηλή θερμοκρασία

		

		
				bei geschlossenem Deckel

				με κλειστό καπάκι

		

		
				bei großer Hitze

				σε υψηλή θερμοκρασία

		

		
				bei hoher Hitze, bei hoher Temperatur

				σε υψηλή θερμοκρασία

		

		
				bei milder Hitze zubereiten

				σε ήπια θερμοκρασία

		

		
				bei Mittelhitze

				σε μεσαία θερμοκρασία

		

		
				bei mittlerer Hitze, bei mittlerer Temperatur

				σε μεσαία θερμοκρασία

		

		
				bei schwacher Hitze/bei schwacher Temperatur

				σε χαμηλή θερμοκρασία

		

		
				bereits

				ήδη

		

		
				bereits am Vortag

				ήδη από την προηγούμενη μέρα

		

		
				beziehungsweise

				ή, ή/και, και

		

		
				dann

				μετά

		

		
				der Breite nach

				κατά πλάτος

		

		
				der Länge nach 

				κατά μήκος, μακρόστενα

		

		
				ebenfalls

				επίσης

		

		
				eine Art von 

				ένα είδος

		

		
				erst

				μόλις

		

		
				erst ganz zum Schluss

				μόλις στο τέλος

		

		
				eventuell

				πιθανόν

		

		
				gegebenfalls

				ή, αν χρειαστεί

		

		
				hierauf

				πάνω σε αυτό

		

		
				im Handumdrehn

				αμέσως, στο πι και φι

		

		
				in Stücken 

				σε κομμάτια

		

		
				inzwischen

				εν τω μεταξύ

		

		
				jetzt

				τώρα

		

		
				kreuzweise

				σταυρωτά 

		

		
				kurz nach D

				αμέσως μετά

		

		
				kurz vor D

				λίγο πριν

		

		
				länglich

				κατά μήκος, μακρόστενα

		

		
				mundgerecht

				σε μικρές μπουκίτσες

		

		
				nach Belieben, beliebig 

				κατά προτίμηση, κατά βούληση

		

		
				nach Geschmack

				ανάλογα με τα γούστα

		

		
				nach Wunsch

				όπως το επιθυμεί κανείς

		

		
				nachher

				έπειτα

		

		
				nahezu

				σχεδόν 

		

		
				nochmals

				άλλη μια φορά, εκ νέου

		

		
				nun 

				τώρα

		

		
				obenauf 

				από πάνω

		

		
				rundum

				γύρω-γύρω

		

		
				seitlich 

				από τα πλάγια, πλευρικά

		

		
				über Nacht

				όλη τη νύχτα

		

		
				von beiden Seiten/beidseitig

				και από τις δύο πλευρές

		

		
				von der Mitte her

				ξεκινώντας από τη μέση 

		

		
				zuletzt

				στο τέλος

		

		
				zum Abendessen

				για βραδινό

		

		
				zum Frühstück

				για πρωινό 

		

		
				zum Mittagessen

				για μεσημεριανό

		

		
				zum Schluss/schließlich

				στο τέλος

		

		
				zur rechten Zeit

				τη σωστή στιγμή

		

	

	Πίνακας 8: «Επιρρήματα και σύνδεσμοι», γερμανικά – ελληνικά

	
ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ ΜΑΓΕΙΡΙΚΗΣ, "ΡΗΜΑΤΑ", ΕΛΛΗΝΙΚΑ-ΓΕΡΜΑΝΙΚΑ

	
		
				αδειάζω 

				leeren A 

		

		
				αδειάζω από

				wegleeren A

		

		
				αλατίζω

				salzen A

		

		
				αλέθω

				zermahlen A

		

		
				αλείφω κάτι με

				ein/schmieren A mit D

		

		
				αλείφω κάτι με

				einreiben A mit D

		

		
				αλείφω με 

				bestreichen A (mit D)

		

		
				αλείφω με βούτυρο

				mit Butter bestreichen A

		

		
				αλείφω με πινέλο

				einpinseln A

		

		
				αλείφω σε

				streichen A in A/auf A

		

		
				αλευρώνω

				bemehlen A

		

		
				αλευρώνω

				mehlieren A

		

		
				ανακατεύω

				mixen A

		

		
				ανακατεύω

				umrühren A, rühren A

		

		
				ανακατεύω

				verrühren A

		

		
				ανακατεύω ελαφρώς

				anrühren A

		

		
				ανακατεύω καλά

				gut verrühren A

		

		
				ανακατεύω κάτι με 

				rühren (A) (zu A)/(unter A)

		

		
				ανακατεύω κάτι με 

				vermengen A (mit D)

		

		
				ανακατεύω κάτι με

				untermengen A (in D)

		

		
				ανακατεύω κάτι με

				untermischen A

		

		
				ανακατεύω κάτι με (για να αφρατέψει)

				unterheben A

		

		
				ανακατεύω κάτι με κάτι άλλο ελαφρώς (για να αφρατέψει)

				unterrühren A (in A)

		

		
				ανακατεύω κάτι με κάτι άλλο ελαφρώς (για να αφρατέψει)

				unterziehen A 

		

		
				ανακατεύω κάτι προσεκτικά με κάτι άλλο (για να γίνει αφράτο)

				"unterheben" A

		

		
				αναμειγνύω (κάτω από)

				mischen A (unter A)

		

		
				αναμειγνύω κάτι με

				verquirlen A mit D/zu D, vermischen A mit D/zu D

		

		
				αναποδογυρίζω μέσα σε

				stürzen A in A

		

		
				αναποδογυρίζω σε

				stürzen A auf A

		

		
				ανοίγω κάτι με τον πλάστη, ξετυλίγω (ζύμη) 

				aufrollen A

		

		
				απλώνω (ζύμη)

				auswellen A

		

		
				απλώνω για να γίνει λείο

				glatt streichen A

		

		
				απλώνω κάτι πάνω σε κάτι      

				auslegen A mit D

		

		
				απλώνω με το πινέλο

				bepinseln A

		

		
				απλώνω πάνω σε

				ausbreiten A auf D

		

		
				απομακρύνω από

				entfernen A aus D

		

		
				αποξηραίνω, στεγνώνω

				austrocknen

		

		
				αποστειρώνω βράζοντας

				abkochen A

		

		
				αραιώνω

				verdünnen A

		

		
				αρωματίζω

				aromatisieren A, mit Aroma versehen A

		

		
				αφαιρώ από

				nehmen A von D

		

		
				αφαιρώ εντόσθια

				ausnehmen A

		

		
				αφαιρώ εντόσθια από κυνήγι

				ausweiden A

		

		
				αφαιρώ εντόσθια από ψάρι (κάνοντας τομή κάτω από το κεφάλι)

				auskehlen A

		

		
				αφαιρώ τα κόκαλα, ξεκοκαλίζω

				entbeinen A

		

		
				αφαιρώ τα κουκούτσια, ξεκουκουτσιάζω

				entsteinen A

		

		
				αφαιρώ τη φλούδα, πέτσα [μόνο για λεπτές φλούδες κ.λπ.]

				abziehen A

		

		
				αφαιρώ το λίπος, ξαφρίζω

				abschöpfen A

		

		
				αφαιρώ/χύνω υγρό από

				abgießen A

		

		
				αφήνω κάτι να (ξερο)ψηθεί

				braun werden lassen Α

		

		
				αφήνω κάτι να πήξει

				erstarren lassen A

		

		
				αφήνω να "ησυχάσει" 

				ruhen lassen A

		

		
				αφήνω να "ησυχάσει"/"ξεκουραστεί"

				gehen lassen Α

		

		
				αφήνω να βράσει εντελώς

				durchgaren A

		

		
				αφήνω να βράσει κάτι

				garen lassen A

		

		
				αφήνω να εξατμιστεί

				einkochen A (lassen mit D)

		

		
				αφήνω να κάψει

				heiß werden lassen A

		

		
				αφήνω να κρυώσει

				abkühlen lassen A

		

		
				αφήνω να κρυώσει

				auskühlen lassen A

		

		
				αφήνω να κρυώσει

				erkalten lassen A

		

		
				αφήνω να λιώσει

				schmelzen lassen (A)

		

		
				αφήνω να σιγοβράσει

				köcheln lassen A

		

		
				αφήνω να σιγοβράσουν στο τηγάνι

				schmurgeln lassen Α

		

		
				αφήνω να στραγγίξει

				abtropfen lassen A

		

		
				αφήνω να ψηθεί εντελώς [για γλυκό]

				ausbacken A

		

		
				αφήνω να ψηθεί εντελώς [για ψητό]

				ausbraten A

		

		
				αφήνω στην άκρη

				stehen lassen

		

		
				αφρίζω

				schäumen

		

		
				βάζω κάτι να πάρει μια βράση

				aufkochen (lassen) Α

		

		
				βάζω μαζί, προσθέτω κάτι σε κάτι

				zusetzen D A 

		

		
				βάζω να κρυώσει

				kalt stellen A

		

		
				βάζω να παραμείνει ζεστό

				warm stellen A

		

		
				βάζω στη σειρά

				reihen A 

		

		
				βάζω στην άκρη

				zurückbehalten A (für A)

		

		
				βάζω στο ψυγείο

				kühl stellen A

		

		
				βγάζω κάτι (από μια φόρμα)

				stürzen A aus D

		

		
				βγάζω τα εντόσθια 

				herausnehmen A

		

		
				βγάζω, αφαιρώ από

				herausnehmen A aus D

		

		
				βουρτσίζω

				bürsten A

		

		
				βουτάω σε, βυθίζω σε

				tauchen A in A

		

		
				βουτυρώνω, λαδώνω

				einfetten A, ölen A

		

		
				βράζω ελαφρώς

				leicht sprudelnd kochen lassen

		

		
				βράζω καλά

				durchkochen A

		

		
				βράζω κάτι σε σιγανή φωτιά

				leise/sanft köcheln (lassen) A

		

		
				βράζω κρέας/πουλερικό σε λίγα υγρά για να το ξεψαχνίσω

				attachieren Α

		

		
				βράζω μαζί

				mitkochen A

		

		
				βράζω μέχρι να γίνει

				fertiggaren A

		

		
				βράζω μέχρι να γίνει

				gar machen A

		

		
				βράζω μέχρι να σκληρύνει

				hart kochen A

		

		
				βράζω να μαλακώσει

				etwas weich kochen

		

		
				βράζω να μαλακώσει

				weich kochen A

		

		
				βράζω σε ποσότητα νερού (λαχανικά)

				garziehen A

		

		
				βράζω σε σιγανή φωτιά

				leicht kochen lassen A

		

		
				βράζω στον ατμό

				dämpfen A 

		

		
				βράζω στον ατμό

				dünsten A

		

		
				βράζω στον ατμό

				mit Dampf gar machen A

		

		
				βράζω στον ατμό μέχρι να γίνει

				gardünsten A

		

		
				βράζω, μαγειρεύω

				kochen A

		

		
				βράζω/βράζει μέχρι να γίνει

				garen (A)

		

		
				βράζω/βράζει μέχρι να γίνει

				garkochen (A)

		

		
				γεμίζω (μέχρι επάνω)

				auffüllen A (mit D)

		

		
				γεμίζω κάτι μέσα σε

				füllen A in A

		

		
				γεμίζω με

				füllen A mit D

		

		
				γεύομαι

				schmecken A

		

		
				γυρνάω (κάτι) σε  

				wälzen A in A

		

		
				γυρνάω (κάτι) σε  

				wenden A (in A)

		

		
				γυρνάω πλευρά

				umwenden A

		

		
				δένω (με σπάγκο) μαζί

				zusammenbinden A mit D

		

		
				δένω κάτι με

				binden, abbinden, abziehen, legieren A mit D

		

		
				δένω υγρά με κρύο βούτυρο

				aufmixen A

		

		
				διακοσμώ

				verzieren A (mit D)

		

		
				διακοσμώ με

				schmücken A mit D

		

		
				διακοσμώ/γαρνίρω

				garnieren A/verzieren A

		

		
				διαλύω σε

				auflösen A (in D)

		

		
				διαμορφώνω κάτι από

				formen A (aus D)

		

		
				διπλώνω (τις άκρες)

				(dar)überklappen A

		

		
				δοκιμάζω

				kosten A

		

		
				δοκιμάζω

				probieren A

		

		
				δοκιμάζω κάτι

				durchprobieren A

		

		
				δοκιμάζω τη γεύση 

				probieren, wie es schmeckt

		

		
				εκλεπτύνω γευστικά

				verfeinern A (durch A)

		

		
				ένα φαγητό έχει γίνει

				gar sein

		

		
				ενώνομαι

				sich vermengen

		

		
				εξατμίζομαι

				verdunsten

		

		
				εξατμίζομαι

				verfliegen, verdampfen

		

		
				εξοικονομώ κάτι

				sparen an D

		

		
				επεξεργάζομαι κάτι σε

				verarbeiten Α zu D

		

		
				επεξεργάζομαι προσεχτικά

				behutsam verarbeiten

		

		
				επικαλύπτω με γλάσο

				glasieren A

		

		
				ετοιμάζω προκαταβολικά

				bereitstellen A

		

		
				έχω καλή γεύση

				schmecken 

		

		
				ζαχαρώνω (κάτι), προσθέτω ζάχαρη σε

				zuckern A

		

		
				ζεματίζω κάτι με

				überbrühen A mit D

		

		
				ζεσταίνω

				erhitzen A, erwärmen A

		

		
				ζεσταίνω ελαφρώς

				erwärmen A

		

		
				ζυμώνω

				ver/kneten A

		

		
				ζυμώνω καλά

				durchkneten A

		

		
				θρυμματίζω

				zerbröckeln A

		

		
				καίω

				heißmachen A

		

		
				καίω [καταστρέφω]

				anbrennen (A) (lassen)

		

		
				καίω [καταστρέφω]

				verbrennen A

		

		
				καλύπτω με

				bedecken A (mit D)

		

		
				καλύπτω/γεμίζω με 

				belegen A mit D

		

		
				κάνω έναν (τελευταίο) γευστικό έλεγχο, δίνω γεύση με

				abschmecken A (mit)

		

		
				κάνω θρύψαλα

				zerbröseln A

		

		
				κάνω κομπόστα 

				einmachen A

		

		
				κάνω τουρσί

				einlegen A (in D)

		

		
				κάνω φλαμπέ

				flambieren A

		

		
				καρφώνω κάτι 

				spicken A

		

		
				καταστρέφω (μαγειρεύοντας κάτι πολύ)

				verkochen A

		

		
				κάτι παραδίδεται έτοιμο [από τον χασάπη]

				Ν wird [vom Fleischer] fertig geliefert

		

		
				κινώ κάτι μέσα σε

				bewegen A in D

		

		
				κλείνω δένοντας

				zunähen A

		

		
				κόβω

				gerinnen

		

		
				κόβω κάτι σε λεπτές φέτες

				fein, dünn schneiden A

		

		
				κόβω οριζόντια

				flach aufschneiden A

		

		
				κόβω οριζοντίως 

				quer/waagerecht durchschneiden A

		

		
				κόβω σε 

				schneiden A (in A)

		

		
				κόβω σε (καλαίσθητες) φέτες

				tranchieren A

		

		
				κόβω σε κομμάτια 

				in Stücke schneiden A

		

		
				κόβω σε κομμάτια

				zerteilen A

		

		
				κόβω σε κύβους

				in Würfel schneiden A

		

		
				κόβω σε κύβους

				würfeln A

		

		
				κόβω σε λεπτά φύλλα

				feinblättrig schneiden A

		

		
				κόβω σε λεπτές φέτες

				feinschneiden A

		

		
				κόβω σε λωρίδες

				in Streifen schneiden A

		

		
				κόβω σε ροδέλες

				in Ringe schneiden A

		

		
				κόβω σε φέτες

				in Scheiben schneiden A

		

		
				κόβω σε φλούδες

				hobeln A

		

		
				κόβω στα οχτώ 

				achteln A

		

		
				κόβω στη μέση

				halbieren A

		

		
				κόβω στη μέση

				durchschneiden Α

		

		
				κόβω/τεμαχίζω στα τέσσερα

				vierteln A

		

		
				κομματιάζω

				zerkleinern A

		

		
				κοπανάω με

				klopfen A (mit D)

		

		
				κοπανάω, πολτοποιώ

				zerstampfen A

		

		
				κοχλάζω

				sieden

		

		
				κρατώ ζεστό

				warm halten A

		

		
				λαδώνω

				ein/ölen A

		

		
				λιώνω

				zerquetschen A

		

		
				λιώνω (κάτι)

				schmelzen (A)

		

		
				λιώνω με το πιρούνι/χέρι

				zerdrücken A

		

		
				λιώνω στο γουδί

				zermörsern A

		

		
				μαγειρεύω μέχρι να γίνει

				fertigkochen A

		

		
				μαγειρεύω μια συνταγή άλλου

				nachkochen A

		

		
				μαγειρεύω στον ατμό

				dünsten A (lassen)

		

		
				μαγειρεύω στον ατμό (μέχρι να γίνει)

				durchdünsten A

		

		
				μαδάω, ξεπουπουλιάζω

				rupfen A

		

		
				μαλακώνω

				weich machen A

		

		
				μαλακώνω στον ατμό

				weichdünsten A

		

		
				μαρινάρω

				marinieren A

		

		
				μεταγγίζω

				umfüllen A in A

		

		
				μετρώ (ποσότητα)

				abmessen A

		

		
				μοιράζω

				verteilen A in D 

		

		
				μουλιάζω

				einweichen A

		

		
				μουλιάζω

				wässern A

		

		
				νοστιμεύω

				würzen A

		

		
				ξαφρίζω

				abschäumen A

		

		
				ξεκοκαλιάζω

				ausbeinen A, auslösen A, desossieren A, entbeinen A, entknochen A, vom Knochen säubern A

		

		
				ξεκουκουτσιάζω

				entkernen A

		

		
				ξεκουκουτσιάζω

				entsteinen A

		

		
				ξεκουφιάζω

				aushöhlen A (mit D)

		

		
				ξεπετσιάζω

				enthäuten A

		

		
				ξεπλένω με

				abspülen A (mit)

		

		
				ξεπλένω με κρύο νερό

				kalt abwaschen A

		

		
				ξεπλένω με χλιαρό νερό

				lauwarm abwaschen A

		

		
				ξεροψήνω

				knusprig braten A

		

		
				ξετυλίγω

				ausrollen A

		

		
				ξεφλουδίζω

				schälen A

		

		
				ξεφλουδίζω (ντομάτες, λεπτές φλούδες)

				häuten A

		

		
				ξεφλουδίζω (τσόφλια, λεπτές φλούδες)

				pellen A

		

		
				παίρνω από

				nehmen A aus D

		

		
				πανάρω (σε)

				panieren A (in D)

		

		
				παραβράζω

				überkochen (A)

		

		
				παράγω

				herstellen A

		

		
				παρασκευάζω

				zubereiten A

		

		
				παρασκευάζω από

				fertigen A aus D

		

		
				πασπαλίζω (με)

				einstreuen A (in A)

		

		
				πασπαλίζω (με)

				überstreuen A (mit)

		

		
				πασπαλίζω (με)

				betraufeln A mit D

		

		
				πασπαλίζω (με)

				beträufeln A mit D

		

		
				πασπαλίζω (με)

				bestäuben A mit D

		

		
				πασπαλίζω κάτι με κάτι

				streuen A auf A

		

		
				πασπαλίζω με

				stäuben A auf A

		

		
				παστώνω

				einsalzen A

		

		
				περιτυλίγω με

				einhüllen A in A/mit D

		

		
				περιχύνω κάτι με 

				geben A auf A

		

		
				περιχύνω κάτι πάνω από

				geben A über A

		

		
				περιχύνω με

				übergießen A mit D

		

		
				περιχύνω με

				begießen A

		

		
				περιχύνω με ζωμό

				überbrühen A mit D

		

		
				περιχύνω το ψητό με το ζουμί του

				arrosieren Α

		

		
				περνάω από τρίφτη (λαχανικά, φρούτα)

				raffeln A

		

		
				περνάω από τρίφτη (λαχανικά, φρούτα)

				raspeln A

		

		
				περνάω γρήγορα από καυτό νερό 

				blanchieren A

		

		
				περνάω ελαφρώς από τη φωτιά

				anziehen, angehen lassen

		

		
				πήζω

				eindicken A

		

		
				πιέζω (για να κλείσει)

				eindrücken A 

		

		
				πιέζω (για να κλείσει)

				zusammendrücken A

		

		
				πιπερώνω

				pfeffern A

		

		
				πλένω

				waschen A

		

		
				πλένω προσεχτικά

				schonend waschen A

		

		
				πολτοποιώ με το χτυπητήρι

				aufmontieren Α

		

		
				προβράζω

				vorkochen A 

		

		
				προετοιμάζω

				vorbereiten A, bereitstellen A

		

		
				προετοιμάζω (ζύμη, λικέρ)

				ansetzen A

		

		
				προθερμαίνω

				vorheizen Α

		

		
				προθερμαίνω καλά

				gut vorheizen A

		

		
				προσθέτω

				dazugeben A

		

		
				προσθέτω

				hinzugeben A, hinzufügen A, geben A in A

		

		
				προσθέτω

				zugeben A (in A)

		

		
				προσθέτω 

				zufügen (D) A

		

		
				προσθέτω

				geben A zu D

		

		
				προσθέτω (κάτι σε υγρή μορφή, λ.χ. νερό, ζωμό κ.λπ.)

				angießen A

		

		
				προσθέτω [υγρής μορφής συστατικό]

				dazugießen A

		

		
				προσθέτω ανακατεύοντας

				hineinrühren A in A

		

		
				προσθέτω ανακατεύοντας

				einrühren A

		

		
				προσθέτω γεύση 

				verstärken A mit D

		

		
				προσθέτω γεύση με

				nachschmecken A mit D

		

		
				προσθέτω επανειλημμένα 

				wiederholt A zugeben

		

		
				προσθέτω κάτι σε

				reichen A zu D

		

		
				προσθέτω ξύδι/λεμόνι

				ansäuern Α

		

		
				προσθέτω σε 

				hineingeben A in A

		

		
				προσθέτω στο ξεροψήσιμο

				mitrösten A

		

		
				προσθέτω στο ψήσιμο

				mitbraten A lassen

		

		
				προσθέτω υγρά

				angießen A

		

		
				προσθέτω υγρά σε

				aufgießen A mit D

		

		
				προσκαλώ κάποιον 

				einladen A (zu D)

		

		
				προστίθεμαι

				dazu kommen

		

		
				πρωτοκόβω

				anschneiden A

		

		
				ραντίζω κάτι με

				benetzen A mit D

		

		
				ρίχνω από πάνω (σε μορφή τρίμματος)

				bestreuen A mit D

		

		
				ρίχνω από πάνω (σε μορφή τρίμματος)

				drüberstreuen A

		

		
				ρίχνω κάτι πασπαλιστά

				einstreuen A (in A)

		

		
				ρίχνω κάτι σε

				einschütten A

		

		
				ρίχνω πάνω σε [κάτι τριμμένο]

				A bestreuen mit D

		

		
				ρίχνω σε

				geben A in A

		

		
				ροδίζω

				an/bräunen A

		

		
				ρουφάω (υγρά)

				aufsaugen A

		

		
				σβήνω ( με)

				ablöschen A (mit D)

		

		
				σβήνω σε/με

				löschen A in A/mit D

		

		
				σερβίρω κάτι καυτό

				kochend heiß servieren Α

		

		
				σερβίρω με 

				servieren A (mit D)

		

		
				σιγοψήνω/σιγοβράζω (με ζουμί)

				braisieren A

		

		
				σκάω, ανοίγω

				aufplatzen 

		

		
				σκεπάζω

				zudecken A

		

		
				σκουπίζω ελαφρώς

				leicht abtrocknen Α

		

		
				σοτάρω

				sautieren A

		

		
				σοτάρω ελαφρώς

				angehen lassen A (in A)

		

		
				σοτάρω ή τσιγαρίζω σιγά σε χαμηλή φωτιά

				mijotieren Α

		

		
				σοτάρω στο λάδι, σιγοψήνω/σιγοβράζω (με ζουμί)

				schmoren (A) (lassen)

		

		
				σοτάρω στο νερό

				dünsten Α

		

		
				σουρώνω

				sieben A

		

		
				σουρώνω (σάλτσες ή χυλούς)

				durchseihen A

		

		
				σουρώνω (σάλτσες ή χυλούς)

				passieren A (durch A)

		

		
				σπάω

				brechen A

		

		
				σπάω σε μικρά κομμάτια

				klein brechen A

		

		
				σταθεροποιώ κάτι με

				feststecken A (mit D)

		

		
				στεγνώνω

				trocknen A, abtrocknen A

		

		
				στεγνώνω ταμποναριστά

				trocken tupfen A

		

		
				στερεώνω

				befestigen A mit D

		

		
				στοιβάζω

				türmen auf A

		

		
				στραγγίζω

				abseihen A

		

		
				στραγγίζω

				absieben A

		

		
				στρώνω κάτι πάνω σε

				beschichten A mit D 

		

		
				στρώνω πάνω σε

				schichten auf D

		

		
				στύβω

				aus/pressen A, ausquetschen A

		

		
				στύβω

				ausdrücken A

		

		
				συγκρατώ με 

				zusammenhalten A mit D

		

		
				συμπληρώνω (υγρό)

				nachfüllen A

		

		
				συμπληρώνω (υγρό)

				nachgießen A

		

		
				συνεχίζω να βράζω (κάτι)

				weiterkochen A

		

		
				συνεχίζω να ψήνω, αφήνω να ψήνεται

				weiterbraten A (lassen) 

		

		
				συρρικνώνομαι 

				schwinden 

		

		
				ταιριάζει γευστικά με

				dazu schmeckt Ν

		

		
				ταιριάζω (γευστικά) με

				passen zu D

		

		
				ταιριάζω γευστικά με

				schmecken zu D

		

		
				ταμπονάρω 

				abtupfen A

		

		
				τεμαχίζω σε μικρά κομμάτια

				feinwiegen A

		

		
				τηγανίζω ελαφρώς στο τηγάνι

				schwenken A (in D)

		

		
				τηγανίζω στη φριτέζα

				fritieren A

		

		
				τοποθετώ ανάμεσα

				dazwischenlegen A

		

		
				τοποθετώ πάνω σε/στοιχίζω πάνω σε

				ordnen A auf D

		

		
				τοποθετώ σε στρώσεις

				aufschichten A

		

		
				τοποθετώ σε/πάνω σε

				legen A auf A/in A

		

		
				τοποθετώ σκεύος στο μάτι

				aufsetzen A

		

		
				τοποθετώ στα πιάτα

				anrichten A (auf A)

		

		
				τραβώ ελαφρά, 

				zupfen A

		

		
				τρίβω

				reiben A

		

		
				τρίβω λεπτά

				fein reiben A

		

		
				τρίβω ολόκληρο

				zerreiben A

		

		
				τρίβω πάνω από

				reiben A (über A)

		

		
				τρυπάω (λ.χ. κρέας) πριν το ψήσιμο

				anstechen A

		

		
				τρυπάω (λ.χ. κρέας) πριν το ψήσιμο

				vorstechen A

		

		
				τρυπάω (με αιχμηρό αντικείμενο)

				durchstechen A (mit D)

		

		
				τρυπάω κάτι με

				stechen A (mit D)

		

		
				τρώω με το κουτάλι, ανακατεύω με το κουτάλι, γεμίζω κάτι με κουτάλι

				löffeln A 

		

		
				τσιγαρίζω

				anbraten A

		

		
				τσιγαρίζω ελαφρώς

				andünsten A

		

		
				τσιγαρίζω ελαφρώς (σε)

				anschmoren A (in D)

		

		
				τσιγαρίζω ελαφρώς (σε)

				anschwitzen A in D

		

		
				τσιγαρίζω μέχρι να γίνει

				garschmoren A (lassen)

		

		
				τσιγαρίζω να μαλακώσει

				weichschmoren A

		

		
				τυλίγω γύρω από

				wickeln A um A

		

		
				τυλίγω κάτι με

				umwickeln A mit D

		

		
				φιλετάρω

				filetieren A

		

		
				φουσκώνω σαν

				sich wölben zu D

		

		
				φτιάχνω κάτι από

				bereiten A aus D

		

		
				φυλάσσω

				aufbewahren A in D

		

		
				χαλάω από το πολύ βράσιμο

				zerkochen A

		

		
				χαράζω, χαρακώνω

				einritzen A, einkerben A, einschneiden A

		

		
				χαρακώνω

				einschneiden A

		

		
				χοντροκόβω

				grob schneiden A

		

		
				χοντροτρίβω 

				grob reiben A

		

		
				χτυπάω (για να γίνει ομοιογενής μάζα, λ.χ. αυγά)

				verquirlen A 

		

		
				χτυπάω να μαλακώσει

				mürbeklopfen A

		

		
				χτυπάω υλικά μαζί

				anschlagen Α

		

		
				χτυπώ

				schlagen A

		

		
				χτυπώ να γίνει σκόνη

				fein schlagen A, zu Pulver schlagen A

		

		
				χύνω κάτι μέσα σε/πάνω από

				gießen A in A/über A

		

		
				χύνω κάτι πάνω σε, ρίχνω κάτι πάνω σε

				schütten A über A

		

		
				χωρίζω ασπράδι από κρόκο

				ablassen Α

		

		
				χωρίζω σε 

				teilen A (in A)

		

		
				ψήνω από πάνω (για να φτιάξω κρούστα)

				überbacken A

		

		
				ψήνω αργά

				brutzeln A

		

		
				ψήνω για να φτιάξει κρούστα

				überbraten A

		

		
				ψήνω ελαφρά

				anrösten A (in D)

		

		
				ψήνω μέχρι να ροδίσει  

				braun werden lassen A

		

		
				ψήνω μέχρι να φτιάξει κρούστα

				gratinieren A

		

		
				ψήνω στα κάρβουνα

				grillen A

		

		
				ψήνω στα κάρβουνα

				rösten A

		

		
				ψήνω στο τηγάνι

				in der Pfanne braten A

		

		
				ψήνω στο τηγάνι/στο φούρνο

				braten A

		

		
				ψήνω στο φούρνο [για γλυκό]

				backen A

		

		
				ψήνω στον φούρνο

				im Ofen braten A

		

		
				ψήνω/τηγανίζω κάτι μέχρι να γίνει

				garbraten A

		

		
				ψιλοκόβω

				klein/fein schneiden A, klein/fein hacken A

		

		
				ψιλοκόβω

				hacken A
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				abgießen A

				αφαιρώ/χύνω υγρό από

		

		
				abkochen A

				αποστειρώνω βράζοντας

		

		
				abkühlen lassen A

				αφήνω να κρυώσει

		

		
				ablassen A

				χωρίζω ασπράδι από κρόκο

		

		
				ablöschen A (mit D)

				σβήνω ( με)

		

		
				abmessen A

				μετρώ (ποσότητα)

		

		
				abschäumen A

				ξαφρίζω

		

		
				abschmecken A (mit)

				κάνω έναν (τελευταίο) γευστικό έλεγχο, δίνω γεύση με

		

		
				abschöpfen A

				αφαιρώ το λίπος, ξαφρίζω

		

		
				abseihen A

				στραγγίζω

		

		
				absieben A

				στραγγίζω

		

		
				abspülen A (mit)

				ξεπλένω με

		

		
				abtropfen lassen A

				αφήνω να στραγγίξει

		

		
				abtupfen A

				ταμπονάρω 

		

		
				abziehen A

				αφαιρώ τη φλούδα, πέτσα [μόνο για λεπτές φλούδες κ.λπ.]

		

		
				achteln A

				κόβω στα οχτώ 

		

		
				an/bräunen A

				ροδίζω

		

		
				anbraten A

				τσιγαρίζω

		

		
				anbrennen (A) (lassen)

				καίω [καταστρέφω]

		

		
				andünsten A

				τσιγαρίζω ελαφρώς

		

		
				angehen lassen A (in A)

				σοτάρω ελαφρώς

		

		
				angießen A

				προσθέτω υγρά

		

		
				anrichten A (auf A)

				τοποθετώ στα πιάτα

		

		
				anrösten A (in D)

				ψήνω ελαφρά

		

		
				anrühren A

				ανακατεύω ελαφρώς

		

		
				ansäuern Α

				προσθέτω ξύδι/λεμόνι

		

		
				anschlagen Α

				χτυπάω υλικά μαζί

		

		
				anschmoren A (in D)

				τσιγαρίζω ελαφρώς (σε)

		

		
				anschneiden A

				πρωτοκόβω

		

		
				anschwitzen A in D

				τσιγαρίζω ελαφρώς (σε)

		

		
				ansetzen A

				προετοιμάζω (ζύμη, λικέρ)

		

		
				anstechen A

				τρυπάω (λ.χ. κρέας) πριν το ψήσιμο

		

		
				anziehen, angehen lassen

				περνάω ελαφρώς από τη φωτιά

		

		
				aromatisieren A, mit Aroma versehen A

				αρωματίζω

		

		
				arrosieren Α

				περιχύνω το ψητό με το ζουμί του

		

		
				attachieren Α

				βράζω κρέας/πουλερικό σε λίγα υγρά για να το ξεψαχνίσω

		

		
				aufbewahren A in D

				φυλάσσω

		

		
				auffüllen A (mit D)

				γεμίζω (μέχρι επάνω)

		

		
				aufgießen A mit D

				προσθέτω υγρά

		

		
				aufkochen A (lassen)

				βάζω κάτι να πάρει μια βράση

		

		
				aufkochen Α

				κάνω μια βράση

		

		
				auflösen A (in D)

				διαλύω σε

		

		
				aufmixen A

				δένω υγρά με κρύο βούτυρο

		

		
				aufmontieren Α

				πολτοποιώ με το χτυπητήρι

		

		
				aufplatzen 

				σκάω, ανοίγω

		

		
				aufrollen A

				ανοίγω κάτι με τον πλάστη, ξετυλίγω (ζύμη)

		

		
				aufsaugen A

				ρουφάω (υγρά)

		

		
				aufschichten A

				τοποθετώ σε στρώσεις

		

		
				aufsetzen A

				τοποθετώ σκεύος στο μάτι

		

		
				aus/pressen A, ausquetschen A

				στύβω

		

		
				ausbacken A

				αφήνω να ψηθεί εντελώς (γλυκό)

		

		
				ausbeinen A, auslösen A, desossieren A

				ξεκοκαλίζω

		

		
				ausbraten A

				αφήνω να ψηθεί εντελώς

		

		
				ausbreiten A auf D

				απλώνω πάνω σε

		

		
				ausdrücken A

				στύβω

		

		
				aushöhlen A (mit D)

				ξεκουφιάζω

		

		
				auskehlen A

				αφαιρώ εντόσθια από ψάρι (κάνοντας τομή κάτω από το κεφάλι)

		

		
				auskühlen lassen A

				αφήνω να κρυώσει

		

		
				auslegen A mit D

				απλώνω κάτι πάνω σε κάτι

		

		
				ausnehmen A

				αφαιρώ εντόσθια

		

		
				ausrollen A

				ξετυλίγω

		

		
				austrocknen

				αποξηραίνω, στεγνώνω

		

		
				ausweiden A

				αφαιρώ εντόσθια από κυνήγι

		

		
				auswellen A

				απλώνω (ζύμη)

		

		
				backen A

				ψήνω στο φούρνο (κυρίως για γλυκό)

		

		
				bedecken A (mit D)

				καλύπτω με

		

		
				befestigen A mit D

				στερεώνω

		

		
				begießen A

				περιχύνω κάτι με

		

		
				behutsam verarbeiten A

				επεξεργάζομαι προσεχτικά

		

		
				belegen A mit D

				καλύπτω/γεμίζω με

		

		
				bemehlen A, mehlieren A

				αλευρώνω

		

		
				benetzen A mit D

				ραντίζω κάτι με

		

		
				bepinseln A

				απλώνω με το πινέλο

		

		
				bereiten A aus D

				φτιάχνω κάτι από

		

		
				bereitstellen A

				ετοιμάζω προκαταβολικά

		

		
				beschichten A mit D 

				στρώνω κάτι πάνω σε

		

		
				bestäuben A mit D

				πασπαλίζω κάτι (με)

		

		
				bestreichen A (mit D)

				αλείφω με 

		

		
				bestreuen A mit D 

				ρίχνω [κάτι τριμμένο] πάνω σε

		

		
				bestreuen A mit D

				ρίχνω από πάνω (σε μορφή τρίμματος)

		

		
				betraufeln A mit D

				πασπαλίζω

		

		
				beträufeln A mit D

				πασπαλίζω

		

		
				bewegen A in D

				κινώ κάτι μέσα σε

		

		
				binden, abbinden, abziehen, legieren A mit D

				δένω κάτι με

		

		
				blanchieren A

				περνάω γρήγορα από καυτό νερό

		

		
				braisieren A

				σιγοψήνω/σιγοβράζω (με ζουμί)

		

		
				braten A

				ψήνω στο τηγάνι/στο φούρνο

		

		
				braun werden lassen

				ψήνω κάτι μέχρι να ροδίσει

		

		
				brechen A

				σπάω

		

		
				brutzeln A

				ψήνω αργά

		

		
				bürsten A

				βουρτσίζω

		

		
				dampfen A

				βράζω στον ατμό

		

		
				dämpfen A 

				βράζω στον ατμό

		

		
				(dar)überklappen A

				διπλώνω (τις άκρες)

		

		
				dazu kommen

				προστίθεμαι

		

		
				dazu schmeckt N

				ταιριάζει γευστικά με

		

		
				dazugeben A

				προσθέτω

		

		
				dazugießen A

				προσθέτω [υγρής μορφής συστατικό]

		

		
				dazwischenlegen A

				τοποθετώ ανάμεσα

		

		
				drüberstreuen A

				ρίχνω από πάνω (σε μορφή τρίμματος)

		

		
				dünsten A

				βράζω στον ατμό

		

		
				dünsten A (lassen)

				μαγειρεύω στον ατμό

		

		
				dünsten Α

				σοτάρω στο νερό

		

		
				durchdünsten A

				μαγειρεύω στον ατμό (μέχρι να γίνει)

		

		
				durchgaren A

				αφήνω να βράσει εντελώς

		

		
				durchkneten A

				ζυμώνω καλά

		

		
				durchkochen A

				βράζω καλά

		

		
				durchprobieren A

				δοκιμάζω κάτι

		

		
				durchschneiden A

				κόβω στη μέση

		

		
				durchseihen A

				σουρώνω (σάλτσες ή χυλούς)

		

		
				durchstechen A (mit D)

				τρυπάω (με αιχμηρό αντικείμενο)

		

		
				ein/ölen A

				λαδώνω

		

		
				ein/schmieren A mit D

				αλείφω κάτι με

		

		
				eindicken A

				πήζω

		

		
				eindrücken A 

				πιέζω (για να κλείσει)

		

		
				einfetten A, ölen A

				βουτυρώνω, λαδώνω

		

		
				einhüllen A in A/mit D

				περιτυλίγω με

		

		
				einkochen A (lassen mit D)

				αφήνω να εξατμιστεί

		

		
				einladen A (zu D)

				προσκαλώ κάποιον 

		

		
				einlegen A (in D)

				κάνω τουρσί

		

		
				einmachen A

				κάνω κομπόστα

		

		
				einpinseln A

				αλείφω με πινέλο

		

		
				einreiben A mit D

				αλείφω κάτι με

		

		
				einritzen A, einkerben A, einschneiden A

				χαράζω, χαρακώνω

		

		
				einrühren A

				προσθέτω ανακατεύοντας

		

		
				einsalzen A

				παστώνω

		

		
				einschneiden A

				χαρακώνω

		

		
				einschütten A

				ρίχνω κάτι σε

		

		
				einstreuen A (in A)

				ρίχνω κάτι πασπαλιστά, πασπαλίζω κάτι (με)

		

		
				einweichen A

				μουλιάζω

		

		
				entbeinen A

				αφαιρώ τα κόκαλα, ξεκοκαλίζω

		

		
				entfernen A aus D

				απομακρύνω από

		

		
				enthäuten A

				ξεπετσιάζω

		

		
				entkernen A

				αφαιρώ τα κουκούτσια, ξεκουκουτσιάζω

		

		
				entknochen A, vom Knochen säubern A

				ξεκοκαλίζω

		

		
				entsteinen A

				αφαιρώ τα κουκούτσια, ξεκουκουτσιάζω

		

		
				erhitzen A, erwärmen A

				ζεσταίνω

		

		
				erkalten lassen A

				αφήνω να κρυώσει

		

		
				erstarren lassen A

				αφήνω κάτι να πήξει

		

		
				erwärmen A

				ζεσταίνω ελαφρώς

		

		
				fein reiben A

				τρίβω λεπτά

		

		
				fein schlagen A

				χτυπώ μέχρι να λιώσει

		

		
				fein schlagen A, zu Pulver schlagen A

				χτυπώ να γίνει σκόνη

		

		
				fein, dünn schneiden A

				κόβω κάτι σε λεπτές φέτες

		

		
				feinblättrig schneiden A

				κόβω σε λεπτά φύλλα

		

		
				feinschneiden A

				κόβω σε λεπτές φέτες

		

		
				feinwiegen A

				τεμαχίζω σε μικρά κομμάτια

		

		
				fertigen A aus D

				παρασκευάζω από

		

		
				fertiggaren (A)

				βράζει/βράζω μέχρι να γίνει

		

		
				fertigkochen A

				μαγειρεύω μέχρι να γίνει

		

		
				feststecken A (mit D)

				σταθεροποιώ κάτι με

		

		
				filetieren A

				φιλετάρω

		

		
				flach aufschneiden A

				κόβω οριζόντια

		

		
				flambieren A

				κάνω φλαμπέ

		

		
				formen A (aus D)

				διαμορφώνω κάτι από

		

		
				fritieren A

				τηγανίζω στη φριτέζα

		

		
				füllen A in A

				γεμίζω κάτι μέσα σε

		

		
				füllen A mit D

				γεμίζω με

		

		
				gar machen Α

				βράζω μέχρι να γίνει

		

		
				gar sein

				ένα φαγητό έχει γίνει

		

		
				garbraten A

				ψήνω/τηγανίζω κάτι μέχρι να γίνει

		

		
				gardünsten A

				βράζω στον ατμό μέχρι να γίνει

		

		
				garen (Α)

				βράζω/βράζει μέχρι να γίνει

		

		
				garen lassen A

				αφήνω να βράσει κάτι

		

		
				garkochen A

				βράζω μέχρι να γίνει

		

		
				garnieren A/verzieren A

				διακοσμώ/γαρνίρω

		

		
				garschmoren A (lassen)

				τσιγαρίζω μέχρι να γίνει

		

		
				garziehen A

				βράζω σε ποσότητα νερού (λαχανικά)

		

		
				geben A auf A

				περιχύνω κάτι με

		

		
				geben A in A

				ρίχνω σε

		

		
				geben A über A

				περιχύνω κάτι πάνω από

		

		
				geben A zu D

				προσθέτω

		

		
				gehen lassen

				αφήνω να "ησυχάσει"/"ξεκουραστεί"

		

		
				gerinnen

				"κόβω"

		

		
				gießen A in A/über A

				χύνω κάτι μέσα σε/πάνω από

		

		
				glasieren A

				επικαλύπτω με γλάσο

		

		
				glatt streichen A

				απλώνω για να γίνει λείο

		

		
				gratinieren A

				ψήνω μέχρι να φτιάξει κρούστα

		

		
				grillen A

				ψήνω στα κάρβουνα

		

		
				grob reiben A

				χοντροτρίβω 

		

		
				grob schneiden A

				χοντροκόβω

		

		
				gut verrühren A

				ανακατεύω καλά

		

		
				gut vorheizen A

				προθερμαίνω καλά

		

		
				hacken A

				ψιλοκόβω

		

		
				halbieren A

				κόβω στη μέση

		

		
				hart kochen A

				βράζω μέχρι να σκληρύνει

		

		
				häuten A

				ξεφλουδίζω (ντομάτες, λεπτές φλούδες)

		

		
				heiß werden lassen A

				αφήνω να κάψει

		

		
				heißmachen A

				καίω

		

		
				herausnehmen A aus D

				βγάζω, αφαιρώ από

		

		
				herstellen A

				παράγω

		

		
				hineingeben A in A

				προσθέτω κάτι σε 

		

		
				hineinrühren A in A

				προσθέτω ανακατεύοντας

		

		
				hinzugeben A, hinzufügen A, geben A in A

				προσθέτω

		

		
				hobeln A

				κόβω σε φλούδες

		

		
				im Ofen braten A

				ψήνω στον φούρνο

		

		
				in der Pfanne braten A

				ψήνω στο τηγάνι

		

		
				in Ringe schneiden A

				κόβω σε ροδέλες

		

		
				in Scheiben schneiden A

				κόβω σε φέτες

		

		
				in Streifen schneiden A

				κόβω σε λωρίδες

		

		
				in Stücke schneiden A

				κόβω σε κομμάτια 

		

		
				in Würfel schneiden A

				κόβω σε κύβους

		

		
				kalt abwaschen A

				ξεπλένω με κρύο νερό

		

		
				kalt stellen A

				βάζω να κρυώσει

		

		
				klein brechen A

				σπάω σε μικρά κομμάτια

		

		
				klein/fein schneiden A, klein/fein hacken A

				ψιλοκόβω

		

		
				klopfen A (mit D)

				κοπανάω με

		

		
				knusprig braten A

				ξεροψήνω

		

		
				köcheln (lassen) A

				(αφήνω) να σιγοβράσει

		

		
				kochen A

				βράζω, μαγειρεύω

		

		
				kochend heiß servieren A

				σερβίρω κάτι καυτό

		

		
				kosten A

				δοκιμάζω

		

		
				kühl stellen A

				βάζω στο ψυγείο

		

		
				lauwarm abwaschen A

				ξεπλένω με χλιαρό νερό

		

		
				leeren A 

				αδειάζω 

		

		
				legen A auf A/in A

				τοποθετώ σε/πάνω σε

		

		
				leicht abtrocknen

				σκουπίζω ελαφρώς

		

		
				leicht kochen lassen A

				βράζω σε σιγανή φωτιά

		

		
				leicht sprudelnd kochen lassen

				βράζω ελαφρώς

		

		
				leise/sanft köcheln (lassen) A

				βράζω κάτι σε σιγανή φωτιά

		

		
				löffeln A 

				τρώω με το κουτάλι, ανακατεύω με το κουτάλι, γεμίζω κάτι με κουτάλι

		

		
				löschen A in A/mit D

				σβήνω σε/με

		

		
				marinieren A

				μαρινάρω

		

		
				mijotieren Α

				σοτάρω ή τσιγαρίζω σιγά σε χαμηλή φωτιά

		

		
				mischen A (unter A)

				αναμειγνύω (κάτω από)

		

		
				mit Butter bestreichen A

				αλείφω με βούτυρο

		

		
				mit Butter bestreichen A

				αλείφω με βούτυρο

		

		
				mit Dampf gar machen A

				βράζω στον ατμό

		

		
				mitbraten A lassen

				προσθέτω στο ψήσιμο

		

		
				mitkochen A

				βράζω μαζί

		

		
				mitrösten A

				προσθέτω στο ξεροψήσιμο

		

		
				mixen A

				ανακατεύω

		

		
				mürbeklopfen A

				χτυπάω να μαλακώσει

		

		
				N wird [vom Fleischer] fertig geliefert

				κάτι παραδίδεται έτοιμο [από τον χασάπη]

		

		
				nachfüllen A

				συμπληρώνω (υγρό)

		

		
				nachgießen A

				συμπληρώνω (υγρό)

		

		
				nachkochen A

				μαγειρεύω μια συνταγή άλλου

		

		
				nachschmecken A mit D

				προσθέτω γεύση με

		

		
				nehmen A aus D

				παίρνω από

		

		
				nehmen A von D

				αφαιρώ από

		

		
				ordnen A auf D

				τοποθετώ πάνω σε/στοιχίζω πάνω σε

		

		
				panieren A (in D)

				πανάρω (σε)

		

		
				passen zu D

				ταιριάζω (γευστικά) με

		

		
				passieren A (durch A)

				σουρώνω (σάλτσες ή χυλούς)

		

		
				pellen A

				ξεφλουδίζω (τσόφλια, λεπτές φλούδες)

		

		
				pfeffern A

				πιπερώνω

		

		
				probieren A

				δοκιμάζω

		

		
				probieren, wie es schmeckt

				δοκιμάζω τη γεύση 

		

		
				quer/waagerecht durchschneiden A

				κόβω οριζοντίως 

		

		
				raffeln A

				περνάω από τρίφτη (λαχανικά, φρούτα)

		

		
				raspeln A

				περνάω από τρίφτη (λαχανικά, φρούτα)

		

		
				reiben A

				τρίβω

		

		
				reiben A (über A)

				τρίβω κάτι (πάνω από)

		

		
				reichen A zu D

				προσθέτω κάτι σε

		

		
				reihen A 

				βάζω στη σειρά

		

		
				rösten A

				ψήνω στα κάρβουνα

		

		
				ruhen lassen A

				αφήνω να "ησυχάσει" 

		

		
				rühren (A) (zu A)/(unter A)

				ανακατεύω κάτι με 

		

		
				rupfen A

				μαδάω, ξεπουπουλιάζω

		

		
				salzen A

				αλατίζω

		

		
				sautieren A

				σοτάρω

		

		
				schälen A

				ξεφλουδίζω

		

		
				schäumen

				αφρίζω

		

		
				schichten auf D

				στρώνω πάνω σε

		

		
				schlagen A

				χτυπώ

		

		
				schmecken 

				έχω καλή γεύση

		

		
				schmecken A

				γεύομαι

		

		
				schmecken zu D

				ταιριάζω γευστικά με

		

		
				schmelzen (A)

				λιώνω (κάτι)

		

		
				schmelzen lassen (A)

				αφήνω να λιώσει

		

		
				schmoren (A) (lassen)

				σοτάρω στο λάδι, σιγοψήνω/σιγοβράζω (με ζουμί)

		

		
				schmücken A mit D

				διακοσμώ με

		

		
				schmurgeln lassen

				αφήνω να σιγοβράσουν στο τηγάνι

		

		
				schneiden A (in A)

				κόβω σε 

		

		
				schonend waschen A

				πλένω προσεχτικά

		

		
				schütten A über A

				χύνω κάτι πάνω σε, ρίχνω κάτι πάνω σε

		

		
				schwenken A (in D)

				τηγανίζω ελαφρώς στο τηγάνι

		

		
				schwinden 

				συρρικνώνομαι 

		

		
				servieren A (mit D)

				σερβίρω με 

		

		
				sich vermengen (mit D)

				ενώνομαι (με)

		

		
				sich wölben zu D

				φουσκώνω σαν

		

		
				sieben A

				σουρώνω

		

		
				sieden

				κοχλάζω

		

		
				sparen an D

				εξοικονομώ κάτι

		

		
				spicken A

				καρφώνω κάτι

		

		
				stäuben A auf A

				πασπαλίζω με

		

		
				stechen A (mit D)

				τρυπάω κάτι με

		

		
				stehen lassen A

				αφήνω στην άκρη

		

		
				streichen A in A/auf A

				αλείφω σε

		

		
				streuen A auf A

				ρίχνω πάνω σε

		

		
				stürzen A auf A

				αναποδογυρίζω σε

		

		
				stürzen A aus D

				βγάζω κάτι (από μια φόρμα)

		

		
				stürzen A in A

				αναποδογυρίζω μέσα σε

		

		
				tauchen A in A

				βουτάω σε, βυθίζω σε

		

		
				teilen A (in A)

				χωρίζω σε 

		

		
				tranchieren A

				κόβω σε (καλαίσθητες) φέτες

		

		
				trocken tupfen A

				στεγνώνω ταμποναριστά

		

		
				trocknen (A), abtrocknen A

				στεγνώνω

		

		
				türmen auf A

				στοιβάζω

		

		
				überbacken A

				ψήνω από πάνω (για να φτιάξω κρούστα)

		

		
				überbrühen A mit D

				περιχύνω με ζωμό, ζεματίζω κάτι με 

		

		
				übergießen A mit D

				περιχύνω με

		

		
				überkochen (A)

				παραβράζω

		

		
				überstreuen A (mit)

				πασπαλίζω (με)

		

		
				umfüllen A in A

				μεταγγίζω

		

		
				umrühren A, rühren A

				ανακατεύω

		

		
				umwenden A

				γυρνάω πλευρά

		

		
				umwickeln A mit D

				τυλίγω κάτι με

		

		
				unterheben A

				ανακατεύω κάτι με (για να αφρατέψει)

		

		
				untermengen A (in D)

				ανακατεύω κάτι με 

		

		
				untermischen A

				ανακατεύω κάτι με 

		

		
				unterrühren A (in A)

				ανακατεύω κάτι με κάτι ελαφρώς (για να αφρατέψει)

		

		
				unterziehen A 

				ανακατεύω κάτι με κάτι ελαφρώς (για να αφρατέψει)

		

		
				ver/kneten A

				ζυμώνω

		

		
				verarbeiten A (zu D)

				επεξεργάζομαι κάτι (σε)

		

		
				verbrennen A

				καίω [καταστρέφω]

		

		
				verdünnen A

				αραιώνω

		

		
				verdunsten

				εξατμίζομαι

		

		
				verfeinern A (durch A)

				εκλεπτύνω γευστικά

		

		
				verfliegen, verdampfen

				εξατμίζομαι

		

		
				verkochen A

				καταστρέφω (μαγειρεύοντας κάτι πολύ)

		

		
				vermengen A (mit D)

				ανακατεύω κάτι με 

		

		
				verquirlen A 

				χτυπάω (για να γίνει ομοιογενής μάζα, λ.χ. αυγά)

		

		
				verquirlen A mit D/zu D, vermischen A mit D/zu D

				αναμειγνύω κάτι με

		

		
				verrühren A

				ανακατεύω

		

		
				verstärken A mit D

				προσθέτω γεύση 

		

		
				verteilen A in D 

				μοιράζω

		

		
				verzieren A (mit D)

				διακοσμώ

		

		
				vierteln A

				κόβω/τεμαχίζω στα τέσσερα

		

		
				vorbereiten A, bereitstellen A

				προετοιμάζω

		

		
				vorheizen A

				προθερμαίνω

		

		
				vorkochen A 

				προβράζω

		

		
				vorstechen A

				τρυπάω (λ.χ. κρέας) πριν το ψήσιμο

		

		
				wälzen A in A

				γυρνάω (κάτι) σε  

		

		
				warm halten A

				κρατώ ζεστό

		

		
				warm stellen A

				βάζω να παραμείνει ζεστό

		

		
				waschen A

				πλένω

		

		
				wässern A

				μουλιάζω

		

		
				wegleeren A

				αδειάζω από

		

		
				weich kochen A

				βράζω να μαλακώσει

		

		
				weich machen (A)

				βράζω για να μαλακώσει, μαλακώνω

		

		
				weichdünsten A

				μαλακώνω στον ατμό

		

		
				weichschmoren A

				τσιγαρίζω να μαλακώσει

		

		
				weiterbraten A (lassen) 

				συνεχίζω να ψήνω, αφήνω να ψήνεται

		

		
				weiterkochen A

				συνεχίζω να βράζω (κάτι)

		

		
				wenden A (in A)

				γυρνάω (κάτι) σε  

		

		
				wickeln A um A

				τυλίγω γύρω από

		

		
				wiederholt A zugeben

				προσθέτω επανειλημμένα 

		

		
				würfeln A

				κόβω σε κύβους

		

		
				würzen A

				νοστιμεύω

		

		
				zerbröckeln A

				θρυμματίζω

		

		
				zerbröseln A

				κάνω θρύψαλα

		

		
				zerdrücken A

				λιώνω με το πιρούνι/χέρι

		

		
				zerkleinern A

				κομματιάζω

		

		
				zerkochen A

				χαλάω από το πολύ βράσιμο

		

		
				zermahlen A

				αλέθω

		

		
				zermörsern A

				λιώνω στο γουδί

		

		
				zerquetschen A

				λιώνω

		

		
				zerreiben A

				τρίβω ολόκληρο

		

		
				zerstampfen A

				κοπανάω, πολτοποιώ

		

		
				zerteilen A

				κόβω σε κομμάτια

		

		
				zubereiten A

				παρασκευάζω

		

		
				zuckern A

				ζαχαρώνω (κάτι), προσθέτω ζάχαρη σε

		

		
				zudecken A

				σκεπάζω

		

		
				zufügen (D) A

				προσθέτω 

		

		
				zugeben A (in A)

				προσθέτω

		

		
				zunähen A

				κλείνω δένοντας

		

		
				zupfen A

				τραβώ ελαφρά, 

		

		
				zurückbehalten A (für A)

				βάζω στην άκρη

		

		
				zusammenbinden A mit D

				δένω (με σπάγκο) μαζί

		

		
				zusammendrücken A

				πιέζω (για να κλείσει)

		

		
				zusammenhalten A mit D

				συγκρατώ με 

		

		
				zusetzen D A 

				βάζω μαζί, προσθέτω κάτι σε κάτι
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				αδειάζω το νερό

				das Wasser wegleeren

		

		
				ακριβής τήρηση των θερμοκρασιών

				eine genaue Temperaturführung

		

		
				αλατίζω 

				mit Salz A bestreuen 

		

		
				αλείφω κάτι με βούτυρο

				mit Butter bestreichen A

		

		
				ανάβω το μάτι

				den Herd anschalten

		

		
				αναδύεται μια έντονη ευωδιά 

				ein intensiver Duft steigt empor

		

		
				ανακατεύοντας 

				unter Umrühren

		

		
				ανακατεύοντας συνέχεια

				unter ständigem Rühren

		

		
				ανακατεύω ένα αυγό

				ein Ei verquirlen

		

		
				ανακατεύω κάτι στον κρόκο

				in Eigelb verrühren A

		

		
				ανακατεύω με το μίξερ

				mit einem Mixer durchmixen A

		

		
				ανακατεύω όσο είναι κρύο/ζεστό

				kalt/warm anrühren A

		

		
				ανακατεύω προσεχτικά με τη μαρέγκα

				den steifen Eisschnee unterheben

		

		
				αναποδογυρίζοντας

				unter Wenden 

		

		
				αναπτύσσω ευωδιές

				Duft entfalten

		

		
				ανοίγω (το) φύλλο

				den Teig ausrollen

		

		
				ανοίγω μια κονσέρβα

				eine Dose öffnen

		

		
				ανοίγω φύλλο ζυμαρικών

				einen Nudelteig auswellen

		

		
				απλώνω αντικολλητικό χαρτί σε ταψί

				ein Blech mit Backpapier auslegen

		

		
				απλώνω μια ζύμη πάνω στο ταψί

				einen Teig auslegen

		

		
				απλώνω τη ζύμη πάνω από

				den Teig über A schlagen/legen

		

		
				από κονσέρβα

				aus der Konserve

		

		
				αποκτώ συγκεκριμένη μορφή

				eine Form annehmen

		

		
				αρωματίζω

				mit Aroma versehen Α

		

		
				αφαιρώ (με μαχαίρι) τις άκρες/τα ακριανά μέρη

				die Enden wegschneiden von D

		

		
				αφαιρώ (με μαχαίρι) τις φλέβες

				die Adern herausschneiden aus D

		

		
				αφαιρώ τα εξωτερικά φύλλα

				äußere Blätter entfernen

		

		
				αφαιρώ τα κοτσάνια

				Stiele entfernen

		

		
				αφαιρώ την πέτσα

				die Haut abziehen von D

		

		
				αφαιρώ το λίπος από φαγητό όσο μαγειρεύεται

				Fett abheben

		

		
				αφήνω μια ζύμη να ξεκουραστεί

				ein Teig muss gehen

		

		
				αφήνω μια ζύμη να ξεκουραστεί

				einen Teig (zugedeckt) ruhen lassen

		

		
				αφήνω μια ζύμη να ξεκουραστεί

				einen Teig "gehen" lassen

		

		
				αφήνω να εξέχουν οι άκρες

				den Rand überlappen lassen

		

		
				αφήνω να κρυώσει μια νύχτα

				über Nacht abkühlen lassen Α

		

		
				αφήνω τη σαλάτα να τραβήξει

				einen Salat ziehen lassen

		

		
				βάζω κάτι να κρυώσει 

				kaltstellen A

		

		
				βάζω κάτι στη σχάρα

				auf den Grill legen A

		

		
				βάζω μια κατσαρόλα στο μάτι/στην φωτιά

				einen Topf auf den Herd stellen

		

		
				βάζω να κάψει ένα τηγάνι

				eine Pfanne heiß werden lassen

		

		
				βάζω να κρυώσει, ψήχω

				kühl stellen A

		

		
				βάζω να λιώσει βούτυρο σε μια κατσαρόλα

				Butter in einem Topf zerlassen

		

		
				βάζω σε κρύο νερό

				kalt ansetzen A

		

		
				βάζω σε μια κατσαρόλα

				in einen Topf setzen A

		

		
				βάζω στο λάδι

				in Öl legen A

		

		
				βάζω στο μάτι

				auf den Herd stellen A

		

		
				βάζω στο μάτι

				aufs Feuer stellen A

		

		
				βάζω στο νερό

				in Wasser legen A

		

		
				βάζω στο πιάτο

				in den Teller setzen A

		

		
				βάζω στο ταψί

				aufs Blech setzen A

		

		
				βάζω στον φούρνο

				in den Ofen schieben A

		

		
				βάζω στον φούρνο

				in den Ofen stellen A

		

		
				βάζω/ρίχνω κάτι σε πυρίμαχη λεκάνη

				in eine feuerfeste Schüssel geben A

		

		
				βάζω/ρίχνω σε (καυτό) νερό

				in (heißes) Wasser geben A

		

		
				βάζω/ρίχνω στην κατσαρόλα

				in den Topf geben A

		

		
				βγάζω από μια φόρμα

				aus der Form lösen A

		

		
				βγάζω από τη φόρμα

				aus der Form nehmen A

		

		
				βγάζω από το νερό

				aus dem Wasser nehmen A

		

		
				βγάζω από το ταψί

				vom Blech heben A

		

		
				βγάζω από το τηγάνι

				aus der Pfanne nehmen A

		

		
				βγάζω από τον φούρνο

				aus dem Ofen nehmen A

		

		
				βγάζω κάτι από μια φόρμα (αναποδογυρίζοντάς την) 

				aus seiner Form stürzen A

		

		
				βουτάω κάτι σε λιωμένο βούτυρο

				in zerlassene Butter tauchen A

		

		
				βουτυρωμένη φόρμα 

				gefettete Form

		

		
				βράζω για να εξατμιστούν τα υγρά

				Flüssigkeit einkochen

		

		
				βράζω μέχρι να γίνει μια πηχτή σάλτσα

				zu einer sämigen Soße verkochen A

		

		
				βράζω νερό

				Wasser heiß machen

		

		
				βράζω σε μπεν μαρί

				im Wasserbad kochen A

		

		
				βράζω στον ατμό

				mit Dampf gar machen A

		

		
				βρασμένο αλ ντέντε

				al dente, bissfest gekocht

		

		
				γεμίζω με νερό

				Wasser auffüllen

		

		
				γεμίζω μια κατσαρόλα με νερό

				einen Topf mit Wasser füllen

		

		
				γυρίζοντάς το συχνά

				unter häufigem Wenden

		

		
				γυρίζω τις άκρες από μια ζύμη

				einen überlappenden Teig umlegen

		

		
				δεν μπορεί να βγει/χαθεί το ζουμί

				der Saft kann nicht austreten 

		

		
				δένω (με σπάγγο) ένα ψητό

				einen Braten zunähen mit D

		

		
				δένω κάτι με κλοστή/σπάγγο

				mit einem Faden A festhalten

		

		
				διπλώνω μια ζύμη στις άκρες

				einen Teig an den Enden/Rändern zusammendrücken

		

		
				δοκιμάζω γευστικά μια σάλτσα

				Soße abschmecken

		

		
				δουλεύω μια μάζα

				eine Masse durcharbeiten 

		

		
				δουλεύω το ζυμάρι

				einen Teig kneten

		

		
				ένα καλοακονισμένο μαχαίρι

				ein gut geschärftes Messer

		

		
				ένα μπαχαρικό αναδεικνύεται στο φαγητό

				ein Gewürz teilt sich dem Essen aromatischer mit

		

		
				ένα ψητό συρρικνώνεται

				ein Braten schwindet

		

		
				επεξεργάζομαι το κρέας

				Fleisch behandeln

		

		
				ετοιμάζω μια ζύμη, ζημώνω

				einen Teig bereiten

		

		
				ετοιμάζω την σαλάτα

				den Salat anrichten

		

		
				ετοιμάζω/φτιάχνω από τα υπόλοιπα

				aus Resten anrichten A

		

		
				ευωδιά  

				ein Duft findet sich im Teller wieder

		

		
				ευωδίες ξεχειλίζουν από το τηγάνι

				ein Duft entsteigt der Pfanne

		

		
				ζεσταίνω ανακατεύοντας

				unter Rühren erhitzen A

		

		
				ζεσταίνω λάδι στο τηγάνι

				in einer Pfanne Öl heiß machen A

		

		
				ζεσταίνω λίπος

				Fett erhitzen

		

		
				ζεσταίνω σε βαθύ τηγάνι

				in tiefer Pfanne erhitzen A

		

		
				καθαρίζω ένα τραπέζι

				einen Tisch abputzen

		

		
				καθαρίζω κρεμμύδια

				Zwiebeln abziehen

		

		
				καθαρίζω σκόρδα

				Knoblauch abziehen

		

		
				καθαρίζω το κρέας από λίπος και ίνες

				Fleisch von Fett und Flachsen befreien

		

		
				καλά βουτυρωμένη φόρμα

				eine gut gefettete Form

		

		
				καλύπτω με την σάλτσα

				mit Soße bedecken A

		

		
				κάνω ένα μείγμα να είναι ψιχουλιαστό

				zu Streuseln verarbeiten Α

		

		
				κάνω να λιώσει

				zum Schmelzen bringen

		

		
				κάνω σκόνη κάτι

				zu Pulver schlagen Α

		

		
				καρυκεύω με αλάτι και πιπέρι

				mit Salz und Pfeffer würzen A

		

		
				καρφώνω σε σουβλάκια

				auf Spießchen stecken A

		

		
				κατανέμω/κόβω σε μπουκιές

				in mundgerechte Stücke teilen A

		

		
				κάτι ευφραίνει τον ουρανίσκο

				reizt den Gaumen A

		

		
				κάτι λιώνει στο στόμα

				zergeht auf der Zunge A

		

		
				κλείνω ένα τραπέζι (σπαστό)

				einen Teig zusammenklappen

		

		
				κλείνω το καπάκι

				den Deckel schließen

		

		
				κόβει το αυγό

				Ei gerinnt

		

		
				κόβω κάτι σε χοντρές/λεπτές φέτες

				in dicke/dünne Scheiben schneiden A

		

		
				κόβω οριζόντια

				längs durchschneiden A

		

		
				κόβω σε κομμάτια

				in Stücken schneiden A

		

		
				κόβω σε κύβους σε μέγεθος μπουκιάς

				in mundgerechte Würfel schneiden A

		

		
				κόβω σε λεπτές λωρίδες

				in Streifen schneiden A

		

		
				κόβω σε λεπτές φέτες

				in Scheiben schneiden A

		

		
				κόβω σε μέγεθος μπουκιάς

				in mundgerechte Stücke schneiden A

		

		
				κόβω σε ορθογώνια κομμάτια

				in Rechtecke schneiden A

		

		
				κόβω σε στρογγυλά κομμάτια

				Kreise ausstechen

		

		
				κόβω σε τετράγωνα

				in Vierecke schneiden A

		

		
				κόβω το κρέας κάθετα στο μυ

				Fleisch quer zur Faser schneiden

		

		
				λεπταίνω μια σάλτσα

				eine Soße verfeinern (durch A)

		

		
				λιωμένο βούτυρο

				zerlassene Butter

		

		
				λιώνω βούτυρο σε αλεύρι

				Mehl in Butter (hell/dunkel ) anschwitzen

		

		
				λιώνω μια σκελίδα σκόρδο

				eine Knoblauchzehe zerdrücken

		

		
				μαγειρεύω/βράζω ξεχωριστά (σε)

				getrennt kochen A (in D)

		

		
				μαδάω φύλλα

				Blätter zupfen

		

		
				με ακρίβεια κατά την παρασκευή

				mit Akuratesse bei der Zubereitung

		

		
				με μια πρέζα/με μια δόση

				mit einem Schuss N

		

		
				με ψιλοκομμένο μαϊντανό

				mit gewiegter Petersilie

		

		
				μοιράζω σε πιάτο

				auf einem Teller verteilen A

		

		
				μουλιάζω ψωμί

				Brot einweichen 

		

		
				ξαφνιάζω το κρέας

				Fleisch abschrecken

		

		
				ξαφρίζω με κουτάλι

				mit einem Löffel abschöpfen

		

		
				ξεκινώ κάτι

				an den Start gehen

		

		
				ξεπετσιάζω φιλέτο

				Filet häuten

		

		
				ξεπλένω με κρύο νερό

				kalt abspülen A (mit D)

		

		
				ξεροψήνω 

				knusprig überbraten A

		

		
				ξεστρώνω το τραπέζι

				den Tisch abdecken

		

		
				ξεστρώνω το τραπέζι

				den Tisch abdecken

		

		
				παίρνω από το μάτι

				vom Feuer nehmen A

		

		
				παίρνω μια κατσαρόλα από το μάτι/τη φωτιά

				einen Topf vom Herd nehmen

		

		
				παίρνω μια κατσαρόλα από το μάτι/τη φωτιά

				einen Topf von der Kochplatte nehmen

		

		
				παρασκευάζω έναν δυνατό ζωμό

				eine kräftige Brühe kochen

		

		
				πασπαλίζω με αλεύρι

				mit Mehl bestäuben A

		

		
				πασπαλίζω με λάδι

				mit Öl beträufeln A

		

		
				περιχύνω με ζεστό βούτυρο

				mit geschmolzener Butter begießenA

		

		
				περιχύνω το κρέας με το ζουμί του

				Fleisch mit seinem eigenen Saft begießen

		

		
				περνάω από σουρωτήρι

				durch ein Sieb ableeren A

		

		
				περνάω από σουρωτήρι

				durch ein Sieb geben A/streichen

		

		
				περνάω από σουρωτήρι (πιέζοντάς το)

				durch ein Sieb drücken A

		

		
				περνάω κάτι από μήλο

				durch eine Mühle passieren A

		

		
				πήζω με αλεύρι

				mit Mehl binden A/(eine Soße)

		

		
				πιέζω τις άκρες της ζύμης στο ταψί

				den überlappenden Teig am Blechrand andrücken

		

		
				πλάθω μπαλίτσες/κεφετδάκια

				Klößchem formen

		

		
				προθερμαίνω (σε υψηλή θερμοκρασία) τον φούρνο

				den Ofen (heiß) vorheizen

		

		
				προθερμαίνω τον φούρνο

				den Ofen vorheizen

		

		
				προσθέτοντας

				unter Zugabe von D

		

		
				προσθέτοντας συχνά υγρά

				unter häufigem Begießen

		

		
				προσθέτω βότανα για γεύση

				mit Kräutern abschmecken A

		

		
				προσθέτω καρυκεύματα

				würzig abschmecken A

		

		
				προσθέτω κάτι ανακατεύοντας με το χτυπητήρι

				mit dem Schneebesen einrühren A

		

		
				προσθέτω κάτι σε κάτι στην κατσαρόλα

				in den Topf geben A zu D

		

		
				προσθέτω νερό

				Wasser angießen 

		

		
				προσθέτω τα ζυμαρικά και ανακατεύω

				Nudeln "unterheben"

		

		
				ρίχνω στο βραστό νερό

				in kochendes Wasser A geben

		

		
				ρίχνω τυρί πάνω από

				Käse streuen über A

		

		
				ρίχνω/βάζει στη λεκάνη

				in die Schüssel geben A

		

		
				ρίχνω/χύνω σε καυτό λάδι

				in siedendes Fett/Öl geben A

		

		
				ρίχνω/χύνω σε σουρωτήρι

				auf ein Sieb schütten A

		

		
				ροδίζω

				leicht bräunlich werden

		

		
				σβήνω με ζωμό

				mit Brühe ablöschen A

		

		
				σερβίρω γαρνιρισμένο

				garniert reichen A

		

		
				σερβίρω κάτι ως συνοδευτικό

				zu einem Gericht etwas als Beilage servieren A

		

		
				σερβίρω ξεχωριστά

				gesondert reichen A

		

		
				σερβίρω σαλάτα με κάτι

				einen Salat reichen zu

		

		
				σερβίρω σε πιάτα

				auf Teller servieren A

		

		
				σερβίρω σε πιατέλα

				auf einer Platte anrichten A

		

		
				σερβίρω στο πιάτο

				in einem Teller anrichten A

		

		
				σερβίρω στο πιάτο

				auf einem Teller an/richten A

		

		
				σκεπάζω το τηγάνι/την κατσαρόλα

				die Pfanne/den Topf zudecken

		

		
				στίβω ψωμί

				Brot ausdrücken

		

		
				στο επάνω ράφι (του φούρνου)

				auf der oberen Schiene

		

		
				στο κάτω ράφι (του φούρνου)

				auf der unteren Schiene

		

		
				στο μεσαίο ράφι (του φούρνου)

				auf der mittleren Schiene

		

		
				στο υπόλοιπο λάδι

				im verbliebenen Fett

		

		
				στο φούρνο, φουρνιστός

				in der Röhre

		

		
				στραγγίζω έναν ζωμό

				eine Brühe durchseihen

		

		
				στρώνω το τραπέζι

				den Tisch decken

		

		
				συμπληρώνω υγρά

				Flüssigkeit nachfüllen

		

		
				συναντάς την ευωδιά στο πιάτο σου

				ein Duft findet sic him Teller wieder

		

		
				σχηματίζω μια μάζα από

				eine Masse formen aus D

		

		
				τεχνητά αρωματικά πρόσθετα

				künstliche Aromastoffe

		

		
				τοποθετημένος στην άκρη της κατσαρόλας [καπάκι]

				auf dem Schüsselrand aufliegen

		

		
				τοποθετώ σε προζεσταμένο μάτι

				auf eine vorgewärmte Platte legen A

		

		
				τσιγαρίζω ανακατεύοντας

				unter Rühren anbraten A

		

		
				τσιγαρίζω ελαφρώς σε βούτυρο

				in Butter leicht anschwitzen A

		

		
				τσιγαρίζω ελαφρώς στο τηγάνι

				in der Pfanne leicht anrösten A

		

		
				τσιγαρίζω κρεμμύδια/σκόρδα ξανθοκάστανα

				Zwiebeln/Knoblauch goldgelb rösten

		

		
				τσιγαρίζω στο καυτό λίπος/λάδι

				in heißem Fett/Öl anschmoren A

		

		
				τσιγαρίζω στο τηγάνι

				in der Pfanne rösten A

		

		
				τσιγαρίζω τα κρεμμύδια ελαφρώς σε βούτυρο

				Zwiebeln glasig braten in D

		

		
				φτιάχνω αυγολέμονο

				eine Soße mit Eigelb abziehen 

		

		
				φτιάχνω ένα μείγμα από

				eine Mischung herstellen aus D

		

		
				φτιάχνω σάλτσα από το ζουμί του ψητού

				aus einem Bratenssatz eine Soße bereiten 

		

		
				χαράζω στο κέντρο/στη μέση

				in der Mitte einschneiden A

		

		
				χτυπάω αυγά

				Eier verquirlen

		

		
				χτυπάω κάτι με βούτυρο

				mit Butter montieren A

		

		
				χτυπάω κρέας να μαλακώσει

				Fleisch mürbeklopfen 

		

		
				χτυπάω να σκληρύνει σαν μαρέγκα

				zu steifem Schnee schlagen A

		

		
				χτυπάω το ασπράδι του αυγού

				Eiweiß verquirlen 

		

		
				χτυπώ τους κρόκους να αφρίσουν

				Eigelbe schaumig rühren

		

		
				χύνω μια σάλτσα πάνω από

				eine Soße streuen über A

		

		
				χωρίζω τον κρόκο από το ασπράδι

				Eier trennen 

		

		
				χωρίζω τον κρόκο από το ασπράδι

				Eigelb von Eiweiß trennen 

		

		
				ψημένο στο 

				in der Pfanne gebraten A

		

		
				ψήνω γρήγορα σε δυνατή φωτιά

				kräftig anbraten A

		

		
				ψήνω μια πίτσα

				eine Pizza backen

		

		
				ψήνω σε λιωμένο βούτυρο

				in geschmolzener Butter braten A

		

		
				ψήνω στο τηγάνι

				in der Pfanne braten A

		

		
				ψήνω στον φούρνο

				im Ofen braten A

		

		
				ψήνω στον φούρνο για να κάνει κρούστα

				im Ofen überbacken A

		

		
				ψήνω το κρέας από όλες τις μεριές

				Fleisch rundum anbraten

		

		
				ψήνω το κρέας γρήγορα σε υψηλή θερμοκρασία

				Fleisch scharf anbraten

		

		
				ψήνω τραγανά

				knusprig braten A

		

		
				ψήνω τραγανά

				kross braten A
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				al dente kochen

				βράζω αλ ντέντε

		

		
				an den Start gehen

				ξεκινώ κάτι

		

		
				auf dem Schüsselrand aufliegen

				τοποθετημένος στην άκρη της κατσαρόλας [καπάκι]

		

		
				auf den Grill legen A

				βάζω κάτι στη σχάρα

		

		
				auf den Herd stellen A

				βάζω στο μάτι

		

		
				auf der mittleren Schiene

				στο μεσαίο ράφι (του φούρνου)

		

		
				auf der oberen Schiene

				στο επάνω ράφι (του φούρνου)

		

		
				auf der unteren Schiene

				στο κάτω ράφι (του φούρνου)

		

		
				auf ein Sieb schütten A

				ρίχνω/χύνω σε σουρωτήρι

		

		
				auf eine vorgewärmte Platte legen A

				τοποθετώ σε προζεσταμένο μάτι

		

		
				auf einem Teller an/richten A

				σερβίρω στο πιάτο

		

		
				auf einem Teller verteilen A

				μοιράζω σε πιάτο

		

		
				auf einer Platte anrichten A

				σερβίρω σε πιατέλα

		

		
				auf Spießchen stecken A

				καρφώνω σε σουβλάκια

		

		
				auf Teller servieren A

				σερβίρω σε πιάτα

		

		
				aufs Blech setzen A

				βάζω στο ταψί

		

		
				aufs Feuer stellen A

				βάζω στο μάτι

		

		
				aus dem Ofen nehmen A

				βγάζω από τον φούρνο

		

		
				aus dem Wasser nehmen A

				βγάζω από το νερό

		

		
				aus der Form lösen A

				βγάζω από μια φόρμα

		

		
				aus der Form nehmen A

				βγάζω από τη φόρμα

		

		
				aus der Konserve nehmen A

				από κονσέρβα

		

		
				aus der Pfanne nehmen A

				βγάζω από το τηγάνι

		

		
				aus einem Bratenssatz eine Soße bereiten 

				φτιάχνω σάλτσα από το ζουμί του ψητού

		

		
				aus Resten anrichten A

				ετοιμάζω/φτιάχνω από τα υπόλοιπα

		

		
				aus seiner Form stürzen A

				βγάζω κάτι από μια φόρμα (αναποδογυρίζοντάς την) 

		

		
				äußere Blätter entfernen

				αφαιρώ τα εξωτερικά φύλλα

		

		
				bissfest kochen A

				βράζω αλ ντέντε

		

		
				Blätter zupfen

				μαδάω φύλλα

		

		
				Brot ausdrücken

				στύβω ψωμί

		

		
				Brot einweichen 

				μουλιάζω ψωμί

		

		
				Butter in einem Topf zerlassen

				βάζω να λιώσει βούτυρο σε μια κατσαρόλα

		

		
				das Wasser wegleeren

				αδειάζω το νερό

		

		
				den Deckel schließen

				κλείνω το καπάκι

		

		
				den Herd anschalten

				ανάβω το μάτι

		

		
				den Ofen (heiß) vorheizen

				προθερμαίνω (σε υψηλή θερμοκρασία) τον φούρνο

		

		
				den Ofen vorheizen

				προθερμαίνω τον φούρνο

		

		
				den Rand überlappen lassen

				αφήνω να εξέχουν οι άκρες

		

		
				den Salat anrichten

				ετοιμάζω τη σαλάτα

		

		
				den steifen Eisschnee unterheben

				ανακατεύω προσεχτικά με τη μαρέγκα

		

		
				den Teig ausrollen

				ανοίγω (το) φύλλο

		

		
				den Teig über A schlagen/legen

				απλώνω τη ζύμη πάνω από

		

		
				den Tisch abdecken

				ξεστρώνω το τραπέζι

		

		
				den Tisch abdecken

				ξεστρώνω το τραπέζι

		

		
				den Tisch decken

				στρώνω το τραπέζι

		

		
				den überlappenden Teig am Blechrand andrücken

				πιέζω τις άκρες της ζύμης στο ταψί

		

		
				der Saft kann nicht austreten 

				δεν μπορεί να βγει/χαθεί το ζουμί

		

		
				die Adern herausschneiden aus D

				αφαιρώ (με μαχαίρι) τις φλέβες

		

		
				die Enden wegschneiden von D

				αφαιρώ (με μαχαίρι) τις άκρες/τα ακριανά μέρη

		

		
				die Haut abziehen von D

				αφαιρώ την πέτσα

		

		
				die Pfanne/den Topf zudecken

				σκεπάζω το τηγάνι/την κατσαρόλα

		

		
				Duft entfalten

				αναπτύσσω ευωδιές

		

		
				durch ein Sieb ableeren A

				περνάω από σουρωτήρι

		

		
				durch ein Sieb drücken A

				περνάω από σουρωτήρι (πιέζοντάς το)

		

		
				durch ein Sieb geben/streichen A

				περνάω από σουρωτήρι

		

		
				durch eine Mühle passieren A

				περνάω κάτι από μήλο

		

		
				Ei gerinnt

				κόβει το αυγό

		

		
				Eier trennen 

				χωρίζω τον κρόκο από το ασπράδι

		

		
				Eier verquirlen

				χτυπάω αυγά

		

		
				Eigelb von Eiweiß trennen 

				χωρίζω τον κρόκο από το ασπράδι

		

		
				Eigelbe schaumig rühren

				χτυπώ τους κρόκους να αφρίσουν

		

		
				ein Blech mit Backpapier auslegen

				απλώνω αντικολλητικό χαρτί σε ταψί

		

		
				ein Braten schwindet

				ένα ψητό συρρικνώνεται

		

		
				ein Duft entsteigt der Pfanne

				ευωδίες ξεχειλίζουν από το τηγάνι

		

		
				ein Duft findet sich im Teller wieder

				συναντάς την ευωδιά στο πιάτο σου 

		

		
				ein Ei verquirlen

				ανακατεύω ένα αυγό

		

		
				ein Gewürz teilt sich dem Essen aromatischer mit

				ένα μπαχαρικό αναδεικνύεται στο φαγητό

		

		
				ein gut geschärftes Messer

				ένα καλοακονισμένο μαχαίρι

		

		
				ein intensiver Duft steigt empor

				αναδύεται μια έντονη ευωδιά 

		

		
				ein Teig muss gehen

				αφήνω μια ζύμη να ξεκουραστεί

		

		
				eine Brühe durchseihen

				στραγγίζω έναν ζωμό

		

		
				eine Dose öffnen

				ανοίγω μια κονσέρβα

		

		
				eine Form annehmen

				αποκτώ συγκεκριμένη μορφή

		

		
				eine genaue Temperaturführung

				ακριβής τήρηση των θερμοκρασιών

		

		
				eine gut gefettete Form

				καλά βουτυρωμένη φόρμα

		

		
				eine Knoblauchzehe zerdrücken

				λιώνω μια σκελίδα σκόρδο

		

		
				eine kräftige Brühe kochen

				παρασκευάζω έναν δυνατό ζωμό

		

		
				eine Masse durcharbeiten 

				δουλεύω μια μάζα

		

		
				eine Masse formen aus D

				σχηματίζω μια μάζα από

		

		
				eine Mischung herstellen aus D

				φτιάχνω ένα μείγμα από

		

		
				eine Pfanne heiß werden lassen

				βάζω να κάψει ένα τηγάνι

		

		
				eine Pizza backen

				ψήνω μια πίτσα

		

		
				eine Soße mit Eigelb abziehen 

				φτιάχνω αυγολέμονο

		

		
				eine Soße streuen über A

				χύνω μια σάλτσα πάνω από

		

		
				eine Soße verfeinern (durch A)

				εκλεπτύνω μια σάλτσα

		

		
				einen Braten zunähen mit D

				δένω (με σπάγκο) ένα ψητό

		

		
				einen Nudelteig auswellen

				ανοίγω φύλλο ζυμαρικών

		

		
				einen Salat durchziehen lassen

				αφήνω τη σαλάτα να τραβήξει

		

		
				einen Salat reichen zu

				σερβίρω σαλάτα με κάτι

		

		
				einen Teig "gehen" lassen

				αφήνω μια ζύμη να ξεκουραστεί

		

		
				einen Teig (zugedeckt) ruhen lassen

				αφήνω μια ζύμη να ξεκουραστεί

		

		
				einen Teig an den Enden/Rändern zusammendrücken

				διπλώνω μια ζύμη στις άκρες

		

		
				einen Teig auslegen

				απλώνω μια ζύμη πάνω στο ταψί

		

		
				einen Teig bereiten

				ετοιμάζω μια ζύμη, ζυμώνω

		

		
				einen Teig kneten

				δουλεύω το ζυμάρι

		

		
				einen Teig zusammenklappen

				κλείνω ένα τραπέζι (σπαστό)

		

		
				einen Tisch abputzen

				καθαρίζω ένα τραπέζι

		

		
				einen Topf auf den Herd stellen

				βάζω μια κατσαρόλα στο μάτι/στη φωτιά

		

		
				einen Topf mit Wasser füllen

				γεμίζω μια κατσαρόλα με νερό

		

		
				einen Topf vom Herd nehmen

				παίρνω μια κατσαρόλα από το μάτι/τη φωτιά

		

		
				einen Topf von der Kochplatte nehmen

				παίρνω μια κατσαρόλα από το μάτι/τη φωτιά

		

		
				einen überlappenden Teig umlegen

				γυρίζω τις άκρες από μια ζύμη

		

		
				Eiweiß verquirlen 

				χτυπάω το ασπράδι του αυγού

		

		
				Fett abheben

				αφαιρώ το λίπος από φαγητό όσο μαγειρεύεται

		

		
				Fett erhitzen

				ζεσταίνω λίπος

		

		
				Filet häuten

				ξεπετσιάζω φιλέτο

		

		
				Fleisch abschrecken

				«ξαφνιάζω» το κρέας

		

		
				Fleisch behandeln

				επεξεργάζομαι το κρέας

		

		
				Fleisch mit seinem eigenen Saft begießen

				περιχύνω το κρέας με το ζουμί του

		

		
				Fleisch mürbeklopfen 

				χτυπάω κρέας να μαλακώσει

		

		
				Fleisch quer zur Faser schneiden 

				κόβω το κρέας κάθετα στο μυ

		

		
				Fleisch rundum anbraten

				ψήνω το κρέας από όλες τις μεριές

		

		
				Fleisch scharf anbraten

				ψήνω το κρέας γρήγορα σε υψηλή θερμοκρασία

		

		
				Fleisch von Fett und Flachsen befreien

				καθαρίζω το κρέας από λίπος και ίνες

		

		
				Flüssigkeit einkochen

				βράζω για να εξατμιστούν τα υγρά

		

		
				Flüssigkeit nachfüllen

				συμπληρώνω υγρά

		

		
				garniert reichen A

				σερβίρω γαρνιρισμένο

		

		
				gefettete Form

				βουτυρωμένη φόρμα 

		

		
				gesondert reichen A

				σερβίρω ξεχωριστά

		

		
				getrennt kochen A (in D)

				μαγειρεύω/βράζω ξεχωριστά (σε)

		

		
				im Ofen braten A

				ψήνω στον φούρνο

		

		
				im Ofen überbacken A 

				ψήνω στον φούρνο για να κάνει κρούστα

		

		
				im verbliebenen Fett

				στο υπόλοιπο λάδι

		

		
				im Wasserbad kochen A

				βράζω σε μπεν μαρί

		

		
				in (heißes) Wasser geben A

				βάζω/ρίχνω σε (καυτό) νερό

		

		
				in Butter leicht anschwitzen A

				τσιγαρίζω ελαφρώς σε βούτυρο

		

		
				in den Ofen schieben A

				βάζω στον φούρνο

		

		
				in den Ofen stellen 

				βάζω στον φούρνο

		

		
				in den Teller setzen A

				βάζω στο πιάτο

		

		
				in den Topf geben A

				βάζω/ρίχνω στην κατσαρόλα

		

		
				in der Mitte einschneiden A

				χαράζω στο κέντρο/στη μέση

		

		
				in der Pfanne braten A

				ψήνω στο τηγάνι

		

		
				in der Pfanne gebraten A

				ψημένο στο 

		

		
				in der Pfanne leicht anrösten A

				τσιγαρίζω ελαφρώς στο τηγάνι

		

		
				in der Pfanne rösten A

				τσιγαρίζω στο τηγάνι

		

		
				in der Röhre 

				στο φούρνο, φουρνιστός

		

		
				in dicke/dünne Scheiben schneiden A

				κόβω κάτι σε χοντρές/λεπτές φέτες

		

		
				in die Schüssel geben A

				ρίχνω/βάζω στη λεκάνη

		

		
				in Eigelb verrühren A

				ανακατεύω κάτι στον κρόκο

		

		
				in eine feuerfeste Schüssel geben

				βάζω/ρίχνω κάτι σε πυρίμαχη λεκάνη

		

		
				in einem Teller anrichten A

				σερβίρω στο πιάτο

		

		
				in einen Topf setzen A

				βάζω σε μια κατσαρόλα

		

		
				in einer Pfanne Öl heiß machen

				ζεσταίνω λάδι στο τηγάνι

		

		
				in geschmolzener Butter braten A

				ψήνω σε λιωμένο βούτυρο

		

		
				in heißem Fett/Öl anschmoren A

				τσιγαρίζω στο καυτό λίπος/λάδι

		

		
				in kochendes Wasser A geben

				ρίχνω στο βραστό νερό

		

		
				in mundgerechte Stücke schneiden A

				κόβω σε μέγεθος μπουκιάς

		

		
				in mundgerechte Stücke teilen A

				κατανέμω/κόβω σε μπουκιές

		

		
				in mundgerechte Würfel schneiden A

				κόβω σε κύβους σε μέγεθος μπουκιάς

		

		
				in Öl legen A

				βάζω στο λάδι

		

		
				in Rechtecke schneiden A

				κόβω σε ορθογώνια κομμάτια

		

		
				in Scheiben schneiden A

				κόβω σε λεπτές φέτες

		

		
				in siedendes Fett/Öl geben A

				ρίχνω/χύνω σε καυτό λάδι

		

		
				in Streifen schneiden A

				κόβω σε λεπτές λωρίδες

		

		
				in Stücken schneiden A

				κόβω σε κομμάτια

		

		
				in tiefer Pfanne erhitzen A

				ζεσταίνω σε βαθύ τηγάνι

		

		
				in Vierecke schneiden A

				κόβω σε τετράγωνα

		

		
				in Wasser legen A

				βάζω στο νερό

		

		
				in zerlassene Butter tauchen A

				βουτάω κάτι σε λιωμένο βούτυρο

		

		
				kalt abspülen A (mit D)

				ξεπλένω με κρύο νερό

		

		
				kalt ansetzen A

				βάζω σε κρύο νερό

		

		
				kalt/warm anrühren A

				ανακατεύω όσο είναι κρύο/ζεστό

		

		
				kaltstellen A

				βάζω κάτι να κρυώσει 

		

		
				Käse streuen über A

				ρίχνω τυρί πάνω από

		

		
				Klößchen formen

				πλάθω μπαλίτσες/κεφτεδάκια

		

		
				Knoblauch abziehen

				καθαρίζω σκόρδα

		

		
				knusprig braten A

				ψήνω τραγανά

		

		
				knusprig überbraten A

				ξεροψήνω 

		

		
				kräftig anbraten A

				ψήνω γρήγορα σε δυνατή φωτιά

		

		
				Kreise aus/stechen 

				κόβω σε στρογγυλά κομμάτια 

		

		
				kross braten A

				ψήνω τραγανά

		

		
				kühl stellen A

				βάζω να κρυώσει, ψήχω

		

		
				künstliche Aromastoffe

				τεχνητά αρωματικά πρόσθετα

		

		
				längs durchschneiden A

				κόβω οριζόντια

		

		
				leicht bräunlich werden A

				ροδίζω

		

		
				Mehl in Butter (hell/dunkel) anschwitzen

				λιώνω βούτυρο σε αλεύρι

		

		
				mit Akuratesse bei der Zubereitung

				με ακρίβεια κατά την παρασκευή

		

		
				mit Aroma versehen A

				αρωματίζω

		

		
				mit Brühe ablöschen A

				σβήνω με ζωμό

		

		
				mit Butter bestreichen Α

				αλείφω κάτι με βούτυρο

		

		
				mit Butter montieren A

				χτυπάω κάτι με βούτυρο

		

		
				mit Dampf gar machen A

				βράζω στον ατμό

		

		
				mit dem Schneebesen einrühren A 

				προσθέτω κάτι ανακατεύοντας με το χτυπητήρι

		

		
				mit einem Faden festhaltenA

				δένω κάτι με κλωστή/σπάγκο

		

		
				mit einem Löffel abschöpfen A

				ξαφρίζω με κουτάλι

		

		
				mit einem Mixer durchmixen A

				ανακατεύω με το μίξερ

		

		
				mit einem Schuss N

				με μια πρέζα/με μια δόση

		

		
				mit geschmolzener Butter begießen

				περιχύνω με ζεστό βούτυρο

		

		
				mit gewiegter Petersilie

				με ψιλοκομμένο μαϊντανό 

		

		
				mit Kräutern abschmecken A

				προσθέτω βότανα για γεύση

		

		
				mit Mehl bestäuben A

				πασπαλίζω με αλεύρι

		

		
				mit Mehl binden [eine Soße] A

				πήζω με αλεύρι

		

		
				mit Öl beträufeln A

				πασπαλίζω με λάδι

		

		
				mit Salz bestreuen A

				αλατίζω 

		

		
				mit Salz und Pfeffer würzen A

				καρυκεύω με αλάτι και πιπέρι

		

		
				mit Soße bedecken A

				καλύπτω με την σάλτσα

		

		
				Nudeln "unterheben"

				προσθέτω υα ζυμαρικά και ανακατεύω 

		

		
				reizt den Gaumen A

				κάτι ευφραίνει τον ουρανίσκο

		

		
				Soße abschmecken

				δοκιμάζω γευστικά τη σάλτσα

		

		
				Stiele entfernen 

				αφαιρώ τα κοτσάνια

		

		
				über Nacht abkühlen lassen A

				αφήνω να κρυώσει μια νύχτα

		

		
				unter häufigem Begießen 

				προσθέτοντας συχνά υγρά

		

		
				unter häufigem Wenden

				γυρίζοντάς το συχνά

		

		
				unter Rühren anbraten A

				τσιγαρίζω ανακατεύοντας

		

		
				unter Rühren erhitzen A

				ζεσταίνω ανακατεύοντας

		

		
				unter ständigem Rühren

				ανακατεύοντας συνέχεια

		

		
				unter Umrühren

				ανακατεύοντας 

		

		
				unter Wenden 

				αναποδογυρίζοντας

		

		
				unter Zugabe von D

				προσθέτοντας

		

		
				vergeht auf der Zunge A

				κάτι λιώνει στο στόμα

		

		
				vom Blech heben A

				βγάζω από το ταψί

		

		
				vom Feuer nehmen A

				παίρνω από το μάτι

		

		
				Wasser angießen 

				προσθέτω νερό

		

		
				Wasser auffüllen 

				γεμίζω με νερό

		

		
				Wasser heiß machen

				βράζω νερό

		

		
				würzig abschmecken A

				προσθέτω καρυκεύματα

		

		
				zerlassene Butter

				λιωμένο βούτυρο

		

		
				zu D in den Topf geben Α

				προσθέτω κάτι σε κάτι στην κατσαρόλα

		

		
				zu einem Gericht als Beilage servieren A

				σερβίρω κάτι ως συνοδευτικό

		

		
				zu einer sämigen Soße verkochen A

				βράζω μέχρι να γίνει μια πηχτή σάλτσα

		

		
				zu Pulver schlagen Α

				κάνω σκόνη κάτι

		

		
				zu steifem Schnee schlagen A

				χτυπάω να σκληρύνει σαν μαρέγκα 

		

		
				zu Streuseln verarbeiten Α

				κάνω ένα μείγμα να είναι ψιχουλιαστό

		

		
				zum Schmelzen bringen A

				κάνω να λιώσει

		

		
				Zwiebeln abziehen

				καθαρίζω κρεμμύδια

		

		
				Zwiebeln glasig braten in D

				τσιγαρίζω τα κρεμμύδια ελαφρώς σε βούτυρο

		

		
				Zwiebeln/Knoblauch goldgelb rösten

				τσιγαρίζω κρεμμύδια/σκόρδα ξανθοκάστανα
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				αγγουράκι τουρσί

				Essiggurke,-n (die)

		

		
				ακρίβεια

				Akuratesse (die)

		

		
				αλάτι

				Salz (das)

		

		
				αλατιέρα

				Salzstreuer,- (der)

		

		
				αλεύρι

				Mehl (das)

		

		
				αλουμινόχαρτο

				Alufolie,-n (die)

		

		
				αναδευτήρι

				Rührbesen,- (der)

		

		
				αναδευτήρι

				Schlagbesen,- (der)

		

		
				αντίδια

				Endivie,-n (die)

		

		
				απόλαυση

				Genuss,-"e (der)

		

		
				απόλαυση/χαρά του ουρανίσκου, λιχουδιά

				Gaumenfreude (die)

		

		
				απώλεια υγρών

				Saftverlust (der)

		

		
				αρακάς

				Erbse,-n (die), frischε

		

		
				αρνίσιο κρέας

				Hammelfleisch (das)

		

		
				αρνίσιο κρέας

				Lammfleisch (das)

		

		
				άρωμα

				Aroma (das), Aromaten/Aromas (Pl.)

		

		
				αρωματική ουσία

				Aromastoff,-e (der)

		

		
				αρωματική πληρότητα

				Aromafülle (die)

		

		
				ασκαλώνιο

				Schalotte,-n (die)

		

		
				ασπράδι αυγού

				Eiweiß,-e (das)

		

		
				αυγοκόφτης

				Eierschneider,- (der)

		

		
				αυγολέμονο

				Eier-Zitronen-Sauce,-n (die)

		

		
				αυθεντική συνταγή

				Originalrezept,-e (das)

		

		
				αφρός

				Schaum (der)

		

		
				βαθιά κουτάλα

				Schöpflöffel,- (der)

		

		
				βαθμός δυσκολίας

				Schwierigkeitsgrad,-e (der)

		

		
				βαθύ πιάτο

				Suppenteller,- (der)

		

		
				βιβλίο μαγειρικής

				Kochbuch,-"er (das)

		

		
				βότανο

				Kraut (das) (Pl. Kräuter)

		

		
				βουναλάκι

				Häufchen,- (das)

		

		
				βούτυρο

				Butter,-n (die)

		

		
				βουτυρο γάλακτος

				Butterschmalz (das)

		

		
				βραδινό (γεύμα)

				Abendessen,- (das)

		

		
				γάντζος

				Knethaken,- (der)

		

		
				γέμιση

				Füllung, -en (die), Farce,- (die)

		

		
				γεύμα

				Gericht,-e (das)

		

		
				γεύμα

				Mahl (das)

		

		
				γεύμα

				Mahlzeit,-en (die)

		

		
				γεύμα

				Speise,-n (die)

		

		
				γευστική κατεύθυνση

				Geschmacksrichtung,-en (die)

		

		
				γιορτινό γεύμα

				Festmahl,-e (das)

		

		
				γλάσο

				Glasur,-en (die)

		

		
				γλυστρίδα, αντράκλα

				Portulak (der)

		

		
				γουδί

				Mörser,- (der)

		

		
				δημητριακά

				Getreide (das)

		

		
				δημιουργία κρούστας

				Krustenbildung (die)

		

		
				διάρκεια/χρόνος προετοιμασίας

				Arbeitszeit,-en (die)

		

		
				διάφανη μεμβράνη

				Frischhaltefolie,-n (die)

		

		
				δοχείο

				Schale (die)

		

		
				δοχείο στραγγίσματος

				Abtropfschale,-n (die)

		

		
				εκδοχή, εναλλακτική

				Variante,-n (die)

		

		
				ελαιόλαδο

				Olivenöl (das)

		

		
				έλεγχος της θερμοκρασίας

				Temperaturführung (die)

		

		
				ελιά [μοσχαριού]

				Rinderhals,"e, Kamm,"e, Nacken,- (der)

		

		
				επιδόρπιο

				Nachtisch,-e (der), Nachspeise,-n (die), Desert,-s (das)

		

		
				επιλογή

				Auswahl (die) an D

		

		
				επίστρωση, στρώση

				Belag,-e (der)

		

		
				επιφάνεια εργασίας 

				Arbeitsfläche,-n (die)

		

		
				επιφάνεια εργασίας 

				Arbeitsplatte,-n (die)

		

		
				εργαλείο

				Arbeitsgerät,-e (das)

		

		
				ευκολοχώνευτη βιολογική τροφή, τροφή νοσοκομείου

				Schonkost (die)

		

		
				ευωδιά

				Duft,-"e (der)

		

		
				ζουμί [από ψήσιμο κρέατος, ψαριού]

				Sud,-s (der)/Bratsud,-s (der)

		

		
				ζουμί φαγητού 

				Garflüssigkeit (die)

		

		
				ζουμί ψητού

				Bratensatz,-"e (der)/Bratenfond,-s (der)

		

		
				ζουμί, υγρά

				Saft,-"e (der)

		

		
				ζυγαριά

				Waage,-n (die)

		

		
				ζυμάρι

				Teig,-e (der)

		

		
				ζυμαρικά

				Nudeln (die)

		

		
				ζυμαρικά

				Pasta (die)

		

		
				ζωμός

				Brühe,-n (die)

		

		
				ζωμός κρέατος

				Fleischbrühe,-n (die)

		

		
				ζωμός λαχανικών

				Gemüsebrühe,-n (die)

		

		
				ηλεκτρική κουζίνα

				Herd,-e (der)

		

		
				ηλεκτρικός φούρνος [καθομ.]

				Röhre,-n (die) [umgspr.]

		

		
				θερμίδα

				Kalorie,-n (die)

		

		
				θερμοκρασία

				Hitze (die), Temperatur,-en (die)

		

		
				θερμοκρασία

				Temperatur,-en (die)

		

		
				θερμοκρασία με αντίσταση από κάτω

				Unterhitze (die)

		

		
				θερμοκρασία με αντίσταση από πάνω

				Oberhitze (die)

		

		
				θυμάρι

				Thymian (der)

		

		
				κάδος (του) μίξερ

				Rührschüssel,-n (die)

		

		
				καρυκεύματα σούπας

				Suppengewürz (das)

		

		
				κατεψυγμένα λαχανικά

				Tiefkühlgemüse (das)

		

		
				κάτι μικρό, μικρή ποσότητα φαγητού

				Kleinigkeit,-en (die)

		

		
				κατσαρόλα 

				Topf, "e (der)

		

		
				κατσαρόλα τσιγαρίσματος

				Schmortopf,-"e (der)

		

		
				κατσικίσιο κρέας

				Ziegenfleisch (das)

		

		
				καυτός αέρας

				Heißluft (die)

		

		
				κεφάλι [μαρούλι κ.α.]

				Kopf,"e (der)

		

		
				κεφτές, μπαλίτσα 

				Kloß,-"e (der)

		

		
				κιμάς

				Hackfleisch (das)/Hack (der)/Gehackte (das)

		

		
				κληματόφυλλο

				Weinblatt,- “er (das)

		

		
				κλωνάρι

				Stiel,-e (der)

		

		
				κόκαλο 

				Knochen,- (der)

		

		
				κόκαλο για σούπα

				Suppenknochen,- (der)

		

		
				κολοκυθάκι

				Zucchini,-s (die)

		

		
				κομμάτι

				Stück,-e (das)

		

		
				κονσέρβα

				Konserve,-n (die)

		

		
				κορν φλάουερ

				Soßenbinder,- (der)

		

		
				κορνέ

				Spritzbeutel,- (der)

		

		
				κοτσάνι

				Stengel,- (der)

		

		
				κούπα

				Tasse,-n (die)

		

		
				κουτάλα

				Kochlöffel,- (der)

		

		
				κουτάλα

				Suppenlöffel,- (der)

		

		
				κουτάλα ξαφρίσματος

				Schaumkelle,-n (die)

		

		
				κουτάλι

				Löffel,- (der)

		

		
				κουτάλι της σούπας 

				Esslöffel (der)

		

		
				κουτάλι του γλυκού

				Teelöffel,- (der)

		

		
				κουτί (αλουμινίου)

				Dose,-n (die)

		

		
				κρέας

				Fleisch (das)

		

		
				κρέας κατάλληλο για βράσιμο

				Kochfleisch (das)

		

		
				κρεμμύδι

				Zwiebel,-n (die)

		

		
				κρένο

				Meerrettich (der)

		

		
				κρόκος αυγού

				Eigelb,-e (das)

		

		
				κρούστα

				Kruste,-n (die)

		

		
				κύβος ζωμού

				Brühwürfel,- (der)

		

		
				κυριακάτικο φαγητό

				Sonntagsgericht,-e (das)

		

		
				κυρίως πιάτο

				Hauptgericht,-e (das), Hauptspeise,-n (die)

		

		
				λάδι

				Öl (das)

		

		
				λαμαρίνα, ταψί

				Blech,-e (das), Bratblech, -e (das)

		

		
				λαχανίδα

				Grünkohl,- (der)

		

		
				λαχανικά σούπας

				Suppengrün (das)

		

		
				λαχανικό

				Gemüse (das)

		

		
				λάχανο  (σαλάτα)

				Eisbergsalat,-e (der)

		

		
				λεκάνη

				Schüssel,- n (die)

		

		
				λίπος 

				Fett (das), Bratfett (das)

		

		
				λιχουδιά

				Leckerbissen,- (der), Köstlichkeit,-en (die)

		

		
				λυκοτρίβολο

				Feldsalat (der)

		

		
				μαγείρεμα 

				Kochen (das), Zubereitung (die)

		

		
				μαγείρεμα (μέχρι να γίνει)

				Garen (das)

		

		
				μαγείρεμα, βράσιμο

				Kochen (das)

		

		
				μαγειρική τέχνη 

				Kochkunst (die)

		

		
				μαγειρικό αλάτι

				Kochsalz (das)

		

		
				μαγειρικό λίπος

				Bratfett (das)

		

		
				μαγικό ραβδί

				Zauberstab,-"e (der)

		

		
				μαϊντανός

				Petersilie (die)

		

		
				μακρόστενη φόρμα ψησίματος για φούρνο

				Kastenform,-en (die)

		

		
				μανιτάρι

				Pilz,-e (der)

		

		
				μαργαρίνη

				Margarine,-n (die)

		

		
				μαρινάδα

				Beize (die), Marinade (die)

		

		
				μαρινάδα

				Marinade,-n (die)

		

		
				μαρινάρισμα

				Marinieren (das)

		

		
				μαρούλι

				Römersalat,-e (der)

		

		
				μάτι κουζίνας

				Herdplatte (die)

		

		
				μάτι κουζίνας, εστία

				Kochplatte,-n (die)

		

		
				ματσάκι

				Bündel,- (das)

		

		
				ματσάκι

				Bund,-"e (das)

		

		
				μαχαίρι

				Messer,- (das)

		

		
				μαχαιροπίρουνα

				Besteck,-e (das)

		

		
				μείγμα

				Mischung,-en (die)

		

		
				μείγμα κιμά

				Fleischteig (der)

		

		
				μεμβράνη

				Folie,-n (die)

		

		
				μερίδα

				Portion,-en (die)

		

		
				μερίδα

				Portionsstück,-e (das)

		

		
				μεσημεριανό

				Mittagessen,- (das)

		

		
				μίξερ

				Mixer, - (der)

		

		
				μίξερ χειρός

				Stabmixer,- (der), Handmixer,- (der)

		

		
				μοσχαρίσιο κρέας

				Kalbfleisch (das)

		

		
				μοσχαρίσιο κρέας

				Rindfleisch (das)

		

		
				μοσχοκάρυδο

				Muskatnuss,-"e (die)

		

		
				μπαχάρι

				Piment (derr), Nelkenpfeffer (der)

		

		
				μπαχαρικό

				Gewürz (das)

		

		
				μπιζέλι

				Erbse,-n (die)

		

		
				μπιφτέκι

				Frikadelle,-n (die)

		

		
				μπουκάλι

				Flasche,-n (die)

		

		
				μπουκιά

				Happen,- (der)

		

		
				μπουκίτσα

				Häppchen,- (das)

		

		
				μυρωδικά σαλάτας

				Salatkraut,-"er

		

		
				μυστική συνταγή

				Geheimrezept,-e (das)

		

		
				νοστιμιά

				Leckerbissen,- (der), Köstlichkeit,-en (die)

		

		
				ντομάτα

				Tomate,-n (die)

		

		
				ντρέσινγκ

				Dressing,-s (das)

		

		
				ξάφνιασμα (κρέατος)

				Abschrecken (das)

		

		
				ξινό λάχανο

				Sauerkraut,”-er (das)

		

		
				ξύλο κοπής

				Holzbrett,-er (das), Brett,-er  (das)

		

		
				ογκρατέν

				Auflauf,-"e (der)

		

		
				ολόκληρο, συνολικά

				Ganze (das)

		

		
				ορεκτικό

				Vorspeise,-n (die), Horsd'oeuvre,- (das)

		

		
				ορτύκι

				Wachtel,-n (die)

		

		
				παρασκεύασμα

				Zubereitung (die)

		

		
				πατάτα

				Kartoffel,-n (die)

		

		
				πελτές ντομάτα

				Tomatenmark (der)

		

		
				περιστροφικός αέρας

				Umluft (die)

		

		
				πήλινη γάστρα

				Römertopf,"e (der)

		

		
				πηχτή

				Sülze,-n (die)

		

		
				πηχτή σούπα λαχανικών ή όσπριων (με κρέας)

				Eintopf,"e (der)

		

		
				πιατάκι κούπας

				Untertasse,-n (die)

		

		
				πιατέλα

				Platte,-n (die)

		

		
				πιατέλα σερβιρίσματος

				Servierplatte,-n (die)

		

		
				πιάτο

				Teller,- (der)

		

		
				πιάτο (ενός γεύματος)

				Gang,-"e (der)

		

		
				πινέλο

				Pinsel,- (der)

		

		
				πιπέρι

				Pfeffer (der)

		

		
				πιπεριά

				Paprika,-s (die)

		

		
				πιπεριέρα

				Pfefferstreuer,- (der)

		

		
				πιρούνι

				Gabel,-n (die)

		

		
				πίτα, βολοβάν

				Pastete,-n (die)

		

		
				πιττάκια (γεμιστά)

				Teigtasche,n (die)

		

		
				πλάστης

				Teigrolle,-n (die)

		

		
				πλάστης

				Wellholz,-"er (das)

		

		
				πλάστης

				Nudelholz,-" (das)

		

		
				πλαστικό τάπερ

				Plastikbox,-en (die)

		

		
				ποτήρι

				Glas,-"er (das)

		

		
				πουλερικό

				Geflügel (das)

		

		
				πράσινη σαλάτα  

				Kopfsalat,-e (der)

		

		
				πρέζα [υγρής μορφής συστατικά]

				Spritzer,- (der)

		

		
				πρέζα αλάτι

				Prise,-n (die) Salz

		

		
				πρέσα σκόρδου

				Knoblauchpresse,-n (die)

		

		
				προετοιμασία

				Vorbereitung,-en (die)

		

		
				προϊόντα σε συσκευασία [για μπουκάλια]

				Pack,- (das)

		

		
				προσθήκη νερού

				Wasserzugabe (die)

		

		
				προσούτο

				Schinken,- (der)

		

		
				πρωινό

				Frühstück,-e (das)

		

		
				πρώτη ύλη

				Rohstoff,e (der)

		

		
				πυκνότητα

				Konsistenz,-en (die)

		

		
				ρίγανη

				Oregano (der)

		

		
				ρόκα

				Rauke (die), Rukola (die)

		

		
				ρύζι

				Reis (der)

		

		
				σακούλα

				Tüte,-n (die)

		

		
				σακουλάκι

				Beutel,- (der)

		

		
				σαλάτα

				Salat,-e (der)

		

		
				σάλτσα

				Soße,-n (die)

		

		
				σάλτσα ψητού

				Bratensoße-n (die)

		

		
				σβόλος

				Krume,-n (die)

		

		
				σβόλος από ζύμη

				Teigkrume,-n (die)

		

		
				σέλινο

				Sellerie (der)

		

		
				σελινόριζα

				Knollensellerie (der)

		

		
				σερβίρισμα

				Anrichten (das)

		

		
				σκελίδα

				Zehe,-n (die)

		

		
				σκεύος ανακατέματος

				Rührschüssel,-n (die)

		

		
				σκόνη

				Pulver,- (das)

		

		
				σκόρδο

				Knoblauch (der)

		

		
				σος μπεσαμέλ

				Béchamelsauce,-n (die), Sauce,-n Béchamel (die), Milchsauce,-n (die)

		

		
				σούβλα

				Spieß,-e (der)

		

		
				σουπιέρα

				Suppenschüssel,-n (die)

		

		
				σουπιέρα

				Terrine,-n (die)

		

		
				σουρωτήρι 

				Sieb,-e (das)

		

		
				σουρωτήρι ζυμαρικών

				Nudelsieb,-e (das)

		

		
				σπαράγγι

				Spargel (der)

		

		
				σπεσιαλιτέ

				Spezialität,-en (die)

		

		
				στάμνα

				Krug,-"e (der)

		

		
				στήθος κοτόπουλο

				Hühnchenbrust,"e (die)

		

		
				στρώση

				Schicht,-en (die)

		

		
				συμπυκνωμένη σάλτσα ψητού

				Bratensoßenextrakt,-e (der)

		

		
				συμπυκνωμένο ζουμί

				Fond,-s (der)

		

		
				συμπυκνωμένος ζωμός κρέατος

				Fleischextrakt,-e (der)

		

		
				συνοδευτικό

				Beilage,-n (die), Garnitur,-en (die)

		

		
				συνταγή

				Rezept,-e (das)

		

		
				σύντομο βράσιμο

				Aufkochen (das)

		

		
				σύρμα

				Schneebesen,- (der)

		

		
				συσκευασία

				Packung,-en (die)

		

		
				συσκευή κουζίνας

				Küchenmaschine,-n (die)

		

		
				συστατικό

				Zutat,-en (die) 

		

		
				σχάρα (ηλεκτρικού) φούρνου 

				Grillrost,-e (der)

		

		
				σχάρα (ηλεκτρικού) φούρνου 

				Rost (der), Bratrost (der)

		

		
				σχοινόπρασο

				Schnittlauch (der)

		

		
				σωληνάριο

				Tube,-n (die)

		

		
				σωληνάριο πελτέ ντομάτας

				Tube,-n Tomatenmark (die)

		

		
				ταψί φούρνου

				Backblech,-e (das)

		

		
				ταψί φούρνου

				Bratblech,-e (das)

		

		
				ταψί/πυρέξ για οκγρατέν

				Auflaufform,-en (die)

		

		
				τερίνα (λαχανικών κ.λπ.)

				Terrine,-n (die)

		

		
				τηγάνι

				Pfanne,-n (die)

		

		
				τηγάνι με χερούλι

				Stielpfanne,-n (die)

		

		
				τιρμπουσόν 

				Korkenzieher,- (der)

		

		
				τομή

				Einschnitt,-e (der)

		

		
				τοστιέρα

				Toaster,- (der)

		

		
				τρίμμα

				Brösel,- (der),  Geriebene (das)

		

		
				τρίψιμο

				Reiben (das)

		

		
				τρόπος μαγειρέματος

				Garmethode,-n (die)

		

		
				τσιγάρισμα

				Anbraten (das)

		

		
				τσουβάλι

				Sack,-"e (der)

		

		
				τυρί

				Käse (der)

		

		
				τυρί σε φέτες

				Scheibenkäse (der)

		

		
				υγρό

				Flüssigkeit,-en (die)

		

		
				υπόλοιπο υγρό

				Restflüssigkeit (die)

		

		
				φασόλι

				Bohne,-n (die)

		

		
				φέτα

				Scheibe,-n (die)

		

		
				φόρμα

				Form,-en (die)

		

		
				φούρνος 

				Ofen,-" (der)

		

		
				φούρνος μικροκυμάτων

				Mikrowelle,-n (die)

		

		
				φούρνος μικροκυμάτων

				Mikrowellenherd,-e (der)

		

		
				φρέσκο κρεμμυδάκι

				Frühlingszwiebel,-n (die)

		

		
				φρούτα

				Obst (das)

		

		
				φρούτο

				Frucht,"e (die)

		

		
				φυλλαράκι

				Blättchen,- (das)

		

		
				φύλλο (για πίτες)

				Blätterteig,-e (der)

		

		
				χαρτοπετσέτα

				Serviette,-n (die)

		

		
				χοιρινό κρέας

				Schweinefleisch (das)

		

		
				χοντρό/σκληρό κοτσάνι/εσωτερικό λαχανικού

				Strunk,-e (der) 

		

		
				χρόνος μαγειρέματος

				Garzeit (die)

		

		
				χρόνος "ξεκούρασης" (ζύμης)

				Ruhezeit,-en (die) (von Teig)

		

		
				χυλός

				Brei,-e (der)

		

		
				ψάρι

				Fisch,-e (der)

		

		
				ψήσιμο

				Braten (das)

		

		
				ψητό

				Braten,- (der)

		

		
				ψιχουλιαστή ζύμη

				Streusel,- (der)

		

		
				ψίχουλο

				Krümel (der)

		

		
				ψίχουλο

				Krümel,- (der)

		

		
				ψυγείο

				Kühlschrank,-e (der)
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				Abendessen,- (das)

				βραδινό (γεύμα)

		

		
				Abschrecken (das)

				ξάφνιασμα (κρέατος)

		

		
				Abtropfschale,-n (die)

				δοχείο στραγγίσματος

		

		
				Akuratesse (die)

				ακρίβεια

		

		
				Alufolie,-n (die)

				αλουμινόχαρτο

		

		
				Anbraten (das)

				τσιγάρισμα

		

		
				Anrichten (das)

				σερβίρισμα

		

		
				Arbeitsfläche,-n (die)

				επιφάνεια εργασίας 

		

		
				Arbeitsgerät,-e (das)

				εργαλείο

		

		
				Arbeitsplatte,-n (die)

				επιφάνεια εργασίας 

		

		
				Arbeitszeit,-en (die)

				διάρκεια/χρόνος προετοιμασίας

		

		
				Aroma (das), Aromaten/Aromas (Pl.)

				άρωμα

		

		
				Aromafülle (die)

				αρωματική πληρότητα

		

		
				Aromastoff,-e (der)

				αρωματική ουσία

		

		
				Aufkochen (das)

				σύντομο βράσιμο

		

		
				Auflauf,-"e (der)

				ογκρατέν

		

		
				Auflaufform,-en (die)

				ταψί/πυρέξ για οκγρατέν

		

		
				Auswahl (die) an D

				επιλογή

		

		
				Backblech,-e (das)

				ταψί φούρνου

		

		
				Béchamelsauce,-n (die), Sauce,-n Béchamel (die), Milchsauce,-n (die)

				σος μπεσαμέλ

		

		
				Beilage,-n (die), Garnitur,-en (die)

				συνοδευτικό

		

		
				Beize (die), Marinade (die)

				μαρινάδα

		

		
				Belag,-e (der)

				επίστρωση, στρώση

		

		
				Besteck,-e (das)

				μαχαιροπίρουνα

		

		
				Beutel,- (der)

				σακουλάκι

		

		
				Blättchen,- (das)

				φυλλαράκι

		

		
				Blätterteig,-e (der)

				φύλλο (για πίτες)

		

		
				Blech,-e (das), Bratblech, -e (das)

				λαμαρίνα, ταψί

		

		
				Bohne,-n (die)

				φασόλι

		

		
				Bratblech,-e (das)

				ταψί φούρνου

		

		
				Braten (das)

				ψήσιμο

		

		
				Braten,- (der)

				ψητό

		

		
				Bratensatz,-"e (der)/Bratenfond,-s (der)

				ζουμί ψητού

		

		
				Bratensoße-n (die)

				σάλτσα ψητού

		

		
				Bratensoßenextrakt,-e (der)

				συμπυκνωμένη σάλτσα ψητού

		

		
				Bratfett (das)

				μαγειρικό λίπος

		

		
				Bratsud,-s (der)

				ζουμί [από ψήσιμο κρέατος, ψαριού]

		

		
				Brei,-e (der)

				χυλός

		

		
				Brösel,- (der)

				τρίμμα

		

		
				Brühe,-n (die)

				ζωμός

		

		
				Brühwürfel,- (der)

				κύβος ζωμού

		

		
				Bund,-"e (das)

				ματσάκι

		

		
				Bündel,- (das)

				ματσάκι

		

		
				Butter,-n (die)

				βούτυρο

		

		
				Butterschmalz (das)

				βουτυρο γάλακτος

		

		
				Dose,-n (die)

				κουτί (αλουμινίου)

		

		
				Dressing,-s (das)

				ντρέσινγκ

		

		
				Duft,-"e (der)

				ευωδιά

		

		
				Eierschneider,- (der)

				αυγοκόφτης

		

		
				Eier-Zitronen-Sauce,-n (die)

				αυγολέμονο

		

		
				Eigelb,-e (das)

				κρόκος αυγού

		

		
				Einschnitt,-e (der)

				τομή

		

		
				Eintopf,"e (der)

				πηχτή σούπα λαχανικών ή όσπριων (με κρέας)

		

		
				Eisbergsalat,-e (der)

				λάχανο  (σαλάτα)

		

		
				Eiweiß,-e (das)

				ασπράδι αυγού

		

		
				Endivie,-n (die)

				αντίδια

		

		
				Erbse,-n (die)

				μπιζέλι

		

		
				Erbse,-n (die), frische

				αρακάς

		

		
				Eslöffel,- (der)

				κουτάλι της σούπας 

		

		
				Essiggurke,-n (die)

				αγγουράκι τουρσί

		

		
				Feldsalat (der)

				λυκοτρίβολο

		

		
				Festmahl,-e (das)

				γιορτινό γεύμα

		

		
				Fett (das), Bratfett (das)

				λίπος 

		

		
				Fisch,-e (der)

				ψάρι

		

		
				Flasche,-n (die)

				μπουκάλι

		

		
				Fleisch (das)

				κρέας

		

		
				Fleischbrühe,-n (die)

				ζωμός κρέατος

		

		
				Fleischextrakt,-e (der)

				συμπυκνωμένος ζωμός κρέατος

		

		
				Fleischteig (der)

				μείγμα κιμά

		

		
				Flüssigkeit,-en (die)

				υγρό

		

		
				Folie,-n (die)

				μεμβράνη

		

		
				Fond,-s (der)

				συμπυκνωμένο ζουμί

		

		
				Form,-en (die)

				φόρμα

		

		
				Frikadelle,-n (die)

				μπιφτέκι

		

		
				Frischhaltefolie,-n (die)

				διάφανη μεμβράνη

		

		
				Frucht,"e (die)

				φρούτο

		

		
				Frühlingszwiebel,-n (die)

				φρέσκο κρεμμυδάκι

		

		
				Frühstück,-e (das)

				πρωινό

		

		
				Füllung, -en (die), Farce,- (die)

				γέμιση

		

		
				Gabel,-n (die)

				πιρούνι

		

		
				Gang,-"e (der)

				πιάτο (ενός γεύματος)

		

		
				Ganze (das)

				ολόκληρο, συνολικά

		

		
				Garen (das)

				μαγείρεμα (μέχρι να γίνει)

		

		
				Garflüssigkeit (die)

				ζουμί φαγητού 

		

		
				Garmethode,-n (die)

				τρόπος μαγειρέματος

		

		
				Garzeit (die)

				χρόνος μαγειρέματος

		

		
				Gaumenfreude (die)

				απόλαυση/χαρά του ουρανίσκου, λιχουδιά

		

		
				Geflügel (das)

				πουλερικό

		

		
				Geheimrezept,-e (das)

				μυστική συνταγή

		

		
				Gemüse (das)

				λαχανικό

		

		
				Gemüsebrühe,-n (die)

				ζωμός λαχανικών

		

		
				Genuss,-"e (der)

				απόλαυση

		

		
				Gericht,-e (das)

				γεύμα

		

		
				Geriebene (das)

				τρίμμα

		

		
				Geschmacksrichtung,-en (die)

				γευστική κατεύθυνση

		

		
				Getreide (das)

				δημητριακά

		

		
				Gewürz (das)

				μπαχαρικό

		

		
				Glas,-"er (das)

				ποτήρι

		

		
				Glasur,-en (die)

				γλάσο

		

		
				Grillrost,-e (der)

				σχάρα (ηλεκτρικού) φούρνου 

		

		
				Grünkohl,- (der)

				λαχανίδα

		

		
				Hackfleisch (das)/Hack (der)/Gehackte (das)

				κιμάς

		

		
				Hammelfleisch (das)

				αρνίσιο κρέας

		

		
				Häppchen,- (das)

				μπουκίτσα

		

		
				Happen,- (der)

				μπουκιά

		

		
				Häufchen,- (das)

				βουναλάκι

		

		
				Hauptgericht,-e (das), Hauptspeise,-n (die)

				κυρίως πιάτο

		

		
				Heißluft (die)

				καυτός αέρας

		

		
				Herd,-e (der)

				ηλεκτρική κουζίνα

		

		
				Herdplatte (die)

				μάτι κουζίνας

		

		
				Hitze (die), Temperatur,-en (die)

				θερμοκρασία

		

		
				Holzbrett,-er (das), Brett,-er  (das)

				ξύλο κοπής

		

		
				Hühnchenbrust,"e (die)

				στήθος κοτόπουλο

		

		
				Kalbfleisch (das)

				μοσχαρίσιο κρέας

		

		
				Kalorie,-n (die)

				θερμίδα

		

		
				Kartoffel,-n (die)

				πατάτα

		

		
				Käse (der)

				τυρί

		

		
				Kastenform,-en (die)

				μακρόστενη φόρμα ψησίματος για φούρνο

		

		
				Kleinigkeit,-en (die)

				κάτι μικρό, μικρή ποσότητα φαγητού

		

		
				Kloß,-"e (der)

				κεφτές, μπαλίτσα 

		

		
				Knethaken,- (der)

				γάντζο

		

		
				Knoblauch (der)

				σκόρδο

		

		
				Knoblauchpresse,-n (die)

				πρέσα σκόρδου

		

		
				Knochen,- (der)

				κόκαλο 

		

		
				Knollensellerie (der)

				σελινόριζα

		

		
				Kochbuch,-"er (das)

				βιβλίο μαγειρικής

		

		
				Kochen (das)

				μαγείρεμα, βράσιμο

		

		
				Kochen (das), Zubereitung (die)

				μαγείρεμα

		

		
				Kochfleisch (das)

				κρέας κατάλληλο για βράσιμο

		

		
				Kochkunst (die)

				μαγειρική τέχνη 

		

		
				Kochlöffel,- (der)

				κουτάλα

		

		
				Kochplatte,-n (die)

				μάτι κουζίνας, εστία

		

		
				Kochsalz (das)

				μαγειρικό αλάτι

		

		
				Konserve,-n (die)

				κονσέρβα

		

		
				Konsistenz,-en (die)

				πυκνότητα

		

		
				Kopf,"e (der)

				κεφάλι [μαρούλι κ.α.]

		

		
				Kopfsalat,-e (der)

				πράσινη σαλάτα 

		

		
				Korkenzieher,- (der)

				τιρμπουσόν 

		

		
				Köstlichkeit,-en (die)

				λιχουδιά, νοστιμιά

		

		
				Kraut (das) (Pl. Kräuter)

				βότανο

		

		
				Krug,-"e (der)

				στάμνα

		

		
				Krume,-n (die)

				σβόλος

		

		
				Krümel (der)

				ψίχουλο

		

		
				Krümel,- (der)

				ψίχουλο

		

		
				Kruste,-n (die)

				κρούστα

		

		
				Krustenbildung (die)

				δημιουργία κρούστας

		

		
				Küchenmaschine,-n (die)

				συσκευή κουζίνας

		

		
				Kühlschrank,-e (der)

				ψυγείο

		

		
				Lammfleisch (das)

				αρνίσιο κρέας

		

		
				Leckerbissen,- (der)

				νοστιμιά, λιχουδιά

		

		
				Löffel,- (der)

				κουτάλι

		

		
				Mahl (das)

				γεύμα

		

		
				Mahlzeit,-en (die)

				γεύμα

		

		
				Margarine,-n (die)

				μαργαρίνη

		

		
				Marinade,-n (die)

				μαρινάδα

		

		
				Marinieren (das)

				μαρινάρισμα

		

		
				Meerrettich (der)

				κρένο

		

		
				Mehl (das)

				αλεύρι

		

		
				Messer,- (das)

				μαχαίρι

		

		
				Mikrowelle,-n (die)

				φούρνος μικροκυμάτων

		

		
				Mikrowellenherd,-e (der)

				φούρνος μικροκυμάτων

		

		
				Mischung,-en (die)

				μείγμα

		

		
				Mittagessen,- (das)

				μεσημεριανό

		

		
				Mixer, - (der)

				μίξερ

		

		
				Mörser,- (der)

				γουδί

		

		
				Muskatnuss,-"e (die)

				μοσχοκάρυδο

		

		
				Nachtisch,-e (der), Nachspeise,-n (die), Desert,-s (das)

				επιδόρπιο

		

		
				Nudelholz,-" (das)

				πλάστης

		

		
				Nudeln (die)

				ζυμαρικά

		

		
				Nudelsieb,-e (das)

				σουρωτήρι ζυμαρικών

		

		
				Oberhitze (die)

				θερμοκρασία με αντίσταση από πάνω

		

		
				Obst (das)

				φρούτα

		

		
				Ofen,-" (der)

				φούρνος 

		

		
				Öl (das)

				λάδι

		

		
				Olivenöl (das)

				ελαιόλαδο

		

		
				Oregano (der)

				ρίγανη

		

		
				Originalrezept,-e (das)

				αυθεντική συνταγή

		

		
				Pack,- (das)

				προϊόντα σε συσκευασία [για μπουκάλια]

		

		
				Packung,-en (die)

				συσκευασία

		

		
				Paprika,-s (die)

				πιπεριά

		

		
				Pasta (die)

				ζυμαρικά

		

		
				Pastete,-n (die)

				πίτα, βολοβάν

		

		
				Petersilie (die)

				μαϊντανός

		

		
				Pfanne,-n (die)

				τηγάνι

		

		
				Pfeffer (der)

				πιπέρι

		

		
				Pfefferstreuer,- (der)

				πιπεριέρα

		

		
				Pilz,-e (der)

				μανιτάρι

		

		
				Piment (derr), Nelkenpfeffer (der)

				μπαχάρι

		

		
				Pinsel,- (der)

				πινέλο

		

		
				Plastikbox,-en (die)

				πλαστικό τάπερ

		

		
				Platte,-n (die)

				πιατέλα

		

		
				Portion,-en (die)

				μερίδα

		

		
				Portionsstück,-e (das)

				μερίδα

		

		
				Portulak (der)

				γλυστρίδα, αντράκλα

		

		
				Prise,-n (die) Salz

				πρέζα αλάτι

		

		
				Pulver,- (das)

				σκόνη

		

		
				Rauke (die), Rukola (die)

				ρόκα

		

		
				Reiben (das)

				τρίψιμο

		

		
				Reis (der)

				ρύζι

		

		
				Restflüssigkeit (die)

				υπόλοιπο υγρό

		

		
				Rezept,-e (das)

				συνταγή

		

		
				Rinderhals,"e, Kamm,"e, Nacken,- (der)

				ελιά [μοσχαριού]

		

		
				Rindfleisch (das)

				μοσχαρίσιο κρέας

		

		
				Röhre,-n (die) [umgspr.]

				ηλεκτρικός φούρνος [καθομ.]

		

		
				Rohstoff,e (der)

				πρώτη ύλη

		

		
				Römersalat,-e (der)

				μαρούλι

		

		
				Römertopf,"e (der)

				πήλινη γάστρα

		

		
				Rost (der), Bratrost (der)

				σχάρα (ηλεκτρικού) φούρνου 

		

		
				Ruhezeit,-en (die) (von Teig)

				χρόνος "ξεκούρασης" (ζύμης)

		

		
				Rührbesen,- (der)

				αναδευτήρι

		

		
				Rührschüssel,-n (die)

				κάδος (του) μίξερ

		

		
				Rührschüssel,-n (die)

				σκεύος ανακατέματος

		

		
				Sack,-"e (der)

				τσουβάλι

		

		
				Saft,-"e (der)

				ζουμί, υγρά

		

		
				Saftverlust (der)

				απώλεια υγρών

		

		
				Salat,-e (der)

				σαλάτα

		

		
				Salatkraut,-"er

				μυρωδικά σαλάτας

		

		
				Salz (das)

				αλάτι

		

		
				Salzstreuer,- (der)

				αλατιέρα

		

		
				Sauerkraut,”-er (das)

				ξινό λάχανο

		

		
				Schale (die)

				δοχείο

		

		
				Schalotte,-n (die)

				ασκαλώνιο

		

		
				Schaum (der)

				αφρός

		

		
				Schaumkelle,-n (die)

				κουτάλα ξαφρίσματος

		

		
				Scheibe,-n (die)

				φέτα

		

		
				Scheibenkäse (der)

				τυρί σε φέτες

		

		
				Schicht,-en (die)

				στρώση

		

		
				Schinken,- (der)

				προσούτο

		

		
				Schlagbesen,- (der)

				αναδευτήρι

		

		
				Schmortopf,-"e (der)

				κατσαρόλα τσιγαρίσματος

		

		
				Schneebesen,- (der)

				σύρμα

		

		
				Schnittlauch (der)

				σχοινόπρασο

		

		
				Schonkost (die)

				ευκολοχώνευτη βιολογική τροφή, τροφή νοσοκομείου

		

		
				Schöpflöffel,- (der)

				βαθιά κουτάλα

		

		
				Schüssel,- n (die)

				λεκάνη

		

		
				Schweinefleisch (das)

				χοιρινό κρέας

		

		
				Schwierigkeitsgrad,-e (der)

				βαθμός δυσκολίας

		

		
				Sellerie (der)

				σέλινο

		

		
				Servierplatte,-n (die)

				πιατέλα σερβιρίσματος

		

		
				Serviette,-n (die)

				χαρτοπετσέτα

		

		
				Sieb,-e (das)

				σουρωτήρι 

		

		
				Sonntagsgericht,-e (das)

				κυριακάτικο φαγητό

		

		
				Soße,-n (die)

				σάλτσα

		

		
				Soßenbinder,- (der)

				κορν φλάουερ

		

		
				Spargel (der)

				σπαράγγι

		

		
				Speise,-n (die)

				γεύμα

		

		
				Spezialität,-en (die)

				σπεσιαλιτέ

		

		
				Spieß,-e (der)

				σούβλα

		

		
				Spritzbeutel,- (der)

				κορνέ

		

		
				Spritzer,- (der)

				πρέζα [υγρής μορφής συστατικά]

		

		
				Stabmixer,- (der), Handmixer,- (der)

				μίξερ χειρός

		

		
				Stengel,- (der)

				κοτσάνι

		

		
				Stiel,-e (der)

				κλωνάρι

		

		
				Stielpfanne,-n (die)

				τηγάνι με χερούλι

		

		
				Streusel,- (der)

				ψιχουλιαστή ζύμη

		

		
				Strunk,-e (der) 

				χοντρό/σκληρό κοτσάνι/εσωτερικό λαχανικού

		

		
				Stück,-e (das)

				κομμάτι

		

		
				Sud,- (der)

				ζουμί [από ψήσιμο κρέατος, ψαριού]

		

		
				Sülze,-n (die)

				πηχτή

		

		
				Suppengewürz (das)

				καρυκεύματα σούπας

		

		
				Suppengrün (das)

				λαχανικά σούπας

		

		
				Suppenknochen,- (der)

				κόκαλο για σούπα

		

		
				Suppenlöffel,- (der)

				κουτάλα

		

		
				Suppenschüssel,-n (die)

				σουπιέρα

		

		
				Suppenteller,- (der)

				βαθύ πιάτο

		

		
				Tasse,-n (die)

				κούπα

		

		
				Teelöffel,- (der)

				κουτάλι του γλυκού

		

		
				Teig,-e (der)

				ζυμάρι

		

		
				Teigkrume,-n (die)

				σβόλος από ζύμη

		

		
				Teigrolle,-n (die)

				πλάστης

		

		
				Teigtasche,n (die)

				πιττάκια (γεμιστά)

		

		
				Teller,- (der)

				πιάτο

		

		
				Temperatur,-en (die)

				θερμοκρασία

		

		
				Temperaturführung (die)

				έλεγχος της θερμοκρασίας

		

		
				Terrine,-n (die)

				σουπιέρα

		

		
				Terrine,-n (die)

				τερίνα (λαχανικών κ.λπ.)

		

		
				Thymian (der)

				θυμάρι

		

		
				Tiefkühlgemüse (das)

				καταψυγμένα λαχανικά

		

		
				Toaster,- (der)

				τοστιέρα

		

		
				Tomate,-n (die)

				ντομάτα

		

		
				Tomatenmark (der)

				πελτές ντομάτα

		

		
				Topf, "e (der)

				κατσαρόλα 

		

		
				Tube,-n (die)

				σωληνάριο

		

		
				Tube,-n Tomatenmark (die)

				σωληνάριο πελτέ ντομάτας

		

		
				Tüte,-n (die)

				σακούλα

		

		
				Umluft (die)

				περιστροφικός αέρας

		

		
				Unterhitze (die)

				θερμοκρασία με αντίσταση από κάτω

		

		
				Untertasse,-n (die)

				πιατάκι κούπας

		

		
				Variante,-n (die)

				εκδοχή, εναλλακτική

		

		
				Vorbereitung,-en (die)

				προετοιμασία

		

		
				Vorspeise,-n (die), Horsd'oeuvre,- (das)

				ορεκτικό

		

		
				Waage,-n (die)

				ζυγαριά

		

		
				Wachtel,-n (die)

				ορτύκι

		

		
				Wasserzugabe (die)

				προσθήκη νερού

		

		
				Weinblatt,- “er (das)

				κληματόφυλλο

		

		
				Wellholz,-"er (das)

				πλάστης

		

		
				Zauberstab,-"e (der)

				μαγικό ραβδί

		

		
				Zehe,-n (die)

				σκελίδα

		

		
				Ziegenfleisch (das)

				κατσικίσιο κρέας

		

		
				Zubereitung (die)

				παρασκευή

		

		
				Zucchini,-s (die)

				κολοκυθάκι

		

		
				Zutat,-en (die) 

				συστατικό

		

		
				Zwiebel,-n (die)

				κρεμμύδι
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				24h

				όλο το εικοσιτετράωρο

		

		
				Abnehmer,- (der)

				καταναλωτής

		

		
				aktiv

				ενεργός

		

		
				aktuell

				επίκαιρο

		

		
				akzeptieren A

				αποδέχομαι κάτι

		

		
				Allerbeste (das)

				ό,τι καλύτερο

		

		
				alles rund um A

				τα πάντα γύρω από

		

		
				Antiaging

				αντιγυραντικός

		

		
				anziehend

				ελκυστικός

		

		
				apart

				ξεχωριστός

		

		
				aromatisch

				αρωματικός 

		

		
				atmungsaktiv

				με ενεργή αναπνοή

		

		
				aus Liebe zu D

				από αγάπη για

		

		
				bärenaktiv

				εξαιρετικά ενεργός 

		

		
				bärenstark

				δυνατός (σαν αρκούδα)

		

		
				Beihefter,- (der)

				ένθετο (σε περιοδικό)

		

		
				bekommen A

				λαμβάνω

		

		
				besonder-

				ιδιαιτερος

		

		
				besser

				καλύτερος

		

		
				Beste (das)

				κάλλιστος

		

		
				Betrug (der)

				απάτη

		

		
				bewegen A

				κινώ

		

		
				blitzblank

				πεντακάθαρος

		

		
				blütenweiß

				ολόλευκος

		

		
				clever

				ξύπνιο

		

		
				cool

				χαλαρός

		

		
				crazy

				crazy

		

		
				cremig

				κρεμώδης

		

		
				Dienstleistung,-en (die)

				παροχή υπηρεσιών

		

		
				direkt

				ευθύς

		

		
				echt

				αληθινός

		

		
				edel

				ευγενής

		

		
				edel

				μεγαλόψυχος

		

		
				effektiv

				αποτελεσματικός

		

		
				effizient

				αποδοτικός

		

		
				Effizienz (die)

				αποδοτικότητα

		

		
				einfach

				απλά

		

		
				einfach

				απλός

		

		
				einfach nicht genug bekommen

				δεν χορταινω με τίποτα

		

		
				Einfall,"e (der)

				έμπνευση [ιδέα]

		

		
				einkaufen A

				ψωνίζω

		

		
				einmalig

				μοναδικός

		

		
				einrichten A

				εγκαθιστώ 

		

		
				einzigartig

				μοναδικός

		

		
				endlich 

				επιτέλους

		

		
				Energie (die)

				ενέργεια

		

		
				Energy

				energy

		

		
				entdecken A

				ανακαλύπτω

		

		
				Entdeckung,-en (die)

				ανακαλύψη

		

		
				Erfolg,-e (der)

				επιτυχία

		

		
				erfüllen A

				εκπληρώνω 

		

		
				erkunden A

				εξερευνώ

		

		
				erleben A

				βιώνω

		

		
				Erlebnis,-se (das)

				βίωμα

		

		
				erlösen A

				λυτρώνω

		

		
				Erlösung (die)

				λύτρωση

		

		
				es gibt viel zu tun

				υπάρχουν πολλά να γίνουν

		

		
				etwas schmeckt

				κάτι είναι νόστιμο

		

		
				Experte,-n (der)

				ειδήμων

		

		
				extra frisch

				έξτρα φρέσκος

		

		
				fair

				δίκαιος

		

		
				fairer Preis

				δίκαια τιμή

		

		
				Faszination (die)

				ενθουσιασμός 

		

		
				faszinierend

				εντυπωσιακός

		

		
				fein

				εκλεκτός

		

		
				fertig

				έτοιμος

		

		
				feste Preise

				σταθερές τιμές

		

		
				Freiheit (die)

				ελευθερία

		

		
				Freude haben an (D)

				βρίσκω ευχαρίστηση σε

		

		
				frisch 

				φρέσκος

		

		
				Frische (die)

				φρεσκάδα

		

		
				fruchtig

				φρουτώδης

		

		
				für zwischendurch

				για κολατσιό

		

		
				Fusion,-en (die)

				συγχώνευση

		

		
				Future 

				μέλλον

		

		
				ganz

				τελείος

		

		
				garantieren D/A

				εγγυόμαι

		

		
				gefallen Ν/D

				κάτι αρέσει σε 

		

		
				geil

				φανταστικός

		

		
				genial

				μεγαλοφυής

		

		
				Genialität (die)

				μεγαλοφυΐα

		

		
				genießen A

				απολαμβάνω

		

		
				Genuss,"e (der)

				απόλαυση

		

		
				Geschmack,"er (der)

				γεύση

		

		
				Geschmacksrichtung,-en (die)

				γεύση

		

		
				gesucht N

				αναζητείται

		

		
				gesund 

				υγειές

		

		
				Gesundheit (die)

				υγεία

		

		
				gigantisch

				γιγαντιαίο

		

		
				glamurös

				γκλαμουριάρικος

		

		
				glücklich

				ευτυχής

		

		
				gratis

				δωρεάν

		

		
				großartig

				καταπληκτικός

		

		
				günstig

				οικονομικός

		

		
				gut

				καλός

		

		
				gut

				καλός

		

		
				gut

				καλός

		

		
				gut

				κάλος

		

		
				gut finden (A)

				μου αρέσει

		

		
				hassen A

				μισώ

		

		
				Haut (die)

				δέρμα

		

		
				helfen D

				βοηθώ

		

		
				helle Kopf,"e (der)

				φωτεινό μυαλό

		

		
				herb

				μπρούσκος

		

		
				herzhaft

				με έντονη γεύση

		

		
				heute

				σήμερα

		

		
				heute

				σήμερα

		

		
				himmlisch

				ουράνιος

		

		
				hochwertig

				άριστης ποιότητας

		

		
				hochwirksam

				υπεραποτελεσματικός

		

		
				hundertprozentig

				εκατό τοις εκατό

		

		
				ich

				εγώ

		

		
				ideal

				ιδανικός

		

		
				Idee,-n (die)

				ιδέα

		

		
				immer

				πάντα

		

		
				in Versuchung bringen A

				βάζω σε πειρασμό

		

		
				Individualität (die)

				ατομικότητα

		

		
				individuell

				ατομικός

		

		
				innovativ

				καινοτόμος

		

		
				Inspiration,-en (die)

				έμπνευση

		

		
				inspirieren A

				εμπνέω

		

		
				intelligent

				ευφυής

		

		
				intensiv

				έντονος

		

		
				Kaiser unter D

				αυτοκράτορας μεταξύ

		

		
				kaufen A

				αγοράζω 

		

		
				kinderleicht

				πανεύκολο 

		

		
				kinderweich

				μαλακότατο

		

		
				klug

				έξυπνος

		

		
				knackfrisch

				πάνφρεσκος

		

		
				knackig

				σχιχτός

		

		
				knackig

				τραγανιστός

		

		
				Kompetenz (die)

				ικανότητα

		

		
				komplementär

				συμπληρωματικός

		

		
				König unter D

				βασιλιάς μεταξύ

		

		
				königlich

				βασιλικός

		

		
				Konsum (der)

				κατανάλωση

		

		
				Konsument,-en (der)

				καταναλωτής

		

		
				Konzept,-e (das)

				κόντσεπτ

		

		
				kostenlos

				δωρεάν

		

		
				kreativ

				δημιουργικός

		

		
				Kreativität (die)

				δημιουργικότητα

		

		
				kultiviert

				εξευγενισμένος

		

		
				kummerlos

				ανέμελος

		

		
				Kunde,-n (der)

				πελάτης

		

		
				kurze Zeit

				σύντομος χρόνος

		

		
				kuschelstark

				χουζούρικος

		

		
				kuschelstark

				χουχουλιάρικος

		

		
				kuschelweich

				μαλακό σαν βαμβάκι

		

		
				Langeweile (die)

				βαρεμάρα

		

		
				langweilig

				βαρετός

		

		
				leben

				ζω

		

		
				Leben,- (das)

				ζωή

		

		
				lecker

				εύγευστος

		

		
				leicht

				ελαφρύς

		

		
				leidenschaftlich

				παθιασμένος

		

		
				Liebe (die)

				αγάπη

		

		
				lieben A

				αγαπώ

		

		
				life

				life

		

		
				Lifestyle (der)

				λάιφ στάιλ

		

		
				live

				λάιφ

		

		
				luftig

				αέρινος

		

		
				Luxus (der)

				πολυτέλεια

		

		
				machen A

				κάνω

		

		
				Macht,"e (die)

				δύναμη

		

		
				makellos

				άψογος

		

		
				markant

				χαρακτηριστικός

		

		
				maximal

				μέγιστος

		

		
				mehr

				περισσότερος

		

		
				Mensch,en (der)

				άνθρωπος

		

		
				minimal

				ελαχιστός

		

		
				Möglichkeit,-en (die)

				δυνατότητα

		

		
				Musik (die)

				μουσική

		

		
				N verleiht Flügel

				κάτι δίνει φτερά

		

		
				Natur (die)

				φύση

		

		
				natürlich

				φυσικός

		

		
				neu

				καινούριος

		

		
				neu

				νέος

		

		
				Neuland (das)

				ανεξερεύνητο έδαφος

		

		
				ökologisch

				ποκολογικός

		

		
				optimal

				βέλτιστος

		

		
				Original,-e (das)

				πρωτότυπο

		

		
				originell

				πρωτότυπος

		

		
				Partner,- (der)

				σύντροφος

		

		
				passioniert

				παθιασμένος

		

		
				Pefektion (die)

				τελειότητα

		

		
				perfekt

				άψογος

		

		
				perfekt

				τέλειος

		

		
				Perfektion (die)

				τελειότητα

		

		
				Pflege (die)

				περιποίηση

		

		
				pflegen A

				περιποιούμαι

		

		
				Poesie (die)

				ποίηση

		

		
				poetisch

				ποιητικό

		

		
				porentief

				υπερβαθύς

		

		
				Power (die)

				δύναμη

		

		
				powern

				φορτσάρω

		

		
				praktisch 

				πρακτικός

		

		
				Preisknaller,- (der)

				σούπερ τιμή

		

		
				preiwert

				οικονομικός

		

		
				prima

				υπέροχος

		

		
				Prime Time (die)

				ώρες αιχμής τηλεθέασης

		

		
				probieren A

				δοκιμάζω

		

		
				professionell

				επαγγελματικός

		

		
				professionelle Ergebnisse

				επαγγελματικά αποτελέσματα

		

		
				pur 

				καθαρός

		

		
				quadratisch 

				τετράγωνο

		

		
				Qualität ,-en (die)

				ποιότητα

		

		
				qualitativ

				ποιοτικός

		

		
				Qualitätsbonus (der)

				εύσημο ποιότητας

		

		
				Quelle,-n (die)

				πηγή

		

		
				quellen aus D

				πηγάζω από

		

		
				Rabatt (der)

				έκπτωση

		

		
				reduziert

				μειωμένος

		

		
				rein

				καθαρός

		

		
				reine Sanftheit (die)

				καθαρή απαλότητα

		

		
				Relaunch (der)

				επαναπροώθηση διαφημιστικού

		

		
				revolutionär

				επαναστατικός

		

		
				Rub-Off-Effekt,-e (der)

				ενίσχυση της σοβαρότητας μιας διαφήμισης μέσω της δημοσίευσής της σε σοβάρο επικοινωνιακό μέσον

		

		
				sanft

				απαλός

		

		
				Sanftheit (die)

				απαλότητα

		

		
				sauber

				καθαρός

		

		
				schaffen A

				δημιουργώ

		

		
				schick 

				κομψός

		

		
				schlemmen (A)

				καλοτρώω

		

		
				schmecken A

				γεύομαι κάτι

		

		
				schnell

				ταχύς

		

		
				schön 

				όμορφος

		

		
				Sensation,-en (die)

				εντυπωσιακό νέο

		

		
				sensationell

				εντυπωσιακός

		

		
				Service (der)

				σέρβις

		

		
				setzen auf A

				ποντάρω σε

		

		
				sexy

				σέξι

		

		
				sich lohnen

				αξίζει να

		

		
				sicher 

				σίγουρος

		

		
				Sicherheit (die)

				σιγουριά

		

		
				Sie

				εσείς [πλ.]

		

		
				Sinne (die) [Pl.]

				αισθήσεις

		

		
				sonnenreif

				ωριμασμένος (στον ήλιο)

		

		
				sonnenweiß

				κάτασπρος

		

		
				souverän

				κυρίαρχος

		

		
				Souveränität (die)

				κυριαρχία

		

		
				sparen A

				εξοικονομώ

		

		
				spezial

				ειδικό

		

		
				stark

				δυνατός

		

		
				stärken A

				ενδυναμώνω

		

		
				Stil,e (der)

				στιλ

		

		
				strahlend

				λαμπερός

		

		
				super

				σούπερ

		

		
				süß

				γλυκός

		

		
				Technik (die)

				τεχνολογία

		

		
				testen A

				δοκιμάζω

		

		
				Testimonial,-s (das)

				τεστιμόνιαλ (δήλωση σε ζωντανή αναμετάδωση ότι έχεις δοκμάσει ένα προϊόν)

		

		
				toll 

				απίθανος

		

		
				total

				ολικός

		

		
				träumen von D

				ονειρεύομαι

		

		
				traumhaft

				ονειρικός

		

		
				Trumpf,"e (der)

				ατού

		

		
				überlegen

				ανώτερος

		

		
				Überlegenheit (die)

				ανωτερότητα

		

		
				überzeugen A

				πείθω

		

		
				ultimativ

				απόλυτος

		

		
				umweltfreundlich

				φιλικός προς το περιβάλλον

		

		
				unersetzlich 

				αναντικατάστατος

		

		
				unmöglich

				αδύνατον

		

		
				unumgänglich

				αναπόφευκτος 

		

		
				unverwechselbar

				χαρακτηριστικός

		

		
				verdienen A

				κερδίζω [χρήματα]

		

		
				verführen A

				αποπλανώ

		

		
				Verführung (die)

				αποπλάνηση

		

		
				versuchen A

				δοκιμάζω

		

		
				Versuchung (die)

				πειρασμός

		

		
				Vertrauen (das)

				εμπιστοσύνη

		

		
				vielschichtig

				πολυεπίπεδος

		

		
				Vielschichtigkeit (die)

				πολυπλοκότητα

		

		
				Vision,-en (die)

				όραμα

		

		
				Volumen (das)

				όγκος

		

		
				vom Feinsten

				από τα πιο εκλεκτά

		

		
				Vorsprung durch A

				προβάδισμα μέσω

		

		
				wagen A

				τολμώ

		

		
				Wagnis,-se (das)

				τόλμημα

		

		
				wählen A

				επιλέγω

		

		
				waschen A

				πλένω

		

		
				Welt,-en (die)

				κόσμος

		

		
				Werbetext,-e (der)

				διαφημιστικό κείμενο

		

		
				wertvoll

				πολύτιμος

		

		
				Willkommen!

				καλώς ορίσατε!

		

		
				wir

				εμείς

		

		
				Wirkung,-en (die)

				επίδραση

		

		
				Wissen (das)

				γνώση

		

		
				wissen A

				γνωρίζω

		

		
				wissen, was man hat

				ξέρω τι έχω

		

		
				wissen, woran man ist

				ξέρω με τι έχω να κάνω

		

		
				wohlig

				ευχάριστος

		

		
				Wunsch erfüllen D

				εκπληρώνω μια ευχή σε κάποιον

		

		
				zart

				τρυφερός

		

		
				Zartheit (die)

				τρυφερότητα

		

		
				zertifiziert

				πιστοποιημένος

		

		
				Zuhause (das)

				σπιτικό
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				crazy

				crazy

		

		
				energy

				Energy

		

		
				life

				life

		

		
				αγάπη

				Liebe (die)

		

		
				αγαπώ

				lieben A

		

		
				αγοράζω 

				kaufen A

		

		
				αδύνατον

				unmöglich

		

		
				αέρινος

				luftig

		

		
				αισθήσεις

				Sinne (die) [Pl.]

		

		
				αληθινός

				echt

		

		
				αναζητείται

				gesucht N

		

		
				ανακαλύπτω

				entdecken A

		

		
				ανακαλύψη

				Entdeckung,-en (die)

		

		
				αναντικατάστατος

				unersetzlich 

		

		
				αναπόφευκτος 

				unumgänglich

		

		
				ανέμελος

				kummerlos

		

		
				ανεξερεύνητο έδαφος

				Neuland (das)

		

		
				άνθρωπος

				Mensch,-en (der)

		

		
				αντιγυραντικός

				Antiaging

		

		
				ανώτερος

				überlegen

		

		
				ανωτερότητα

				Überlegenheit (die)

		

		
				αξίζει να

				sich lohnen

		

		
				απαλός

				sanft

		

		
				απαλότητα

				Sanftheit (die)

		

		
				απάτη

				Betrug (der)

		

		
				απίθανος

				toll 

		

		
				απλός

				einfach

		

		
				από αγάπη για

				aus Liebe zu D

		

		
				από τα πιο εκλεκτά

				vom Feinsten

		

		
				αποδέχομαι κάτι

				akzeptieren A

		

		
				αποδοτικός

				effizient

		

		
				αποδοτικότητα

				Effizienz (die)

		

		
				απολαμβάνω

				genießen A

		

		
				απόλαυση

				Genuss,"e (der)

		

		
				απόλυτος

				ultimativ

		

		
				αποπλάνηση

				Verführung (die)

		

		
				αποπλανώ

				verführen A

		

		
				αποτελεσματικός

				effektiv

		

		
				άριστης ποιότητας

				hochwertig

		

		
				αρωματικός 

				aromatisch

		

		
				ατομικός

				individuell

		

		
				ατομικότητα

				Individualität (die)

		

		
				ατού

				Trumpf,"e (der)

		

		
				αυτοκράτορας μεταξύ

				Kaiser unter D

		

		
				άψογος

				makellos

		

		
				άψογος

				perfekt

		

		
				βάζω σε πειρασμό

				in Versuchung bringen A

		

		
				βαρεμάρα

				Langeweile (die)

		

		
				βαρετός

				langweilig

		

		
				βασιλιάς μεταξύ

				König unter D

		

		
				βασιλικός

				königlich

		

		
				βέλτιστος

				optimal

		

		
				βίωμα

				Erlebnis,-se (das)

		

		
				βιώνω

				erleben A

		

		
				βοηθώ

				helfen D

		

		
				βρίσκω ευχαρίστηση σε

				Freude haben an (D)

		

		
				γεύομαι κάτι

				schmecken A

		

		
				γεύση

				Geschmack,"er (der)

		

		
				γεύση

				Geschmacksrichtung,-en (die)

		

		
				για κολατσιό

				für zwischendurch

		

		
				γιγαντιαίο

				gigantisch

		

		
				γκλαμουριάρικος

				glamurös

		

		
				γλυκός

				süß

		

		
				γνωρίζω

				wissen A

		

		
				γνώση

				Wissen (das)

		

		
				δεν χορταινω με τίποτα

				einfach nicht genug bekommen

		

		
				δέρμα

				Haut (die)

		

		
				δημιουργικός

				kreativ

		

		
				δημιουργικότητα

				Kreativität (die)

		

		
				δημιουργώ

				schaffen A

		

		
				διαφημιστικό κείμενο

				Werbetext,-e (der)

		

		
				δίκαια τιμή

				fairer Preis

		

		
				δίκαιος

				fair

		

		
				δοκιμάζω

				probieren A

		

		
				δοκιμάζω

				testen A

		

		
				δοκιμάζω

				versuchen A

		

		
				δύναμη

				Macht,"e (die)

		

		
				δύναμη

				Power (die)

		

		
				δύναμη

				Power (die)

		

		
				δυνατός

				stark

		

		
				δυνατός (σαν αρκούδα)

				bärenstark

		

		
				δυνατότητα

				Möglichkeit,-en (die)

		

		
				δωρεάν

				gratis

		

		
				δωρεάν

				kostenlos

		

		
				εγγυόμαι

				garantieren D/A

		

		
				εγκαθιστώ 

				einrichten A

		

		
				εγώ

				ich

		

		
				ειδήμων

				Experte,-n (der)

		

		
				ειδικό

				spezial

		

		
				εκατό τοις εκατό

				hundertprozentig

		

		
				εκλεκτός

				fein

		

		
				εκπληρώνω 

				erfüllen A

		

		
				εκπληρώνω μια ευχή σε κάποιον

				Wunsch erfüllen D

		

		
				έκπτωση

				Rabatt (der)

		

		
				ελαφρύς

				leicht

		

		
				ελαχιστός

				minimal

		

		
				ελευθερία

				Freiheit (die)

		

		
				ελκυστικός

				anziehend

		

		
				εμείς

				wir

		

		
				εμπιστοσύνη

				Vertrauen (das)

		

		
				έμπνευση

				Inspiration,-en (die)

		

		
				έμπνευση [ιδέα]

				Einfall,"e (der)

		

		
				εμπνέω

				inspirieren A

		

		
				ενδυναμώνω

				stärken A

		

		
				ενέργεια

				Energie (die)

		

		
				ενεργός

				aktiv

		

		
				ένθετο (σε περιοδικό)

				Beihefter,- (der)

		

		
				ενθουσιασμός 

				Faszination (die)

		

		
				ενίσχυση της σοβαρότητας μιας διαφήμισης μέσω της δημοσίευσής της σε σοβαρό επικοινωνιακό μέσον

				Rub-Off-Effekt,-e (der)

		

		
				έντονος

				intensiv

		

		
				εντυπωσιακό νέο

				Sensation,-en (die)

		

		
				εντυπωσιακός

				faszinierend

		

		
				εντυπωσιακός

				sensationell

		

		
				εξαιρετικά ενεργός 

				bärenaktiv

		

		
				εξερευνώ

				erkunden A

		

		
				εξευγενισμένος

				kultiviert

		

		
				εξοικονομώ

				sparen A

		

		
				έξτρα φρέσκος

				extra frisch

		

		
				έξυπνος

				klug

		

		
				επαγγελματικά αποτελέσματα

				professionelle Ergebnisse

		

		
				επαγγελματικός

				professionell

		

		
				επαναπροώθηση διαφημιστικού

				Relaunch (der)

		

		
				επαναστατικός

				revolutionär

		

		
				επίδραση

				Wirkung,-en (die)

		

		
				επίκαιρο

				aktuell

		

		
				επιλέγω

				wählen A

		

		
				επιτέλους

				endlich 

		

		
				επιτυχία

				Erfolg,-e (der)

		

		
				εσείς [πλ.]

				Sie

		

		
				έτοιμος

				fertig

		

		
				ευγενής

				edel

		

		
				εύγευστος

				lecker

		

		
				ευθύς

				direkt

		

		
				εύσημο ποιότητας

				Qualitätsbonus (der)

		

		
				ευτυχής

				glücklich

		

		
				ευφυής

				intelligent

		

		
				ευχάριστος

				wohlig

		

		
				ζω

				leben

		

		
				ζωή

				Leben,- (das)

		

		
				ιδανικός

				ideal

		

		
				ιδέα

				Idee,-n (die)

		

		
				ιδιαιτερος

				besonder-

		

		
				ικανότητα

				Kompetenz (die)

		

		
				καθαρή απαλότητα

				reine Sanftheit (die)

		

		
				καθαρός

				pur 

		

		
				καθαρός

				rein

		

		
				καθαρός

				sauber

		

		
				καινοτόμος

				innovativ

		

		
				καινούριο

				neu

		

		
				κάλλιστος

				Beste (das)

		

		
				κάλος

				gut

		

		
				καλοτρώω

				schlemmen (A)

		

		
				καλύτερος

				besser

		

		
				καλώς ορίσατε!

				willkommen!

		

		
				κάνω

				machen A

		

		
				κατανάλωση

				Konsum (der)

		

		
				καταναλωτής

				Abnehmer,- (der)

		

		
				καταναλωτής

				Konsument,-en (der)

		

		
				καταπληκτικός

				großartig

		

		
				κάτασπρος

				sonnenweiß

		

		
				κάτι αρέσει σε 

				gefallen Ν/D

		

		
				κάτι δίνει φτερά

				N verleiht Flügel

		

		
				κάτι είναι νόστιμο

				etwas schmeckt

		

		
				κερδίζω [χρήματα]

				verdienen A

		

		
				κινώ

				bewegen A

		

		
				κομψός

				schick 

		

		
				κόντσεπτ

				Konzept,-e (das)

		

		
				κόσμος

				Welt,-en (die)

		

		
				κρεμώδης

				cremig

		

		
				κυριαρχία

				Souveränität (die)

		

		
				κυρίαρχος

				souverän

		

		
				λάιφ

				live

		

		
				λάιφ στάιλ

				Lifestyle (der)

		

		
				λαμβάνω

				bekommen A

		

		
				λαμπερός

				strahlend

		

		
				λυτρώνω

				erlösen A

		

		
				λύτρωση

				Erlösung (die)

		

		
				μαλακό σαν βαμβάκι

				kuschelweich

		

		
				μαλακότατο

				kinderweich

		

		
				με ενεργή αναπνοή

				atmungsaktiv

		

		
				με έντονη γεύση

				herzhaft

		

		
				μεγαλοφυής

				genial

		

		
				μεγαλοφυΐα

				Genialität (die)

		

		
				μεγαλόψυχος

				edel

		

		
				μέγιστος

				maximal

		

		
				μειωμένος

				reduziert

		

		
				μέλλον

				Future 

		

		
				μισώ

				hassen A

		

		
				μοναδικός

				einmalig

		

		
				μοναδικός

				einzigartig

		

		
				μου αρέσει

				gut finden (A)

		

		
				μουσική

				Musik (die)

		

		
				μπρούσκος

				herb

		

		
				νέο

				neu

		

		
				νέος

				neu

		

		
				ξέρω με τι έχω να κάνω

				wissen, woran man ist

		

		
				ξέρω τι έχω

				wissen, was man hat

		

		
				ξεχωριστός

				apart

		

		
				ξύπνιο

				clever

		

		
				ό,τι καλύτερο

				Allerbeste (das)

		

		
				όγκος

				Volumen (das)

		

		
				οικονομικός

				günstig

		

		
				οικονομικός

				preiwert

		

		
				ολικός

				total

		

		
				όλο το εικοσιτετράωρο

				24h

		

		
				ολόλευκος

				blütenweiß

		

		
				όμορφος

				schön 

		

		
				ονειρεύομαι

				träumen von D

		

		
				ονειρικός

				traumhaft

		

		
				όραμα

				Vision,-en (die)

		

		
				ουράνιος

				himmlisch

		

		
				παθιασμένος

				leidenschaftlich

		

		
				παθιασμένος

				passioniert

		

		
				πανεύκολο 

				kinderleicht

		

		
				πάντα

				immer

		

		
				πάνφρεσκος

				knackfrisch

		

		
				παροχή υπηρεσιών

				Dienstleistung,-en (die)

		

		
				πείθω

				überzeugen A

		

		
				πειρασμός

				Versuchung (die)

		

		
				πελάτης

				Kunde,-n (der)

		

		
				πεντακάθαρος

				blitzblank

		

		
				περιποίηση

				Pflege (die)

		

		
				περιποιούμαι

				pflegen A

		

		
				περισσότερος

				mehr

		

		
				πηγάζω από

				quellen aus D

		

		
				πηγή

				Quelle,-n (die)

		

		
				πιστοποιημένος

				zertifiziert

		

		
				πλένω

				waschen A

		

		
				ποίηση

				Poesie (die)

		

		
				ποιητικό

				poetisch

		

		
				ποιότητα

				Qualität ,-en (die)

		

		
				ποιοτικός

				qualitativ

		

		
				ποκολογικός

				ökologisch

		

		
				πολυεπίπεδος

				vielschichtig

		

		
				πολυπλοκότητα

				Vielschichtigkeit (die)

		

		
				πολυτέλεια

				Luxus (der)

		

		
				πολύτιμος

				wertvoll

		

		
				ποντάρω σε

				setzen auf A

		

		
				πρακτικός

				praktisch 

		

		
				προβάδισμα μέσω

				Vorsprung durch A

		

		
				πρωτότυπο

				Original,-e (das)

		

		
				πρωτότυπος

				originell

		

		
				σέξι

				sexy

		

		
				σέρβις

				Service (der)

		

		
				σήμερα

				heute

		

		
				σιγουριά

				Sicherheit (die)

		

		
				σίγουρος

				sicher 

		

		
				σούπερ

				super

		

		
				σούπερ τιμή

				Preisknaller,- (der)

		

		
				σπιτικό

				Zuhause (das)

		

		
				σταθερές τιμές

				feste Preise

		

		
				στιλ

				Stil,e (der)

		

		
				συγχώνευση

				Fusion,-en (die)

		

		
				συμπληρωματικός

				komplementär

		

		
				σύντομος χρόνος

				kurze Zeit

		

		
				σύντροφος

				Partner,- (der)

		

		
				σχιχτός

				knackig

		

		
				τα πάντα γύρω από

				alles rund um A

		

		
				ταχύς

				schnell

		

		
				τελείος

				ganz

		

		
				τέλειος

				perfekt

		

		
				τελειότητα

				Pefektion (die)

		

		
				τεστιμόνιαλ (δήλωση σε ζωντανή αναμετάδωση ότι έχεις δοκμάσει ένα προϊόν)

				Testimonial,-s (das)

		

		
				τετράγωνο

				quadratisch 

		

		
				τεχνολογία

				Technik (die)

		

		
				τόλμημα

				Wagnis,-se (das)

		

		
				τολμώ

				wagen A

		

		
				τραγανιστός

				knackig

		

		
				τρυφερός

				zart

		

		
				τρυφερότητα

				Zartheit (die)

		

		
				υγεία

				Gesundheit (die)

		

		
				υγειές

				gesund 

		

		
				υπάρχουν πολλά να γίνουν

				es gibt viel zu tun

		

		
				υπεραποτελεσματικός

				hochwirksam

		

		
				υπερβαθύς

				porentief

		

		
				υπέροχος

				prima

		

		
				φανταστικός

				geil

		

		
				φιλικός προς το περιβάλλον

				umweltfreundlich

		

		
				φορτσάρω

				powern

		

		
				φρεσκάδα

				Frische (die)

		

		
				φρέσκος

				frisch 

		

		
				φρουτώδης

				fruchtig

		

		
				φύση

				Natur (die)

		

		
				φυσικός

				natürlich

		

		
				φωτεινό μυαλό

				helle Kopf,"e (der)

		

		
				χαλαρός

				cool

		

		
				χαρακτηριστικός

				markant

		

		
				χαρακτηριστικός

				unverwechselbar

		

		
				χουζούρικος

				kuschelstark

		

		
				χουχουλιάρικος

				kuschelstark

		

		
				ψωνίζω

				einkaufen A

		

		
				ώρες αιχμής τηλεθέασης

				Prime Time (die)

		

		
				ωριμασμένος (στον ήλιο)

				sonnenreif
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				abbilden A

				απεικονίζω

		

		
				Abendessen,- (das)

				βραδυνό

		

		
				abendliche Festessen zu Christi Auferstehung (das)

				Αναστάσιμο δείπνο

		

		
				abheben

				απογειώνομαι

		

		
				absolute Meeting Point,-s (das)

				απόλυτο meeting point

		

		
				Ägäis (die)

				Αιγαίο

		

		
				Aktivität,-en (die)

				δραστηριότητες

		

		
				alte Hafen," (der)

				παλιό λιμάνι

		

		
				Altstadt,"e (die)

				παλιά πόλη

		

		
				amphitheatralisch

				αμφιθεατρικά

		

		
				an der Küste entlang

				παραλιακά

		

		
				Andacht (die)

				κατάνυξη

		

		
				andächtig

				κατανυκτικός

		

		
				angenehm

				ευχάριστος 

		

		
				anziehend

				δελεαστικός

		

		
				anziehend

				θελκτικός

		

		
				Architektonik (die)

				αρχιτεκτονική

		

		
				Ästhet,-en (der)

				εστέτ

		

		
				Ästhetik (die)

				αισθητική

		

		
				ätherisch

				αέρινος

		

		
				atmen

				αναπνέω

		

		
				auf den ersten Blick

				κεραυνοβόλος

		

		
				auf der Anhöhe

				στο ύψωμα 

		

		
				Ausflug,-"e (der)

				εξόρμηση

		

		
				ausgeben A

				κερνώ

		

		
				ausgezeichnet

				υπέροχος

		

		
				ausschließlich gewidmet sein D

				αφιερωμένος αποκλειστικά

		

		
				Außenpool,-s (der)

				εξωτερική πισίνα

		

		
				äußern A

				εκφράζω

		

		
				außerordentliche Erfahrung,-en (die)

				ξεχωριστή εμπειρία

		

		
				äußerst eindrucksvoll

				φαντασμαγορικά

		

		
				Aussicht (die)

				θέα

		

		
				ausstrahlen A

				εκπέμπω

		

		
				ausströmen A

				αποπνέω

		

		
				aussuchen A

				διαλέγω

		

		
				authentisch

				αυθεντικός

		

		
				authentisch

				γνήσιος

		

		
				authentische Küche,-n (die)

				αυθεντική κουζίνα

		

		
				Balkon,-s (der) mit Aussicht

				μπαλκόνι με θέα

		

		
				Bar,-s (die)

				μπαρ

		

		
				Bauernhof,"e (der)

				φάρμα

		

		
				beeindruckend

				εντυπωσιακός

		

		
				begleiten A

				συνοδεύω

		

		
				beherbergen A

				φιλοξενώ

		

		
				bekannt

				γνωστός

		

		
				beleuchten A

				φωτίζω

		

		
				beliebt

				δημοφιλής

		

		
				beobachten A

				παρακολουθώ

		

		
				Berufsreise,-n (die)

				επαγγελματικό ταξίδι

		

		
				berühmt

				διάσημος

		

		
				berühmt

				περίφημος

		

		
				berühmt sein für A

				φημίζομαι 

		

		
				besichtigen A

				επισκέπτομαι (αξιοθέατα)

		

		
				bestehen aus D

				αποτελούμαι

		

		
				besuchen A

				επισκέπτομαι 

		

		
				bewirten A

				φιλεύω

		

		
				bieten (D)/A

				προσφέρω

		

		
				bildschön

				πανέμορφος

		

		
				biologisch 

				βιολογικός 

		

		
				blitzblank

				παεντακάθαρος

		

		
				blühen

				ανθώ 

		

		
				Blumengarten," (der)

				λουλουδόκηποι

		

		
				braten A

				ψήνω

		

		
				Brauch," e (der)

				έθιμο

		

		
				Büfett,- (das)

				μπουφές

		

		
				Bungalow,-s (der)

				μπάνγκαλόου

		

		
				Business Zimmer,- (das)

				business δωμάτια

		

		
				Business-Reisende,-n (der)

				business ταξιδιώτης

		

		
				charismatisch

				χαρισματικός

		

		
				charmant

				γοητευτικός 

		

		
				Charme (der)

				γοητεία

		

		
				Charme (der) einer anderen Zeit

				γοητεία άλλης εποχής

		

		
				Christi Auferstehung (die)

				Ανάσταση

		

		
				danken D

				ευχαριστώ

		

		
				darstellen A

				αποτελώ

		

		
				dekorieren A

				στολίζω

		

		
				dekoriert

				διακοσμημένος

		

		
				den Eindruck haben

				θαρρώ

		

		
				die Fortbewegung mit D

				μετακίνηση

		

		
				die Wahl treffen

				επιλέγω

		

		
				Dienstleistung,-en (die)

				υπηρεσία

		

		
				direkt am Meer

				μπροστά στη θάλασσα

		

		
				Doppelzimmer,- (das)

				δίκλινο

		

		
				Dreibettzimmer,- (das)

				τρίκλινο

		

		
				duftend

				ευωδιαστός

		

		
				Edelstein,-e (der) Krone

				πετράδι του στέμματος

		

		
				ein Hotel als Bezugspunkt für A

				ξενοδοχείο σημείο αναφοράς για

		

		
				einatmen A

				εισπνέω 

		

		
				eindrucksvoll

				εντυπωσιακός

		

		
				eine Welt unerschöpflichen Spiels

				κόσμος ανεξάντλητου παιχνιδιού

		

		
				einen Kurztrip unternehmen

				αποδρώ

		

		
				einen Preis verleihen D

				απονέμω βραβείο

		

		
				eingeschränkt

				περιορισμένος

		

		
				einheimisch

				ντόπιος

		

		
				einmalige Atmosphäre (die)

				μοναδική ατμόσφαιρα

		

		
				einweihen A (in A) 

				μυούμαι σε

		

		
				Einwohner,- (der)

				κάτοικος

		

		
				Einzelzimmer,- (das)

				μονόκλινο

		

		
				einzigartig

				ανεπανάλυπτο

		

		
				einzigartig

				μοναδικός

		

		
				einzigartige Erlebnis,-se (das)

				μοναδική εμπειρία

		

		
				einzigartige Momente (der)

				μοναδικές στιγμές

		

		
				Empfang,-"e (der)

				δεξίωση

		

		
				empfangen A

				υποδέχομαι

		

		
				enden (inA)

				καταλήγω

		

		
				entdecken A

				ανακαλύπτω

		

		
				enthalten A

				περιλαμβάνω

		

		
				entscheiden A

				αποφασίζω

		

		
				Entspannung (die)

				χαλάρωση

		

		
				erbauen A

				χτίζω

		

		
				erbaut auf D

				χτισμένο πάνω σε

		

		
				erfahren A

				μαθαίνω

		

		
				erfreulich

				χαρμόσυνος

		

		
				erfrischend

				δροσερός

		

		
				erfüllen A

				εκπληρώνω

		

		
				erholsam

				αναζωογονιτικός

		

		
				erholsam

				ξεκούραστος

		

		
				Erholung (die)

				αναψυχή

		

		
				Erholung (die)

				ξεκούραση

		

		
				erkunden A 

				ανακαλύπτω (διαδικασία)

		

		
				erkunden A 

				εξερευνώ

		

		
				erleben A

				ζω κάτι

		

		
				erstaunlich

				καταπληκτικός

		

		
				erwarten A

				προσμένω

		

		
				exotisch

				εξωτικός

		

		
				fabelhaft

				εξαίσιος

		

		
				fahren nach D

				πηγαίνω οδικώς

		

		
				familiär

				οικογενειακός

		

		
				Familienvilla/-villen (die)

				οικογενειακές βίλλες

		

		
				Familienzimmer,- (das)

				οικογενειακά δωμάτια

		

		
				fantastische Spiele

				απίθανα παιχνίδια

		

		
				fasten

				νυστεύω

		

		
				Feier,-n (die)

				γλέντι

		

		
				feierlich

				γιορτινός

		

		
				feiern 

				γλεντώ 

		

		
				feiern A

				γιορτάζω 

		

		
				Ferien (die [Pl.])

				διακοπές (παιδιών, μαθητών, φοιτητών)

		

		
				Ferienhaus,"er (das)

				εξοχικό

		

		
				Fitnessraum,"e (der)

				γυμναστήριο

		

		
				fliegen nach D

				πετώ

		

		
				fließen

				ρέω

		

		
				fragen nach D

				ζητώ κάτι

		

		
				freudige Nachricht,-en (die)

				χαρμόσυνο μήνυμα

		

		
				freundlich

				φιλικός

		

		
				fröhlich

				χαρούμενος

		

		
				Frühlings-

				ανοιξιάτικός

		

		
				Frühstück,-e (das)

				πρωινό 

		

		
				Frühstücksbüffet,- (das)

				πρωινός μπουφές 

		

		
				führen zu D

				οδηγώ σε

		

		
				funkelnagelneu

				ολοκαίνουργιος

		

		
				ganz anderer

				αλλιώτικος

		

		
				Gasse,-n (die)

				σοκάκι

		

		
				gastfreundlich

				φιλόξενος

		

		
				Gastfreundschaft par excellence

				ορισμός της φιλοξενίας

		

		
				Gastfreundschaft,- (die)

				φιλοξενία

		

		
				Gebäude,- (das)

				κτήριο

		

		
				Gebäude,- (das)

				κτίσμα

		

		
				geblendet werden

				θαμπώνομαι

		

		
				geeignete Wahl (die)

				ενδεδειγμένη επιλογή

		

		
				Gelage,- (das)

				γλέντι

		

		
				geliebt

				αγαπημένος

		

		
				geliebt

				πολυαγαπημένος

		

		
				gemütlich

				άνετος

		

		
				genießen A

				απολαμβάνω

		

		
				genießen A

				ευχαριστιέμαι

		

		
				Geräusch (das) des Meeres

				ήχος της θάλασσας

		

		
				Geschäft,"e (das)

				μαγαζί

		

		
				geschmackliche Hochgenuss,"e (der)

				πανδαισία γεύσεων

		

		
				gestrig

				χθεσινός

		

		
				Getränk,-e (das)

				ρόφημα

		

		
				Getränke ausgeschlossen

				εξαιρούνται ποτά και ροφήματα

		

		
				gewinnen A

				κερδίζω

		

		
				Glanz (der)

				λάμψη

		

		
				glänzend

				λαμπερός

		

		
				gleichen D

				μοιάζω σαν

		

		
				gratis

				δωρεάν

		

		
				Grillen (das)

				ψήσιμο

		

		
				groß feiern

				ξεφαντώνω

		

		
				große Unternehmen,- (das)

				μεγάλες εταιρίες

		

		
				Hafen," (der)

				λιμάνι

		

		
				Halbinsel,-n (die)

				χερσόνησος

		

		
				Halbpension (die)

				ημιδιατροφή

		

		
				Hamam,-s (das)

				χαμάμ

		

		
				Hauptstadt,-" e (die)

				πρωτεύουσα

		

		
				hausgemachte Kost (die)

				σπιτικά φαγητά

		

		
				hausgemachte Leckerei,-en (die)

				σπιτικές γεύσεις

		

		
				herbstlich

				φθινοπωρινός

		

		
				hervorragende Unterkunftsbedingungen

				εξαιρετικές συνθήκες διαμονής

		

		
				heutig

				σημερινός

		

		
				historisch

				ιστορικός

		

		
				historisches Kloster, " (das)

				ιστορικό μοναστήρι

		

		
				hohe Ästhetik (die)

				υψηλή αισθητική

		

		
				Hotel,-s (das)

				ξενοδοχείο

		

		
				Hotelflächen mit üppigem Grün

				καταπράσινη έκταση του ξενοδοχείου

		

		
				ideale Wahl (die)

				ιδανική επιλογή

		

		
				im Preis mit einbegriffen/inklusive

				τιμή συμπεριλαμβάνει

		

		
				immens

				τεράστια

		

		
				imposant

				επιβλητικό

		

		
				in allernächster Nähe

				σε απόσταση αναπνοής

		

		
				in die Ferne schauen

				αγναντεύω

		

		
				inklusive Frühstück

				συμπεριλαμβάνει πρωινό

		

		
				Innenpool,-s (der)

				εσωτερική πισίνα

		

		
				Insel-

				νησιώτικος

		

		
				Inselecke,-n (die)

				νησιώτικες γωνιές

		

		
				Inselglanz (der)

				νησιώτικη λάμψη

		

		
				international

				διεθνές

		

		
				Jacuzzi,-s (der)

				τζακούζι

		

		
				jährlich

				ετήσιος

		

		
				jeden Wunsch erfüllen D

				εκπληρώνω κάθε επιθυμία

		

		
				Kapelle,-n (die)

				εκκλησάκι

		

		
				Kapelle,-n (die)

				παρεκκλήσι

		

		
				Karfreitag (der)

				Μεγάλη Παρασκευή

		

		
				Karfreitagsprozession des Epitaphs

				περιφορά του Επιταφίου

		

		
				Kauf," e (der)

				αγορά [με χρήμα]

		

		
				kennen A

				γνωρίζω

		

		
				Kinderprogramm,-e (das)

				παιδικό πρόγραμμα

		

		
				Kinderspielzimmer,- (das)

				παιδότοπος

		

		
				kinematographisch

				κινηματογραφικός

		

		
				Kirche,-n (die) 

				εκκλησία

		

		
				kleine Leckerbissen,- (der)

				μεζές

		

		
				Knirps,-e (der)

				μπόμπιρας

		

		
				kombinieren A

				συνδυάζω

		

		
				Komfort (der)

				άνεση

		

		
				Kongress,-e (der)

				συνέδριο

		

		
				Kongressraum,-"e (der)

				συνεδριακός χώρος

		

		
				Königreich,-e (das) der Kinder

				βασίλειο των παιδιών

		

		
				Kontakt (der)

				επικοινωνία

		

		
				Köstlichkeit,-en (die)

				καλούδια

		

		
				Köstlichkeit,-en (die)

				νοστιμιές

		

		
				kristallen

				κριστάλλινος

		

		
				Küche,-n (die)

				κουζίνα

		

		
				Kunde,-n (der)

				πελάτης

		

		
				Kurztrip,-s (der)

				απόδραση

		

		
				kykladisch

				κυκλαδίτικος

		

		
				lächeln 

				χαμογελώ

		

		
				Landhaus,-"er (das)

				θέρετρο

		

		
				lassen Sie sich nicht +A entgehen

				μη χάσετε

		

		
				Leckerbissen,- (der)

				λιχουδιές

		

		
				Liebe und Hingabe

				μεράκι

		

		
				Lieblings-

				αγαπημένος

		

		
				lokale Tanzgruppe,-n (die)

				τοπικό χορευτικό συγκρότημα

		

		
				Lust und Laune

				κέφι και ζωντάνια

		

		
				luxoriöser Hotelkomplex,-e (der)

				πολυτελές συγκρότημα

		

		
				luxuriös

				πολυτελή

		

		
				luxuriöse Zimmer (das)

				πολυτελή δωμάτια

		

		
				Luxus (der)

				πολυτέλεια

		

		
				Luxus ausstrahlen

				αποπνέει πολυτέλεια

		

		
				Mahl,-e (das)

				τραπέζι 

		

		
				majestätisch

				μεγαλοπρεπής

		

		
				malerisch

				γραφικός

		

		
				malerische Gasse,-n (die)

				γραφικό σοκάκι

		

		
				märchenhaft

				παραμυθένιος

		

		
				Markt,"e (der)

				αγορά [μαγαζιά]

		

		
				Meer,-e das

				θάλασσα

		

		
				Meeres-

				θαλασσινός

		

		
				mit dem Auto

				οδικώς

		

		
				mit dem Schiff

				δια θαλάσσης

		

		
				mit einbeziehen A

				συμπεριλαμβάνω

		

		
				mit üppigem Grün

				καταπράσινη

		

		
				Mittagessen,- (das)

				μεσημεριανό 

		

		
				möbliert

				επιπλωμένο

		

		
				modern

				σύγχρονο

		

		
				monatlich

				μηνιαίος

		

		
				mondäne Veranstaltungen

				κοσμικές εκδηλώσεις

		

		
				mondbeschienen

				φεγγαρόλουστος

		

		
				musisch

				μουσικός

		

		
				Mystizismus ausstrahlen

				αποπνέω μυστικισμό

		

		
				mythenträchtig

				φορτισμένο με το μύθο

		

		
				mythisch

				θρυλικός

		

		
				mythisch

				μυθικός

		

		
				nach altem Brauch feiern A

				γιορτάζω ένα έθιμο

		

		
				namhafte Volksfest,-e (das)

				ξακουστό πανηγύρι

		

		
				neue Empfangshalle,-n (die)

				νέα σαλόνια

		

		
				Nostalgie (die)

				νοσταλγία

		

		
				offenbaren A

				αποκαλύπτω

		

		
				Oper,-n (die)

				όπερα

		

		
				organisiert

				οργανωμένος

		

		
				originell

				αυθεντικός

		

		
				originell

				πρωτότυπος

		

		
				Ostereier färben

				βάφω αυγά

		

		
				Ostereier titschen

				τσουγκρίζω αυγά

		

		
				Osterfest,-e (das)

				Πάσχα

		

		
				Osterlamm,-"er (das)

				πασχαλινό αρνί

		

		
				osterlich 

				πασχαλινός

		

		
				osterlicher Ausflug,-"e (der)

				Πασχαλινή απόδραση

		

		
				Ostern (das)

				Πάσχα

		

		
				Ostersamstag (der)

				Μεγάλο Σάββατο

		

		
				Ostersonntag (der)

				Κυριακή του Πάσχα 

		

		
				Ostersonntag,-e (der)

				Λαμπρή

		

		
				Ostersonntagfestmahl,-e (das)

				τραπέζι της Λαμπρής

		

		
				Osterwoche (die)

				Μεγάλη Εβδομάδα

		

		
				Palast,"e (der)

				παλάτι 

		

		
				Pauschalpreis,-e (der)

				τίμη πακέτου

		

		
				pflegen A

				διατηρώ

		

		
				pittoresk

				γραφικός

		

		
				Platz,-"e (der)

				πλατεία

		

		
				Platz,-"e (der)

				χώρος

		

		
				prachtvoll

				μεγαλοπρεπής

		

		
				Preis pro Person

				τίμη κατ' άτομο

		

		
				Preis,-e (der)

				βραβείο 

		

		
				privat

				ιδιωτικός

		

		
				private Pool (der)

				πριβέ πισίνα

		

		
				probieren A

				δοκιμάζω

		

		
				programmieren A

				προγραμματίζω

		

		
				Prozession,-en (die)

				λιτανεία

		

		
				Puppentheater,- (das)

				κουκλοθέατρο

		

		
				Regenerierung,-en (die)

				αναζωογόνηση

		

		
				reich an D

				πλούσιο σε

		

		
				Reise,-n (die)

				ταξίδι

		

		
				reisen nach D/in Α/D

				ταξιδεύω

		

		
				Reservierungstelefonnummer,-n (die)

				τηλέφωνο κρατήσεων

		

		
				Restaurant,-s (das)

				εστιατόριο

		

		
				riesengroß

				τεράστια

		

		
				Ruhe (die)

				ηρεμία

		

		
				ruhig

				ήρεμος

		

		
				Rührung (die)

				συγκίνηση

		

		
				Saal,-"e (der)

				αίθουσα

		

		
				saftig

				ζουμερός

		

		
				sagenhaft

				καταπληκτικός

		

		
				Sand (der)

				άμμος

		

		
				sandig

				αμμουδερός, αμμώδης 

		

		
				Sandstrand,"e (der)

				αμμουδιά

		

		
				Sauna,-s (die)

				σάουνα

		

		
				schaffen A

				δημιουργώ

		

		
				schelmisch

				σκορτσέζικος

		

		
				schenken D

				χαρίζω

		

		
				schlafen

				κοιμάμαι 

		

		
				schmecken A

				γεύομαι

		

		
				schön

				ωραίος

		

		
				schöpfen aus D

				αντλώ από

		

		
				Sehenswürdigkeit,-en (die)

				αξιοθέατο

		

		
				sehr beliebt

				λατρεμένος

		

		
				Service (der)

				σέρβις

		

		
				sich amüsieren (bei D)

				διασκεδάζω

		

		
				sich berauschen an D

				μεθώ από

		

		
				sich D hingeben

				αφήνομαι σε

		

		
				sich dem Schoß des Luxus hingeben

				ξεχνιέμαι στην αγκαλιά της πολυτέλειας

		

		
				sich der Pflege überlassen von D

				αφήνομαι στη φροντίδα

		

		
				sich drehen um A

				περιστρέφομαι

		

		
				sich eines Anderen besinnen

				αλλάζω γνώμη

		

		
				sich entfalten

				ξετυλίσσομαι

		

		
				sich entspannen

				χαλαρώνω

		

		
				sich erfreuen an D

				χαίρομαι κάτι

		

		
				sich fortbewegen mit D

				μετακινούμαι

		

		
				sich im Tanz schwingen

				σερνω τον χορό

		

		
				sich inspirieren lassen (von D)

				εμπνέομαι από

		

		
				sich niederlassen (in D)

				εγκαθίσταμαι

		

		
				sich regenerieren

				αναζωογονούμαι

		

		
				sich sehnen nach D

				αποζητώ

		

		
				sich sehnen nach D

				νοσταλγώ

		

		
				(sich) verabschieden A (von D)

				αποχαιρετώ

		

		
				sich verlieren (in D)

				χάνομαι

		

		
				sommerlich

				καλοκαιρινός

		

		
				Sonnenaufgang," e (der)

				ανατολή ηλίου

		

		
				sonnenbeschienen

				ηλιόλουστος

		

		
				Sonnenuntergang,"e (der)

				ηλιοβασίλεμα

		

		
				souverän

				κυριαρχικό

		

		
				sparen A

				εξοικονομώ

		

		
				spazieren gehen

				περιπατώ

		

		
				Spitzen-

				κορυφαίο

		

		
				Stadthotel,-s (das)

				ξενοδοχείο πόλης

		

		
				Stadtmensch,-en (der)

				κόσμος της πόλης

		

		
				Stammkunde,-n (der)

				θαμώνας

		

		
				stattfinden

				λαμβάνω χώρα

		

		
				steinern

				πέτρινος

		

		
				stellt (N) die ideale Wahl dar

				αποτελώ την ιδανική επιλογή

		

		
				strahlend

				αστραφτερός

		

		
				Strand,"e (der)

				παραλία

		

		
				streicheln A

				χαιδεύω

		

		
				suggestiv

				ατμοσφαιρικός

		

		
				Suite,-n (die)

				σουίτα

		

		
				Suiten (die) mit Meeresblick

				θαλασσινές σουίτες

		

		
				superlecker

				πεντανόστιμος

		

		
				süß

				γλυκός

		

		
				süße Versuchung,-en (die)

				γλυκός πειρασμός

		

		
				Swimming(-Pool),-s (der)

				πισίνα

		

		
				täglich

				ημερίσιος

		

		
				tanzen 

				χορεύω

		

		
				Tennisplatz,-"e (der)

				γήπεδο τένις

		

		
				Therapie,-n (die)

				θεραπεία 

		

		
				thronen (auf D)

				δεσπόζω

		

		
				traditionell

				παραδοσιακός

		

		
				traditionelle Tresterschnapskneipe,-n (die)

				παραδοσιακό ρακάδικο

		

		
				trafitionelles Kaffehaus,"er (das)

				καφενεία

		

		
				träumen von D

				ονειρεύομαι

		

		
				traumhaft

				ονειρικός

		

		
				traumhaft

				φαντασμαγορικά

		

		
				traumhafte Feuerwerk (das)

				φαντασμαγορικά βεγγαλικά

		

		
				treffen (auf A)

				συναντώ κάτι

		

		
				Tresterschnaps,"e (der)

				ρακί

		

		
				trinken A

				πίνω

		

		
				tropische Garten, " (der)

				εξωτικός κήπος

		

		
				trübes Licht spendende Straßenlaterne,-n (die)

				θαμπωμένα φανάρια

		

		
				überlassen Sie sich ganz den Händen von D

				αφεθείτε στα χέρια

		

		
				überluxuriös

				υπερπολυτελή

		

		
				Übernachtung,-en (die)

				διανυκτέρευση

		

		
				umsonst

				δωρεάν

		

		
				umwerfend

				συγκλονιστικός

		

		
				unbewölkt

				ανέφελος

		

		
				unermüdlich

				ακούραστος

		

		
				unermüdliche Service (der)

				ακούραστες υπηρεσίες

		

		
				unglaublich 

				απίστευτος

		

		
				unter Begleitung von Musik

				συνοδεία μουσικής

		

		
				Unterkunft,-"e (die)

				διαμονή

		

		
				unvergesslich

				αξέχαστος

		

		
				unvergleichlich

				ασύγκριτο

		

		
				unvergleichliche Luxus (der)

				ασύγκριτη πολυτέλεια

		

		
				unvergleichliche Service (der)

				απαράμιλλο σέρβις

		

		
				unzählig

				αμέτρητος

		

		
				Urlaub, e (der)

				διακοπές (εργαζόμενων ενηλίκων)

		

		
				Urlaubs-/Ferienatmosphäre (die)

				κλίμα διακοπών

		

		
				Urlaubsort,-e (der) 

				θέρετρο

		

		
				Veranstaltung,-en (die)

				εκδήλωση

		

		
				verehren A

				λατρεύω

		

		
				verfügen (über A)

				διαθέτω

		

		
				verführerisch

				δελεαστικός

		

		
				vergessen A

				ξεχνώ

		

		
				Vergnügen (das)

				διασκέδαση

		

		
				vergöttern A

				αποθεώνω

		

		
				verreisen

				φεύγω για ταξίδι

		

		
				vertrauen D

				εμπιστεύομαι

		

		
				vertraut

				οικεία

		

		
				Vierbettzimmer,- das

				τετράκλινο

		

		
				Vollpension (die)

				πλήρης διατροφή

		

		
				von internationalem Ruf

				διεθνούς φήμης

		

		
				warm

				ζεστή 

		

		
				Wassersportart,-en (die)

				θαλάσσια σπορ

		

		
				weise

				σοφός

		

		
				weite (Hell)Blau (das)

				απέραντο γαλάζιο

		

		
				Welle,-e (die)

				κύμα

		

		
				wertvolle Augenblicke

				πολύτιμες στιγμές

		

		
				willkommen heißen A

				καλώς ορίζω

		

		
				willkommen!

				καλώς ορίσατε

		

		
				winterlich 

				χειμερινός

		

		
				winterlich 

				χειμωνιάτικος

		

		
				wöchentlich 

				εβδομαδιαίος

		

		
				Wogen des Meeres

				κύματα της θάλασσας

		

		
				wohlriechend

				μυρωδάτος

		

		
				wohlriechend

				μυρωδιαστός

		

		
				wohnen A

				διαμένω

		

		
				wunderhübsch

				πανέμορφος

		

		
				wundervolle Blick (der)

				υπέροχη θέα

		

		
				zauberhaft

				μαγευτικός

		

		
				zauberhaft

				μαγικός

		

		
				zauberhafte Szenerie (die)

				μαγευτικό σκηνικό

		

		
				Zimmer,- (das)

				δωμάτιο

		

		
				Zimmertyp,-en (der)

				τύπος δωμάτιο

		

		
				zu Ihrer Verfügung

				στη διάθεσή σας

		

		
				zukünftig

				μελλοντικός

		

		
				zweitgrößte Stadt (die)

				συμπρωτεύουσα
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				business δωμάτια

				Business Zimmer,- (das)

		

		
				business ταξιδιώτης

				Business-Reisende,-n (der)

		

		
				αγαπημένος

				geliebt

		

		
				αγαπημένος

				Lieblings-

		

		
				αγναντεύω

				in die Ferne schauen

		

		
				αγορά [μαγαζιά]

				Markt,"e (der)

		

		
				αγορά [με χρήμα]

				Kauf," e (der)

		

		
				αέρινος

				ätherisch

		

		
				Αιγαίο

				Ägäis (die)

		

		
				αίθουσα

				Saal,-"e (der)

		

		
				αισθητική

				Ästhetik (die)

		

		
				ακούραστες υπηρεσίες

				unermüdliche Service (der)

		

		
				ακούραστος

				unermüdlich

		

		
				αλλάζω γνώμη

				sich eines Anderen besinnen

		

		
				αλλιώτικος

				ganz anderer

		

		
				αμέτρητος

				unzählig

		

		
				άμμος

				Sand (der)

		

		
				αμμουδερός, αμμώδης 

				sandig

		

		
				αμμουδιά

				Sandstrand,"e (der)

		

		
				αμφιθεατρικά

				amphitheatralisch

		

		
				αναζωογόνηση

				Regenerierung,-en (die)

		

		
				αναζωογονιτικός

				erholsam

		

		
				αναζωογονούμαι

				sich regenerieren

		

		
				ανακαλύπτω

				entdecken A

		

		
				ανακαλύπτω (διαδικασία)

				erkunden A 

		

		
				αναπνέω

				atmen

		

		
				Ανάσταση

				Christi Auferstehung (die)

		

		
				Αναστάσιμο δείπνο

				abendliche Festessen zu Christi Auferstehung (das)

		

		
				ανατολή ηλίου

				Sonnenaufgang," e (der)

		

		
				αναψυχή

				Erholung (die)

		

		
				ανεπανάλυπτο

				einzigartig

		

		
				άνεση

				Komfort (der)

		

		
				άνετος

				gemütlich

		

		
				ανέφελος

				unbewölkt

		

		
				ανθώ 

				blühen

		

		
				ανοιξιάτικός

				Frühlings-

		

		
				αντλώ από

				schöpfen aus D

		

		
				αξέχαστος

				unvergesslich

		

		
				αξιοθέατο

				Sehenswürdigkeit,-en (die)

		

		
				απαράμιλλο σέρβις

				unvergleichliche Service (der)

		

		
				απεικονίζω

				abbilden A

		

		
				απέραντο γαλάζιο

				weite (Hell)Blau (das)

		

		
				απίθανα παιχνίδια

				fantastische Spiele

		

		
				απίστευτος

				unglaublich 

		

		
				απογειώνομαι

				abheben

		

		
				απόδραση

				Kurztrip,-s (der)

		

		
				αποδρώ

				einen Kurztrip unternehmen

		

		
				αποζητώ

				sich sehnen nach D

		

		
				αποθεώνω

				vergöttern A

		

		
				αποκαλύπτω

				offenbaren A

		

		
				απολαμβάνω

				genießen A

		

		
				απόλυτο meeting point

				absolute Meeting Point,-s (das)

		

		
				απονέμω βραβείο

				einen Preis verleihen D

		

		
				αποπνέει πολυτέλεια

				Luxus ausstrahlen

		

		
				αποπνέω

				ausströmen A

		

		
				αποπνέω μυστικισμό

				Mystizismus ausstrahlen

		

		
				αποτελούμαι

				bestehen aus D

		

		
				αποτελώ

				darstellen A

		

		
				αποτελώ την ιδανική επιλογή

				stellt (N) die ideale Wahl dar

		

		
				αποφασίζω

				entscheiden A

		

		
				αποχαιρετώ

				(sich) verabschieden A (von D)

		

		
				αρχιτεκτονική

				Architektonik (die)

		

		
				αστραφτερός

				strahlend

		

		
				ασύγκριτη πολυτέλεια

				unvergleichliche Luxus (der)

		

		
				ασύγκριτο

				unvergleichlich

		

		
				ατμοσφαιρικός

				suggestiv

		

		
				αυθεντική κουζίνα

				authentische Küche,-n (die)

		

		
				αυθεντικός

				originell

		

		
				αυθεντικός

				authentisch

		

		
				αφεθείτε στα χέρια

				überlassen Sie sich ganz den Händen von D

		

		
				αφήνομαι σε

				sich D hingeben

		

		
				αφήνομαι στη φροντίδα

				sich der Pflege überlassen von D

		

		
				αφιερωμένος αποκλειστικά

				ausschließlich gewidmet sein D

		

		
				βασίλειο των παιδιών

				Königreich,-e (das) der Kinder

		

		
				βάφω αυγά

				Ostereier färben

		

		
				βιολογικός 

				biologisch 

		

		
				βραβείο 

				Preis,-e (der)

		

		
				βραδυνό

				Abendessen,- (das)

		

		
				γεύομαι

				schmecken A

		

		
				γήπεδο τένις

				Tennisplatz,-"e (der)

		

		
				γιορτάζω 

				feiern A

		

		
				γιορτάζω ένα έθιμο

				nach altem Brauch feiern A

		

		
				γιορτινός

				feierlich

		

		
				γλέντι

				Feier,-n (die)

		

		
				γλέντι

				Gelage,- (das)

		

		
				γλεντώ 

				feiern 

		

		
				γλυκός

				süß

		

		
				γλυκός πειρασμός

				süße Versuchung,-en (die)

		

		
				γνήσιος

				authentisch

		

		
				γνωρίζω

				kennen A

		

		
				γνωστός

				bekannt

		

		
				γοητεία

				Charme (der)

		

		
				γοητεία άλλης εποχής

				Charme (der) einer anderen Zeit

		

		
				γοητευτικός 

				charmant

		

		
				γραφικό σοκάκι

				malerische Gasse,-n (die)

		

		
				γραφικός

				pittoresk

		

		
				γραφικός

				malerisch

		

		
				γυμναστήριο

				Fitnessraum,"e (der)

		

		
				δελεαστικός

				verführerisch

		

		
				δελεαστικός

				anziehend

		

		
				δεξίωση

				Empfang,-"e (der)

		

		
				δεσπόζω

				thronen (auf D)

		

		
				δημιουργώ

				schaffen A

		

		
				δημοφιλής

				beliebt

		

		
				δια θαλάσσης

				mit dem Schiff

		

		
				διαθέτω

				verfügen (über A)

		

		
				διακοπές (εργαζόμενων ενηλίκων)

				Urlaub,-e (der)

		

		
				διακοπές (παιδιών, μαθητών, φοιτητών)

				Ferien (die [Pl.])

		

		
				διακοσμημένος

				dekoriert

		

		
				διαλέγω

				aussuchen A

		

		
				διαμένω

				wohnen A

		

		
				διαμονή

				Unterkunft,"e (die)

		

		
				διανυκτέρευση

				Übernachtung,-en (die)

		

		
				διάσημος

				berühmt

		

		
				διασκεδάζω

				sich amüsieren (bei D)

		

		
				διασκέδαση

				Vergnügen (das)

		

		
				διατηρώ

				pflegen A

		

		
				διεθνές

				international

		

		
				διεθνούς φήμης

				von internationalem Ruf

		

		
				δίκλινο

				Doppelzimmer,- (das)

		

		
				δοκιμάζω

				probieren A

		

		
				δραστηριότητες

				Aktivität,-en (die)

		

		
				δροσερός

				erfrischend

		

		
				δωμάτιο

				Zimmer,- (das)

		

		
				δωρεάν

				umsonst

		

		
				δωρεάν

				gratis

		

		
				εβδομαδιαίος

				wöchentlich 

		

		
				εγκαθίσταμαι

				sich niederlassen (in D)

		

		
				έθιμο

				Brauch," e (der)

		

		
				εισπνέω 

				einatmen A

		

		
				εκδήλωση

				Veranstaltung,-en (die)

		

		
				εκκλησάκι

				Kapelle,-n (die)

		

		
				εκκλησία

				Kirche,-n (die) 

		

		
				εκπέμπω

				ausstrahlen A

		

		
				εκπληρώνω

				erfüllen A

		

		
				εκπληρώνω κάθε επιθυμία

				jeden Wunsch erfüllen D

		

		
				εκφράζω

				äußern A

		

		
				εμπιστεύομαι

				vertrauen D

		

		
				εμπνέομαι από

				sich inspirieren lassen (von D)

		

		
				ενδεδειγμένη επιλογή

				geeignete Wahl (die)

		

		
				εντυπωσιακός

				eindrucksvoll

		

		
				εντυπωσιακός

				beeindruckend

		

		
				εξαιρετικές συνθήκες διαμονής

				hervorragende Unterkunftsbedingungen

		

		
				εξαιρούνται ποτά και ροφήματα

				Getränke ausgeschlossen

		

		
				εξαίσιος

				fabelhaft

		

		
				εξερευνώ

				erkunden A 

		

		
				εξοικονομώ

				sparen A

		

		
				εξόρμηση

				Ausflug,-"e (der)

		

		
				εξοχικό

				Ferienhaus,"er (das)

		

		
				εξωτερική πισίνα

				Außenpool,-s (der)

		

		
				εξωτικός

				exotisch

		

		
				εξωτικός κήπος

				tropische Garten, " (der)

		

		
				επαγγελματικό ταξίδι

				Berufsreise,-n (die)

		

		
				επιβλητικό

				imposant

		

		
				επικοινωνία

				Kontakt (der)

		

		
				επιλέγω

				die Wahl treffen

		

		
				επιπλωμένο

				möbliert

		

		
				επισκέπτομαι 

				besuchen A

		

		
				επισκέπτομαι (αξιοθέατα)

				besichtigen A

		

		
				εστέτ

				Ästhet,-en (der)

		

		
				εστιατόριο

				Restaurant,-s (das)

		

		
				εσωτερική πισίνα

				Innenpool,-s (der)

		

		
				ετήσιος

				jährlich

		

		
				ευχαριστιέμαι

				genießen A

		

		
				ευχάριστος 

				angenehm

		

		
				ευχαριστώ

				danken D

		

		
				ευωδιαστός

				duftend

		

		
				ζεστή 

				warm

		

		
				ζητώ κάτι

				fragen nach D

		

		
				ζουμερός

				saftig

		

		
				ζω κάτι

				erleben A

		

		
				ηλιοβασίλεμα

				Sonnenuntergang,"e (der)

		

		
				ηλιόλουστος

				sonnenbeschienen

		

		
				ημερίσιος

				täglich

		

		
				ημιδιατροφή

				Halbpension (die)

		

		
				ηρεμία

				Ruhe (die)

		

		
				ήρεμος

				ruhig

		

		
				ήχος της θάλασσας

				Geräusch (das) des Meeres

		

		
				θάλασσα

				Meer,-e das

		

		
				θαλάσσια σπορ

				Wassersportart,-en (die)

		

		
				θαλασσινές σουίτες

				Suiten (die) mit Meeresblick

		

		
				θαλασσινός

				Meeres-

		

		
				θαμπωμένα φανάρια

				trübes Licht spendende Straßenlaterne,-n (die)

		

		
				θαμπώνομαι

				geblendet werden

		

		
				θαμώνας

				Stammkunde,-n (der)

		

		
				θαρρώ

				den Eindruck haben

		

		
				θέα

				Aussicht (die)

		

		
				θελκτικός

				anziehend

		

		
				θεραπεία 

				Therapie,-n (die)

		

		
				θέρετρο

				Urlaubsort,-e (der) 

		

		
				θέρετρο

				Landhaus,-"er (das)

		

		
				θρυλικός

				mythisch

		

		
				ιδανική επιλογή

				ideale Wahl (die)

		

		
				ιδιωτικός

				privat

		

		
				ιστορικό μοναστήρι

				historisches Kloster, " (das)

		

		
				ιστορικός

				historisch

		

		
				καλοκαιρινός

				sommerlich

		

		
				καλούδια

				Köstlichkeit,-en (die)

		

		
				καλώς ορίζω

				willkommen heißen A

		

		
				καλώς ορίσατε

				willkommen!

		

		
				καταλήγω

				enden (inA)

		

		
				κατανυκτικός

				andächtig

		

		
				κατάνυξη

				Andacht (die)

		

		
				καταπληκτικός

				erstaunlich

		

		
				καταπληκτικός

				sagenhaft

		

		
				καταπράσινη

				mit üppigem Grün

		

		
				καταπράσινη έκταση του ξενοδοχείου

				Hotelflächen mit üppigem Grün

		

		
				κάτοικος

				Einwohner,- (der)

		

		
				καφενεία

				trafitionelles Kaffehaus,"er (das)

		

		
				κεραυνοβόλος

				auf den ersten Blick

		

		
				κερδίζω

				gewinnen A

		

		
				κερνώ

				ausgeben A

		

		
				κέφι και ζωντάνια

				Lust und Laune

		

		
				κινηματογραφικός

				kinematographisch

		

		
				κλίμα διακοπών

				Urlaubs-/Ferienatmosphäre (die)

		

		
				κοιμάμαι 

				schlafen

		

		
				κορυφαίο

				Spitzen-

		

		
				κοσμικές εκδηλώσεις

				mondäne Veranstaltungen

		

		
				κόσμος ανεξάντλητου παιχνιδιού

				eine Welt unerschöpflichen Spiels

		

		
				κόσμος της πόλης

				Stadtmensch,-en (der)

		

		
				κουζίνα

				Küche,-n (die)

		

		
				κουκλοθέατρο

				Puppentheater,- (das)

		

		
				κριστάλλινος

				kristallen

		

		
				κτήριο

				Gebäude,- (das)

		

		
				κτίσμα

				Gebäude,- (das)

		

		
				κυκλαδίτικος

				kykladisch

		

		
				κύμα

				Welle,-e (die)

		

		
				κύματα της θάλασσας

				Wogen des Meeres

		

		
				Κυριακή του Πάσχα 

				Ostersonntag (der)

		

		
				κυριαρχικό

				souverän

		

		
				λαμβάνω χώρα

				stattfinden

		

		
				λαμπερός

				glänzend

		

		
				Λαμπρή

				Ostersonntag,-e (der)

		

		
				λάμψη

				Glanz (der)

		

		
				λατρεμένος

				sehr beliebt

		

		
				λατρεύω

				verehren A

		

		
				λιμάνι

				Hafen," (der)

		

		
				λιτανεία

				Prozession,-en (die)

		

		
				λιχουδιές

				Leckerbissen,- (der)

		

		
				λουλουδόκηποι

				Blumengarten," (der)

		

		
				μαγαζί

				Geschäft,"e (das)

		

		
				μαγευτικό σκηνικό

				zauberhafte Szenerie (die)

		

		
				μαγευτικός

				zauberhaft

		

		
				μαγικός

				zauberhaft

		

		
				μαθαίνω

				erfahren A

		

		
				μεγάλες εταιρίες

				große Unternehmen,- (das)

		

		
				Μεγάλη Εβδομάδα

				Osterwoche (die)

		

		
				Μεγάλη Παρασκευή

				Karfreitag (der)

		

		
				Μεγάλο Σάββατο

				Ostersamstag (der)

		

		
				μεγαλοπρεπής

				prachtvoll

		

		
				μεγαλοπρεπής

				majestätisch

		

		
				μεζές

				kleine Leckerbissen,- (der)

		

		
				μεθώ από

				sich berauschen an D

		

		
				μελλοντικός

				zukünftig

		

		
				μεράκι

				Liebe und Hingabe

		

		
				μεσημεριανό 

				Mittagessen,- (das)

		

		
				μετακίνηση

				die Fortbewegung mit D

		

		
				μετακινούμαι

				sich fortbewegen mit D

		

		
				μη χάσετε

				lassen Sie sich nicht +A entgehen

		

		
				μηνιαίος

				monatlich

		

		
				μοιάζω σαν

				gleichen D

		

		
				μοναδικές στιγμές

				einzigartige Momente (der)

		

		
				μοναδική ατμόσφαιρα

				einmalige Atmosphäre (die)

		

		
				μοναδική εμπειρία

				einzigartige Erlebnis,-se (das)

		

		
				μοναδικός

				einzigartig

		

		
				μονόκλινο

				Einzelzimmer,- (das)

		

		
				μουσικός

				musisch

		

		
				μπαλκόνι με θέα

				Balkon,-s (der) mit Aussicht

		

		
				μπάνγκαλοου

				Bungalow,-s (der)

		

		
				μπαρ

				Bar,-s (die)

		

		
				μπόμπιρας

				Knirps,-e (der)

		

		
				μπουφές

				Büfett,- (das)

		

		
				μπροστά στη θάλασσα

				direkt am Meer

		

		
				μυθικός

				mythisch

		

		
				μυούμαι σε

				einweihen A (in A) 

		

		
				μυρωδάτος

				wohlriechend

		

		
				Μυρωδιαστός

				wohlriechend

		

		
				νέα σαλόνια

				neue Empfangshalle,-n (die)

		

		
				νησιώτικες γωνιές

				Inselecke,-n (die)

		

		
				νησιώτικη λάμψη

				Inselglanz (der)

		

		
				νησιώτικος

				Insel-

		

		
				νοσταλγία

				Nostalgie (die)

		

		
				νοσταλγώ

				sich sehnen nach D

		

		
				νοστιμιές

				Köstlichkeit,-en (die)

		

		
				ντόπιος

				einheimisch

		

		
				νυστεύω

				fasten

		

		
				ξακουστό πανηγύρι

				namhafte Volksfest,-e (das)

		

		
				ξεκούραση

				Erholung (die)

		

		
				ξεκούραστος

				erholsam

		

		
				ξενοδοχείο

				Hotel,-s (das)

		

		
				ξενοδοχείο πόλης

				Stadthotel,-s (das)

		

		
				ξενοδοχείο σημείο αναφοράς για

				ein Hotel als Bezugspunkt für A

		

		
				ξετυλίσσομαι

				sich entfalten

		

		
				ξεφαντώνω

				groß feiern

		

		
				ξεχνιέμαι στην αγκαλιά της πολυτέλειας

				sich dem Schoß des Luxus hingeben

		

		
				ξεχνώ

				vergessen A

		

		
				ξεχωριστή εμπειρία

				außerordentliche Erfahrung,-en (die)

		

		
				οδηγώ σε

				führen zu D

		

		
				οδικώς

				mit dem Auto

		

		
				οικεία

				vertraut

		

		
				οικογενειακά δωμάτια

				Familienzimmer,- (das)

		

		
				οικογενειακές βίλλες

				Familienvilla/-villen (die)

		

		
				οικογενειακός

				familiär

		

		
				ολοκαίνουργιος

				funkelnagelneu

		

		
				ονειρεύομαι

				träumen von D

		

		
				ονειρικός

				traumhaft

		

		
				όπερα

				Oper,-n (die)

		

		
				οργανωμένος

				organisiert

		

		
				ορισμός της φιλοξενίας

				Gastfreundschaft par excellence

		

		
				παεντακάθαρος

				blitzblank

		

		
				παιδικό πρόγραμμα

				Kinderprogramm,-e (das)

		

		
				παιδότοπος

				Kinderspielzimmer,- (das)

		

		
				παλάτι 

				Palast,"e (der)

		

		
				παλιά πόλη

				Altstadt,"e (die)

		

		
				παλιό λιμάνι

				alte Hafen," (der)

		

		
				πανδαισία γεύσεων

				geschmackliche Hochgenuss,"e (der)

		

		
				πανέμορφος

				wunderhübsch

		

		
				πανέμορφος

				bildschön

		

		
				παραδοσιακό ρακάδικο

				traditionelle Tresterschnapskneipe,-n (die)

		

		
				παραδοσιακός

				traditionell

		

		
				παρακολουθώ

				beobachten A

		

		
				παραλία

				Strand,"e (der)

		

		
				παραλιακά

				an der Küste entlang

		

		
				παραμυθένιος

				märchenhaft

		

		
				παρεκκλήσι

				Kapelle,-n (die)

		

		
				Πάσχα

				Ostern (das)

		

		
				Πάσχα

				Osterfest,-e (das)

		

		
				Πασχαλινή απόδραση

				osterlicher Ausflug,-"e (der)

		

		
				πασχαλινό αρνί

				Osterlamm,-"er (das)

		

		
				πασχαλινός

				osterlich 

		

		
				πελάτης

				Kunde,-n (der)

		

		
				πεντανόστιμος

				superlecker

		

		
				περιλαμβάνω

				enthalten A

		

		
				περιορισμένος

				eingeschränkt

		

		
				περιπατώ

				spazieren gehen

		

		
				περιστρέφομαι

				sich drehen um A

		

		
				περίφημος

				berühmt

		

		
				περιφορά του Επιταφίου

				Karfreitagsprozession des Epitaphs

		

		
				πετράδι του στέμματος

				Edelstein,-e (der) Krone

		

		
				πέτρινος

				steinern

		

		
				πετώ

				fliegen nach D

		

		
				πηγαίνω οδικώς

				fahren nach D

		

		
				πίνω

				trinken A

		

		
				πισίνα

				Swimming(-Pool),-s (der)

		

		
				πλατεία

				Platz,-"e (der)

		

		
				πλήρης διατροφή

				Vollpension (die)

		

		
				πλούσιο σε

				reich an D

		

		
				πολυαγαπημένος

				geliebt

		

		
				πολυτέλεια

				Luxus (der)

		

		
				πολυτελές συγκρότημα

				luxoriöser Hotelkomplex,-e (der)

		

		
				πολυτελή

				luxuriös

		

		
				πολυτελή δωμάτια

				luxuriöse Zimmer (das)

		

		
				πολύτιμες στιγμές

				wertvolle Augenblicke

		

		
				πριβέ πισίνα

				private Pool (der)

		

		
				προγραμματίζω

				programmieren A

		

		
				προσμένω

				erwarten A

		

		
				προσφέρω

				bieten (D)/A

		

		
				πρωινό 

				Frühstück,-e (das)

		

		
				πρωινός μπουφές 

				Frühstücksbüffet,- (das)

		

		
				πρωτεύουσα

				Hauptstadt,-" e (die)

		

		
				πρωτότυπος

				originell

		

		
				ρακί

				Tresterschnaps,"e (der)

		

		
				ρέω

				fließen

		

		
				ρόφημα

				Getränk,-e (das)

		

		
				σάουνα

				Sauna,-s (die)

		

		
				σε απόσταση αναπνοής

				in allernächster Nähe

		

		
				σέρβις

				Service (der)

		

		
				σέρνω τον χορό

				sich im Tanz schwingen

		

		
				σημερινός

				heutig

		

		
				σκορτσέζικος

				schelmisch

		

		
				σοκάκι

				Gasse,-n (die)

		

		
				σουίτα

				Suite,-n (die)

		

		
				σοφός

				weise

		

		
				σπιτικά φαγητά

				hausgemachte Kost (die)

		

		
				σπιτικές γεύσεις

				hausgemachte Leckerei,-en (die)

		

		
				στη διάθεσή σας

				zu Ihrer Verfügung

		

		
				στο ύψωμα 

				auf der Anhöhe

		

		
				στολίζω

				dekorieren A

		

		
				συγκίνηση

				Rührung (die)

		

		
				συγκλονιστικός

				umwerfend

		

		
				σύγχρονο

				modern

		

		
				συμπεριλαμβάνει πρωινό

				inklusive Frühstück

		

		
				συμπεριλαμβάνω

				mit einbeziehen A

		

		
				συμπρωτεύουσα

				zweitgrößte Stadt (die)

		

		
				συναντώ κάτι

				treffen (auf A)

		

		
				συνδυάζω

				kombinieren A

		

		
				συνεδριακός χώρος

				Kongressraum,-"e (der)

		

		
				συνέδριο

				Kongress,-e (der)

		

		
				συνοδεία μουσικής

				unter Begleitung von Musik

		

		
				συνοδεύω

				begleiten A

		

		
				ταξιδεύω

				reisen nach D/in Α/D

		

		
				ταξίδι

				Reise,-n (die)

		

		
				τεράστια

				riesengroß

		

		
				τεράστια

				immens

		

		
				τετράκλινο

				Vierbettzimmer,- das

		

		
				τζακούζι

				Jacuzzi,-s (der)

		

		
				τηλέφωνο κρατήσεων

				Reservierungstelefonnummer,-n (die)

		

		
				τίμη κατ' άτομο

				Preis pro Person

		

		
				τίμη πακέτου

				Pauschalpreis,-e (der)

		

		
				τιμή συμπεριλαμβάνει

				im Preis mit einbegriffen/inklusive

		

		
				τοπικό χορευτικό συγκρότημα

				lokale Tanzgruppe,-n (die)

		

		
				τραπέζι 

				Mahl,-e (das)

		

		
				τραπέζι της Λαμπρής

				Ostersonntagfestmahl,-e (das)

		

		
				τρίκλινο

				Dreibettzimmer,- (das)

		

		
				τσουγκρίζω αυγά

				Ostereier titschen

		

		
				τύπος δωμάτιο

				Zimmertyp,-en (der)

		

		
				υπέροχη θέα

				wundervolle Blick (der)

		

		
				υπέροχος

				ausgezeichnet

		

		
				υπερπολυτελή

				überluxuriös

		

		
				υπηρεσία

				Dienstleistung,-en (die)

		

		
				υποδέχομαι

				empfangen A

		

		
				υψηλή αισθητική

				hohe Ästhetik (die)

		

		
				φαντασμαγορικά

				traumhaft

		

		
				φαντασμαγορικά

				äußerst eindrucksvoll

		

		
				φαντασμαγορικά βεγγαλικά

				traumhafte Feuerwerk (das)

		

		
				φάρμα

				Bauernhof,"e (der)

		

		
				φεγγαρόλουστος

				mondbeschienen

		

		
				φεύγω για ταξίδι

				verreisen

		

		
				φημίζομαι 

				berühmt sein für A

		

		
				φθινοπωρινός

				herbstlich

		

		
				φιλεύω

				bewirten A

		

		
				φιλικός

				freundlich

		

		
				φιλοξενία

				Gastfreundschaft,- (die)

		

		
				φιλόξενος

				gastfreundlich

		

		
				φιλοξενώ

				beherbergen A

		

		
				φορτισμένο με το μύθο

				mythenträchtig

		

		
				φωτίζω

				beleuchten A

		

		
				χαιδεύω

				streicheln A

		

		
				χαίρομαι κάτι

				sich erfreuen an D

		

		
				χαλαρώνω

				sich entspannen

		

		
				χαλάρωση

				Entspannung (die)

		

		
				χαμάμ

				Hamam,-s (das)

		

		
				χαμογελώ

				lächeln 

		

		
				χάνομαι

				sich verlieren (in D)

		

		
				χαρίζω

				schenken D

		

		
				χαρισματικός

				charismatisch

		

		
				χαρμόσυνο μήνυμα

				freudige Nachricht,-en (die)

		

		
				χαρμόσυνος

				erfreulich

		

		
				χαρούμενος

				fröhlich

		

		
				χειμερινός

				winterlich 

		

		
				χειμωνιάτικος

				winterlich 

		

		
				χερσόνησος

				Halbinsel,-n (die)

		

		
				χθεσινός

				gestrig

		

		
				χορεύω

				tanzen 

		

		
				χτίζω

				erbauen A

		

		
				χτισμένο πάνω σε

				erbaut auf D

		

		
				χώρος

				Platz,-"e (der)

		

		
				ψήνω

				braten A

		

		
				ψήσιμο

				Grillen (das)

		

		
				ωραίος

				schön
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Σημειώσεις

		[←1]
	 Επειδή τα ΓΚ συνιστούν ξεχωριστή κατηγορία με συγκεκριμένο περιεχόμενο και, ως εκ τούτου, διαφέρουν από τα ΕΚ, θεωρούμε απαραίτητο να διαχωρίζονται ρητά τόσο σε πρακτικό όσο και σε θεωρητικό επίπεδο. Επομένως, θα προτείναμε σε όλα τα τμήματα και όλες τις σχολές της δημόσιας και ιδιωτικής εκπαίδευσης που προσφέρουν σπουδές στη μετάφραση να υιοθετήσουν τον διαχωρισμό αυτόν -που απορρέει από τις παραπάνω διατυπώσεις, αλλά και από το υπόλοιπο κεφ.1- και στους τίτλους των μαθημάτων του προγράμματος σπουδών τους. 







	[←2]
	 Δεν αναφερόμαστε στην περίπτωση εκείνη που ΕΚ μεταφράζονται για να είναι προσβάσιμα σε διαφορετικό κοινό από εκείνο, στο οποίο στοχεύει το πρωτότυπο. Χαρακτηριστικά παραδείγματα είναι λ.χ. η εκλαΐκευση ιατρικών κειμένων, οι προσαρμογές κλασικών έργων της παγκόσμιας λογοτεχνίας σε παιδικά βιβλία, οι διασκευές λογοτεχνικών έργων σε δραματικά έργα. Πρόκειται, ωστόσο, για «ειδικές» περιπτώσεις όπου ο σκοπός του μεταφράσματος είναι διαφορετικός από εκείνον του πρωτοτύπου και συχνά αυτό συνοδεύεται και από μια αλλαγή της λειτουργικότητας του μεταφράσματος σε σχέση με εκείνη του πρωτοτύπου, με αποτέλεσμα να διαφοροποιούνται αρκετά έως πολύ τα εσωκειμενικά στοιχεία του πρωτοτύπου κατά τη μεταφορά τους στο μετάφρασμα. Υιοθετώντας την αντίληψη της Nord (1998:85 κ.εξ), αντιλαμβανόμαστε ως εσωκειμενικά χαρακτηριστικά τη θεματική του κειμένου, το περιεχόμενο του κειμένου, τις «προϋποθέσεις», τη δομή και διάτμηση του κειμένου, τα μη γλωσσικά στοιχεία του κειμένου, το λεξιλόγιο, τη σύνταξη και τα υπερτεμαχιακά στοιχεία. Επιπλέον, τα εσωκειμενικά αυτά στοιχεία είναι αλληλοεξαρτώμενα. (Βλ. παρακάτω κεφ. 2, 2.1.1.5) Βλ. σχετικά και Nord (31993:24) όπου αυτού του είδους η διαφοροποίηση στη λειτουργικότητα του μεταφράσματος αποκαλείται «Tertiärfunktion» (= «τριτεύουσα λειτουργία»).







	[←3]
	 Βλ. παρακάτω κεφ. 3, 3.1.2.1 για τον ορισμό του όρου «κειμενικότητα». 







	[←4]
	 Πολύ χρήσιμο εργαλείο για την επίτευξη αυτού του σκοπού αποτελεί το λειτουργικό μεθοδολογικό εργαλείο μας των «αντιπαραβολικών πραγματολογικών πρωτοτοτυπολογιών κειμένων». Για μια θεωρητική παρουσίασή του βλ. παρακάτω 3.1.2.2, καθώς και 5.1.4 για μια πρακτική εφαρμογή του με βάση το κειμενικό είδος των συνταγών μαγειρικής στο γλωσσοπολιτισμικό ζεύγος ελληνικά/γερμανικά.







	[←5]
	 Κατά την άποψή μας, δεν ενδείκνυται, ωστόσο, για την μονομερή άσκηση σε γραμματικά φαινόμενα κυρίως της ξένης γλώσσας, αφού αυτό είναι αντικείμενο του μαθήματος της Γραμματικής και δεν θα πρέπει να το αντικαταστήσει. Οπωσδήποτε το μάθημα της ΓΜ μπορεί  να λειτουργήσει έμμεσα και ενισχυτικά ως προς τις γλωσσικές ιδιότητες των φοιτητών, ωστόσο, το επίκεντρο της διδασκαλίας θα πρέπει να εστιάζει στην αντιπαραβολική πραγματολογική χρήση των εμπλεκομένων σε συγκεκριμένη μετάφραση με συγκεκριμένο σκοπό.  







	[←6]
	 Αν ανατρέξει κανείς στους καταλόγους με τη μεταφρασεολογική βιβλιογραφία που παρατίθεται στον δικτυακό τόπο της Ελληνικής Εταιρείας Μεταφρασεολογίας (ΕΕΜ) (http://www.hst-translationstudies.gr/), υπάρχουν συνολικά 417 αναφορές ελληνόγλωσσης βιβλιογραφίας και 287 αναφορές ξενόγλωσσης βιβλιογραφίας που έχουν καταμετρηθεί μέχρι το 2012 ως ερευνητική παραγωγή των Ελλήνων επιστημόνων στον χώρο της μεταφρασεολογίας. Ωστόσο, στους καταλόγους αυτούς δεν απαντάται καμία αναφορά που να σχετίζεται ρητά με τη ΓΜ γενικότερα, αλλά, κυρίως, δεν υπάρχει καμία αναφορά που να (υπο)δηλώνει μια συστηματικά ρητή ενασχόληση με το αντικείμενο της ΓΜ.







	[←7]
	 Για το ποια θεωρία είναι η καταλληλότερη για να θεμελιώσει συγκεκριμένες αρχές που εξηγούν, καθοδηγούν, συνεπικουρούν και αιτιολογούν τη μεταφραστική πράξη και εγγυώνται το καλύτερο δυνατόν αποτέλεσμα, η Ιστορία της μετάφρασης μάς αποκαλύπτει ότι ανέκαθεν υπήρχαν διιστάμενες απόψεις. Οι διαφορετικές θεωρητικές προσεγγίσεις έχουν οπωσδήποτε να κάνουν και με την εν γένει φύση της μετάφρασης που είναι πολυδιάστατη και πολυσύνθετη, αφού περικλείει δύο πολιτισμούς και όλα τα επιμέρους διαφορετικά δεδομένα τους, δύο διαφορετικές γλώσσες και την εν γένει ασύμμετρη μεταξύ τους φύση, δύο διαφορετικά κείμενα και τις όποιες τυπολογικές διαφορές τους, δύο διαφορετικούς αποδέκτες, με τις όποιες εξειδικευμένες διαφορές μεταξύ τους σε ατομικό ή/και εθνικό γλωσσικό και πολιτισμικό επίπεδο, δύο διαφορετικούς παραγωγούς κειμένων, του πρωτοτύπου και του μεταφράσματος, και, τέλος, τον παράγοντα του διαφορετικού χρόνου και τόπου μεταξύ πρωτοτύπου και μεταφράσματος, καθώς και της «πολιτισμικής απόστασης» μεταξύ τους. Η πληθώρα αυτή των επιμέρους διαστάσεων επιτρέπει την προσέγγιση στο φαινόμενο της μετάφρασης από πολλές και διαφορετικές οπτικές γωνίες. Και ας μην ξεχνάμε ότι η διαφορετικότητα και η πολλαπλότητα της ερμηνείας είναι, ούτως ή άλλως, κοινά αποδεκτό χαρακτηριστικό όλων των ανθρωπιστικών σπουδών.







	[←8]
	 Οι ακόλουθες διατυπώσεις στηρίζονται στο Seel (2008:27-39). Για μια πιο αναλυτική παρουσίαση του γλωσσολογικού παραδείγματος στη μετάφραση βλ. Snell-Hornby (1988), Stolze (21997), Munday (2002).







	[←9]
	 Πρώτη αναφορά στη «Γενική περί μεταφράσεως θεωρία» και στη θεωρία του σκοπού ως θεμελιώδους συστατικού της γίνεται στο Vermeer (1978).







	[←10]
	 Θα πρέπει να σημειωθεί εδώ ότι γίνεται διαχωρισμός μεταξύ μεταφραστικού σκοπού (Translationsskopos) και του σκοπού του μεταφράσματος (Translatskopos) στον ΠΣ (βλ. Dizdar, 1998:105).







	[←11]
	 Βλ. Taraman (1986:176-185) για μια λεπτομερή παρουσίαση των όρων «ισοδυναμία» και «επάρκεια» στο πλαίσιο του λειτουργικού παραδείγματος. 







	[←12]
	 Οι λέξη προς λέξη μεταφράσεις της Αγίας Γραφής ονομάζονται και «διαγραμμικές» (γερμ. «Interlinearversionen»). Θεωρούνται ακραία μορφή της τεκμηριωτικής μετάφρασης (βλ. παρακάτω κεφ. 8). Για μια σχετικά πρόσφατη διαγραμμική μετάφραση της Παλαιάς Διαθήκης από την εβραϊκή στη γερμανική γλώσσα βλ. Steurer (1989).







	[←13]
	 Βλ. Vermeer (31992:93-95) για τα αντεπιχειρήματα του ίδιου απέναντι στην κεντρική κατηγορία των λογοτεχνικά προσανατολισμένων θεωρητικών της μετάφρασης ότι η λογοτεχνία είναι «τέχνη» και η τέχνη δεν είναι δυνατόν να έχει «λειτουργία».







	[←14]
	 Βλ. Munday (2002:136 κ.επ.) για τα επιχειρήματα, με τα οποία οι λειτουργιστές αποκρούουν τις κριτικές, συμπεριλαμβανομένης και της επιχειρηματολογίας ενάντια στο πρώτο και τελευταίο σημείο κρητικής, όπως αναφέρεται στο ανά χείρας σύγγραμμα.  







	[←15]
	 Στο εξής, όλοι οι μεταφρασεολογικοί όροι στα γερμανικά θα μεταφράζονται στα ελληνικά από τον γράφοντα και, παράλληλα, θα παρατίθενται και στην πρωτότυπη μορφή τους, χωρίς αυτό να επισημαίνεται κάθε φορά ξεχωριστά. Επίσης, η πρώτη λέξη των κεντρικών πολυλεκτικών όρων θα γράφεται πάντα με κεφαλαίο, προκειμένου να επισημαίνονται ξεκάθαρα ως αυτοί. 
 







	[←16]
	 Βλ. Seel (2008:40-57) για μια πιο αναλυτική παρουσίαση των πολιτισμικά εδραιωμένων μεταφραστικών θεωριών.







	[←17]
	 Για τις σχετικές διδακτικές προεκτάσεις βλ. Witte (2000:κεφ. 6.1).







	[←18]
	 Βλ. Göhring (2002:107) για τους ορισμούς του «πολιτισμού» των Tyler και Goodenough. 







	[←19]
	 Βλ. Seel (2008:58-61) για τους καίριους για τη σύγχρονη πολιτισμικά ευαισθητοποιημένη μεταφρασεολογία ορισμούς, καθώς και για μια σύντομη ανάλυσή τους. 







	[←20]
	 Τα ακόλουθα υποκεφάλαια (β.1-β.8) στηρίζονται στο Seel (2008:62-79).







	[←21]
	 Βλ. Maletzke (1996:42 κ.επ.) και τη «δομή του συνόλου του πολιτισμού» (Struktur des Ganzen von Kultur). Βλ. και Malinowski (31988:77), ο οποίος κάνει λόγο για το «συνεκτικό σύνολο ενός πολιτισμού».







	[←22]
	 Πέρα από τα αναφερόμενα συστημικά χαρακτηριστικά με μεταφραστική σημασία, βλ. επιπλέον λ.χ. Maletzke (1996:42-109), όπου παρουσιάζονται και άλλα σχετικά χαρακτηριστικά. Βλ. επίσης Robinson (1988:7-13), η οποία διαχωρίζει μεταξύ «εξωγενών» χαρακτηριστικών ενός πολιτισμού, δηλαδή «συμπεριφορών» (γλώσσα, κίνηση, ήθη και συνήθειες) και «προϊόντων» (λογοτεχνία, φολκλόρ, τέχνες, μουσική, καλλιτεχνήματα) και «ενδογενών» χαρακτηριστικών ενός πολιτισμού, δηλαδή «ιδεών» (αντιλήψεις, αξίες, θεσμοί).







	[←23]
	 Για την επιρροή της παγκοσμιοποίησης στον πολιτισμό και τη δημιουργία άγνωστων μέχρι πρότινος πολιτισμικών εκφάνσεων, ανάμεσα στις οποίες ο μεταφραστής καλείται να κινείται, βλ. Seel (2008).







	[←24]
	 Σε μικροδομικό επίπεδο, σε επίπεδο λέξης, επιχειρείται από την Stylistique comparée των Vinay/Darbelnet (41968), αλλά και λ.χ. από τους Kade (1968), Koller (51997), Neubert (1986). Μακροδομικά προσεγγίζεται από την οπτική γωνιά της ερμηνευτικής βλ. Paepcke (1986) και Stolze (1992) και από τη μέθοδο «scenes-and-frames» των Vannerem/Snell-Hornby (1986) και Vermeer/Witte (1990) (η μέθοδος αυτή στηρίζεται στο «scenes-and-frames-semantics» του Fillmore, 1977).







	[←25]
	 Βλ. Seel (2008:63 κ.επ.) για μια αναλυτική παρουσίαση του συγκεκριμένου παραδείγματος.







	[←26]
	 Όποιος επιθυμεί να πληροφορηθεί περαιτέρω για το μοντέλο του Μούντερσμπαχ, θα βρει στο Gerzymisch-Arbogast (1994:75-91) μια πολύ καλή και κατανοητή περίληψή του. Για μια ακόμα πιο συνοπτική παρουσίαση του μοντέλου του Μούντερσμπαχ, καθώς και για μια συγκριτική ματιά στα διάφορα άλλα μοντέλα σχετικά με τη μετάφραση των πολιτισμικών δεδομένων βλ. Floros (2007).







	[←27]
	 Βλ. Gerzymisch-Arbogast (1994:78-84) για μια αντιπαραβολική σύγκριση μεταξύ ανατολικού και δυτικού πολιτισμού, που αναδεικνύει τη συστημική φύση του πολιτισμού υπό το πρίσμα της μετάφρασης.







	[←28]
	 Μεταφέρουμε τον γλωσσολογικό όρο «μηδενική θέση» (Zéro-Setzung) σε κάθε υποδιαίρεση του πολιτισμικού συστήματος, εφόσον προκύπτει μέσα από τη λειτουργική αντιπαραβολή δύο πολιτισμικών συστημάτων κάποιο «πολιτισμικά εξειδικευμένο κενό». Βλ. και Vermeer (31992:36 κ.επ.) για τη μηδενική θέση ρόλων στη μεταφραστική δράση «Zéro-Setzung […] im translatorischen Handeln», καθώς και τον όρο «μηδενική θέση» στη γλωσσολογία. Βλ. και για τον συνώνυμο γερμανικό όρο «Unbestimmtheitsstelle» Wilss (1982:κεφ. VIII), αναφορικά με τη μετάφραση λογοτεχνικών έργων Koller (51997:120 κ.επ.) και Κεντρωτής (1996:306), όπου γίνεται λόγος για «χωρία σημασιολογικώς απροσδιόριστα». Κατ’ αναλογία, η γερμανική λέξη «Unbestimmtheitsstelle» θα μπορούσε να αποδοθεί απλά με «χωρίο απροσδιόριστο». (Βλ. σχετικά και Seel, 2008:94 κ.επ.)







	[←29]
	 Βλ. επίσης Seel (2008:63-65) για μια αντιπαραβολική σύγκριση του υποσυστήματος «θρησκεία» στον σύγχρονο ελληνικό πολιτισμό και σύγχρονο γερμανικό πολιτισμό, καθώς και τα συναγόμενα συμπεράσματα υπό το πρίσμα της μετάφρασης.







	[←30]
	 Βλ. για τη «σχετικότητα» του πολιτισμού και Taraman (1986:84 κ.επ.), ο οποίος στηρίζεται στη θεωρία του «πολιτισμικού σχετικισμού» του Boas (1940), καθώς και στην κριτική ανάλυση αυτού στο Rudolph (1968).







	[←31]
	 Βλ. Seel (2008:84 κ.επ.) για το σχετικό ζήτημα της «γλωσσικής δημιουργικότητας».







	[←32]
	 Βλ. Stolze (1992:215 κ.επ.) για τις δυσκολίες που ανακύπτουν για τη μετάφραση από την «κοινωνιολεκτική χρήση της γλώσσας».







	[←33]
	 Βλ. σχετικά το «πολιτισμικο-ιστορικό πλαίσιο αναφοράς» στο Taraman (1986:95). Βλ. επίσης Vannerem/Snell-Hornby (1986:186 κ.επ.) και την αναφορά στον «ορίζοντα εμπειριών» (Erfahrungshintergrund) ή και τις «προϋπάρχουσες γνώσεις» του αναγνώστη ή των συμμετεχόντων στην επικοινωνία.







	[←34]
	 Για τις πολιτισμικές «προϋποθέσεις» σχετικά με τη λογοτεχνική μετάφραση βλ. Seel (2009) και σχετικά με τον πολιτικό λόγο στον γερμανικό «κίτρινο» τύπο βλ. Seel (υπό έκδωση1).







	[←35]
	 Η σημασία και των δύο συγγενικών αυτών όρων έγκειται κυρίως στο ότι αποτελούν αναπόσπαστο κριτήριο για την περιγραφή επιτυχών επικοινωνιακών πράξεων. Η διαφορά μεταξύ τους συνίσταται στο ότι οι πραγματολογικές προϋποθέσεις δύναται να αναφέρονται και σε ενδοκειμενικές ή ενδοδιαλογικές παραμέτρους, όπως λ.χ. την υπαινισσόμενη αναφορά σε παρόντες ή απόντες συνομιλητές ή την επαναλαμβανόμενη υπαινισσόμενη αναφορά σε πληροφορίες και θεματικές. Αντιθέτως, οι πολιτισμικο-πραγματολογικές προϋποθέσεις ναι μεν είναι και αυτές πραγματολογικά εδραιωμένες και προϋποθέτουν από τους συνομιλητές, επίσης, τη γνώση όλων των επιμέρους παραμέτρων μιας συγκεκριμένης κατάστασης, εστιάζουν ωστόσο στην ύπαρξη κοινού ορίζοντα, δηλαδή στο συνολικό φάσμα από νόρμες, συμβάσεις, σχέδια πράξεων, όλων των αξιών, συναισθημάτων και ένα μέρος των υποδηλώσεων, από το οποίο επηρεάζονται οι φυσικοί ομιλητές και ακροατές στην κειμενική παραγωγή και πρόσληψη (βλ. Seel, 2009:262 κ.επ.). Βλ. (ομοίως) και για τη σημασία της πολιτισμικο-πραγματολογικής προϋπόθεσης για τη λογοτεχνική μετάφραση με βάση το γλωσσικό ζεύγος γερμανικά/ελληνικά. Βλ. επίσης Scherner (1984:181 κ.επ.) για την κειμενογλωσσολογική διαφοροποίηση μεταξύ συντακτικής και σημασιολογικής προϋπόθεσης.







	[←36]
	 Βλ. Nord (1997:153, με παραπομπή στον Agar, 1991:168) που χρησιμοποιεί για αυτήν την πολιτισμικά εξειδικευμένη διαφοροποίηση τον όρο «rich points».







	[←37]
	 Ο βαθμός των πολιτισμικά εξειδικευμένων αποκλίσεων μεταξύ γλωσσών είναι σε άμεση συνάρτηση με τον βαθμό της απόκλισης των πολιτισμών, δηλαδή της πολιτισμικής απόστασης μεταξύ τους (βλ. Maletzke, 1996:33 κ.εξ.).







	[←38]
	 Βλ. Seel (2004) για τη σημασία της «γραμμικότητας» μη γλωσσικών μέσων για τη μετάφραση και Seel (2005) για τη σημασία της γραμμικής χρήσης μη γλωσσικών μέσων σχετικά με την κατεύθυνση της διερμηνευτικής δράσης.  







	[←39]
	 Βλ. Maletzke (1996:146 κ.εξ.) για περισσότερα παραδείγματα για πιθανές «παρεξηγήσεις» λόγω της πολιτισμικά εξειδικευμένης χρήσης μη γλωσσικών μέσων.







	[←40]
	 Βλ. και Reiβ/Vermeer (21991:20), όπου παρατίθεται το παράδειγμα των αμιγώς κινητικών μέσων έκφρασης ευγνωμοσύνης στην Ινδία.







	[←41]
	 Αν και τα πολιτισμικά εξειδικευμένα μη γλωσσικά μέσα διαδραματίζουν, κυρίως λόγω της ταχύτητας και αμεσότητας, με την οποία εκφέρονται, ιδιαίτερα σημαντικό ρόλο για τη διερμηνεία (βλ. Seel, 2005, 2015), δεν θα πρέπει να υποτιμηθεί η σημασία τους και για τη μετάφραση. Μια πολύ διαφωτιστική παρουσίαση της σχετικής προβληματικής προσφέρεται στο Vermeer (1992α), όπου εξετάζονται μη γλωσσικά σχέδια δράσης στην Οδύσσεια του Ομήρου.







	[←42]
	 Βλ. για την ιδεολογική παράμετρο στη μετάφραση κυρίως την εμπειρικο-περιγραφική μεταφρασεολογική θεωρία των Descriptive Translation Studies (DTS) (Περιγραφική Μεταφρασεολογία) (βλ. Toury, 1985, 1995), αλλά και την εν μέρει απορρέουσα από αυτήν θεωρία του Manipulation School (Σχολή της Χειραγώγησης) (βλ. Hermans, 1985). (Βλ. σχετικά και Seel, 2008:48-50)







	[←43]
	 Βλ. Gewehr/Klein (21982)  για τη σημασία του Βίλχελμ φον Χούμπολντ για τη σύγχρονη γλωσσολογία.







	[←44]
	 Βλ. Stolze (21997:27 κ.εξ.) για μια συνοπτική παρουσίαση του γερμανικού Ρομαντισμού και της σχέσης του με τη γλώσσα και Mounin (1967:73 κ.εξ.) για σχετική κριτική ανάλυσή του.







	[←45]
	 «I use the term ‘interculture’ to refer to beliefs and practices found in intersections or overlaps of cultures, where people combine something of two or more cultures at once». (Pym, 1998:177) 







	[←46]
	 Εξαίρεση αποτελούν προφανώς, όπως προαναφέρθηκε, οι επαγγελματίες μεταφραστές με δύο μητρικούς πολιτισμούς, οι οποίοι έχουν κοινωνικοποίηση και πολιτισμική υπαγωγή σε δύο διαφορετικούς πολιτισμούς και, ως εκ τούτου, δεν έχουν κάποιο ξένο πολιτισμό για να τον αντιλαμβάνονται «τμηματικά» ή «αποσπασματικά». Αυτό και μόνο καθιστά τους συγκεκριμένους δυνητικούς μεταφραστές σε πλεονεκτικότερη θέση από εκείνους τους σπουδαστές με μόνο έναν μητρικό πολιτισμό.







	[←47]
	 Η χρήση των όρων «πολιτισμός Α» και «πολιτισμός Β» είναι απλώς συμβολική για όλες τις πιθανές υποδιαιρέσεις ενός συστήματος πολιτισμού (βλ. παραπάνω β.2).







	[←48]
	 Σε αντίθεση με τη διαπολιτισμική επάρκεια δράσης που χρειάζεται ο μαθητής μιας ξένης γλώσσας. (Βλ. Witte, 2000:167)







	[←49]
	 Υιοθετούμε ως ορισμό του όρου «κατάσταση» των Reiß/Vermeer (21991:18, 32 κ.επ), σύμφωνα με τον οποίο «η κατάσταση αποτελείται από υφιστάμενα πολιτισμικά και εξωγενή δεδομένα, καθώς και εσωτερικές και κοινωνικές συνθήκες των επικοινωνούντων και της μεταξύ τους σχέσης». Βλ. επίσης τον ορισμό του Scherner (1984:67) που αντιλαμβάνεται την κατάσταση ως «τον ορίζοντα αντίληψης των συνομιλητών, ο οποίος δύναται να είναι, ανάλογα με το είδος της επικοινωνίας, είτε ευρύς είτε περιορισμένος». Βλ. για τον ίδιο όρο ως «συνθήκες επικοινωνίας (Situation)» (Μπατσαλιά/Σελλά-Μάζη, 1997:29, με αναφορά στο Mounin (1967:237 κ.επ., 267 κ.επ). Βλ. επίσης την εκτενή ανάλυση του όρου «κατάσταση» στο Taraman (1986:73-79). Βλ. επίσης Paepcke (1986:107).
 







	[←50]
	 Βλ. Seel (2015) και την αντιπαραβολική πρωτοτυπολογία του κειμενικού είδους «αγγελία θανάτου», με βάση τον γερμανικό και τον ελληνικό, και συγκεκριμένα, τον επτανήσιο πολιτισμό.







	[←51]
	 Βλ. Seel (υπό δημοσίευση2) για τη χρησιμότητα της αντιπαραβολικής πρωτοτυπολογίας στο πλαίσιο της θεωρητικής εδραίωσης της «ενδογλωσσικής μετάφρασης». 







	[←52]
	 Διαχωρίζουμε τη θέση μας από τη Ράις, η οποία προσδίδει στο κειμενικό είδος των συνταγών μαγειρικής μόνο πληροφοριακή λειτουργία (βλ. Reiß, 31993:19).







	[←53]
	 Ως μεταδεδομένα θεωρούνται όλα εκείνα τα δομημένα δεδομένα που αναφέρονται σε άλλα δεδομένα και βοηθούν στην περιγραφή, στον σχεδιασμό και στην κατανόησή τους.







	[←54]
	 Δεν αναφερόμαστε εδώ στην περίπτωση μιας λ.χ. εξωτικίζουσας μορφής μετάφρασης, που θα ήταν από τη φύση της «τεκμηριωτική» (βλ. 2.1.1.5). Αυτός δεν είναι, όμως, ο κανόνας για τη μετάφραση του κειμενικού είδους των συνταγών μαγειρικής.







	[←55]
	 Στο πλαίσιο της μετάφρασης διαφημιστικών κειμένων ο όρος «προσαρμογή» νοείται ως «επιμέρους μεταφραστική στρατηγική» (βλ. παρακάτω 6.1.2) και όχι με την κλασική έννοια της αλλαγής κειμενικού είδους κατά τη μετάφραση, όπως γίνεται λ.χ. όταν προσαρμόζει κανείς μια αρχαία ελληνική κωμωδία ως σύγχρονο κόμικς για ενήλικες ή κλασσικό εικονογραφημένο για παιδιά (βλ. σχετικά Seel, υπό έκδοση2). Βλ. επίσης Houlind (2001) για τις διαφορές μεταξύ μετάφρασης και προσαρμογής.  







	[←56]
	 Βλ. Sidiropoulou (1998) και τη διαφοροποίηση μεταξύ της «στρατηγικής» («strategy») που ακολουθείται για την επιλογή και την οργάνωση του περιεχομένου ενός διαφημιστικού και της «τεχνικής» («technique») της διατύπωσης, δηλαδή του «πώς» λέγεται κάτι, ποια ακριβώς γλωσσικά μέσα χρησιμοποιούνται. Βλ. ομοίως για την εξάρτηση της μεταφραστικής τεχνικής από τη θεματολογία του διαφημιστικού, με βάση την ευθεία μετάφραση αγγλικά - ελληνικά. 
 







	[←57]
	 Για περισσότερα ρητορικά σχήματα της διαφήμισης, τόσο συντακτικά όσο και λεξιλογικά, στην ελληνική γλώσσα βλ. http://users.auth.gr/~sofronis/dimos/docs/70ar.htm. Για μια πλήρη παρουσίαση των ρητορικών σχημάτων στην γερμανική γλώσσα βλ. Bußmann (32002).







	[←58]
	 Η πατρότητα των παραδειγμάτων που χρησιμοποιούνται στα υποκεφάλαια β.1.1-β.1.4 και β.2.9, β.3 είναι δική μας, εκτός και αν επισημαίνεται ρητά η διαφορετική προέλευσή τους.







	[←59]
	Ευχαριστούμε θερμά την κ. Ιφιγένεια Λεβέντη, Αν. Καθ. Αρχαιολογίας του Πανεπιστημίου Θεσσαλίας, για την πολύτιμη βοήθειά της στην επιμέλεια των ειδικών αρχαιολογικών όρων που χρησιμοποιήθηκαν στο μετάφρασμα.







	[←60]
	 Στη συνέχεια, παραθέτουμε σύντομα αυτούσιες διατυπώσεις μας από το κεφάλαιο 2 (βλ. συγκεκριμένα 2.1.1.5). 







	[←61]
	 Υπό αυτήν την έννοια, ο διαχωρισμός αυτός θα μπορούσε να παραλληλιστεί εννοιολογικά με εκείνον του Βενούτι μεταξύ «οικειοποιητικής» και «ξενικής» μετάφρασης (Venuti, 21997:19 κ.εξ.). Ωστόσο, ο Βενούτι εστιάζει με τον δικό του διαχωρισμό στο ζήτημα του μετα-αποικιακού εθνοκεντρισμού των «μεγάλων» γλωσσών και πολιτισμών και, ως εκ τούτου, η οπτική του γωνία είναι διαφορετική. Επίσης, δεν εφαρμόζει αυτόν τον διαχωρισμό του σε όλα τα κειμενικά είδη (όπως συμβαίνει στη λειτουργική προσέγγιση της Νορντ που είναι, θα λέγαμε, λόγω της πρωτοκαθεδρίας του μεταφραστικού σκοπού «ευρείας εφαρμογής» διαχωρισμός), αλλά αναφέρεται πρωτίστως στα λογοτεχνικά κείμενα.
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Ko0siS 7 TOALTIKI) OWEGE, EUTEIOIa, Kat £Mi avOTNOG Kat pExol
NOWIOWOY avtanapviioe! kai agooiGoEl Eig Ta kabrKovea'. Ma o
ok 0 KegahoviTng 60760 Tig Bikaooss, Navtikos aro v agyaée-
Ta, £y1vE KQingyog UTO vy oToLyEio. ATd To Atfogvo Kau T [Evopa,
 Bevetia ka v Tegyéom, oty Ovtéooa kau otn Maion 8dkacoa, ki
€Ew axdpn ano ™ "moaui Hiteigo', 05 pakgwd Mpivia, o Keahovitng
181600uBOS Kal SQuOTHRLOG GhQuYilel To TEQUOMG ToU pe Sivaun
owovopu| K Vet mohupixavo. Bakhavor, Kogpyiahévior, Béyes,
Maagaknses, Beywmides, Mraoies, Magkeoivides, AvkiagS6movhot
xar TuraSor, kat goopata Motaavol, Troivelndes, Ttawovkdwol Kat
AYOUBTHOL Bival 0L EKTIQGCWTION TOV VIITL0D UE KIQIO YAQUKTNQLTIKG TV
emwyia.
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To nio evTunwolako a§loO£aTo Kal IEPO OTo-
Aid1 Thg Mapou eival n KatanoAiavi n Ekato-
vranuAiavn. MNpokeiral yia €va 6avpua Tng ak-
YAIONEAQYITIKNG APXITEKTOVIKAG Mou N napda-
Soon Tn B€Ael va EeKiva Tnv IcTopia Thg and
TNV enoxrn Tou MeydAou Kwvortavrivou (280-
337 p.X). MNpdkeiTal yia To TpIiTo KaTtd ceipd
©oNoudaldTNTAG NAAAIOXPICTIAVIKO JVNUEIO,
META TNV AXEIPONOINTO Kal Tov Aylo ANUATPIO
TNG ©e0coCANOVIKNG. AEYETAI OTIO VAOG £XE199
MUAEG. «Av BPpoUUE KAl TNV EKATOooTN 6a Na-
POURE TNV NOAN>» AEVE HE Nenoi®non ol MNa-
plavoi. Eival GAAWOoTE XTICHEVN EMAVW CE ap-
xaioug vaoug nou Adtpeuav Tov HpakAn kai
Tov noiNTR ApXiAoxo. Aiyo Mo KATw, AAAw-
oTg, BpiokeTal kal o vadg tou Aia. Karta tn Bu-
ZavTivi Nnepiodo XPNGCIPOMNOINONKE wg yuvar
keio povaoTnpl. H ekkAncia Tng MNMavayiag
Thg EKaTtovTanuAiaving avikel oTov TUrno tng
«OTAUPIKAG BACIAIKNG ME TPOUAO>». Ta yAurnTa
Fou Th OTOAIZOUV gival apxaia Kal XpIoTIavi-
KA, eV NNaAaidTEPN TOoIXoypagia BpiokeTal
oTto Banmommplo, gival Tou 11ou i 12o0u aiw-
va Kai aneikoviZegl Tov Ayio MNewpylo.
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De Havilland Venom »Jet Pilot« - Erstes mit pneumatischen Muskeln

gesteuertes Flugzeug.

Bei dem pneumatisch gesteuerten Flugzeug »Jet Pilot« handelt es sich

um ein echtes Flugzeug des Modells »De Havilland Venom« Baujahr

1950, mit einem Gewicht von 3 Tonnen. Die »Venomc ist ein strahl-

getriebenes Jagdflugzeug mit guter Unterschall-Flugleistung, das bei

rund 2200 kp Schub um die 920 km/h erreichte. Die letzte Maschine
im militirischen Dienst wurde 1983 von der schweizerischen Luft-

wafe aufer Dienst gestellt, vereinzelt werden Flugzeuge dieses Types

aber noch heute bei Flugschauen verwendet.

Beim »Jet Pilot« konnen die Besucher das Flugzeug mittels eines Joy-
stick unter dem Museumsdach an mit Druckluft betriebenen Muskeln
schweben lassen. Dieses Projekt wurde in enger Zusammenarbeit mit
den Firmen FESTO und Kaeser realisiert. Die Firma FESTO, Mitglied
im Forderverein des Auto & Technik Museum Sinsheim e.V., bestiickte
das Flugzeug mit fluidischen Muskeln und lieferte die Steuerung. Fiir
die zur Steuerung bendtigte Druckluft, stellte die Firma Kaeser-Kom-
pressoren einen leistungsfihigen Schraubenkompressor zur Verfiigung,
Spezielle Licht-, Sound- und Vibrationseffekte sorgen fiir ein Erlebnis,
dass Sie sich nicht entgehen lassen sollten.
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litéten, werden Sie Lebkuchenexperte und probieren Sie den
beriihmten Christstollen. Weihnachtliche Gewtirze machen
den Gliihwein zum winterlichen Lieblingsgetrankin geselliger
Runde. Kulinarisch gut versorgt konnen Sie sich deutscher

Manufakturkunst widmen und auf den Weihnachtsmérkten
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SUSSER DIE GLOCKEN NIE KLINGEN

Brauchtum erleben
in der Vorweihnachtszeit

urWehnachtszeiterstrahen Deutschlands nnenstite in weihnacht-
lihen ichterglanz Zwischen dem 27 Noverber und dem 3 Dezember
beginnt in Deutschland die besinnlche Vorweihnachtszeit, der Advent
und mitihm dievielzzhligen stimmungsvollen deutschen Weihnachts
markte. Vorromantischer Kulise, anwehnachtich geschmiickten Standen mitalrei
Geschenkideen,raditionellem Kunsthandwerk und kulinarischen Besonderheiten.

Schlemmen iesich durchverschiedenste Sorten Wenachtsgebckund defige Speia-
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deutschen Stadten und bei besinnlichen Rahmenprogram-
men. DieVorfreude auf das eigentliche Fest hat seinen Hohe-

punktam Heiligen Abend, dem 24. Dezember. Am 25.und 26.
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‘Wachteln — gebraten

Wadhteln sind in Deutschland nur selten, um so hiufiger aber in Ttalien, Std-

frankeich und Spanien. Kenner behaupten, Wachtcln miften gans frisch zube-
 werden; schon nach 2¢ Stunden sei ihr Fleisch, das sehr fett und saft ist—

ranzig. Man rechnet 1 Wachtel — pro Person.

4 Wachteln, 4 grofle Speckscheiben, 4 Weinbldtter, 65-100 g Butter, Salz, Pfeffer.

Sie rupfen dic Wachtcln, was srofe Behutsamkeit erfordert, denn dic Visgel haben
cine schr zart, fette Haut, die leicht reit. Sie nehmen dic Wachteln aus, haven
Hals, Fil und Fligel ab, waschen und trocknen sie, wilrzen mit Salz und Pfeffer
und wickeln sic zuerst in Weinblitter, dann in grofe Speckscheiben und braten
sic wie Tiubchen auf Spieic gesteckt (Seite 264] oder in der Pfanne im heiien
Ofen — unter haufigem BegieRen mit brauner Butter. Dic Kleinen Vgel brauchen
nicht Linger als 15-25 Minuten Garzeit, Dann werden sie auf in Butter oder O1
gerbsteten und mit dem Bratsud
bergossen. In Talien, wo sie schr belicbt sind, werden Wachteln hiufig auch auf
Spaghetti oder Reis, beides mit reichlich Parmesankilse vermisch, serviert. In
mandhen Orten Siditaliens legt man die gebratenen Wachteln auf Mais-Polenta
(Seite 248). — Ein Numberger Kochbuch aus dem Jahre 1706, Die curieuse
Kochin,rit: »Dic Wachteln werden in einer guten Weinbrithe gelb cingemacht,
50 sind sic gut und wohlgeschmack .. die gerducherten Wachteln sind auch nicht
bos, unter griinem Kohl und sauerm Kraut gekochet.«
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Dezember wird das groRe Weihnachtsfest gefeiert. Besinnliche Adventsprogramme, Win-
tersport in den Bergen und pures Reisevergniigen sind Besonderheiten, die Deutschland
Ihnen bietet. Herzlich willkommen im Weihnachts-Wunderland Deutschland.
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teilweise bei der Herstellung zusehen. Edle Holzschnitzereien,
Topferwaren und Weihnachtspyramiden sind begehrte Mit-

bringsel fiir Ihre Lieben daheim. Erleben Sie ein echtes Kon-





